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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIll).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s l'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne ['a pas W ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblke gen~rale a adopte un reglement destine A mettre en
application 'Article 102 de Ia Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <trait6" et I'expression 4accord international" Wont te dfinis ni dans la Charte ni dans le
riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en lenir 5 la position adoptee A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a pr~sent l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante I'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de ['instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait Wtre amen& A accomplir ne confbrent
pas A un instrument la qualit6 de <trait6' ou d'<<accord international)si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualitY, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des iraites, etc., publi~s dans ce Recueil
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 20953

NORWAY

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement regarding maintenance of rural roads in the
Tanga and Mbeya regions (with schedule). Signed at
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC
OF TANZANIA REGARDING MAINTENANCE OF RURAL ROADS
IN THE TANGA AND MBEYA REGIONS

The Government of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as "Norway")
and the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter referred to as
"Tanzania"),

Recognizing the importance of improved communications,
Desiring to continue and expand their cooperation in this sector and thereby strengthen

further the friendly relations which exist between the two countries,
In pursuance of the Agreement between Norway and Tanzania regarding Economic

and Social Cooperation, dated 11 July 1975 (hereinafter referred to as "the General
Agreement"), and with reference to the provisions therein relating to Specific Agreements,

Have reached the following understanding, which shall constitute a Specific Agree-
ment as mentioned above:

Article . OBLIGATIONS OF NORWAY

Norway shall:
1. On terms and conditions set forth or referred to in this Agreement and subject

to Parliamentary appropriations provide a financial grant (hereinafter referred to as "the
Grant") not exceeding Norwegian kroner 27,800,000, (twenty-seven million eight
hundred thousand) for the partial financing of the programme described in the Schedule
to this Agreement (hereinafter referred to as "the Programme").

2. Over and above the Grant provide the personnel referred to in Section 2 of the
Schedule, subject to the availability of such personnel at the appropriate time.

The status and privileges of this personnel shall be as set out in the General Agreement
or in future General Agreements.

Article H. OBLIGATIONS OF TANZANIA

Tanzania shall:
1. Have the overall responsibility for the planning, administration and implemen-

tation of the Programme, including all categories of works, repair and maintenance of
equipment, spare parts and materials made available under this Agreement. Exempted
from this is the housing project referred to in paragraph 3 of the Schedule;

2. In addition to the assistance referred to in Article I of this Agreement, provide
all funds, facilities, services, local staff and all other resources that may be required for
a successful implementation of the Programme;

3. Grant all necessary permits, import licences and foreign exchange permissions
that may be required in connection with the implementation of the Programme;

4. Promptly inform Norway or its representatives of any condition which interferes
or threatens to interfere with the successful realization of the purpose of the Agreement;

5. Submit to Norway:
- For information, procurement procedures to be applied,

Came into force on 30 August 1979 by signature, in accordance with article VI (2).
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- Summary of tenders received and contracts awarded,
- Annual budgets and work schedules for each region.

Article Ill. PROCUREMENT

1. Tanzania shall be responsible for procurement of equipment, spare parts and
materials to be made available under this Agreement.

2. If considered beneficial for the progress of the Programme, Norway may upon
request, undertake direct purchases of such goods according to the procedure set forth
below:

(i) The goods shall be made available to Tanzania on the terms defined in Article VII
of the General Agreement.

(ii) Norway will enter into contracts with the suppliers in question and shall be responsible
for the shipment of goods.

(iii) Norway shall notify Tanzania of the estimated date of arrival of each consignment
immediately upon dispatch of carriers from a port of loading and shall forward
shipping documents, invoices and other related information.

(iv) If any consignment of goods is partly or entirely lost or damaged during the shipment
to the port of destination, Tanzania shall take all appropriate measures and institute
any proceedings that may be required, such as lodging of sea protest against ship-
owner, obtainment of surveyor's reports, etc., and shall notify Norway as soon as
possible thereafter.

(v) In the event of loss or damage of any consignment of goods, Norway will pursue
the matter vis-A-vis the insurance company if in Norway's opinion such action is
justified. Norway shall at its earliest convenience, within the limit of the insurance
policy taken out, grant to replace goods lost or damaged. Norway is under no further
obligations than those stated in this paragraph.

Article IV. DISBURSEMENTS; REPORTS

1. Tanzania shall submit to Norway:

(i) Semi-annual requests for disbursement of estimated expenditures for goods and
services to be financed from the proceeds of the Grant. Each request shall contain
a statement of expenditures incurred during the preceding half year;

(ii) Semi-annual progress reports together with the applications for disbursement. Such
progress reports shall set out, inter alia:
- The progress in relation to the established time schedule for the construction

works,
- Amendments, if any, of the said schedule and cost estimates,
- The programme of activities for the next six months;

(iii) Within eighteen months after the end of each fiscal year, audited accounts in respect
of the Programme.
2. Norway shall effect disbursement upon approval of the requests and the progress

reports referred to in paragraph l(i) and (ii) above.
3. With respect to the procurements referred to in Article 111.2, Norway will effect

disbursements directly to the supplier. Norway will furnish semi-annual reports on the
expenditures incurred.

Article V. COOPERATION; REPRESENTATION

1. Norway and Tanzania shall cooperate fully to ensure that the purpose of this
Agreement is accomplished. To that end each Party shall furnish the other with such
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information as it may reasonably require pertaining to the Programme. Tanzania shall
permit representatives of Norway to have access to all relevant records, documents and
work related to the Programme.

2. In matters relating to the implementation of this Agreement, the Norwegian
Agency for International Development (NORAD) and the Prime Minister's Office shall
be competent authorities to represent Norway and Tanzania, respectively.

Article VI. DISPUTES; ENTRY INTO FORCE; TERMINATION

1. If any dispute arises relating to the implementation or interpretation of this
Agreement, there shall be mutual consultations between the two Parties with a view to
a successful implementation of the Programme.

2. This Agreement shall enter into force upon the date of its signature and shall
remain valid until both Parties have fulfilled all obligations arising from it.

3. Notwithstanding the preceding paragraph, each Party may terminate the Agree-
ment by giving three months' written notice to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement in two originals in the English
language.

DONE at Dar es Salaam this 30th day of August 1979.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of the United Republic of Tanzania:

[Signed] [Signed]
NIELS DAHL E. A. MULOKOZI

SCHEDULE

1. Scope of Programme
The Programme is based inter alia on the following reports:

- A study of Rural Roads Maintenance in Tanzania, a Tanzanian-Norwegian report of December
1977, and

- Tanzania, Maintenance of Rural Roads, a NORAD report from meetings with Tanzanian
Authorities, October 1978.
The main objective of the Programme is to strengthen the Regional and District Administrations

in Tanga and Mbeya as to the implementation, planning and budgeting of maintenance and upgrading
of rural roads.

The Programme puts emphasis on maintenance. It is a main objective to obtain balance between
upgrading and maintenance inputs. Maintenance of roads of adequate standards and newly improved
roads will be given priority. Upgrading and constructions of new roads shall be limited to the
capacity to maintain them.
2. Organization

Each Regional Engineer is responsible to the Regional Development Director, and will be
assisted by a Resident Engineer (Rural Roads).

The Resident Engineer shall be responsible for the administration and the implementation of
the maintenance and upgrading work, and shall be sub-warranted all funds allocated for these
works. He shall also assist in the technical planning as to the annual work programmes.

The Resident Engineer shall have a staff consisting of a Road Supervisor, a Mechanical
Supervisor, Road and Bridge Inspectors, an Office and Accounting Staff and labourers.

Vol. 1271. 1-20953
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To strengthen the initiation of the Programme a Project Coordinator shall be posted at the
Prime Minister's Office, and an Administrative Consultant shall be appointed in each region. These
positions are considered temporary.

In accordance with Article 1, section 2, of the present Agreement, NORAD shall provide the
Project Coordinator as well as a Resident Engineer, a Road Supervisor, a Mechanical Supervisor
and an Administrative Consultant in each region.

As to the routine maintenance, the District Administration shall have the responsibility.

3. Utilization of the Grant
The Grant is scheduled over a four-year period starting I July 1979, and is expected to be

utilized as follows:

- Approximately Nkr 16,000,000 (sixteen million) for provision of equipment, materials and
spare parts, which shall be provided according to the schedule contained in the aforesaid report
dated October 1978. Amendments in this schedule shall be approved of by NORAD;

- Approximately Nkr 11,000,000 (eleven million) to cover recurrent expenditures over and above
the Tanzanian allocations to the Programme;

- Approximately Nkr 800,000 (eight hundred thousand) for the construction and equipment of
four staff houses in Mbeya. The planning and implementation of the housing scheme will be
undertaken by NORAD supported by the regional authority.

Tanzania shall become the owner of the houses upon completion of the housing scheme, and
shall be responsible for the necessary maintenance and repair services. The houses shall, however,
remain at NORAD's sole disposal as long as needed for Norwegian-supported projects in the area.

If any amount is not fully utilized for the items indicated, the balance may upon agreement
between the Parties be utilized for any other purpose to the benefit of the Programme.

4. Training
A Staff Development Plan shall be worked out and priority will be given to the training of

personnel. A major component of this plan will be to appoint and train national staff to take over
positions held initially by expatriates.

5. The Road Betterment Units Project in the Rungwe and Lushoto Districts
Reference is made to the Agreement between Norway and Tanzania dated 19 April 1972,

regarding the above-mentioned Project.
This Programme includes maintenance of the roads upgraded by the Road Betterment Units.

A plant will remain in Rungwe and Lushoto for this purpose and shall be administered by the
Resident Engineer.

NORAD technical staff, local personnel, as well as equipment will be transferred from the
Road Betterment Units to the Programme.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVIEGE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
RELATIF A L'ENTRETIEN DE ROUTES RURALES DANS LES RI-
GIONS DE TANGA ET MBEYA

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s ddnomm6 <Norv~ge ) et le
Gouvernement de la Rrpublique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s ddnomm6 <Tanzanie ),

Reconnaissant l'importance de l'amrlioration des communications,
Drsireux de poursuivre et de drvelopper leur coopdration dans ce secteur et ainsi

de renforcer encore les relations amicales qui existent entre les deux pays,
Conformrment A l'Accord entre la Norv~ge et la Tanzanie du 11 juillet 1975, relatif

A la cooperation 6conomique et sociale (ci-apr~s d~nomm6 (<1'Accord g~nrral>) et se
rrfrrant aux dispositions qu'il contient au sujet des accords particuliers,

Sont parvenus A l'accord suivant, qui constitue 'un des accords particuliers sus-
mentionnrs :

Article premier. OBLIGATIONS DE LA NORVtGE

La Norv~ge :
1. Fournit, aux termes et conditions 6noncrs ou mentionnrs dans le present Accord

et sous reserve de l'ouverture de credits par le Parlement, une contribution financi~re (ci-
apr~s d6nommre «la Contribution >), qui ne drpasse pas 27 800 000 couronnes norv6-
giennes en vue du financement partiel du programme drcrit dans l'annexe au present
Accord (ci-apr~s drnomm6 ole Programme>).

2. Fournit, en sus de la contribution, le personnel mentionn6 au paragraphe 2 de
l'annexe, sous reserve que ce personnel soit disponible au moment voulu.

Le statut et les privileges de ce personnel sont conformes A ce qui est pr6cis6 dans
l'Accord grndral ou dans des accords grnrraux futurs.

Article H. OBLIGATIONS DE LA TANZANIE

La Tanzanie :
1. Assume la responsabilit6 globale de la planification, de l'administration et de

la mise en oeuvre du Programme, notamment de toutes les categories de travaux, rdparation
et maintenance de l'quipement, des pices drtachres et des matrriaux fournis en vertu
du present Accord. Est exempt6 de cette disposition le projet de logement vis6 au para-
graphe 3 de l'annexe;

2. En sus de l'assistance vis6e i l'article premier du present Accord, fournit tous
les fonds, facilitrs, services, personnel local et toutes autres ressources qui peuvent 8tre
nrcessaires pour le succ~s de la mise en euvre du Programme;

3. Ddlivre tous les permis, licences d'importation et autorisations de change qui
peuvent 6tre nrcessaires en liaison avec la mise en oeuvre du Programme;

4. Informe promptement la Norvege ou ses reprrsentants de toute situation qui
entrave ou menace d'entraver l'heureuse r~alisation de l'Accord;

' Entrd en vigueur le 30 aofit 1979 par la signature, conformdment au paragraphe 2 de ]'article VI.
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5. Communique A la Norv~ge :
- Pour information, les procddures d'achat A appliquer;
- Un r6sum6 des soumissions reques et des march6s attribuds;
- Des budgets annuels et des plans de travail pour chaque r6gion.

Article 111. ACHAT

1. La Tanzanie est responsable de I'achat de l'6quipement, des pi~ces ddtach6es
et des mat6riaux qui doivent 6tre mis A disposition en vertu du pr6sent Accord.

2. Si cela est jug6 avantageux pour la rdalisation du Programme, la Norv~ge peut,
sur demande, acheter directement de telles marchandises conform6ment A la proc6dure
d~crite ci-apr~s :

i) Les marchandises sont mises A la disposition de la Tanzanie aux conditions d6finies
A l'article VII de l'Accord g6n6ral;

ii) La Norv~ge passe des march6s avec les fournisseurs en question et est responsable
de l'exp6dition des marchandises;

iii) La Norv~ge informe la Tanzanie de la date estimde d'arrivde de chaque livraison ds
que l'exp6dition a W effectu~e par les transporteurs dans un port de chargement et
transmet les documents d'exp6dition, factures et autres renseignements connexes;

iv) Si un lot de marchandises est partiellement ou enti~rement perdu ou endommag6 au
cours du transport vers le port de destination, la Tanzanie prend toutes les mesures
appropri6es et intente toutes les actions qui peuvent 8tre n6cessaires, notamment en
adressant un rapport de mer A l'armateur, en faisant dresser des constats par le
commissaire d'avaries, et en informe la Norvige dans les meilleurs d6lais;

v) Si un lot de marchandises est perdu ou endommagd, la Norv~ge intervient aupr s de
la compagnie d'assurance si elle estime cette action justifide. La Norv~ge s'occupe
A sa plus prompte convenance de remplacer les marchandises perdues ou endom-
mag6es dans les limites de la police d'assurance souscrite. La Norv~ge n'assume pas
d'autres obligations que celles qui sont 6noncdes dans le pr6sent paragraphe.

Article IV. DtCASSEMENTS; RAPPORTS

1. La Tanzanie pr6sente A la Norvge :
i) Des demandes semestrielles de d6caissement concernant les d6penses estimatives au

titre de marchandises et services A imputer sur la Contribution. Chaque demande
contient un 6tat des d~penses du semestre pr6c6dent;

ii) Des rapports d'activit6 semestriels qui sont joints aux demandes de d6caissement.
Ces rapports exposent entre autres :
- Les progr~s r6alis6s en fonction du calendrier fix6 pour les travaux de construction;
- Les modifications, le cas 6ch6ant, dudit calendrier et des estimations des coots;
- Le programme d'activit6s des six mois suivants;

iii) Dans un dd1ai de 18 mois A compter de la fin de chaque exercice, les comptes vdrifis
concernant le Programme.
2. La Norvge effectue les d6caissements sur approbation des demandes et des

rapports d'activit6 vis6s aux alindas i et ii du paragraphe 1 ci-dessus.
3. En ce qui concerne les achats visds au paragraphe 2 de I'article II1, la Norv~ge

effectue les d6caissements directement entre les mains du foumisseur. La Norv~ge fournit
des rapports semestriels des d6penses support6es.
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Article V. COOPtRATION; REPRISENTATION

1. La Norv~ge et la Tanzanie coop~rent pleinement afin d'assurer la ralisation de
l'objet du pr6sent Accord. A cette fin, chaque Partie fournit A l'autre les renseignements
dont elle peut raisonnablement avoir besoin dans le cadre du Programme. La Tanzanie
permet aux repr6sentants de la Norv~ge de consulter tous les rapports, documents et dtats
se rapportant au Programme.

2. Pour les questions relatives A la mise en euvre du pr6sent Accord, I'Agence
norv6gienne pour le d6veloppement international (NORAD) et le Cabinet du Premier
Ministre sont habilit6s A repr6senter la Norv~ge et la Tanzanie, respectivement.

Article VI. DIFFf-RENDS; ENTRtE EN VIGUEUR; DtNONCIATION

1. Tout diff6rend d6coulant de la mise en oeuvre ou de l'interpr6tation du pr6sent
Accord est r6gl6 par voie de consultation entre les deux Parties dans le but d'assurer le
succ~s de la mise en euvre du Programme.

2. Le pr6sent Accord prend effet A la date de sa signature et restera en vigueur
jusqu'A ce que les deux Parties aient rempli toutes les obligations qui en d6coulent.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c6dent, chacune des Parties peut
d6noncer l'Accord moyennant pr6avis de trois mois donn6 par 6crit A l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires originaux, en langue anglaise.

FAIT A Dar es-Salaam, le 30 aoit 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norv~ge: de la R6publique-Unie de Tanzanie

[Signe] [Signe']

NIELS DAHL E. A. MULOKOZI

ANNEXE

1. Portge du Programme
Le Programme est basd, entre autres, sur les rapports ci-apr~s

- Etude de l'entretien des routes rurales de Tanzanie, rapport conjoint tanzanien-norv6gien de
d6cembre 1977, et

- L'entretien des routes rurales de Tanzanie, rapport 6tabli par NORAD A l'issue de reunions
avec les autorit6s tanzaniennes d'octobre 1978.

Le principal objectif du Programme est de renforcer l'administration r6gionale et l'adminis-
tration de district dans les regions de Tanga et de Mbeya pour ce qui concerne I'ex6cution, la
planification et l'6tablissement du budget des travaux de maintenance et d'amdlioration des routes
rurales.

Le Programme met I'accent sur la maintenance. L'un des principaux objectifs est d'dtablir un
6quilibre entre les deux aspects, am61ioration et maintenance. La priorit6 est donnde A la maintenance
des routes dont l'6tat est conforme A des normes appropri6es et des routes nouvellement am61ior6es.
L'amdlioration et la construction de nouvelles routes sont limitfes en fonction de la capacit6 de les
entretenir.

2. Organisation
Chaque ing6nieur r6gional relive du Directeur du ddveloppement r6gional et est assist6 par

un ing6nieur rdsident (routes rurales).
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L'ingdnieur resident est responsable de 'administration et de la mise en euvre des travaux

d'entretien et d'amdlioration et reqoit en ddp6t tous les fonds allou~s A ces travaux. II collabore
6galement A la planification technique des programmes de travaux annuels.

L'ing6nieur resident a un personnel compos6 d'un surveillant des routes, d'un surveillant
m~canicien, d'inspecteurs des ponts et chauss~es, d'employ~s de bureau et comptables et de
maneuvres.

Dans le but de renforcer l'ex~cution du Programme, un coordonnateur de projet est nomm6

au Cabinet du Premier Ministre et un consultant administratif est nommd dans chaque region. Ces
postes sont considdr~s comme temporaires.

Conform~ment au paragraphe 2 de I'article premier du present Accord, NORAD met A dis-
position le coordonnateur de projet, ainsi qu'un ing~nieur rdsident, un surveillant des routes, un
surveillant mcanicien et un consultant administratif dans chaque region.

L'administration de district est responsable de l'entretien de routes.

3. Utilisation de la Contribution

La Contribution est prdvue pour une p~riode de quatre ans A compter du I- juillet 1979 et
doit 8tre utilis~e comme suit :

- Approximativement 16 millions de couronnes norv6giennes pour la fourniture d'dquipement,
de mat6riaux et de pices d6tach6es, A livrer conform6ment au calendrier contenu dans le rapport
susmentionn6 d'octobre 1978. Toute modification du calendrier doit etre approuv6e par NORAD;

- Approximativement I I millions de couronnes norvegiennes pour couvrir les d6penses renou-
velables en sus des sommes allou6es par la Tanzanie au Programme;

- Approximativement 800 000 couronnes norvegiennes pour la construction et I'dquipement de
quatre logements destin6s au personnel A Mbeya. La planification et la mise en ceuvre du projet
de logement sont confi6es A NORAD, avec l'appui de l'autorit r6gionale.

La Tanzanie devient propri6taire des logements lorsque le projet de logement est termind et

est responsable de l'entretien et des r6parations n6cessaires. Les logements demeurent cependant
A l'enti~re disposition de NORAD, aussi longtemps qu'ils sont n6cessaires pour des projets patronn6s
par la Norv~ge dans la r6gion.

Si un montant n'est pas pleinement utilis6 pour le poste correspondant, le solde, avec l'agr6ment
des Parties, peut 8tre utilis6 A toute autre fin dans l'int6ret du Programme.

4. Formation
Un plan de perfectionnement du personnel est 6labor6 et la priorit6 est accordde A la formation

du personnel. Un des 616ments majeurs de ce plan est de nommer et de former du personnel national

pour lui permettre de remplir les postes initialement occupds par des 6trangers.

5. Projet des unitis d'amelioration des routes dans les districts de Rungwe et de Lushoto

I est fait r~f6rence A I'Accord entre la Norvige et la Tanzanie du 19 avril 1972, relatif au

projet susmentionn6.

Ce programme englobe la maintenance des routes remises en 6tat par les unit6s d'am~lioration
des routes. Une installation demeure A cet effet A Rungwe et Lushoto et est administr6e par
l'ing6nieur r6sident.

Les techniciens de NORAD, le personnel local, ainsi que l'6quipement sont transf6r6s des
unitds d'am6lioration des routes au Programme.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA (ECLA)
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING TECHNICAL CO-OPERATION

The United Nations Economic Commission for Latin America (hereinafter referred
to as "ECLA") and

The Government of the Federal Republic of Germany,
Having regard to their common interest in the promotion of economic and social

progress in Latin America and desirous of strengthening their relations so as to enable
them to co-operate more effectively and efficiently in their efforts to enhance the economic
and social development goals of Latin America set out in the medium-term plan for the
development of the region and to this end to facilitate and regulate the implementation
of such co-operation with a view to ensuring its success,

Desire to record their understanding as follows:

Article 1. AREAS OF CO-OPERATION AND ASSISTANCE

The co-operation between the Government of the Federal Republic of Germany and
ECLA within the framework of this Memorandum of Understanding shall, without prej-
udice to any other arrangements, extend to the following areas in particular:

- Regional and sub-regional co-operation
- Measures to meet the basic needs of the population of the region
- Transport and communications
- Food and agriculture
- Science, technology and energy
- Medium and small-scale industries
- Education, training including adult education and health.

Article 2. SCOPE OF ASSISTANCE

For the purposes of Article 1 of this Memorandum of Understanding the Government
of the Federal Republic of Germany shall provide ECLA with technical and financial
assistance over the period referred to in paragraph 2 of Article 4 of this Memorandum
of Understanding, it being understood that the amount of such assistance shall be deter-
mined for each year by the Government of the Federal Republic of Germany and com-
municated to ECLA as soon as possible.

Article 3. METHOD OF CO-OPERATION

(1) ECLA shall submit with respect to each year during the operation of this
Memorandum of Understanding a list of projects together with related project documents,
concerning the fields set out in Article 1 of this Memorandum of Understanding to the
authorities of the Government of the Federal Republic of Germany for their consideration
and approval by October preceding the year to which the projects relate.

I Came into force on 18 March 1982 by signature, in accordance with article 4 (1).
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(2) Each project document shall set out clearly the objectives of the project and
the contributions to be made towards its implementation by the Government of the Federal
Republic of Germany and ECLA.

(3) The list of projects submitted by ECLA shall first be considered by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany and thereafter by representatives of the
Government of the Federal Republic of Germany and ECLA in an annual review of
projects being undertaken under this Memorandum of Understanding.

(4) Funds may be provided by the Government of the Federal Republic of Germany
under this Memorandum of Understanding for the following purposes including pro-
gramme support costs to be agreed upon in accordance with the United Nations Financial
Regulations and Rules:
a) Funds-in-trust experts and other personnel other than those referred to in sub-paragraph

b) below;
b) Short-term experts provided by the Government on a non-reimbursable basis;
c) Design and implementation of studies;
d) The supply of material and equipment;
e) The training of technical and managerial personnel in the Federal Republic of Germany

or elsewhere;
f) Seminars, training workshops and similar activities;
g) Other technical co-operation activities agreed upon by the Government of the Federal

Republic of Germany and ECLA.
(5) There shall be concluded in respect of each project to be undertaken under this

Memorandum of Understanding a separate agreement which shall also contain where
applicable standard provisions regarding the responsibility of ECLA with respect to the
financial management of the project.

(6) It shall be the responsibility of ECLA to administer any assistance provided to
it under this Memorandum of Understanding in accordance with its own financial practice
and where applicable in accordance with the Financial Rules and Regulations of the
United Nations, and to implement projects being undertaken under this Memorandum of
Understanding in a timely manner and in accordance with the provisions of their related
project documents.

(7) ECLA shall within three months after the completion of the project submit to
the Government of the Federal Republic of Germany a final report on the project which
shall be accompanied by a final financial statement with respect to the project, prepared
in conformity with the Financial Rules and Regulations of the United Nations; provided
that no final financial statement shall be required to be submitted in respect of non-
reimbursable experts provided by the Government of the Federal Republic of Germany.

(8) ECLA shall, subject to the Financial Rules and Regulations of the United
Nations, submit to the Government of the Federal Republic of Germany upon being
requested to do so by the Government, an interim report including a financial statement
on the execution of projects being undertaken under this Memorandum of Understanding;
provided that no financial statement shall be required to be submitted in respect of non-
reimbursable experts provided by the Government of the Federal Republic of Germany.

(9) The Government of the Federal Republic of Germany may propose that projects
being financed by it under this Memorandum of Understanding shall be jointly evaluated
in accordance with United Nations practice, by the Government and ECLA.

(10) The responsibility for the execution of this Memorandum of Understanding
shall, on behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, lie with the
Bundesministerium fur wirtschaftliche Zusammenarbeit, Referat 210, and, on behalf of
ECLA, with the secretariat of ECLA through its Division of Operations.
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(11) This Memorandum of Understanding shall also apply to Berlin (West), pro-
vided that the Government of the Federal Republic of Germany does not make a contrary
declaration to ECLA within three months of the date of entry into force of this Memo-
randum of Understanding.

Article 4. FINAL PROVISIONS

(1) This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature.
(2) This Memorandum of Understanding shall remain in force for three years after

its entry into force and shall thereafter be extended for successive periods of three years
each unless terminated in writing by either Party to this Memorandum of Understanding
three months prior to the expiry of any such period.

(3) Any project commenced under this Memorandum of Understanding and not
completed at the time of the expiry of this Memorandum of Understanding shall until its
completion be governed by the provisions of this Memorandum of Understanding.

DONE at Santiago on the 18th day of March 1982 in duplicate in the English and
German languages, both texts being equally authentic.

For the United Nations
Economic Commission for Latin

America:
[Signed - Signe]

18/3/82

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed - Signe]2

I Signed by Enrique V. Iglesias - Sign6 par Enrique V. Iglesias.
2 Signed by Hans Dittman - Sign6 par Hans Dittman.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND UND DER WIRTSCHAFTSKOMMISSION DER
VEREINTEN NATIONEN FOR LATEINAMERIKA (ECLA) UBER
TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
die Wirtschaftskommission der Vereinten Nationen fur Lateinamerika (nachstehend

,,8CLA" genannt),
eingedenk ihres gemeinsamen Interesses an der Forderung des wirtschaftlichen und

sozialen Fortschritts in Lateinamerika, von dem Wunsch geleitet, ihre Beziehungen zu
vertiefen, um wirksamer und erfolgreicher bei ihren Bemihungen zusammenzuarbeiten,
die wirtschaftlichen und sozialen Entwicklungsziele Lateinamerikas, wie sie im mittel-
fristigen Plan zur Entwicklung der Region enthalten sind, zu f6rdern, und zur Erreichung
dieses Zieles die Durchfiuhrung einer derartigen Zusammenarbeit zu erleichtem und zu
regeln, um ihren Erfolg sicherzustellen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1. BEREICHE DER ZUSAMMENARBEIT UND HILFE

Im Rahmen dieser Vereinbarung erstreckt sich die Zusammenarbeit zwischen der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der ECLA unbeschadet anderer Ab-
sprachen insbesondere auf folgende Bereiche:
- Regionale und subregionale Zusammenarbeit
- Mal3nahmen zur Befriedigung der Grundbedirfnisse der Bev6lkerung der Region
- Verkehr und Kommunikationswesen
- ErnAhrung und Landwirtschaft
- Wissenschaft, Technologie und Energie
- Mittel- und Kleinindustrie
- Erziehung, Ausbildung einschlieBlich Erwachsenenpddagogik und Gesundheit

Artikel 2. UMFANG DER HILFE

Zur Erreichung der Ziele des Artikels I leistet die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland der ECLA technische und finanzielle Hilfe fir den in Artikel 4 Absatz 2
genannten Zeitraum, wobei davon ausgegangen wird, dab der Umfang dieser Hilfe jedes
Jahr von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland festgelegt und der ECLA m6g-
lichst bald mitgeteilt wird.

Artikel 3. MODALITATEN DER ZUSAMMENARBEIT

(1) Die ECLA legt fur jedes Jahr der Laufzeit dieser Vereinbarung der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland zur Priufung und Zustimmung eine Aufstellung von
Vorhaben mit den dazugeh6rigen Unterlagen fur das Vorhaben in den in Artikel 1 dieser
Vereinbarung genannten Bereichen vor, und zwar jeweils bis Oktober des den Vorhaben
vorangehenden Jahres.
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(2) Jedes Vorhabendokument enthalt eine klare Aussage fiber die Ziele des Vor-
habens und die von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der ELCA zu
seiner Durchfuhrung zu leistenden Beitrage.

(3) Die von der ECLA vorgelegte Vorhabenliste wird zunachst von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und danach von Vertretern der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der ECLA in einer jahrlichen Besprechung der im Rahmen
dieser Vereinbarung durchgefiuhrten Vorhaben gepriuft.

(4) Im Rahmen dieser Vereinbarung k6nnen Mittel von der Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland fur folgende Zwecke einschlieBlich der dabei in Ubereinstim-
mung mit den Finanzverwaltungsvorschriften der Vereinten Nationen zu vereinbarenden
Verwaltungskosten bereitgestellt werden:

a) Treuhandfonds-Fachkriifte und anderes als das unter Buchstabe b) genannte Personnal;
b) Kurzzeitsachverstindige, die von der Regierung auf ZuschuBbasis zur Verffigung

gestellt werden;
c) Planung und Durchfiihrung von Studien;
d) Lieferung von Material und Ausriistung;
e) Ausbildung von Fach- und Fuihrungskraften in der Bundesrepublik Deutschland oder

anderswo;
J) Seminare, Ausbildungswerkstatten und ihnliche MaBnahmen;
g) andere einvemehmlich zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

der ECLA festgelegte MaBnahmen der technischen Zusammenarbeit.

(5) Fuir jedes im Rahmen dieser Vereinbarung durchzufuhrende Vorhaben wird
eine besondere Vereinbarung geschlossen, die auch die Standardbestimmungen fiber die
Verantwortlichkeit der ECLA in bezug auf die finanzielle Verwaltung des Vorhabens
enthAlt.

(6) Die ECLA tragt die Verantwortung daffir, daB die ihr im Rahmen dieser Ver-
einbarung gewihrte Hilfe in Ubereinstimmung mit der Finanzpraxis der ECLA und, soweit
anwendbar, mit den Finanzvorschriften und Bestimmungen der Vereinten Nationen ver-
waltet wird und da3 die im Rahmen dieser Vereinbarung vorgesehenen Vorhaben von
ihr rechtzeitig und in Ubereinstimmung mit den Bestimmungen der jeweilige Projektun-
terlagen durchgefhfirt werden.

(7) Innerhalb von drei Monaten nach Beendigung des Vorhabens legt die ECLA
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland einen Schluflbericht einschlieBlich einer
SchluBabrechnung uber das Vorhaben vor, der in Ubereinstimmung mit den Finanzvor-
schriften und Bestimmungen der Vereinten Nationen ausgearbeitet wurde; hierbei gilt,
daB der Regierung der Bundesrepublik Deutschland keine SchluBabrechnung in bezug
auf die Bereitstellung von Fachkriften auf ZuschuBbasis vorgelegt werden muB.

(8) Entsprechend den Finanzvorschriften und Bestimmungen der Vereinten Na-
tionen legt die ECLA der Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf Anforderung
einen Zwischenbericht einschliel1ich einer Zwi-chenabrechnung in bezug auf die Durch-
ffihrung von Vorhaben im Rahmen dieser Vereinbarung vor; hierbei gilt, daB der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland keine Abrechnung in bezug auf die Bereitstellung
von Fachkriften auf ZuschuBbasis vorgelegt werden muB.

(9) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland kann vorschlagen, daB von ihr
im Rahmen dieser Vereinbarung finanzierte Vorhaben in Ubereinstimmung mit der Praxis
der Vereinten Nationen von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der ECLA
gemeinsam ausgewertet werden.

(10) Die Verantwortung ffir die Ausfiihrung dieser Vereinbarung liegt ffir die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland beim Bundesministerium ffir wirtschaftliche
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Zusammenarbeit, Referat 210, und fur die ECLA beim Sekretariat der ECLA, das heilt,
ihrer ,,Division of Operations".

(11) Diese Vereinbarung gilt auch fir Berlin (West), sofern nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenilber der ECLA innerhalb von drei Monaten nach
Inkrafttreten dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 4. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

(1) Diese Vereinbarung tritt mit ihrer Unterzeichnung in Kraft.
(2) Diese Vereinbarung bleibt fur die Dauer von drei Jahren nach Inkrafttreten

gijltig und wird danach fir einen Folgezeitraum von jeweils drei Jahren verlingert, es
sei denn, daB eine der Vertragsparteien die Vereinbarung drei Monate vor Ablauf des
jeweiligen Zeitabschnitts schriftlich kiindigt.

(3) Jedes Vorhaben, welches im Rahmen dieser Vereinbarung begonnen, jedoch
bei Auslaufen dieser Vereinbarung noch nicht beendet wurde, unterliegt bis zu seiner
Beendigung den Bestimmungen dieser Vereinbarung.

GESCHEHEN ZU Santiago am 18. Marz 1982 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

FuJr die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe]1

18/3/82

FOr die Wirtschaftskommission
der Vereinten Nationen fir

Lateinamerika:
[Signed - Signe]2

Signed by Hans Dittman - Signd par Hans Dittman.
2 Signed by Enrique V. Iglesias - Signd par Enrique V. Iglesias.

Vol. 1271. 1-20954



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ME MORANDUM D'ACCORD1 ENTRE LA COMMISSION ECONOMIQUE
DES NATIONS UNIES POUR L'AMERIQUE LATINE (CEPAL) ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
RELATIF A LA COOPItRATION TECHNIQUE

La Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Am~rique latine (ci-apr~s
<<CEPAL ) et

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,
Consid6rant qu'il est dans leur int6rt commun de promouvoir le progr~s 6conomique

et social en Am~rique latine, d6sireux de resserrer leurs relations de mani~re instaurer
entre eux une coop6ration plus large et plus efficace aux fins de la r6alisation des objectifs
du d6veloppement 6conomique et social assign6s l'Am6rique latine dans le plan A moyen
terme pour le d6veloppement de la r6gion et d6sireux, A cette fin, de faciliter et r6glementer
l'application de cette coop6ration pour en assurer le succ~s,

Souhaitent consigner ci-apr~s l'accord auquel ils sont parvenus

Article premier. DOMAINES DE COOPIRATION ET D'ASSISTANCE

La coop6ration entre le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et la
CEPAL dans le cadre du pr6sent M6morandum d'accord s'6tendra en particulier, sans
pr6judice de tous autres arrangements, aux domaines suivants
- Coop6ration r6gionale et sous-r6gionale;
- Mesures visant A pourvoir aux besoins essentiels de la population de la region;
- Transport et communications;
- Alimentation et agriculture;
- Science, technique et 6nergie;
- Petites et moyennes industries;
- Education, formation, y compris l'ducation des adultes et la sant6.

Article 2. PORTtE DE L'ASSISTANCE

Aux fins de l'article premier du pr6sent M6morandum d'accord, le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne foumira A la CEPAL une assistance technique et
financi~re couvrant la p6riode vis6e au paragraphe 2 de l'article 4 du Mdmorandum, 6tant
entendu que l'ampleur de cette assistance sera fix~e chaque ann6e par le Gouvemement
de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne et communiqu6e A la CEPAL d~s que possible.

Article 3. MIETHODE DE COOPIRAT1ON

1) Tant que le prdsent M6morandum restera en vigueur, la CEPAL soumettra
chaque ann6e aux autorit6s du Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne,
pour examen et approbation avant le mois d'octobre pr6c6dant l'ann6e sur laquelle portent
les projets, une liste des projets, assortie des descriptifs de projets pertinents, relevant
des domaines 6nonc6s A I'article premier du pr6sent Mdmorandum.

Entrd en vigueur le 18 mars 1982 par la signature, confonnrm ent au paragraphe I de larticle 4.
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2) Chaque descriptif exposera clairement les objectifs du projet et la faqon dont le
Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne et la CEPAL pourront contribuer
A son exdcution.

3) La liste des projets soumis par la CEPAL sera d'abord examin6e par le Gou-
vemement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne puis par les repr6sentants du Gou-
vemement et de la CEPAL dans le cadre d'un examen annuel des projets au titre du
pr6sent M6morandum.

4) Conform6ment au pr6sent Mdmorandum d'accord, le Gouvernement de la Rd-
publique f6d6rale d'Allemagne pourra foumir des fonds aux fins d6crites ci-apr~s, y
compris pour couvrir les d6penses d'appui au programme dont il sera convenu sur la base
du R~glement financier et des r~gles de gestion financi~re de I'Organisation des Nations
Unies :
a) Services d'experts et autres personnels financ6s par des fonds d'affectation spdciale,

autres que ceux spcifis A l'alin6a b ci-apr~s;
b) Services d'experts A court terme fournis par le Gouvemement sur une base non

remboursable;
c) Conception et ex6cution des 6tudes;
d) Fourniture du mat6riel et de l'6quipement;
e) Formation du personnel technique et de gestion en Rdpublique f6ddrale d'Allemagne

ou ailleurs;
.t) S6minaires, ateliers de formation et activit6s similaires;
g) Autres activit6s de coop6ration technique convenues entre le Gouvernement de la

R6publique f6d6rale d'Allemagne et la CEPAL.
5) I1 sera conclu pour chaque projet entrepris au titre du pr6sent M6morandum un

accord s6par6 qui contiendra 6galement, le cas 6ch6ant, des dispositions types concernant
la responsabilit6 de la CEPAL sur le plan de la gestion financi~re du projet.

6) I1 incombera A la CEPAL d'administrer toute assistance foumie en vertu du
pr6sent M6morandum d'accord conform6ment A sa propre pratique financire et, le cas
6ch~ant, conform6ment au R~glement financier et aux r~gles de gestion financi~re de
l'Organisation des Nations Unies, et d'exdcuter dans les d6lais pr~vus et conformdment
aux dispositions de chacun des descriptifs de projet les projets entrepris au titre du pr6sent
M6morandum.

7) La CEPAL soumettra au Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
dans les trois mois suivant I'ach6vement du projet, un rapport final avec un 6tat financier
final concernant le projet, rapport qui sera 6tabli conform6ment au R~glement financier
et aux r~gles de gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies; toutefois, il n'y
aura pas lieu de pr6senter un 6tat financier final pour les services d'experts non rem-
boursables fournis par le Gouvemement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne.

8) La CEPAL soumettra au Gouvemement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne,
sur demande de cette demi~re et sous r6serve du R~glement financier et des r~gles de
gestion financi~re de l'Organisation des Nations Unies, un rapport int~rimaire avec un
6tat financier concemant l'ex6cution des projets entrepris au titre du present M6morandum
d'accord; toutefois, il n'y aura pas lieu de pr6senter un 6tat financier pour les services
d'experts non remboursables fournis par le Gouvemement de la R6publique fdd6rale
d'Allemagne.

9) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne peut proposer que les
projets qu'il finance au titre du pr6sent Mdmorandum soient, conform6ment A la pratique
de I'ONU, 6valu6s conjointement par le Gouvemement et la CEPAL.

10) Sont charg6s de I'exdcution du pr6sent M6morandum d'accord, pour le Gou-
vemement de la R6publique f6d6ralt d'Allemagne : le Bundesministerium fur wirtschaft-
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liche Zusammenarbeit, Referat 210, et pour la CEPAL, le secrdtariat de la Commission
(Division des opdrations).

11) Le pr6sent Mdmorandum d'accord s'applique 6galement A Berlin-Ouest, sauf
d6claration contraire du Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Allemagne faite i la
CEPAL dans les trois mois suivant son entrde en vigueur.

Article 4. DISPOSITIONS FINALES

1) Le present Mdmorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
2) I1 restera en vigueur pendant trois ans et sera par la suite prolong6 pour des

p6riodes successives de trois ans chacune, A moins qu'il ne soit abrog6 par 6crit par l'une
des Parties trois mois avant l'expiration de la p6riode consid6r6e.

3) Tout projet entrepris au titre du prdsent M6morandum d'accord et non achev6
au moment de 1'expiration de ce dernier restera soumis jusqu' ach~vement aux dispo-
sitions du M6morandum.

FAIT A Santiago le 18 mars 1982, en double original en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Commission 6conomique Pour le Gouvernement
des Nations Unies de la R6publique fdd6rale d'Allemagne

pour I'Am6rique latine
[ENRIQUE V. IGLESIAS] [HANS DITTMAN)

18/3/82
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No. 20955

CZECHOSLOVAKIA
and

PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA

Agreement on co-operation in the field of public health and
medical science. Signed at Phnom Penh on 16 February
1980

Authentic text: French.

Registered by Czechoslovakia on 19 March 1982.

TCHECOSLOVAQUIE
et

REPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPUCHEA

Accord sur la cooperation dans le domaine de la sante pu-
blique et des sciences medicales. Signe i Phnom Penh
le 16 fevrier 1980

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrg par la Tch~coslovaquie le 19 mars 1982.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHECOSLOVAQUE ET LE CONSEIL POPULAIRE RtVOLU-
TIONNAIRE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU KAMPUCHEA
SUR LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA SANTE PU-
BLIQUE ET DES SCIENCES MEDICALES

Le Gouvernement de ia R6publique Socialiste Tch6coslovaque et le Conseil Populaire
Rdvolutionnaire de la R6publique Populaire du Kampuchea, d6sireux de renforcer les
rapports d'amiti6 et la coop6ration dans le domaine de la sant6 publique et des sciences
m6dicales entre les deux pays, ont convenu de conclure le pr6sent Accord :

Article /er. Les Parties Contractantes d6velopperont la coop6ration et favoriseront
l'6change mutuel d'exp6rience dans le domaine de la sant6 publique et des sciences
m6dicales en vue d'am6liorer l'6tat de sant6 des peuples des deux pays.

Article 2. En dehors de l'6change g6n6ral d'exp6rience dans le secteur de la sant6
publique et de la gestion des services sanitaires, les Parties Contractantes 6changeront
plus particuli6rement l'exp6rience acquise dans l'utilisation des instruments et appareils
m6dicaux et des m6dicaments et 6tudieront la possibilitd d'une coop6ration dans le secteur
de l'industrie pharmaceutique.

Article 3. Les Parties Contractantes s'informeront mutuellement des congr~s et des
colloques avec participation internationale consacr6s aux probl~mes sanitaires qui se
tiendront sur le territoire de leurs pays respectifs.

Article 4. Les Parties Contractantes 6changeront des listes de ]a litt6rature mddicale
et des films sanitaires, ainsi que le materiel relatif A l'ducation sanitaire.

Article 5. Pour mener une lutte commune contre les maladies contagieuses, les
deux Parties 6changeront l'exp6rience concernant la pr6vention, le diagnostic et le traite-
ment de ces maladies et s'enverront les relev~s sur ]a situation 6pid6miologique de leur
pays.

Article 6. Les Parties Contractantes coopdreront dans le domaine de la formation
et du perfectionnement du personnel sanitaire, notamment :

1. Par l'envoi, par une Partie Contractante, sur demande de l'autre Partie Contractante,
de ses sp6cialistes pour former le personnel sanitaire de l'autre Partie Contractante ou
en facilitant aux travailleurs sanitaires de l'autre Partie Contractante la formation
donn6e dans ses propres dtablissements;

2. En encourageant l'dichange de m6decins et d'autres sp6cialistes sanitaires ou en leur
facilitant les 6tudes postgraduelles dans les disciplines d6termin6es et l'6tude des
esp~ces ddtermin6es de maladies;

3. Par l'envoi dans l'autre pays, par une Partie contractante, sur demande de l'autre
Partie Contractante, de ses sp~cialistes conformdment aux accords particuliers conclus
entre les organismes compdtents;

Entr6 en vigueur le 23 avril 1981, date de I'change de notes (effectudes les 15 dtcembre 1980 et 23 avril 1981) par
lesquelles les Parties se sont informes qu'il avait 6t6 approuv6 en confonnitd avec leurs prescriptions constitutionnelles,
conform6ment A I'article 10.
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4. En favorisant I'dchange d'accessoires d'enseignement et d'expgrience p6dagogique.

Article 7. 1. Les Parties Contractantes faciliteront, sur demande de I'autre Partie
Contractante, A ses citoyens malades, le traitement hospitalier dans leurs 6tablissements
sanitaires. Les conditions d'admission pour l'hospitalisation et d'autres details seront fixds
dans les plans de coopdration conclus aux termes de l'article 8 du present Accord.

2. Chaque Partie Contractante accordera aux citoyens de i'autre Partie Contractante
qui s6journent temporairement sur leur territoire les soins mgdicaux indispensables en
cas de maladie subite ou d'accident.

Article 8. Aux fins d'application du present Accord, des plans de coopgration pour
les pgriodes dgterminges seront conclus qui comprendront 6galement le volume et les
modalit6s financi~res de cette coop6ration.

Article 9. Les frais occasionnds par l'application du prdsent Accord seront couverts
conformgment aux principes suivants :

1. Les listes de littgrature mgdicale et de films sanitaires, les accessoires scolaires et
autre materiel d'enseignement sanitaire seront 6changgs gratuitement;

2. Les conditions du recouvrement des frais lies A l'envoi et au sgjour des mgdecins et
du personnel sanitaire sur le territoire de l'autre Parties Contractante seront fixdes dans
les plans de coopdration conclus en vertu de I'article 8 ou dans les accords particuliers
signgs aux termes des dispositions de l'article 6 du pr6sent Accord;

3. Les conditions du recouvrement du traitement prgvu A l'article 7, alinga 1, seront
fixges dans les plans de cooperation conclus conformgment A I'article 8 du prdsent
Accord;

4. Le traitement indispensable en cas de maladie subite ou d'accident des citoyens pr6vu
A I'article 7, alinda 2, du pr6sent Accord sera accord6 gratuitement.

Article 10. Le present Accord est soumis A I approbation conformgment aux pres-
criptions constitutionnelles des Parties Contractantes et entrera en vigueur le jour de
l'6change des notes confirmant cette approbation.

Article 11. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans et sera
prorog6 par pdriodes renouvelables de cinq ans, aussi longtemps que l'une des Parties
Contractantes ne le dgnoncera pas par 6crit dans un dglai de trois mois avant l'expiration
de la priode de validit6 en cours.

FAIT A Phnom Penh, le 16 f6vrier 1980 en deux exemplaires en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil Populaire
de la Rgpublique Socialiste Rgvolutionnaire de ia Rgpublique

Tchdcoslovaque : Populaire du Kampuchea

[Sign - Signed]' [Signg - Signed]2

Signd par Bohuslav Chhioupek - Signed by Bohuslav Chfioupek.
2 Signe par Nou Beng - Signed by Nou Beng.

Vol. 1271, 1-20955



26 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 1982

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REVOLUTIONARY
COUNCIL OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF KAMPUCHEA ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL
SCIENCE

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the People's Revolu-
tionary Council of the People's Republic of Kampuchea, desiring to strengthen the ties
of friendship between the two countries and co-operation between them in the field of
public health and medical science, have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promote co-operation and encourage the
exchange of experience in the field of public health and medical science with a view to
improving the state of health of the peoples of the two countries.

Article 2. In addition to a general exchange of experience in the sector of public
health and the management of health services, the Contracting Parties shall exchange, in
particular, experience acquired in the use of medical instruments and equipment, and
medicines, and shall study the possibility of co-operating in the pharmaceutical industry
sector.

Article 3. The Contracting Parties shall notify each other of any international
congresses or colloquia concerning health problems, scheduled to be held in the territory
of their respective countries.

Article 4. The Contracting Parties shall exchange lists of medical literature and
health films, as well as material relating to health education.

Article 5. In a joint effort to control contagious diseases, the two Parties shall
exchange their experience in preventing, diagnosing and treating such diseases and shall
provide each other with statistics on the epidemiological situation in their countries.

Article 6. The Contracting Parties shall co-operate in the field of basic and advanced
training of health personnel by the following means, inter alia:
1. Assigning specialists from one Contracting Party, at the request of the other Contracting

Party, to train the health personnel of the other Contracting Party, or providing health
workers of the other Contracting Party with training in its own establishments;

2. Encouraging the exchange of physicians and other health specialists or allowing them
to take post-graduate courses in specific disciplines and study specific types of diseases;

3. Sending specialists from one Contracting Party to the other country, at the request of
the other Contracting Party, in accordance with special agreements between the com-
petent bodies:

4. Encouraging the exchange of teaching materials and pedagogical experience.
Article 7. 1. Each Contracting Party shall provide, at the request of the other

Contracting Party, to any citizen of the latter who falls ill, hospital treatment in its health

I Came into force on 23 April 1981, the date of the exchange of notes (effected on 15 December 1980 and 23 April 1981)
by which the Parties informed each other that it had been approved in compliance with their constitutional provisions, in
accordance with article 10.
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establishments. The conditions for admission to hospitals and other details shall be spec-
ified in the plans of co-operation negotiated in pursuance of article 8 of this Agreement.

2. Each Contracting Party shall grant the citizens of the other Contracting Party
who are temporarily visiting their territory the necessary medical care in case of sudden
illness or accident.

Article 8. For purposes of implementing this Agreement, plans of co-operation for
specific periods shall be negotiated and shall cover both the extent of and the financial
arrangements governing the co-operation.

Article 9. The costs incurred in implementing this Agreement shall be covered in
accordance with the following principles:
1. Lists of medical literature and health films, school supplies and other health education

teaching materials shall be exchanged free of charge;
2. The terms of reimbursement of expenditures relating to the travel and stay of physicians

and health personnel in the territory of the other Contracting Party shall be established
in the plans of co-operation negotiated in pursuance of article 8 or in special agreements
signed in accordance with article 6 of this Agreement;

3. The terms of reimbursement for the treatment referred to in article 7, paragraph 1,
shall be established in the plans of co-operation negotiated in pursuance of article 8
of this Agreement;

4. The necessary treatment in case of a citizen's sudden illness or accident provided for
in article 7, paragraph 2, of this Agreement, shall be provided free of charge.

Article 10. This Agreement is subject to approval in accordance with the consti-
tutional requirements of the Contracting Parties and shall enter into force on the date of
the exchange of notes confirming this approval.

Article 11. This Agreement shall remain in force for a period of five years and
shall be extended for subsequent five-year periods unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing three months before the expiry of the current period.

DONE at Phnom Penh on 16 February 1980 in duplicate in the French language.

For the Government For the People's Revolutionary
of the Czechoslovak Socialist Republic: Council of the People's

Republic of Kampuchea:
[BOHUSLAV CH14OUPEK] [Nou BENG]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA 0 KULTURNi SPOLUPRACI MEZI VLADOU CESKOSLO-
VENSKE SOCIALISTICKE REPUBLIKY A LIDOVOU REVOLUCNi
RADOU KAMBODZE

V1ida (ieskoslovensk6 socialistick6 republiky a Lidovi revoluni rada Kambodle, vy-
chdzejfce ze snahy rozvfjet a upevfiovat bratrsk6 vztahy mezi Ceskoslovenskou socialis-
tickou republikou a Kambod~skou Iidovou republikou na zdklad6 marxismu-leninismu a
socialistick6ho internacionalismu, vedeny pfdnim rozgifovat kultumf a v6deckd styky mezi
ob6ma zem~mi, rozvfjet svazky pfdtelstvi a posilovat vzdjemn6 porozumdnf mezi nirody
obou stdttd, dohodly se takto:

C1dnek 1. Smluvni strany budou upeviiovat a rozgifovat vzdjemn6 v2hodn6 kulturni
a v6deck6 v~m6ny na zAklad6 respektovdnf zisad svrchovanosti, rovnosti a nevm6govini
do vnitfnfch z~lelitosti druh strany a v souladu se zdikony obou zemf.

Cldnek 2. Smluvni strany budou pfispivat k rozvoji spoluprdce v oblasti gkolstvf,
v6dy, kultury a um6ni, literatury a vyddvinf knih, hromadn~ch sd61ovacfch prostfedk6i,
zdravotnictvi, t61esn6 vychovy, sportu a turistiky. Za tim tielem budou podporovat
navazovini a rozvoj stykUi mezi stitnimi orginy a nevlidnimi organizacemi paisobfcimi
ve v6deck a kulturni oblasti.

Cldnek 3. 1. Smluvnf strany budou rozvfjet spoluprdci v oblasti gkolstvf. Za tim
Uiielem budou podporovat:

a) vmnu informaci o sv2ch gkolsk~ch syst6mech a u6ebnich osnovdch;
b) v2m6nu gkolnich u~ebnic, pedagogick~ch a laboratornich pomicek;
c) v2m6nu profesortd na stfie pro zv9geni jejich odbom kvalifikace a vysifdni profesora

k v~uce nebo k pfednfkov6 innosti;
d) vzdjemn6 poskytovdnf stipendif ke studiu, jako2 i v2mnu informaci o nabfdnutjch

studijnich oborech a o podmfnkdch pfjiminf student6i na gkoly.
2. Smluvni strany prozkoumaji podmfnky pro uzavfeni zvligtnf dohody o vzdjem-

n6m uzndvdni rovnocennosti dokladi o gkoinfm vzd~ldni, v6deck)ch hodnostech, jako2
i v6decko-pedagogick~ch i akademick2ch titulech, ziskan2ch na 6izemi druh6 smluvnf
strany.

Cldnek 4. 1. Smluvnf strany budou podporovat v~m6ny v6deck~ch pracovnik~,
pfedstaviteid v~deck'ch spolenosti a dalich odbornikd k providni v~deck6ho v2zkumu,
pfedndgek a k seznamovdni se s 6innostf v~deckgch zaffzeni, jako2 i vqm~ny publikaci
a dalgich v~deckgch materii, o kter6 budou mit spolenq zdjem.

2. Smluvni strany budou usnadhiovat 6idast odborntM druh6 smluvni strany na
ndrodnich nebo mezinfrodnfch v~deckgch konferencich a semindfich, kter6 se bodou
konat na jejich tizemf.

Cldnek 5. Kafdd smluvnf strana bude usnadhiovat pozndvinf kulturniho d~dictvi a
soudasn6 ndrodni kultury lidu druh6ho stitu. Za tim Uielem budou ob6 strany podporovat:
a) v~m~ny um~ieckgch soubord a umIlcdi k um~leck6mu vystupovdni;
b) navazovdnf stykOi a rozgifovdnf vgmdn mezi svgmi nArodnimi knihovnami, muzei,

vydavatelstvfmi, archivy a jingmi kulturnimi zatizenfmi;
c) pfeklidinf knih a vydivdnf iterdmifch, um~leckgch a kulturnich d~i druh6 strany;
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d) v3m~ny celove~emich, dokumentdmfch, vchovnqch nebo zdravotnick9ch filmtd na
obchodnfm i neobchodnim zAklad6, popf. vqm6ny filmovqch natA6.ecfch tmtd, jako2
i pofidAni filmovqch tgdnd, premier a festivaltl;

e) vzfjemnd nfvgt6vy spisovateli, malfi, skladatehd, pracovnfkfi filmu a kulturnich
pracovnmki.
Cldnek 6. Smluvnf strany pfistoupf k aktivnf spoluprci v oblasti tisku a rozhlasu.

Za tim Oiielem budou podporovat pffmou spoluprfci mezi svymi tiskovgmi agenturami
a rozhlasy a novinifsk2mi organizacemi. Budou rovn l uskutefiiovat vqm~ny novindim
a tiskovch zpravodajd, jako2 i v> m6ny informa~nich materiIihl a dokumentace z poli-
tickdho, hospoddifskdho a kultumrho 2ivota svch zemf.

V budoucnu, po vytvofeni nutnch pfedpokladt6, bodou rozvfjet spoluprfci i na
6seku televize.

Cldnek 7. Smluvni strany budou rozvijet v souladu se zv1Idtnf dohodou spoluprci
v oblasti zdravotnictvf.

Cldnek 8. Smluvni strany bodou napomAhat rozvoji styktO mezi t6Iovqchovnqmi a
sportovnfmi organizacemi obou zemi.

Cldnek 9. Smluvnf strany bodou napomdhat rozvoji pffm2ch stykd mezi odboro-
v~mi a mhidelnick~mi organizacemi a organizacemi 2en obou stdtt6.

Clanek 10. K provid~ni t6to dohody budou smluvnf strany v dy na ur~it6 obdobi
vypracovAvat phIny spoluprAce, ve kter~ch budou stanoveny rovn6l finanini podmfnky
uskute~fiovdni jednotlivch akcf.

Cldnek 11. Dohoda podf6hd schvAlenf podle tistavnfch pfedpisd obou smluvnfch
stran a vstoupf v platnost dnem vqm~ny n6t o tomto schvAleni.

Cl6nek 12. Tato dohoda se uzavirA na p tilet6 obdobi. Bude ml6ky prodlu~ovAna
v~dy o dalaf p6tilet obdobf, dokud ji jedna nebo druhd smluvni strana pfsemn6 nevypovi
nejm6n6 gest m~sicd pfed uplynutfm pffslugndho obdobf jejf platnosti.

Cldnek 13. Dnem, kdy tato dohoda vstoupf v platnost, pozbqvd platnosti Dohoda
o kultumi spoluprci mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Kambod~sk9m
krAlovstvfm ze dne 27. listopadu 1960.

DANO v Praze dne 19. listopadu 1980 ve dvou vyhotovenich v jazyce desk6m,
khmersk6m a francouzsk6m. V pffpad6 rozdflnosti ve vkladu bude poulito francouzsk6
zn6ni.

Za vlIdu Za Lidovou revolu~nf
teskoslovensk6 socialistick6 radu Kambod e:

republiky:
[Signed - Signe']I [Signed - Signe]2

Signed by Bohuslav Chhoupek - Signd par Bohuslav Chhioupek.
2 Signed by Hun Sen - Signd par Hun Sen.
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[KHMER TEXT-TEXTE KHMER]
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ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET
LE CONSEIL POPULAIRE REVOLUTIONNAIRE DU KAMPUCHEA

Le Gouvernement de la R6publique Socialiste Tch6coslovaque et le Conseil Populaire
R6volutionnaire de Kampuchea, ddsireux de promouvoir et de renforcer les rapports
fraternels entre la R6publique Socialiste Tch6coslovaque et la R6publique Populaire du
Kampuchea fond6s sur le marxisme-16ninisme et l'internationalisme prol6tarien, soucieux
d'61argir les relations culturelles et scientifiques entre les deux pays, de d6velopper les
liens d'amitid et raffermir la compr6hension mutuelle entre les peuples des deux Etats,
sont convenus de ce qui suit :

Article 1er - Les Parties Contractantes consolideront et 61argiront les 6changes cul-
turels et scientifiques, mutuellement avantageux bas6s sur le respect des principes de
souverainet6, d'dgalit6 et de non-ingdrence dans les affaires intdrieures de chaque Partie
et conform6ment A la Idgislation des deux pays.

Article 2. Les Parties Contractantes contribueront au d6veloppement de la co-
op6ration dans les domaines de l'enseignement, de la science, de la culture et des arts,
de la litt6rature et de l'dition, des moyens d'information, de la santd publique, de la
culture physique, des sports et du tourisme. Elles soutiendront, A cet effet, I'6tablissement
et le ddveloppement des liens entre les organismes d'Etat et des organisations non gou-
vernementales exerqant des activitds scientifiques et culturelles.

Article 3. 1. Les Parties Contractantes d6velopperont la coop6ration dans le do-
maine de l'enseignement. A cet effet, elles favoriseront :

a) L'6change d'informations portant sur leur syst~me d'enseignement et leurs programmes
d'dtudes;

b) L'6change de manuels scolaires, de matdriel pidagogique et de laboratoire;
c) L'dchange de professeurs pour effectuer des stages de perfectionnement et l'envoi des

professeurs pour I'enseignement ou pour des conf6rences;
d) L'octroi mutuel de bourses d'6tudes de m~me que l'6change d'informations relatives

aux sp6cialit6s d'dtudes offertes et aux modalit6s d'admission des 6tudiants dans les
6coles.

2. Les Parties Contractantes examineront les conditions permettant de conclure un
arrangement spdcial concernant la reconnaissance mutuelle d'6quivalence de dipl6mes de
l'enseignement, de grades scientifiques, ainsi que de titres scientifico-pddagogiques et
acaddmiques obtenus sur le territoire de I'autre Partie Contractante.

Article 4. 1. Les Parties Contractantes soutiendront les dchanges de chercheurs,
de repr6sentants des associations scientifiques et d'autres sp6cialistes pour effectuer des
recherches scientifiques, ainsi que de l'dchange de publications et d'autres matdriaux
scientifiques d'intdrt commun.

I Entr en vigueur le 23 avril 1981, date de I'change de notes (effectudes les 22 mars et 23 avril 1981) par lesquelles
les Parties se sont informtes qu'il avait t approuv6 en conformit6 avec leurs dispositions constitutionnelles, conformtment
8 'article 11.
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2. Les Parties Contractantes faciliteront la participation des spdcialistes de l'autre
Partie Contractante aux conferences et s6minaires scientifiques A caract~re national ou
international qui se tiendront sur leurs territoires respectifs.

Article 5. Chacune des Parties Contractantes facilitera la connaissance par son
peuple du patrimoine culturel et de la culture nationale contemporaine du peuple de l'autre
Etat. Dans ce but, les deux Parties favoriseront :
a) L'6change de groupes artistiques et d'artistes en vue de pr6senter des spectacles;
b) L'6tablissement des contacts et l'extension des dchanges entre leurs biblioth~ques

nationales, mus6es, maisons d'dition, archives et autres 6tablissements A caract~re
culturel;

c) La traduction de livres et la publication d'oeuvres litt6raires, artistiques et culturelles
de l'autre Partie;

d) L'change de films de long m6trage, documentaires, 6ducatifs ou m6dicaux sur la
base commerciale et non commerciale, et le cas 6ch6ant, l'6change d'dquipes de
tournage de films, ainsi que l'organisation de Semaines du film, de premieres et de
festivals;

e) Les visites mutuelles d'dcrivains, peintres, compositeurs, cinfastes et autres personnes
travaillant dans le domaine de ]a culture.

Article 6. Les Parties Contractantes procdderont A une coopdration active dans le
domaine de ]a presse et de la radiodiffusion. Elles favoriseront, A cet effet, la cooperation
directe entre leurs agences de presse et de radiodiffusion et leurs organisations de jour-
nalistes. Elles procdderont 6galement aux 6changes de journalistes et de correspondants
de presse, ainsi qu'aux 6changes de mat6riel d'information et de documentation sur la
vie politique, 6conomique et culturelle de leurs pays.

Ds que les conditions n6cessaires auront 6t6 r6unies, elles d6velopperont aussi la
coop6ration dans le domaine de la tdl6vision.

Article 7. Les Parties Contractantes favoriseront conform6ment aux termes de l'Ac-
cord particulier la coopdration dans le domaine de la sant6.

Article 8. Les Parties Contractantes donneront leur appui au dfveloppement des
relations entre les organisations de culture physique et des sports des deux pays.

Article 9. Les Parties Contractantes donneront leur appui au d6veloppement des
relations directes entre les organisations syndicales, de jeunesse et des organisations des
femmes des deux Etats.

Article 10. Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, les Parties Contractantes 61abo-
reront pour des p6riodes d6termin6es des plans de coop6ration qui fixeront 6galement les
modalitds financiires de la r6alisation des diff6rentes manifestations.

Article 11. Le pr6sent Accord est soumis A approbation conformfment aux dis-
positions constitutionnelles des deux Parties Contractantes et entrera en vigueur le jour
de l'6change des notes portant sur ladite approbation.

Article 12. Le pr6sent Accord est conclu pour une pdriode de cinq ans. I1 sera
renouveld par tacite reconduction pour de nouvelles p~riodes de cinq ans, tant que l'une
ou l'autre Partie Contractante ne l'aura d6nonc6 par 6crit au moins six mois avant l'ex-
piration de la periode de validit6 en cours.

Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 410, p. 263.
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Article 13. Le jour oii le present Accord entrera en vigueur sera abrog6 l'Accord
sur la coop6ration culturelle entre la R6publique Socialiste Tchdcoslovaque et le Royaume
du Cambodge en date du 27 novembre 19601.

FAIT A Prague le 19 novembre 1980 en deux exemplaires originaux en langues
tch~que, khm~re et frangaise. En cas de diff6rence d'interprdtation, le texte frangais
servira de r~f6rence.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Socialiste

Tchdcoslovaque:
[Signi - Signed]1

Pour le Conseil
Populaire Rdvolutionnaire

de Kampuchea :
[Signj - Signed]2

I Sign
, par Bohuslav Chhoupek - Signed by Bohuslav Chfhoupek.

2 Signt par Hun Sen - Signed by Hun Sen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE PEOPLE'S REVOLUTIONARY COUNCIL OF KAMPUCHEA

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the People's Revolu-
tionary Council of Kampuchea, desirous of developing and consolidating fraternal rela-
tions between the Czechoslovak Socialist Republic and the People's Republic of
Kampuchea based on Marxism-Leninism and socialist internationalism, and concerned
to broaden cultural and scientific relations between the two countries, to develop friendly
ties and strengthen mutual understanding between the peoples of the two States, have
agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall consolidate and broaden mutually advan-
tageous cultural and scientific exchanges based on respect for the principles of sovereignty,
equality and non-interference in the internal affairs of the other Party, in conformity with
the laws of the two countries.

Article 2. The Contracting Parties shall promote the development of co-operation
in the field of education, science, culture and art, literature and publishing, mass media,
public health, physical education, sports and tourism. To that end, they shall encourage
the establishment and development of relations between State organs and non-govern-
mental organizations active in the scientific and cultural fields.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall develop co-operation in the field of
education. To that end, they shall encourage:
(a) The exchange of information on their education systems and curricula;
(b) The exchange of school textbooks and pedagogical and laboratory materials;
(c) The exchange of teachers for professional training courses, or to provide instructions

or deliver lectures;
(d) The reciprocal award of study grants, and the exchange of information on courses of

study and conditions for admitting students to schools.

2. The Contracting Parties shall study the conditions for concluding a special
agreement on the reciprocal recognition of the equivalency of school certificates, scientific
degrees and pedagogical-science and academic titles obtained in the territory of the other
Contracting Party.

Article 4. 1. The Contracting Parties shall encourage exchanges of scientists,
representatives of scientific associations and other specialists for the purpose of conducting
scientific research, as well as exchanges of publications and other scientific materials of
common interest.

2. The Contracting Parties shall facilitate the participation of specialists of the other
Contracting Party in national or international scientific conferences or seminars held in
their territory.

Article 5. Each Contracting Party shall facilitate knowledge among its people of
the cultural heritage and contemporary national culture of the people of the other State.
To that end, the two Parties shall encourage:

I Came into force on 23 April 1981, the date of the exchange of the notifications (effected on 22 March and 23 April
1981) by which the Parties informed each other that it had been approved in compliance with their constitutional provisions,
in accordance with article 11.
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(a) The exchange of artistic groups and artistes for public performances;
(b) The establishment of contacts and the broadening of exchanges between their national

libraries, museums, publishing houses, archives and other cultural institutions;
(c) The translation of books and the publication of literary, artistic and cultural works

of the other Party;
(d) The exchange of full-length, documentary, educational or medical films on a com-

mercial and non-commercial basis and, where necessary, the exchange of film crews,
as well as the organization of film weeks, premieres and festivals;

(e) Exchange visits of writers, painters, composers, film makers and other persons work-
ing in the cultural field.

Article 6. The Contracting Parties shall initiate active co-operation in the field of
the press and radio-broadcasting. To that end, they shall support direct co-operation
between their press agencies, radio-broadcasting companies and organizations of jour-
nalists. They shall also exchange journalists and press correspondents, as well as infor-
mation and documentation on political, economic and cultural life in their countries.

As soon as the necessary conditions have been met, they shall also develop co-
operation in the field of television.

Article 7. In conformity with the terms of the Special Agreement, the Contracting
Parties shall develop co-operation in the field of health.

Article 8. The Contracting Parties shall promote the development of relations be-
tween the physical-education and sports organizations of the two countries.

Article 9. The Contracting Parties shall promote the development of direct contacts
between trade union, youth and women's organizations of the two States.

Article 10. For purposes of the implementation of this Agreement, the Contracting
Parties shall draw up plans for co-operation, covering specific periods, which shall also
establish the financial conditions for carrying out the various activities involved.

Article 11. This Agreement shall be approved in accordance with the legislation
of the two Contracting Parties and shall enter into force on the date of the exchange of
notes regarding such approval.

Article 12. This Agreement is concluded for a five-year period. It shall be auto-
matically renewed for successive five-year periods, unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing at least six months before the expiry of the current period of
validity.

Article 13. On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on
cultural co-operation between the Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of
Cambodia of 27 November 1960' shall cease to have effect.

DONE at Prague, on 19 November 1980, in duplicate, in the Czech, Khmer and
French languages. In case of any difference of interpretation, the French text shall prevail.

For the Government For the People's
of the Czechoslovak Socialist Revolutionary Council

Republic: of Kampuchea:
[BoHUSLAV CHTOUPEK] [HUN SEN]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TRANSPORTE MARITIMO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA DEMOCRATICA ALEMANA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repfiblica De-
mocrdtica Alemana,

Inspirados por el deseo de fortalecer las relaciones amistosas entre los Estados Unidos
Mexicanos y la Reptiblica Democrdtica Alemana,

Tomando en cuenta el interds mutuo de desarrollar y profundizar la cooperaci6n
entre los Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica Democrdtica Alemana, en el terreno
de la navegaci6n mercante,

Reconociendo la necesidad de configurar el trifico marftimo entre ambos Estados
de una manera eficaz y regular,

Reconociendo tambi6n la conveniencia de ampliar y diversificar las relaciones eco-
n6micas entre los dos parses,

Convienen lo siguiente:
Articulo I. En el presente Convenio:
1. El t6rmino "buque de la Parte Contratante" significa cualquier buque inscrito

en el Registro de la Marina Mercante de esta Parte y que navega bajo su bandera; para
los efectos de este Convenio, este t6rmino no incluye los buques de guerra.

2. El t6rmino "tripulante" significa el capitdn y toda otra persona incluida en la
tripulaci6n, que realmente desempefia durante el trayecto a bordo del buque las obliga-
ciones vinculadas con la explotaci6n o el servicio del mismo.

Articulo H. Las Partes Contratantes seguir.n realizando, dentro de los lfmites de
sus correspondientes disposiciones juridicas en vigor, todos los esfuerzos para mantener
y desarrollar la colaboraci6n entre las autoridades responsables del transporte maritimo
en sus parses.

En particular, las Partes Contratantes estfin de acuerdo en organizar las consultas
mutuas e intercambiar la informaci6n entre las Entidades gubemamentales responsables
del transporte maritimo en sus parses y estimular el desarrollo de los contactos entre las
organizaciones navieras y las empresas navieras de ambos parses.

Articulo III. 1. Para fomentar el servicio al incremento del comercio, las Partes
Contratantes promoverfin el establecimiento de un servicio de transporte maritimo regular
conjunto, que corresponda a las necesidades, entre los puertos de los Estados Unidos
Mexicanos y los puertos de la Repliblica Democritica Alemana, con una participaci6n
igualitaria del tonelaje de buques de las Partes Contratantes, la cantidad de la carga a
transportarse, asi como los importes de los fletes.

Las autoridades marftimas competentes de las Partes Contratantes designardn para
la operaci6n de estos servicios regulares a las empresas navieras nacionales, las que
concluir.n entre sf un acuerdo sobre las tarifas y demfis condiciones comerciales y or-
ganizativas de la prestaci6n de los servicios en la esfera de transportaciones entre los
puertos de los Estados Unidos Mexicanos y los de la Rep~iblica Democrfitica Alemana.

Cuando las empresas navieras nacionales designadas no puedan ofrecer los servicios
correspondientes, las autoridades competentes de las Partes Contratantes autorizarfin el
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embarque de las cargas en buques de otras empresas navieras nacionales o de terceras
banderas.

2. Las disposiciones del punto 1 del presente artfculo, no deben crear demoras en
el manejo de las cargas en los puertos de las Partes Contratantes.

3. Las disposiciones del presente articulo no afectardn la legislaci6n de cada una
de las Partes Contratantes en lo que se refiere al transporte de petr6leo y sus derivados.

Articulo IV. El Acuerdo sobre Tarifas y Condiciones de Transporte tomard en
cuenta los intereses de los usuarios y estari sujeto a la aprobaci6n de las autoridades
marftimas competentes de ambas Partes Contratantes.

En caso de no llegarse a un entendimiento en relaci6n con el Acuerdo sobre las
Tarifas y Condiciones de Transporte, las empresas navieras designadas someterfn el
problema a las autoridades marftimas competentes para su resoluci6n definitiva.

Las tarifas, sus modificaciones y alteraciones, entrarfn en vigor despu6s de su
aprobaci6n por las autoridades marftimas competentes en los casos en que esta aprobaci6n
sea necessaria.

Articulo V. Las autoridades marftimas competentes de las Partes Contratantes fi-
jardn los plazos para efectuar las comunicaciones recfprocas sobre aprobaci6n o no apro-
baci6n de las tarifas y condiciones de transporte, asf como el plazo para notificar a los
usuarios las modificaciones sobre las tarifas y condiciones de transporte.

Articulo VI. Si la aplicaci6n de tarifas, fletes o las condiciones de transporte lesionan
los intereses del comercio, de los usuarios o de los transportistas, las Partes Contratantes
promoverdn en sus respectivas jurisdicciones consultas entre los sectores interesados.

Articulo VII. Los Participantes en el Acuerdo sobre Tarifas y Condiciones de
Transporte deberdn proporcionar a las autoridades marftimas competentes de su pais la
informaci6n que dstas les soliciten en relaci6n con sus actividades, dentro del marco de
dicho Acuerdo.

Articulo VIII. 1. Las Partes Contratantes darin permiso para abrir la represen-
taci6n de las entidades marftimas de una Parte en el territorio de la otra Parte.

2. La actividad de las representaciones mencionadas estari sujeta a las leyes y
reglamentos correspondientes vigentes en el territorio del pais de su estancia.

Articulo IX. 1. Cada Parte Contratante concederd a los buques de la otra Parte
Contratante el mismo tratamiento que conceda a sus propios buques que realizan el
transporte intemacional respecto al libre acceso de los puertos, la utilizaci6n de los puertos
para la carga y descarga y el embarque y desembarque de pasajeros, el pago del derecho
de tonelaje y otros cobros e impuestos, la utilizaci6n de servicios destinados a la nave-
gaci6n y a la realizaci6n de transacciones comerciales corrientes.

2. Las disposiciones del punto 1 del presente artfculo:
a) no se extienden a los puertos no abiertos para la escala de los buques extranjeros,
b) no afectan el derecho de las Partes Contratantes para adoptar las medidas que garanticen

la seguridad nacional,
c) no se aplican a las actividades reservadas por cada parte Contratante para sus entidades

o empresas, incluyendo en particular el cabotaje nacional, entendidndos como tal los
servicios de transporte por agua que se realizan entre puertos y puntos geogrdficos de
un mismo pais, conforme a su legislaci6n,

d) no obligan a una Parte Contratante a extender a los buques de la otra Parte Contratante
las excepciones del derecho de practicaje obligatorio concedidas a sus propios buques,

e) no afectan la aplicaci6n de las reglas respecto a la entrada y permanencia de los
extranjeros.
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3. De ninguna manera la aplicaci6n de este Convenio situard en condiciones des-
ventajosas de competitividad a las flotas mercantes de ambas Partes, en comparaci6n con
las flotas de otros parses.

Articulo X. Las Partes Contratantes adoptardn dentro del marco de su legislaci6n
y derechos portuarios todas las medidas necesarias para facilitar y acelerar el transporte
por mar, impedir las demoras innecesarias de los buques y, dentro de sus posibilidades,
acelerar y simplificar los trdmites aduaneros y otras formalidades vigentes en los puertos.

Articulo XI. 1. Los documentos que certifican la nacionalidad de los buques, los
certificados de tonelaje y los demds documentos de buque extendidos o reconocidos por
una de las Partes Contratantes, se reconocerdn por la otra Parte.

2. Los buques de cada una de las Partes Contratantes que Ileven los certificados
de tonelaje oficialmente extendidos, no estardn sujetos a un nuevo arqueo en los puertos
de la otra Parte y el tonelaje neto del buque sefialado en el certificado se tomard en
consideraci6n como la base para calcular el derecho de tonelaje.

Articulo XII. Las Partes Contratantes, siendo miembros del Convenio sobre los
Documentos de Identidad de la Gente de Mar, 1958 (Convenio 108/0IT), se comprometen
a conceder a los poseedores de los documentos de identidad, expedidos por las autoridades
competentes de la otra Parte, las facilidades previstas en el citado Convenio.

Tales documentos de identidad son: para los ciudadanos mexicanos: la Carta de
Identidad de la Gente de Mar de los Estados Unidos Mexicanos. Para los ciudadanos de
la Repdiblica Democrdtica Alemana: el Pasaporte de Marino de la Reptiblica Democrdtica
Alemana.

Articulo XIII. 1. Si un buque de una de las Partes Contratants naufraga, encalla,
es arrojado a la costa o sufre otra averfa cualquiera cerca de la costa de la otra Parte, el
buque y la carga gozardn en el territorio de esta Parte, de los mismo privilegios que se
presten al buque nacional y su carga.

2. A los tripulantes y pasajeros, asi como al mismo buque y su carga, se les
concederA en cualquier tiempo la misma protecci6n y asistencia que se concede a los
buques nacionales.

3. La carga y los bienes desembarcados o salvados del buque mencionado en el
punto 1 del presente articulo, estardn exentos del pago de los derechos aduaneros, siempre
y cuando no pasen al uso o consumo en el territorio de la otra Parte Contratante.

Articulo XIV. 1. En caso de que un tripulante del buque de una de las Partes
Contratantes cometa una infracci6n de la ley a bordo de dicho buque, durante su estancia
en las aguas marftimas interiores de otra Parte Contratante, las autoridades de esta otra
Parte no le perseguirdn segtin la ley, sin el consentimiento del funcionario diplomdtico
o consular competente del pafs de la bandera de dicho buque, salvo los casos en que
cuando a juicio de las autoridades mencionadas:

a) las consecuencias de la infracci6n de la ley se extiendan al territorio del Estado en el
cual se encuentra el buque,

b) la infracci6n de la ley disturbe el orden ptiblico de dicho Estado o su seguridad,
c) la infracci6n de la ley segtin la legislaci6n de dicho Estado sea un crimen grave,
d) la infracci6n de la ley se haya cometido contra una persona que no forme parte de la

tripulaci6n de dicho buque.
2. Las disposiciones del punto I no afectan el derecho de control e inspecci6n que

las autoridades de cada una de las Partes Contratantes tienen segdin su legislaci6n.

Articulo XV. 1. Para los efectos del presente Convenio, enti6ndese por Autoridad
Marftima Competente, en los Estados Unidos Mexicanos, a la Direcci6n General de
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Marina Mercante, de la Secretaria de Comunicaciones y Transportes, y en la Reptiblica
Democritica Alemana, al Ministerio de Transportes.

2. Si por cambio de la legislaci6n de alguna de las Partes Contratantes se modificare
la competencia de las autoridades Maritimas mencionadas en el punto I de este articulo,
la nueva autoridad seri comunicada a la otra Parte Contratante por la via diplomitica.

Articulo XVI. Las Partes Contratantes acuerdan la constituci6n de una Comisi6n
Conjunta de Consulta integrada por Representantes de ambas Partes, a fin de evaluar los
resultados de la aplicaci6n del presente Convenio y promover su eficaz funcionamiento.

La Comisi6n se reunird cuando sea necesario, a solicitud de cualquiera de las Partes,
dentro de un plazo no mayor de 45 dias, contados al recibir la otra Parte la mencionada
solicitud. Las reuniones se efectuardn en donde acuerden las Panes.

En el periodo entre las reuniones de la Comisi6n las Autoridades Marftimas com-
petentes podrin comunicarse entre si, por los canales normales de trabajo.

Articulo XVII. El presente Convenio podrA ser revisado o modificado por mutuo
consentimiento entre las Partes Contratantes, en la medida que sea necesario. Tales
modificaciones serdn aprobadas mediante canje de notas diplomdticas.

Articulo XVIII. El presente Convenio estd sujeto a Ratificaci6n, o Aprobaci6n de
conformidad con las respectivas normas legales internas, y entrard en vigor 30 dias despu~s
del canje de los instrumentos de ratificaci6n o aprobaci6n, que se celebrard en la ciudad
de Mdxico a la brevedad posible.

El presente Convenio serd vdlido por cinco afios a partir de la fecha de su entrada
en vigor y serd automdticamente prorrogado por periodos iguales, a menos que cualquiera
de las Partes comunique a la otra por escrito y por la via diplomdtica, con ciento ochenta
dias de anticipaci6n, su intenci6n de darlo por terminado.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados al efecto por
sus respectivos gobiernos, firman el presente Convenio en la ciudad de Berlin, el dia 25
del mes de septiembre del afho mil novecientos setenta y nueve en dos ejemplares, en los
idiomas espafiol y alemdn, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repsiblica Democrdtica Alemana:

[Signed-Signe] [Signed-Signe]
EMILIO MI(JJICA MONTOYA OTTO ARNDT

Secretario de Comunicaciones Ministro de Transportes
y Transportes
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DIE SEESCHIFFAHRT ZWISCHEN DER REGIERUNG
DER VEREINIGTEN MEXIKANISCHEN STAATEN UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Die Regierung der Vereinigten Mexikanischen Staaten und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik haben, geleitet von dem Wunsche, die freund-
schaftlichen Beziehungen zwischen den Vereinigten Mexikanischen Staaten und der
Deutschen Demokratischen Republik zu festigen,

in Anbetracht des gegenseitigen Interesses an der Entwicklung und Vertiefung der
Zusammenarbeit zwischen den Vereinigten Mexikanischen Staaten und der Deutschen
Demokratischen Republik auf dem Gebiet der Handelsschiffahrt,

in Anerkennung der Notwendigkeit, den Seeverkeher zwischen beiden Staaten ef-
fektiv und regelmd3ig zu gestalten und auch in Anerkennung der Zweckmdiigkeit, die
Wirtschaftsbeziehungen zwischen beiden Staaten zu erweitern und allseitig zu entwickeln,

folgendes vereinbart:
Artikel I. In diesem Abkommen
1. bezeichnet der Begriff ,,Schiff des Abkommenspartners" ein beliebiges Schiff,

das in das Register der Handelsflotte dieses Abkommenspartners eingetragen ist und unter
der Flagge des Staates dieses Abkommenspartners fihrt; dieser Begriff schlieBt keine
Kriegsschiffe ein;

2. bezeichnet der Begriff ,,Besatzungsmitglied" den Kapitain und jede andere Per-
son, die in die Mannschaftsrolle eingetragen ist und tatsichlich wdhrend der Fahrt an
Bord des Schiffes Pflichten im Zusammenhang mit dem Betrieb des Schiffes und dessen
Dienstleistungen erfUillt.

Artikel H. Die Abkommenspartner werden weiterhin im Rahmen ihrer jeweilig
geltenden Rechtsvorschriften alle Anstrengungen unternehmen, um die Zusammenarbeit
zwischen den fir den Seeverkehr in ihren Staaten zustindigen Organen zu pflegen und
weiterzuentwickeln.

Insbesondere kommen die Abkommenspartner iiberein, gegenseitige Konsultationen
zu organisieren und Informationen zwischen den fur den Seeverkehr in ihren Staaten
zustindigen Regierungsorganen auszutauschen sowie die Entwicklung von Kontakten
zwischen den Schiffahrtsorganisationen und den -unternehmen beider Staaten zu
stimulieren.

Artikel II1. 1. Zur Forderung des steigenden Handels unterstiitzen die Abkom-
menspartner die Errichtung eines gemeinsamen, den Bedurfnissen entsprechenden re-
gelmaBigen Seeschiffahrtsdienstes zwischen den Hifen der Vereinigten Mexikanischen
Staaten und den Hafen der Deutschen Demokratischen Republik bei gleicher Beteiligung
der Tonnage der Schiffe, der Abkommenspartner, der Menge der zu transportierenden
Giter sowie den Frachteinnahmen.

Die fur den Seeverkehr zustiindigen Organe der Abkommenspartner benennen zur
Durchfifhrung dieses regelmWi3igen Dienstes die nationalen Schiffahrtsunternehmen, die
miteinander eine Vereinbarung fiber Tarife und andere kommerzielle und organisatorische
Bedingungen fur die Dienstleistungen im Bereich des Transports zwischen den Hifen der
Vereinigten Mexikanischen Staaten und der Deutschen Demokratischen Republik ab-
schliel3en wereden.

Wenn die benannten nationalen Schiffahrtsunternehmen die entsprechenden Dienst-
leistungen nicht bieten k6nnen, gestatten die fur den Seeverkehr zustiindigen Organe der
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Abkommenspartner die Verschiffung der Ladungen auf Schiffen anderer nationaler Schif-
fahrtsunternehmen oder dritter Flaggen.

2. Die Bestimmungen des Punktes 1 dieses Artikels dirfen keine Verz6gerung in
der Behandlung der Frachten in den Haifen der Abkommenspartner verursachen.

3. Die Bestimmungen dieses Artikels beeintr~ichtigen nicht die Gesetzgebung der
Abkommenspartner in bezug auf den Transport von Erd6l und Erd6lderivaten.

Artikel IV. Das Abkommen fiber Tarife und die Transportbedingungen beriuck-
sichtigt die Interessen der Befrachter und unterliegt der Bestatigung durch die fOr den
Seeverkehr zustandigen Organe der Abkommenspartner.

Falls keine Ubereinkunft hinisichtlich des Abkommens fiber die Tarife und Trans-
portbedingungen erzielt wird, dbergeben die benannten Schiffahrtsunternehmen diese
Frage den fir den Seeverkehr zustindigen Organen zur endguiltigen Entscheidung.

Die Tarife, ihre Modifizierungen und Anderungen treten nach ihrer Bestitigung durch
die fur den Seeverkehr zustindigen Organe in Kraft, falls eine derartige Bestitigung
erforderlich ist.

Artikel V. Die fir den Seeverkehr zustandigen Organe der Abkommenspartner
bestimmen die Termine ffir die gegenseitige Information iber die Bestitigung bzw. Nicht-
bestitigung der Tarife und Transportbedingungen sowie die Termine ffir die Benachrich-
tigung der Befrachter diber die Anderung von Tarifen und Transportbedingungen.

Artikel VI. Wenn die Anwendung der Tarife, der Frachtsitze oder der Transport-
bedingungen den Interessen des Handels, der Befrachter oder Bef6rderer schadet, unter-
stiitzen die Abkommenspartner in ihrer jeweiligen Zustandigkeit Konsultationen zwischen
den betreffenden Seiten.

Artikel VII. Die Unterzeichner der Vereinbarung Ober Tarife und Transportbedin-
gungen haben den fiur den Seeverkehr zustandigen Organen ihres Staates auf deren Auf-
forderung Informationen beziiglich ihrer Tatigkeit im Rahmen der genannten Vereinbarung
zu liefern.

Artikel VIII. 1. Der eine Abkommenspartner erteilt die Erlaubnis zur Er6ffnung
von Vertretungen der Schiffahrtsunternehmen des anderen Abkommenspartners auf dem
Hoheitsgebiet seines Staates.

2. Die Titigkeit der genannten Vertretungen unterliegt den entsprechenden Ge-
setzen und Vorschriften, die auf dem Hoheitsgebiet des Aufenthaltsstaates gelten.

Artikel IX. 1. Jeder Abkommenspartner gewahrt den Schiffen des anderen Ab-
kommenspartners die gleiche Behandlung wie den eigenen Schiffen, die im internationalen
Transport eingesetzt sind, hinsichtlich des freien Zugangs zum Hafen, Nutzung der Hifen
zum Be- und Entladen von Giitern, Ein- und Aussteigen von Passagieren, Bezahlung von
Schiffs- und anderen Gebihren und Steuern, Inanspruchnahme von Leistungen, die fur
die Seeschiffahrt bestimmt sind, und Abwicklung der fiblichen kommerziellen
Operationen.

2. Die Bestimmungen des Punktes 1 dieses Artikels

a) gelten nicht fur Haifen, die nicht ffir das Einlaufen auslandischer Schiffe freigegeben
sind;

b) beriihren nicht das Recht der Abkommenspartner, MaBnahmen zur Gewahrleistung
der nationalen Sicherheit zu ergreifen;

c) finden keine Anwendung auf die Tatigkeit, die sich jeder Abkommenspartner ffir seine
Organisationen oder Unternehmen, insbesondere die nationale Kistenschiffahrt,
welche Transportleistungen auf dem Wasserweg zwischen Hafen und geographischen
Punkten ein und desselben Landes entsprechend seiner Gesetzgebung durchfihrt,
vorbehalt;
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d) verpflichten nicht den einen Abkommenspartner, die Ausnahmen hinsichtlich der obli-
gatorischen Lotsengebuihr fur seine Schiffe auf die Schiffe des anderen Abkommens-
partners auszudehnen;

e) beriihren nicht die Anwendung der Vorschriften beziiglich der Einreise und des Auf-
enthaltes von Auslindern.

3. Die Anwendung dieses Abkommens versetzt die Handelsflotten beider Staaten
in keiner Weise in ungunstigere Wettbewerbsbedingungen gegeniiber den Flotten anderer
Staaten.

Artikel X. Die Abkommenspartner ergreifen im Rahmen ihrer Gesetzgebung und
der Hafenbestimmungen alle notwendigen MaBnahmen, um die Seetransporte zu erleich-
tern und zu beschleunigen, unn6tigen Aufenthalten der Schiffe entgegenzuwirken und
nach M6glichkeit die Abwicklung der Zoll- und anderen in den Hafen geltenden For-
malitAten zu vereinfachen und zu beschleunigen.

Artikel XI. 1. Die Dokumente, die die Staatszugehorigkeit der Schiffe bescheini-
gen, MeBbriefe und andere Schiffspapiere, die von einem Abkommenspartner heraus-
gegeben oder anerkannt werden, werden von dem anderen Abkomrnmenspartner anerkannt.

2. Die Schiffe eines jeden Abkommenspartners, die mit offiziell herausgegebenen
MeBbriefen versehen sind, werden keiner erneuten Vermessung in den Hafen des anderen
Abkommenspartners unterzogen, und die Nettotonnage eines Schiffes, die im Mel3brief
angegeben ist, wird der Berechnung der Schiffsgebiihren zugrunde gelegt.

Artikel XII. Die Abkommenspartner verpflichten sich als Mitglieder des Uberein-
kommens fiber die staatlichen Personalausweise ffir Seeleute von 1958 (ILO-Konvention
Nr. 108), den Inhabem von Personaldokumenten, die von den zustindigen Organen des
anderen Abkommenspartners ausgegeben wurde, die in dieser Konvention vorgesehenen
Verguinstigungen zu gewihren.

Derartige Personaldokumente sind: fur die mexikanischen Bijrger: Personalausweis
eines Seemanns der Vereinigten Mexikanischen Staaten; for die Birger der Deutschen
Demokratischen Republik: Seefahrtsbuch der Deutschen Demokratischen Republik.

Artikel XIII. 1. Wenn ein Schiff des einen Abkommenspartners Schiffbruch er-
leidet, auf Grund lIuft, strandet oder irgendeine andere Havarie an der Kiiste des anderen
Abkommenspartners hat, genieBen das Schiff und die Fracht auf dem Hoheitsgebiet dieses
Abkomrnmenspartners die gleichen Vorteile, die einem nationalen Schiff und seiner Fracht
gewdhrt werden.

2. Den Besatzungsmitgliedern und den Passagieren wie auch dem Schiff selbst und
seiner Fracht wird zu jeder Zeit die gleiche Hilfe und der gleiche Schutz zuteil wie einem
nationalen Schiff.

3. Die Fracht und die Gegenstinde, die von einem unter Punkt 1 des vorliegenden
Artikels genannten Schiff entladen oder gerettet wurden, sind von der Zahlung von
Zollgebiihren befreit, sofern sie nicht zur Nutzung oder zun Verbrauch auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Abkommenspartners iubergeben werden.

Artikel XIV. 1. Wenn ein Besatzungsmitglied eines Schiffes eines Abkommens-
partners eine Rechtsuibertretung an Bord dieses Schiffes wiihrend seines Aufenthaltes in
den inneren Seegewassem des anderen Abkommenspartners begeht, verfolgen ihn die
Organe dieses Abkommenspartners gesetzlich nicht ohne Zustimmung einer zustiindigen
diplomatischen oder konsularischen Amtsperson des Staates, unter dessen Flagge das
Schiff fiihrt, auBer in dem Fall, wenn nach Meinung der genannten Organe:

a) sich die Folgen der Rechtsiubertretung auf das Hoheitsgebiet des Staates erstrecken,
in dem sich das Schiff befindet;

b) die Rechtsuibertretung die 6iffentliche Ordnung in diesem Staat oder dessen Sicherheit
verletzt;
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c) die Rechtsiubertretung nach der Gesetzgebung dieses Staates ein Schwerverbrechen
darstellt;

d) die Rechtsdbertretung gegen eine Person gerichtet war, die nicht Mitglied der Be-
satzung dieses Schiffes ist.

2. Die Bestimmungen des Punktes 1 beriuhren nicht das Kontroll- und Untersu-
chungsrecht, das die Organe jedes Abkommenspartners entsprechend ihrer Gesetzgebung
haben.

Artikel XV. 1. Im Sinne dieses Abkommens werden unter den fir den Seeverkehr
zustindigen Organen verstanden: in den Vereinigten Mexikanischen Staaten die Gene-
raldirektion der Handelsmarine des Ministeriums ffir Nachrichtenwesen und Transport,
und in der Deutschen Demokratischen Republik das Ministerium fir Verkehrswesen.

2. Wenn sich infolge einer Anderung der Gesetzgebung eines Abkommenspartners
die Zustiindigkeit der Organe andert, wie sie in Punkt 1 dieses Artikels angegeben ist,
so wird dem anderen Abkommenspartner das neue Organ auf diplomatischem Wege
mitgeteilt.

Artikel XVI. Die Abkommenspartner vereinbaren die Bildung einer Gemeinsamen
Konsultativkommission aus Vertretern der Abkommenspartner, um die Ergebnisse der
Anwendung des vorliegenden Abkommens einzuschdtzen und auf dessen effektive Reali-
sierung hinzuwirken.

Die Kommission wird nach Bedarf auf Antrag eines Abkommenspartners spiitestens
45 Tage nach dem Eingang dieser Bitte beim anderen Abkommenspartner zusammen-
treten. Der Beratungsort wird entsprechend einer Ubereinkunft der Abkommenspartner
festgelegt.

In der Zeit zwischen den Beratungen der Kommission k6nnen die fur den Seeverkehr
zustandigen Organe untereinander auf den 0blichen Arbeitskanalen in Verbindung treten.

Artikel XVII. Vorliegendes Abkommen kann im gegenseitigen Einvernehmen der
Abkommenspartner je nach Notwendigkeit iiberpruft oder geandert werden. Derartige
Anderungen werden durch den Austausch von diplomatischen Noten gebilligt.

Artikel XVIII. Dieses Abkommen unterliegt der Ratifikation beziehungsweise Be-
stitigung entsprechend der jeweiligen innerstaatlichen Gesetzgebung und tritt 30 Tage
nach dem Austausch der Ratifikations- und beziehungsweise Bestatigungsurkunden in
Kraft, der so bald wie m6glich in Mexiko-Stadt erfolgt.

Dieses Abkommen ist giiltig fur funf Jahre ab dem Zeitpunkt des Inkrafttretens. Es
wird automatisch jeweils um den gleichen Zeitraum verlangert, solange nicht einer der
beiden Abkommenspartner zu einem beliebigen Zeitpunkt 180 Tage im voraus den anderen
Abkommenspartner von seiner Absicht schriftlich auf diplomatischem Weg in Kenntnis
setzt, die Geltungsdauer des Abkommens zu beenden.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, die in gebihrender Form von ihren
entsprechenden Regierungen bevollmichtigt wurden, vorliegendes Abkommen in Berlin
am 25. September 1979, in zwei Exemplaren, jedes in spanischer und deutscher Sprache
unterzeichnet, wobei beide Texte gleicherma3en giltig sind.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Vereinigten Mexikanischen Staaten: der Deutschen Demokratischen Republik:

[Signed - Signi] [Signed - Sign6]
EMILIO MUJICA MONTOYA OTTO ARNDT

Minister fur Nachrichtenwesen Minister ffr Verkehrswesen
und Transport
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING SHIPPING

The Government of the United Mexican States and the Government of the German
Democratic Republic,

Desiring to strengthen friendly relations between the United Mexican States and the
German Democratic Republic,

Having regard to their common interest in developing and intensifying co-operation
between the United Mexican States and the German Democratic Republic, in the field
of commercial navigation,

Recognizing the need to organize effective and regular shipping between the two
countries,

Recognizing also the desirability of broadening and diversifying the economic re-
lations between them,

Have agreed as follows:
Article . For the purposes of this Agreement:
1. The term "vessel of a Contracting Party" means any vessel registered in the

shipping register of the merchant marine of the Party in question and flying its flag; for
the purposes of this Agreement, the term does not include warships.

2. The term "crew member" means the master and any other person included in
the crew who is actually employed for duties on board during a voyage in the working
or service of a vessel.

Article H. The Contracting Parties shall continue to make every effort within the
limits of their respective legislation to support and develop co-operation between the
authorities responsible for shipping in their countries.

In particular, the Contracting Parties agree to hold mutual consultations, to exchange
information between the governmental organs responsible for shipping in their countries
and to encourage the development of contacts between shipping organizations and shipping
enterprises of the two countries.

Article III. 1. In order to facilitate trade, the Contracting Parties shall promote
the establishment of joint regular shipping services, as required between the ports of the
United Mexican States and the ports of the German Democratic Republic, with equal
apportionment of the tonnage of the Contracting Parties, the quantity of transported cargo
and the freight costs.

For the operation of the said regular services, the competent maritime authorities of
the Contracting Parties shall designate national shipping enterprises which shall conclude
an agreement on tariffs and other commercial and organizational conditions for providing
transport service between the ports of the United Mexican States and the German Dem-
ocratic Republic.

' Came into force on 9 May 1980, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Mexico on 9 April 1980, in accordance with article XVIII.
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When the designated national shipping enterprises are not able to provide the relevant
services, the competent authorities of the Contracting Parties shall permit the loading of
cargoes on board vessels belonging to other national shipping enterprises or vessels flying
the flag of a third country.

2. The provisions of paragraph 1 of this article must not create delays in the handling
of cargo in the ports of the Contracting Parties.

3. The provisions of this article shall not affect the legislation of either Contracting
Party regarding the transport of oil and oil products.

Article IV. The agreement on tariffs and shipping conditions shall take account of
the interests of the charterers and shall be subject to approval by the competent maritime
authorities of the two Contracting Parties.

If no understanding is reached concerning an agreement on tariffs and shipping
conditions, the designated shipping enterprises shall submit the case to the competent
maritime authorities for its definitive solution.

The tariffs, and any modifications or amendments to them, shall enter into force
after approval by the competent maritime authorities, in cases where such approval is
necessary.

Article V. The competent maritime authorities of the Contracting Parties shall
establish the time-limits for informing each other of the approval or disapproval of tariffs
and shipping conditions and the time-limits for notifying charterers of any change in
tariffs or shipping conditions.

Article VI. If the application of tariffs, charter costs or shipping conditions is
prejudicial to the interests of trade, of the charterers or of the carriers, the Contracting
Parties shall, within the limits of their respective jurisdictions, encourage consultations
between the parties concerned.

Article VII. The parties to the agreement on tariffs and shipping conditions shall
make available to the competent maritime authorities of their country, upon request,
information regarding their activities within the framework of the said agreement.

Article VIII. 1. The Contracting Parties shall grant permission for the opening
of missions of maritime organizations of one Party in the territory of the other Party.

2. The activity of the above-mentioned missions shall be subject to the respective
laws and regulations in force in the territory of the host country.

Article IX. 1. In respect of free access to ports, the use of ports for loading and
unloading, the taking on and discharging of passengers, the payment of shipping and
other dues and taxes, the use of services intended for navigation, and the conduct of
normal commercial transactions, each Contracting Party shall accord the same treatment
to the vessels of the other Contracting Party as it accords to its own vessels engaged in
international transport.

2. The provisions of paragraph 1 of this article:
(a) Shall not extend to ports which are not open for the use of foreign vessels;
(b) Shall not affect the right of the Contracting Parties to take measures to ensure national

security;
(c) Shall not apply to activities which each Contracting Party reserves for its organizations

or enterprises, including, in particular, national cabotage, where "national cabotage"
means water transport between ports and geographical points of the same country in
accordance with its legislation;

(d) Shall not oblige either Contracting Party to extend to vessels of the other Contracting
Party such exemptions from the rules concerning compulsory pilotage as it extends
to its own vessels;
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(e) Shall not affect the application of regulations concerning the admission and residence
of aliens.

3. The application of this Agreement shall in no way subject the merchant fleets
of the two countries to less advantageous conditions of competition than those enjoyed
by the fleets of other countries.

Article X. The Contracting Parties shall, within the limits of their legislation and
port regulations, take all necessary measures to facilitate and expedite maritime transport,
to prevent unnecessary delays of vessels and, where possible, to expedite and simplify
the completion of customs and other port formalities.

Article XI. 1. The documents certifying the nationality of vessels, tonnage cer-
tificates and other ship's documents issued or recognized by either Contracting Party shall
be recognized by the other Contracting Party.

2. Vessels of one Contracting Party carrying a lawfully issued tonnage certificate
shall be exempt from remeasurement in the ports of the other Party, and the vessel's net
tonnage indicated in the certificate shall be taken as the basis for calculating shipping
dues.

Article XII. Since the Contracting Parties are signatories to International Labour
Organisation Convention No. 108 concerning Seafarers' National Identity Documents,
of 1958, each Party undertakes to grant to the holders of identity documents issued by
the competent authorities of the other Party the privileges provided for in the aforemen-
tioned Convention.

The relevant identity documents are: for Mexican citizens, a seaman's identity card
of the United Mexican States; and for citizens of the German Democratic Republic, a
seaman's passport of the German Democratic Republic.

Article XIII. 1. If a vessel of either Contracting Party is wrecked, runs aground
on a shoal or on shore or sustains any other damage on the coast of the other Contracting
Party, the vessel and its cargo shall enjoy the same advantages in the territory of the
latter Party as are granted to national vessels and cargoes.

2. The same protection and assistance as in the case of national vessels shall be
afforded at all times to the crew members and passengers and to the vessel and its cargo.

3. Cargo and articles unloaded or salvaged from a vessel in the circumstances
described in paragraph I of this article shall be exempt from customs duties unless they
are delivered for use or consumption in the territory of the other Contracting Party.

Article XIV. 1. Where a crew member of a vessel of either Contracting Party
commits an offence on board the said vessel while the vessel is in the internal marine
waters of the other Contracting Party, the authorities of the latter Party shall not institute
legal proceedings against him without the consent of a competent diplomatic or consular
official of the flag State of the vessel unless, in the opinion of the said authorities:
(a) The consequences of the offence extend to the territory of the State in which the

vessel is situated;
(b) The offence disturbs the public order or the security of the said State;
(c) The offence constitutes a grave crime under the legislation of the said State;
(d) The offence has been committed against a person who is not a crew member of the

said vessel.
2. The provisions of paragraph 1 shall not affect the right of control and inquiry

possessed by the authorities of each Contracting Party under its legislation.
Article XV. 1. For the purposes of this Agreement, the term "competent maritime

authorities" means: in the United Mexican States, the General Administration of the
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Merchant Marine, a part of the Ministry of Communications and Transport, and in the
German Democratic Republic, the Ministry of Transport.

2. If, because of a change in the legislation of either Contracting Party, the com-
petence of the maritime authorities mentioned in paragraph I of this article is altered,
information regarding the new authorities shall be communicated to the other Contracting
Party through the diplomatic channel.

Article XVI. The Contracting Parties agree to establish a Joint Consultative Com-
mission, composed of representatives of each Party, for the purpose of evaluating the
results of the implementation of this Agreement and promoting its effective operation.

The Commission shall hold meetings whenever necessary, at the request of either
Party, within 45 days after the date on which the request is received by the other Party.
The venue shall be determined by agreement between the Parties.

During the period between the meetings of the Commission, the competent maritime
authorities may communicate with each other through the normal working channels.

Article XVII. This Agreement may be reviewed or amended, if necessary, with the
mutual consent of the Contracting Parties. Such amendments shall be approved through
an exchange of diplomatic notes.

Article XVIII. This Agreement shall be ratified or approved in accordance with
respective domestic legislation, and shall enter into force 30 days after the exchange of
the instruments of ratification or approval, which shall take place in Mexico City as soon
as possible.

This Agreement shall be valid for a period of five years after the date of its entry
into force, and shall be extended automatically for additional periods of the same length
unless either Contracting Party gives the other Party 180 days' written notice through the
diplomatic channel of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement at Berlin on 25 September 1979, in duplicate,
in the Spanish and German languages, both tests being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the German Democratic Republic:

[Signed] [Signed]
EMILIO M6JICA MONTOYA OTTO ARNDT

Minister of Communications Minister of Transport
and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE RELATIF AUX TRANSPORTS MARITIMES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
d6mocratique allemande,

Anim6s du ddsir de renforcer les liens d'amiti6 entre les Etats-Unis du Mexique et
la Rdpublique d~mocratique allemande,

Reconnaissant qu'il est de leur int&& r~ciproque de d6velopper et d'intensifier la
coop6ration entre les Etats-Unis du Mexique et la Rdpublique d6mocratique allemande
pour ce qui est de la navigation marchande,

Reconnaissant la n~cessitd d'organiser le trafic maritime entre les deux Etats de fagon
efficace et rdguli~re,

Reconnaissant aussi qu'il convient d'61argir et de diversifier les relations 6conomiques
entre leurs deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:
Article premier. Aux fins du pr6sent Accord:
1. L'expression onavire d'une Partie contractante d6signe un navire immatricul6

au registre de la marine marchande de cette Partie et battant son pavilion; en sont exclus
les navires de guerre.

2. L'expression ,«membre de l'6quipage d6signe le capitaine et toute autre per-
sonne inscrite au r6le d'6quipage et effectivement employ6e A bord du navire, au cours
du voyage, A l'exdcution de tAches se rapportant A l'exploitation ou au service du navire.

Article H. Dans les limites de leurs dispositions 16gislatives en vigueur, les Parties
contractantes poursuivent leurs efforts en vue de maintenir et de d6velopper la cooperation
entre les autorit6s responsables des transports maritimes dans leur pays.

Les parties contractantes conviennent en particulier d'organiser des consultations
mutuelles et des 6changes d'information entre les organismes gouvernementaux res-
ponsables des transports maritimes dans leur pays, et d'encourager le d~veloppement des
relations entre les organismes et entreprises de navigation des deux pays.

Article II1. 1. Pour faciliter le d6veloppement du commerce, les Parties contrac-
tantes favorisent, selon les besoins, 1'6tablissement d'un service de transports maritimes
r6gulier et commun entre les ports des Etats-Unis du Mexique et ceux de la R6publique
d6mocratique allemande, avec une participation 6gale en tonnage des navires des Parties
contractantes pour ce qui est de la quantit6 de marchandises transport6es et des recettes
du fret.

Les autorit6s maritimes comp6tentes des Parties contractantes d6signeront, pour
l'exploitation dudit service r6gulier, des entreprises nationales de navigation, qui concluent
entre elles un accord sur les tarifs et autres conditions commerciales et administratives
de la prestation de services dans le domaine des transports entre les ports des Etats-Unis
du Mexique et ceux de la R6publique d~mocratique allemande.

Entrte en vigueur le 9 mai 1980, soit 30 jours aprts la date de I'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu
A Mexico le 9 avril 1980, conform6ment hi I'article XVIII.
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Lorsque les entreprises nationales de navigation d~signdes ne sont pas en mesure de
fournir les services voulus, les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes autorisent
le chargement de cargaisons A bord de navires d'autres entreprises de navigation nationales
ou de pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne doivent pas causer de
retards dans le traitement des cargaisons dans les ports des Parties contractantes.

3. Les dispositions du pr6sent article n'affectent pas la 16gislation de chacune des
Parties contractantes en ce qui concerne le transport du p6trole et des produits p6troliers.

Article IV. L'accord sur les tarifs et conditions de transport tiendra compte des
int6r~ts des affr6teurs; il sera soumis A l'approbation des autorit6s maritimes comp6tentes
des deux Parties contractantes.

Faute de positions communes concernant l'accord sur les tarifs et conditions de
transport, les entreprises de navigation d6sign6es transmettront la question pour d6cision
d6finitive aux autorit6s maritimes comp6tentes.

Leg tarifs, et les modifications et corrections qui leur seront apport6es, entreront en
vigueur lorsqu'ils auront t6 approuv6s par les autoritds maritimes comp6tentes dans les
cas oia ladite approbation est requise.

Article V. Les autorit6s maritimes comp6tentes des Parties contractantes fixent les
d6lais de notification r6ciproque de l'approbation ou du d6faut d'approbation des tarifs
et conditions de transport, ainsi que les d6lais de notification aux affr6teurs des modifi-
cations des tarifs et conditions de transport.

Article VI. Si l'application des tarifs, des taux de fret ou des conditions de transport
porte pr6judice au commerce, aux affr6teurs ou aux transporteurs, les Parties contractantes,
dans les limites de leur comp6tence respective, favorisent l'organisation de consultations
entre les parties int6ressdes.

Article VII. Les participants A I'accord sur les tarifs et conditions de transport sont
tenus de communiquer aux autorit6s maritimes comp6tentes de leur pays, sur leur de-
mande, des renseignements sur leurs activit6s dans le cadre dudit Accord.

Article VIII. 1. Les Parties contractantes autorisent les organismes de navigation
d'une des Parties A ouvrir des repr6sentations sur le territoire de I'autre Partie.

2. Les activit6s desdites repr6sentations sont soumises aux lois et rglements en
vigueur sur le territoire du pays d'accueil.

Article IX. 1. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de l'autre
Partie le m6me traitement qu'A ses propres navires affect6s aux transports internationaux
en ce qui concerne le libre accis aux ports, l'utilisation des ports pour le chargement et
le d6chargement des marchandises et pour l'embarquement et le d6barquement des pas-
sagers, le paiement des taxes portuaires et autres taxes et redevances, i'utilisation des
services pr6vus pour la navigation et l'accomplissement des op6rations commerciales
habituelles.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
a) Ne s'appliquent pas aux ports qui ne sont pas ouverts au mouillage des navires

6trangers;
b) Ne portent pas atteinte au droit des Parties contractantes de prendre les mesures propres

A garantir leur s6curit6 nationale;
c) Ne s'appliquent pas aux activit6s que chacune des Parties rdserve A ses organismes et

entreprises, notamment au cabotage national; le cabotage national s'entend A cette fin
des transports par bateau entre ports et points g6ographiques d'un m6me pays, con-
formdment A sa 16gislation;
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d) N'obligent pas une Partie contractante A 6tendre aux navires de l'autre Partie les
d~rogations accord~es ses propres navires pour ce qui est des r~gles de recours
obligatoire au pilotage;

e) Ne portent pas atteinte aux r6gles relatives l'entr~e et au s~jour des 6trangers.
3. L'application du pr6sent Accord ne saurait en aucun cas placer les navires des

deux pays dans des conditions de concurrence moins favorables que celles dont bdn6ficient
les flottes d'autres pays.

Article X. Dans les limites de leur l6gislation et de leurs r~glements portuaires, les
Parties contractantes prennent toutes mesures appropri~es pour faciliter et accdlrer les
transports maritimes, emp~cher les retards inutiles des navires, et dans les limites de leurs
possibilit~s, acc6l rer et simplifier le ddroulement des formalitds douani~res et autres
exig~es dans les ports.

Article XI. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les certificats
de jauge et autres documents de bord ddlivr~s ou reconnus par l'une des Parties con-
tractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

2. Tout navire de l'une des Parties contractantes muni d'un certificat de jauge en
bonne et due forme est exemptd d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie,
et le tonnage net du navire, tel qu'il ressort dudit certificat, sert de base au calcul des
taxes portuaires.

Article XII. Les Parties contractantes, en tant que parties A la Convention no 108
de l'Organisation internationale du Travail concernant les pieces d'identit6 des gens de
mer, adopt6e en 1958, s'engagent A accorder aux titulaires de pi&ces d'identit6 ddlivr~es
par les autoritds domp~tentes de l'autre Partie les privilfges prdvus par ladite Convention.

Les pi~ces d'identitd susmentionn6es sont les suivantes : pour les citoyens mexi-
cains : la carte d'identit6 des gens de mer des Etats-Unis du Mexique; pour les citoyens
de la Rdpublique d6mocratique allemande : le passeport de marin de la R6publique
d6mocratique allemande.

Article XIII. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage,
dchoue, est rejet6 A la c6te ou subit toute autre avarie au large des c6tes de l'autre Partie,
le navire et sa cargaison bdn6ficient sur le territoire de cette autre Partie des memes
avantages que les navires nationaux et leur cargaison dans les m6mes circonstances.

2. Les membres de l'6quipage et les passagers, ainsi que le navire lui-m~me et sa
cargaison, reqoivent A tout moment aide et assistance dans la m6me mesure que s'il
s'agissait d'un navire national.

3. La cargaison et les objets d6charg6s ou sauv6s du navire vis6 au paragraphe I
du present article sont exempt6s du paiement de droits de douane, pourvu qu'ils ne soient
ni utilisds ni consommds sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article XIV. 1. Lorsqu'un membre de l'dquipage d'un navire de l'une des Parties
contractantes commet une infraction A bord dudit navire quand celui-ci se trouve dans
les eaux maritimes int6rieures de l'autre Partie contractante, les autoritds de cette autre
Partie n'engagent de poursuites qu'avec le consentement de l'agent diplomatique ou
consulaire comp6tent du pays du pavilion, sauf dans les cas oji, de l'avis desdites autoritds :
a) Les cons6quences de l'infraction s'dtendent au territoire de I'Etat oii se trouve le

navire;
b) L'infraction porte atteinte A l'ordre public dudit Etat ou & sa sdcurit6;
c) L'infraction constitue un crime grave au regard de la 1dgislation dudit Etat;
d) L'infraction est commise A l'encontre d'une personne qui n'est pas membre de l'dqui-

page dudit navire.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 ne portent pas atteinte au droit de contr6le et
d'enquete dont disposent les autorit6s des Parties contractantes en vertu de leur 1dgislation.

Article XV. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les autoritds maritimes comp6tentes
s'entendent, aux Etats-Unis du Mexique, de la Direction g6ndrale de la marine marchande,
qui relive du Secr6tariat aux communications et aux transports, et en R6publique d6-
mocratique allemande, du Minist~re des transports.

2. Si une modification de la Igislation de l'une des Parties contractantes entrane
un changement des autoritds maritimes visees au paragraphe I du prdsent article, I'autre
Partie est informde par ia voie diplomatique du nom de la nouvelle autoritd comp6tente.

Article XVI. Les Parties contractantes conviennent de crder une Commission con-
sultative mixte compos6e de repr6sentants des deux Parties, qui sera charg6e d'6valuer
les r6sultats de l'application du pr6sent Accord et d'en favoriser la mise en ceuvre effective.

La Commission se r6unit selon les besoins, la demande de l'une ou l'autre Partie,
dans un d6lai de 45 jours au maximum A compter de la date laquelle I'autre Partie aura
requ la demande. Les Parties conviennent du lieu de rdunion.

Entre les sessions de la Commission, les autorit6s maritimes comp6tentes peuvent
entrer en rapport par les voies de travail normales.

Article XVII. Le pr6sent Accord peut 6tre rdvisd ou modifid selon que de besoin
par consentement mutuel des Parties contractantes. Lesdites modifications sont approuv6es
par 6change de notes diplomatiques.

Article XVIII. Le pr6sent Accord est sujet A ratification ou approbation conform6-
ment aux dispositions du droit interne de chacune des Parties et entrera en vigueur 30
jours apr~s I'dchange des instruments de ratification ou d'approbation, qui aura lieu le
plus rapidement possible A Mexico.

Le present Accord s'applique pendant une p~riode de cinq ans A compter de la date
de son entr6e en vigueur. I1 est automatiquement reconduit de cinq ans en cinq ans, A
moins que l'une des Parties ne fasse part A l'autre, par 6crit et par la voie diplomatique,
de son intention d'y mettre fin, moyennant pr6avis de 180 jours.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dOment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord A Berlin, le 25 septembre 1979, en deux exemplaires
en langues espagnole et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
des Etats-Unis du Mexique de la R6publique d6mocratique

allemande :
Le Secrdtaire aux communications Le Ministre des transports,

et aux transports,
[Signel [Signe]

EMILIO M(JJICA MONTOYA OTTO ARNDT
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIA-
LISTE DU VIET NAM ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE POUR L'APPLICATION DE GARANTIES
AU REACTEUR DE RECHERCHE DE DA LAT

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s d6nom-
m6e <d'Agence>) est autoris6e par son Statut A appliquer des garanties, A la demande
d'un Etat, A toute activit6 de cet Etat dans le domaine de I'6nergie atomique;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique socialiste du Viet Nam (ci-
apr~s d6nomm6 <e Gouvernement du Viet Nam>) a demand6 A I'Agence d'appliquer des
garanties en ce qui concerne le r6acteur nucl6aire de recherche de Da Lat et les mati~res
nucl6aires fournies par l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques (ci-apr~s d6nom-
m6e o1'Union sovi6tique ), qui doivent etre utilis6es dans ce r6acteur;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d~nomm6 «le
Conseil>) a donnd suite A cette demande le 12 juin 1981;

En cons6quence, le Gouvernement du Viet Nam et l'Agence sont convenus de ce
qui suit

DtFINITIONS

Article premier. Aux fins du pr6sent Accord
a) Par <Document relatif aux garanties., il faut entendre le document de l'Agence

INFCIRC/66/Rev.2.
b) Par <«Document relatif aux inspecteurs.a, il faut entendre I'annexe au document

de l'Agence GC(V)/INF/39.
c) Par «recommandations de l'Agence relatives A la protection physique des ma-

ti~res nuclaires>>, il faut entendre les recommandations contenues dans le document de
l'Agence INFCIRC/225/Rev. 1, telles qu'elles sont mises A jour de temps en temps.

d) Par 4le rdacteur nuclaire de recherche , ii faut entendre le rdacteur de recherche
de 500 kW implant6 A l'Institut de recherche nucldaire de Da Lat.

e) Par <<installation nuclaire>, it faut entendre :
i) Une installation nucl6aire principale au sens du paragraphe 78 du Document relatif

aux garanties ou une installation critique ou une installation de stockage distincte;
ii) Tout emplacement o6 sont utilis6es habituellement les matires nucl6aires en quantit6s

d6passant 1 kilogramme effectif.
f) Par <<matires nucl6aires , il faut entendre toute mati~re brute ou tout produit

fissile spdcial au sens de l'Article XX du Statut de l'Agence 2 .
g) Par <kilogrammes effectifs>>, on entend :

i) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
ii) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,01 (1%), le

produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
iii) Das le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01 (1%) mais sup6rieur

A 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

I Entrd en vigucur le 12 juin 1981 par la signature, conformt ment I'article 31.
2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 276, p. 3.
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iv) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement dgal ou inf~rieur A 0,005
(0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par 0,00005.

h) Par «informations fournies , il faut entendre les informations transfdres par
l'Union sovirtique relatives A i'utilisation dans le rracteur nuclaire de recherche des
matires nucldaires fournies par le mrme Etat, sous quelque forme ou de quelque mani~re
qu'elles puissent l'8tre, informations qui peuvent etre utilisres pour traiter, utiliser ou
produire des mati~res nuclraires, A l'exception des informations auxquelles le public peut
librement accdder.

i) Par «produit, trait6 ou utilis& , il faut entendre toute utilisation ou toute mo-
dification de la forme ou de la composition physique ou chimique, y compris tout change-
ment de la composition isotopique, des matires nucl6aires considdrfes.

j) Par ocomposant principab, il faut entendre tout 6quipement fourni par l'Union
sovirtique et nrcessaire A l'utilisation dans le rracteur nucl~aire de recherche des mati~res
nucldaires fournies par le meme Etat, ou tout dquipement de type identique sprcialement
conqu ou prrpar6 pour le traitement, l'utilisation ou la production de matires nucldaires.

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT DU VIET NAM ET DE L'AGENCE

Article 2. Le Gouvernement du Viet Nam s'engage A n'utiliser, pour la fabrication
d'armes nuclraires ou pour toute autre fin militaire ou pour la fabrication de tout autre
dispositif explosif nucldaire, aucun des articles suivants

a) Le rracteur nuclraire de recherche;
b) Les matires nuclraires fournies par l'Union soviftique et placres sous la juridiction

de la Rdpublique socialiste du Viet Nam pour tre utilisres dans le rracteur nuclraire
de rechercher;

c) Les matires nuclraires, y compris les g6n6rations ult~rieures de produits fissiles
sp~ciaux, qui ont W produites, traitres ou utilisres sous la juridiction de la R~publique
socialiste du Viet Nam dans le rdacteur nuclraire de recherche ou au moyen de celui-
ci ou dans tout autre article ou au moyen de tout autre article vis6 dans le prdsent
article;

d) Les mati~res nuclraires produites, traitres ou utilisres en Rdpublique socialiste du
Viet Nam sur la base d'informations fournies;

e) Tout autre article devant figurer dans l'inventaire mentionn A l'article 8.

Article 3. L'Agence s'engage A appliquer les garanties prrvues dans le present
Accord aux articles visrs A l'article 2 pour s'assurer, dans la mesure du possible, qu'ils
ne sont pas utilisds pour la fabrication d'armes nuclfaires ou pour tout autre usage militaire
ou pour la fabrication de tout autre dispositif explosif nuclraire.

Article 4. Le Gouvernement du Viet Nam ayant demand6 A l'Agence l'application
des garanties s'engage faciliter leur application et A collaborer avec l'Agence A cette
fin.

Article 5. Le Gouvernement du Viet Nam et l'Agence tiendront des consultations
A tout moment, A la demande de l'une des Parties, pour assurer la mise en ceuvre effective
du present Accord; A cet effet, chaque Partie fournira A l'autre toutes les informations
pertinentes dont I'autre pourra avoir besoin.

PRINCIPES RtGISSANT LES GARANTIES

Article 6. Pour l'application des garanties, l'Agence se conforme aux principes
6noncrs aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.
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MODALITIS D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 7. a) Les modalit~s suivant lesquelles les garanties sont appliqu~es par
l'Agence sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties, ainsi que
telles autres modalit~s d'application r6sultant de progr~s techniques qui pourraient tre
convenues entre 'Agence et le Gouvernement du Viet Nam.

b) L'Agence conclut avec le Gouvernement du Viet Nam, concernant les modalit6s
d'application des garanties, des arrangements subsidiaires qui sp6cifient en d6tail les
mesures n6cessaires pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses obli-
gations en vertu du pr6sent Accord, dont certaines mesures de confinement et de sur-
veillance qui pourraient 8tre requises pour l'application effective des garanties. Les
arrangements subsidiaires entrent en vigueur dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur
du prdsent Accord et, de toute faqon, avant tout transfert de mati~res nucldaires ou de
composant principal du r6acteur nucl6aire de recherche.

c) L'Agence a le droit de proc6der aux inspections vis6es au paragraphe 51 du
Document relatif aux garanties.

INVENTAIRE ET LISTE

Article 8. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire divis6 en trois parties. Les
articles ci-apr~s sont inscrits dans l'inventaire ds r6ception de la notification ou du rapport
vis6s aux articles 11 et 12.

a) Partie principale :
i) Le r6acteur nucl6aire de recherche;

ii) Les mati~res nucldaires fournies par l'Union sovi6tique et plac6es sous la juridiction
de la R6publique socialiste du Viet Nam pour 8tre utilis6es dans le r6acteur nuclaire
de recherche;

iii) Les matires nucl6aires, y compris les g6n6rations ult6rieures de produits fissiles
sp6ciaux, produites, trait6es ou utilis6es sous lajuridiction de la R6publique socialiste
du Viet Nam dans le r6acteur nucl6aire de recherche ou au moyen de celui-ci ou dans
tout autre article ou au moyen de tout autre article vis6 dans le pr6sent article;

iv) Les matires nucl6aires produites, trait6es ou utilis6es en Rdpublique socialiste du
Viet Nam sur la base d'informations fournies;

v) Les mati~res nucl6aires substitutes, en vertu du paragraphe 25 ou de l'alin6a d) du
paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, A des matires nucl6aires vis6es
aux alin6as ii), iii) et iv) ci-dessus.
b) Partie subsidiaire : Toute installation nucl6aire qui n'est pas inscrite A la partie

principale de l'inventaire tant qu'elle contient toute mati~re nucl6aire inscrite A la partie
principale de l'inventaire;

c) Partie r~serv6e : Toute mati~re nucl6aire non inscrite A la partie principale de
l'inventaire pour l'une des raisons suivantes :

i) Elle est exempt6e des garanties conform6ment aux dispositions de l'article 18;
ii) Les garanties la concernant sont suspendues conform6ment aux dispositions de l'ar-

ticle 19.
Article 9. L'Agence tient A jour une liste contenant une br~ve description des

informations fournies, notamment des informations qui lui sont notifies en application
de l'alin6a b) de l'article 11. Lorsque le Gouvernement du Viet Nam et l'Agence constatent
qu'une information fournie n'a plus d'importance pour toute activit6 nucl6aire pr6sentant
un int6r~t du point de vue des garanties pr6vues dans le pr6sent Accord, l'Agence la raye
de la liste.
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Article 10. L'Agence envoie A la Rdpublique socialiste du Viet Nam une copie A
jour de l'inventaire et de la liste tous les douze mois et A toute autre date que le Gou-
vernement du Viet Nam pourra indiquer par notification communiqude A l'Agence au
moins deux semaines A l'avance.

NOTIFICATION ET RAPPORTS

Article 11. a) Le Gouvernement du Viet Nam notifie A l'Agence le transfert par
l'Union sovirtique, sous sa juridiction, de tout composant principal ou de mati~res nu-
ciraires devant etre utilisres dans le rracteur nucldaire de recherche. Ces notifications
sont faites dans les trente jours qui suivent la reception du composant principal ou des
mati~res nuclraires en question.

b) Le Gouvernement du Viet Nam notifie rapidement A 'Agence toute information
foumie qui doit tre inscrite dans la liste visre A l'article 9.

c) Le Gouvernement du Viet Nam notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis
confornidment au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires visds
A I'alinda b) de l'article 7, toute mati~re nuclraire produite, traitde ou utilisde pendant la
prriode sur laquelle portent les rapports et visde aux alindas a) iii) et iv) de l'article 8.
Ds que i'Agence a requ cette notification, lesdites matires nucldaires sont inscrites A
la padrtie principale de l'inventaire. L'Agence peut vdrifier les calculs des quantitds de
ces mati~res. Le cas 6chrant, des rectifications sont apportdes aux quantitds indiqures
dans l'inventaire, d'un commun accord entre le Gouvernement du Viet Nam et l'Agence.

d) Le Gouvernement du Viet Nam notifie rapidement A I'Agence toute installation
nuclraire dont l'inscription A la partie subsidiaire de l'inventaire est requise.

Article 12. Les notifications de transfert peuvent aussi etre faites conjointement
par la Rpublique socialiste du Viet Nam et l'Union sovirtique, et des renseignements
sur les transferts peuvent aussi 6tre fournis unilatdralement par ce dernier Etat. L'Agence
peut aussi demander des renseignements A l'Union sovirtique sur les transferts visrs aux
alindas a) et b) de l'article 11. L'Agence peut fournir audit Etat des renseignements
concernant l'inventaire et la liste.

Article 13. L'Agence informe le Gouvernement du Viet Nam, dans un ddlai de
trente jours A compter de la reception d'une notification faite par le Gouvemement du
Viet Nam en application des articles 11 ou 12, que les articles visrs par ladite notification
sont inscrits respectivement dans l'inventaire ou dans la liste, suivant le cas.

TRANSFERTS

Article 14. Le Gouvernement du Viet Nam avise l'Agence de son intention de
transf~rer des articles inscrits dans la partie principale de l'inventaire dans une installation
nuclaire relevant de sa juridiction si elle n'est pas inscrite A l'inventaire, et foumit A
I'Agence, avant un tel transfert, des renseignements suffisants pour lui permettre de
determiner si l'Agence peut appliquer des garanties aux articles apr~s transfert dans cette
installation. Les articles ne peuvent tre transfdrs que lorsque tous les arrangements
subsidiaires ont 6t6 conclus avec l'Agence A cette fin.

Article 15. Le Gouvernement du Viet Nam notifie A l'Agence tout projet de transfert
d'articles inscrits dans la partie principale de l'inventaire A un destinataire qui ne relive
pas de la juridiction du Gouvemement du Viet Nam. Lesdits articles ne sont pas transfdrs
tant que l'Agence n'a pas inform6 le Gouvernement du Viet Nam qu'elle s'est assurre
que les garanties de l'Agence leur seront appliqudes. D~s rdception de la notification de
transfert faite par le Gouvernement du Viet Nam et confirmation de la reception par le
pays destinataire, les articles en question sont rayds de l'inventaire.

Article 16. Les informations fournies ne sont pas transf~res ni de toute autre faqon
communiqudes hors de la juridiction de la Rrpublique socialiste du Viet Nam tant que
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I'Agence n'a pas informd le Gouvernement du Viet Nam qu'elle s'est assurde que les
garanties de l'Agence seront appliqu6es A l'utilisation desdites informations.

Article 17. La notification faite conform6ment aux articles 11, 14 ou 15 sp6cifie
la composition nucl6aire et chimique, la forme physique, la quantit6, la date de r6ception
ou d'exp6dition et l'emplacement des mati~res, l'identitd de l'exp6diteur et du destinataire,
et tous autres renseignements pertinents. Dans le cas d'une installation nucldaire inscrite
dans l'inventaire, le type et la capacit6 de cette installation et tous autres renseignements
pertinents doivent 8tre notifids.

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

Article 18. L'Agence exempte des garanties les mati~res nucl6aires figurant A la
partie principale de l'inventaire aux conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21, 22 ou 23
du Document relatif aux garanties.

Article 19. L'Agence suspend l'application des garanties A des mati~res nucl6aires
dans les conditions sp6cifides aux paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

Article 20. Les matires nucl6aires qui sont exemptdes des garanties en application
de l'article 18 et les matires nucl6aires qui font l'objet d'une suspension de garanties
en application de l'article 19 sont ray6es de la partie principale de I'inventaire et inscrites
A la partie r6servde dudit inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

Article 21. L'Agence cesse d'appliquer des garanties aux mati~res nucl6aires, aux
conditions sp6cifides aux paragraphes 26 et 27 du Document relatif aux garanties. A ce
moment, les mati~res nucl6aires vis6es sont ray6es de l'inventaire. Le rdacteur nucldaire
de recherche et toute autre installation inscrite A l'inventaire sont rayds de l'inventaire et
les garanties les concernant sont lev6es lorsque l'Agence a constat6 que le r~acteur
nucl6aire de recherche ou l'installation ne peuvent plus 8tre utilis6s pour toute activit6
nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties. L'Agence, dans les trente jours suivant
l'61imination d'un article de l'inventaire conform6ment aux dispositions du present article,
informe le Gouvernement du Viet Nam de l'61imination.

INSPECTEURS DE ['AGENCE

Article 22. Les dispositions des paragraphes 1 A 9 et 12 A 14, inclusivement, du
Document relatif aux inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exergant des
fonctions en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, le paragraphe 4 dudit Document ne
s'applique pas aux installations nucl6aires ou aux mati~res nucldaires auxquelles l'Agence
a acc~s A tout moment. Les modalit6s d'application des dispositions du paragraphe 50
du Document relatif aux garanties doivent faire l'objet d'un accord avant l'inscription
desdites installations ou matiires nucl6aires A l'inventaire.

Article 23. Les dispositions pertinentes de l'Accord sur les privileges et immunitds
de l'Agencet s'appliquent A l'Agence, A ses inspecteurs et A ses biens que les inspecteurs
utilisent en exerqant leurs fonctions en vertu du prdsent Accord.

PROTECTION PHYSIQUE

Article 24. Le Gouvernement du Viet Nam prend toutes mesures utiles pour assurer
la protection physique des articles devant 8tre inscrits A l'inventaire et s'inspire des
recommandations de I'Agence pour la protection physique des mati~res nucl6aires. Le

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 374, p. 147.
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Gouvernement du Viet Nam et l'Agence peuvent se consulter au sujet de la protection
physique.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 25. Les d6penses sont r6parties comme suit
a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b) du pr6sent article, chaque Partie

r~gle les d6penses qu'elle encourt en s'acquittant de ses obligations d6coulant du pr6sent
Accord.

b) L'Agence rembourse toutes les d6penses particuli~res encourues, A la demande
6crite de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres membres de son personnel, par le Gou-
vernement du Viet Nam ou des personnes relevant de son autorit6 si, avant d'encourir
lesdites d6penses, le Gouvernement du Viet Nam a adress6 A l'Agence une notification
correspondante.

Rien dans le pr6sent article ne s'oppose A l'imputation A l'une des Parties des d6penses
raisonnablement attribuables au manquement aux obligations qui lui incombent aux termes
du pr6sent Accord.

Article 26. Le Gouvernement du Viet Nam fera en sorte que l'Agence et ses
inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord, b6n6ficient
de la m~me protection que les ressortissants de Ia R6publique socialiste du Viet Nam en
mati~re de responsabilit6 civile, y compris de toute assurance ou autre garantie financire,
en cas d'accident nucl6aire survenant dans une installation nucl6aire relevant de son
autorit6.

NON-OBSERVATION

Article 27. a) Si le Conseil constate, conform6ment aux dispositions du para-
graphe C de l'Article XII du Statut, qu'il y a eu violation du pr6sent Accord, il enjoint
au Gouvernement du Viet Nam de mettre immddiatement fin A cette violation et 6tablit
les rapports qu'il juge utiles. Si le Gouvemement du Viet Nam ne prend pas, dans un
d6lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre fin A cette violation, le Conseil peut
prendre toutes autres mesures pr6vues au paragraphe C de l'Article XII du Statut.

b) L'Agence avise imm6diatement le Gouvernement du Viet Nam de toute d6cision
prise par le Conseil en vertu du prdsent article.

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Article 28. Tout diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application du prdsent
Accord, qui n'est pas rdgld par voie de n6gociation ou par un autre moyen agr6d par le
Gouvernement du Viet Nam et l'Agence, est soumis, A la demande du Gouvernement
du Viet Nam ou de l'Agence, a un tribunal d'arbitrage compose comme suit : le Gou-
vernement du Viet Nam et l'Agence d6signent chacun un arbitre et les deux arbitres ainsi
d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui pr6side le tribunal. Si le Gouvernement du Viet
Nam ou l'Agence n'a pas d6signd d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, le Gouvernement du Viet Nam ou l'Agence peut demander au Secr6taire
gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies de nommer un arbitre. La meme procedure
est appliqude si le troisi~me arbitre n'est pas dlu dans les trente jours qui suivent la
d6signation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des
membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont prises la majorit6. La
proc6dure d'arbitrage est fix6e par le tribunal. Le Gouvemement du Viet Nam et l'Agence
doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y compris les d6cisions relatives A sa
consitution, A sa proc6dure, A sa comp6tence et A la r6partition des frais d'arbitrage entre
le Gouvernement du Viet Nam et l'Agence. La r6mun6ration des arbitres est d6terminde
sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.
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Article 29. Les decisions du Conseil concernant la mise en oeuvre du pr6sent
Accord, A l'exception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des articles 24,
25 et 26, sont, si elles en disposent ainsi, immddiatement appliqu6es par les Parties en
attendant le r~glement d6finitif du diff6rend.

CLAUSES FINALES

Article 30. Les Parties se consultent, A la demande de l'une ou de I'autre, au sujet
de tout amendement au prdsent Accord. Si le Conseil d6cide d'apporter une modification
quelconque au Document relatif aux garanties ou au Document relatif aux inspecteurs,
le prdsent Accord est modifi6 en consequence si les Parties en conviennent ainsi.

Article 31. Le prdsent Accord entre en vigueur ds sa signature par le repr6sentant
dfiment habilit6 du Gouvemement du Viet Nam et par le Directeur gdn6ral de l'Agence
ou en son nom. I reste en vigueur jusqu'b ce que les garanties cessent de s'appliquer,
conform6ment A ses dispositions, A toutes les mati~res nucl6aires et A toutes les g6n6rations
ult6rieures de produits fissiles sp6ciaux obtenus qui sont soumises A des garanties aux
termes du prdsent Accord, ainsi qu'A tous les autres articles vis6s A l'article 2.

FAIT A Vienne, le 12 juin 1981, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique socialiste du Viet Nam
Vo VAN SUNG

Pour I'Agence intemationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS TO
THE DA LAT RESEARCH REACTOR

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") is authorized by its Statute to apply safeguards at the request of a State to any
of that State's activities in the field of atomic energy;

WHEREAS the Government of the Socialist Republic of Viet Nam (hereinafter referred
to as "the Government of Viet Nam") has requested the Agency to apply safeguards
with regard to the nuclear research reactor at Da Lat and to the nuclear material to be
supplied by the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the Soviet
Union") and to be used in that reactor;

WHEREAS the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the
Board") acceded to that request on 12 June 1981;

Now therefore the Government of Viet Nam and the Agency hereby agree as follows:

DEFINITIONS

Section 1. For the purposes of this Agreement:
(a) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2;
(b) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/INF/

39;
(c) "Agency recommendations for the physical protection of nuclear material"

means the recommendations contained in Agency document INFCIRC/225/Rev. 1 as up-
dated from time to time;

(d) "The Nuclear Research Reactor" means the 500-kW research reactor installed
at the Nuclear Research Institute in Da Lat;

(e) "Nuclear facility" means:

(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Document,
as well as a critical facility or a separate storage installation; or

(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used:

Q) "Nuclear material" means source material or special fissionable material as
defined in Article XX of the Statute of the Agency; 4

(g) "Effective kilogram" means:
(i) In the case of plutonium, its weight in kilograms;

(ii) In the case of uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in
kilograms multiplied by the square of its enrichment;

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
- Traduction fournie par l'Agence internationale de 'nergie atomique.

Came into force on 12 June 1981 by signature. in accordance with section 31.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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(iii) In the case of uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%),
its weight in kilograms multiplied by 0.0001; and

(iv) In the case of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and
in the case of thorium, its weight in kilograms multiplied by 0.00005;
(h) "Supplied information" means information transferred by the Soviet Union in

any form or manner and relating to the use in the Nuclear Research Reactor of nuclear
material supplied by that State that can be used in the processing, use or production of
nuclear material, except information freely available to the public;

(i) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of the
physical or chemical form or composition including any change of the isotopic composition
of the nuclear material;

(J) "Major component" means any equipment suppliedby the Soviet Union and
necessary for the use of the nuclear material supplied by that State in the Nuclear Research
Reactor or any equipment of the same type which is specially designed or prepared for
the processing, use or production of nuclear material.

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT OF VIET NAM AND BY THE AGENCY

Section 2. The Government of Viet Nam undertakes that none of the following
items shall be used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other
military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) The Nuclear Research Reactor;
(b) Any nuclear material supplied by the Soviet Union and placed under the jurisdiction

of the Socialist Republic of Viet Nam for use in the Nuclear Research Reactor;
(c) Any nuclear material including subsequent generations of special fissionable material

produced, processed or used under the jurisdiction of the Socialist Republic of Viet
Nam in or by the use of the Nuclear Research Reactor or in or by the use of any
other item referred to in this Section;

(d) Any nuclear material produced, processed or used in the Socialist Republic of Viet
Nam on the basis of supplied information;

(e) Any other item required to be listed in the Inventory referred to in Section 8.
Section 3. The Agency undertakes to apply safeguards as provided for in this

Agreement to the items referred to in Section 2 so as to ensure, as far as it is able, that
no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other
military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device.

Section 4. The Government of Viet Nam, having requested the application of
safeguards by the Agency, undertakes to facilitate their application and to co-operate with
the Agency to that end.

Section 5. The Government of Viet Nam and the Agency shall hold consultations
at any time at the request of either party to ensure the effective implementation of this
Agreement; for this purpose each shall provide the other with such relevant information
as the other may require.

SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 6. In applying safeguards, the Agency shall observe the principles set forth
in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 7. (a) The safeguards procedures to be applied by the Agency are those
specified in the Safeguards Document and such additional procedures resulting from
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technological developments as may be agreed upon between the Agency and the Gov-
ernment of Viet Nam.

(b) The Agency shall make Subsidiary Arrangements with the Government of Viet
Nam concerning the implementation of safeguards procedures which shall specify, in
detail, the measures required to permit the Agency to fulfil, in an effective and efficient
manner, its responsibilities under this Agreement, including certain containment and
surveillance measures which may be required for the effective application of safeguards.
The Subsidiary Arrangements shall enter into force within three months of the entry into
force of this Agreement, but in any event before any transfer of nuclear material or a
major component of the Nuclear Research Reactor takes place.

(c) The Agency shall have the right to make the inspections referred to in paragraph
51 of the Safeguards Document.

INVENTORY AND LIST

Section 8. The Agency shall establish and maintain an Inventory which shall be
divided into three parts. The following items shall be listed in the Inventory upon receipt
of the relevant notification or report provided for in Sections 11 and 12:

(a) Main Part:
(i) The Nuclear Research Reactor;

(ii) Any nuclear material supplied by the Soviet Union and placed under the jurisdiction
of the Socialist Republic of Viet Nam for use in the Nuclear Research Reactor;

(iii) Any nuclear material including subsequent generations of special fissionable material
produced, processed or used under the jurisdiction of the Socialist Republic of Viet
Nam in or by the use of the Nuclear Research Reactor or in or by the use of any
other item referred to in this Section;

(iv) Any nuclear material produced, processed or used in the Socialist Republic of Viet
Nam on the basis of supplied information;

(v) Nuclear material that has been substituted in accordance with paragraph 25 or
26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear material listed in (ii), (iii) and
(iv) above.
(b) Subsidiary Part: Any nuclear facility not listed in the Main Part of the Inventory

while it stores any nuclear material listed in the Main Part of the Inventory.
(c) Inactive Part: Any nuclear material which is not listed in the Main Part of the

Inventory because:
(i) It is exempt from safeguards pursuant to Section 18; or

(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to Section 19.

Section 9. The Agency shall maintain a List containing a brief description of
supplied information including any information which has been notified to it under Section
11 (b). Upon determination by the Government of Viet Nam and the Agency that any
supplied information is no longer significant for any nuclear activity relevant from the
point of view of the safeguards provided for in the present Agreement, the Agency shall
delete it from the List.

Section 10. The Agency shall provide an up-to-date copy of the Inventory and the
List to the Socialist Republic of Viet Nam every 12 months and at such other times as
the Government of Viet Nam may specify by notice to the Agency given not less than
two weeks in advance.
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NOTIFICATION AND REPORTS

Section 11. (a) The Government of Viet Nam shall notify the Agency of any
transfers by the Soviet Union into its jurisdiction of any major component or of nuclear
material for use in the Nuclear Research Reactor. Such notifications shall be made within
thirty days of the receipt of the major component or nuclear material in question.

(b) The Government of Viet Nam shall promptly notify the Agency of supplied
information to be included in the List referred to in Section 9.

(c) The Government of Viet Nam shall notify -the Agency, by means of reports in
accordance with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements referred to
in Section 7, of any nuclear material produced, processed or used during the period
covered by the reports and referred to in Section 8 (a) (iii) and (iv). Upon receipt by the
Agency of the notification, such nuclear material shall be listed in the Main Part of the
Inventory. The Agency may verify the calculations of the amounts of such nuclear
material. Appropriate adjustments in the amounts appearing in the Inventory shall be
made by agreement between the Government of Viet Nam and the Agency.

(d) The Government of Viet Nam shall promptly notify the Agency of any nuclear
facility which is required to be listed in the Inventory.

Section 12. Notification of transfers may also be made jointly by the Socialist
Republic of Viet Nam and the Soviet Union; information on transfers may also be supplied
unilaterally by the latter State. The Agency may also request information from the Soviet
Union in connection with transfers subject to Section 11 (a) and (b). The Agency may
provide that State with information relating to the Inventory and List.

Section 13. The Agency shall, within thirty days of receiving a notification from
the Government of Viet Nam pursuant to Section 11 or 12, inform the Government of
Viet Nam that the items covered by the notification are listed in either the Inventory or
the List, as the case may be.

TRANSFERS

Section 14. The Government of Viet Nam shall notify the Agency of its intention
to transfer any item listed in the Main Part of the Inventory to any nuclear facility within
its jurisdiction which is not listed in the Inventory, and shall provide to the Agency,
before such transfer is effected, sufficient information to enable it to determine whether
it can apply safeguards to the items after transfer to such a facility. The items shall not
be transferred until all the necessary arrangements with the Agency to this end have been
concluded.

Section 15. The Government of Viet Nam shall notify the Agency of any intended
transfer of any item listed in the Main Part of the Inventory to a recipient which is not
under the jurisdiction of the Government of Viet Nam. Such items shall not -be so
transferred until the Agency has informed the Government of Viet Nam that it has satisfied
itself that Agency safeguards will apply with respect to such items. Upon receipt of the
notification of transfer from the Government of Viet Nam and confirmation of receipt by
the recipient country, the items in question shall be deleted from the Inventory.

Section 16. Supplied information shall not be transferred or otherwise made avail-
able outside the jurisdiction of the Socialist Republic of Viet Nam until the Agency has
informed the Government of Viet Nam that it has satisfied itself that Agency safeguards
will apply in connection with the use of such information.

Section 17. Notification made pursuant to Sections 11, 14 or 15 shall specify the
nuclear and chemical composition, physical form, quantity, date of receipt or dispatch
and location of the material, the identities of the consignor and consignee and all other
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pertinent information. In the case of a nuclear facility listed in the Inventory, the type
and capacity of that facility and any other pertinent information shall be notified.

EXEMPTION AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 18. Nuclear material listed in the Main Part of the Inventory shall be
exempted from safeguards under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23 of
the Safeguards Document.

Section 19. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under the
conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 20. Nuclear material which is exempted from safeguards pursuant to Sec-
tion 18 and nuclear material on which safeguards have been suspended pursuant to Section
19 shall be deleted from the Main Part of the Inventory and shall be listed in the Inactive
Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 21. The Agency shall terminate safeguards with respect to huclear material
under the conditions specified in paragraphs 26 and 27 of the Safeguards Document.
Upon such termination the nuclear material affected shall be removed from the Inventory.
The Nuclear Research Reactor and any other facility listed in the Inventory shall be
deleted from the Inventory and safeguards thereon shall be terminated after the Agency
has determined that the Nuclear Research Reactor or the facility is no longer usable for
any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards. The Agency shall,
within thirty days of deleting an item from the Inventory pursuant to the terms of this
Section, inform the Government of Viet Nam of the deletion.

AGENCY INSPECTORS

Section 22. The provisions of paragraphs 1 to 9 and 12 to 14, inclusive, of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement. However, paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply with
regard to any nuclear facility or nuclear material to which the Agency has access at all
times. The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document
shall be agreed before such a nuclear facility or such nuclear material is listed in the
Inventory.

Section 23. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Im-
munities of the Agency' shall apply to the Agency, its inspectors and to any property of
the Agency used by them in performing their functions under this Agreement.

PHYSICAL PROTECTION

Section 24. The Government of Viet Nam shall take all measures necessary for
the physical protection of items required to be listed in the Inventory and shall be guided
by the Agency's recommendations for the physical protection of nuclear material. The
Government of Viet Nam and the Agency may consult each other with regard to physical
protection.

FINANCIAL PROVISIONS

Section 25. Expenses shall be borne as follows:
(a) Subject to paragraph (b) of this Section, each party shall bear any expenses

incurred in the implementation of its responsibilities under this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.

Vol. 1271, 1-20958



74 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

(b) All special expenses incurred by the Government of Viet Nam or by persons
under its jurisdiction at the written request of the Agency, its inspectors or other officials
shall be reimbursed by the Agency if the Government of Viet Nam notifies the Agency
before the expenses are incurred.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are reasonably
attributable to a failure by either party to comply with this Agreement.

Section 26. The Government of Viet Nam shall ensure that any protection against
third party liability, including any insurance or other financial security, in respect of
nuclear incidents occurring in nuclear facilities under its jurisdiction shall apply to the
Agency and to its inspectors when carrying out their functions under this Agreement in
the same way that that protection applies to nationals of the Socialist Republic of Viet
Nam.

NON-COMPLIANCE

Section 27. (a) If the Board determines, in accordance with Article XII.C of the
Statute of the Agency, that there has been any non-compliance with this Agreement, the
Board shall call upon the Government of Viet Nam to remedy such non-compliance
forthwith, and the Board may make such reports as it deems appropriate. In the event of
failure by the Government of Viet Nam to take fully corrective action within a reasonable
time, the Board may take any other measures provided for in Article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall promptly notify the Government of Viet Nam of any decision
by the Board in connection with this Section.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 28. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Government of Viet Nam and the Agency shall, on the request of either the Government
of Viet Nam or the Agency, be submitted to an arbitral tribunal composed as follows:
the Government of Viet Nam and the Agency shall each designate one arbitrator and the
two arbitrators so designated shall elect a third who shall be the Chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either the Government of Viet Nam or the Agency
has not designated an arbitrator, the Government of Viet Nam or the Agency may request
the Secretary-General of the United Nations to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the Government of Viet Nam and the Agency, shall be binding on
the Government of Viet Nam and the Agency. The remuneration of the arbitrators shall
be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the International Court of
Justice.

Section 29. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agree-
ment except such as relate only to Sections 24, 25 and 26 shall, if they so provide, be
given effect immediately by the parties, pending the final settlement of any dispute.

FINAL CLAUSES

Section 30. The parties shall, at the request of either of them, consult about amend-
ing this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safeguards Document
or in the Inspectors Document, this Agreement shall be amended, if the parties so agree,
to take account of such changes.
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Section 31. This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized
representative of the Government of Viet Nam and by or for the Director General of the
Agency. It shall remain in force until safeguards have been terminated, in accordance
with its provisions, on all nuclear material including subsequent generations of special
fissionable material produced subject to safeguards under this Agreement and all other
items referred to in Section 2.

DONE in Vienna on the twelfth day of June 1981 in duplicate in the French language.

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam:
Vo VAM SUNG

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS

2

WHEREAS the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as
"Turkey") is a Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (here-
inafter referred to as "the Treaty"), opened for signature at London, Moscow and
Washington on 1 July 19682 and which entered into force on 5 March 1970;

WHEREAS Article IV. 1 of the Treaty provides that nothing in the Treaty shall be
interpreted as affecting the inalienable right of all the Parties to the Treaty to develop
research, production and use of nuclear energy for peaceful purposes without discrim-
ination and in conformity with Articles I and II of the Treaty;

WHEREAS Article IV.2 of the Treaty provides that all the Parties to the Treaty
undertake to facilitate, and have the right to participate in, the fullest possible exchange
of equipment, materials and scientific and technological information for the peaceful uses
of nuclear energy;

WHEREAS Article IV.2 of the Treaty also provides that the Parties to the Treaty in
a position to do'so shall also co-operate in contributing alone or together with other States
or international organizations to the further development of the applications of nuclear
energy for peaceful purposes, especially in the territories of non-nuclear-weapon States
Party to the Treaty;

WHEREAS paragraph I of Article III of the Treaty reads as follows:
"Each non-nuclear-weapon State Party to the Treaty undertakes to accept safe-

guards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Agency's safeguards system, for the
exclusive purpose of verification of the fulfilment of its obligations assumed under
this Treaty with a view to preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses
to nuclear weapons or other nuclear explosive devices. Procedures for the safeguards
required by this Article shall be followed with respect to source or special fissionable
material whether it is being produced, processed or used in any principal nuclear
facility or is outside any such facility. The safeguards required by this Article shall
be applied on all source or special fissionable material in all peaceful activities within
the territory of such State, under its jurisdiction, or carried out under its control
anywhere".
WHEREAS Article 111.4 provides that non-nuclear-weapon States Party to the Treaty

shall conclude agreements with the Agency to meet the requirements of the said Article
either individually or together with other States in accordance with its Statute;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") is authorized under Article III.A.5 of its Statute to apply safeguards, at the
request of the Parties, to any bilateral or multilateral arrangement, or, at the request of
a State, to any of that State's activities in the field of atomic energy.

I Came into force on 1 September 1981, the date upon which the Agency received written notification from Turkey that
Turkey's statutory and constitutional requirements had been met, in accordance with article 25.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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Now therefore Turkey and the Agency have agreed as follows:

PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1. Turkey undertakes, pursuant to paragraph 1 of Article III of the Treaty,
to accept safeguards, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within its territory, under its
jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose of verifying
that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive devices.

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2. The Agency shall have the right and the obligation to ensure that safe-
guards will be applied, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or
special fissionable material in all peaceful nuclear activities within the territory of Turkey
under its jurisdiction or carried out under its control anywhere, for the exclusive purpose
of verifying that such material is not diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices.

CO-OPERATION BETWEEN TURKEY AND THE AGENCY

Article 3. Turkey and the Agency shall co-operate to facilitate the implementation
of the safeguards provided for in this Agreement.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented in
a manner designed:

(a) To avoid hampering the economic and technological development of Turkey or in-
ternational co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including inter-
national exchange of nuclear material;

(b) To avoid undue interference in Turkey's peaceful nuclear activities, and in particular
in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic and
safe conduct of nuclear activities.

Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and
industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the
implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization
or person any information obtained by it in connection with the implementation of this
Agreement, except that specific information relating to the implementation thereof may
be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the Board")
and to such Agency staff members as require such knowledge by reason of their official
duties in connection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency to
fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement may be published upon decision of the Board if the States directly concerned
agree thereto.

Article 6. (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application of
the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to safeguards
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under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain strategic points
to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be. made, for example,
of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting purposes;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material;

and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle

involving the production, processing, use or storage of nuclear material from which
nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other nuclear material, on
condition that this does not hamper the Agency in applying safeguards under this
Agreement.

NATIONAL SYSTEM OF MATERIALS CONTROL

Article 7. (a) Turkey shall establish and maintain a system of accounting for and
control of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in such a manner as to enable it to verify,
in ascertaining that there has been no diversion of nuclear material from peaceful uses
t:. nuclear weapons or other nuclear explosive devices, findings of Turkey's system. The
Agency's verification shall include, inter alia, independent measurements and observations
conducted by the Agency in accordance with the procedures specified in Part II of this
Agreement. The Agency, in its verification, shall take due account of the technical
effectiveness of Turkey's system.

PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article 8. (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, Turkey shall, in accordance with the provisions set out in Part II of this
Agreement, provide the Agency with information concerning nuclear material subject to
safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and
data consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for safe-
guarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) If Turkey so requests, the Agency shall be prepared to examine on premises
of Turkey design information which Turkey regards as being of particular sensitivity.
Such information need not be physically transmitted to the Agency provided that it remains
readily available for further examination by the Agency on premises of Turkey.

AGENCY INSPECTORS

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of Turkey to the desig-
nation of Agency inspectors to Turkey.

(ii) If Turkey, either upon proposal of a designation or at any other time after a
designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose to Turkey
an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of Turkey to accept the designation of
Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be impeded,
such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director General of
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the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view to its taking
appropriate action.

(b) Turkey shall take the necessary steps to ensure that Agency inspectors can
effectively discharge their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to Turkey and

to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information coming

to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. Turkey shall apply to the Agency (including its property, funds and
assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this Agreement,
the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities of the Inter-
national Atomic Energy Agency.'

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 11. CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL. Safeguards shall
terminate on nuclear material upon determination by the Agency that the material has
been consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any
nuclear activity relevant from the point of view of safeguards, or has become practically
irrecoverable.

Article 12. TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL OUT OF TURKEY. Turkey shall give
the Agency advance notification of intended transfers of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement out of Turkey, in accordance with the provisions set
out in Part II of this Agreement. The Agency shall terminate safeguards on nuclear
material under this Agreement when the recipient State has assumed responsibility there-
for, as provided for in Part II of this Agreement. The Agency shall maintain records
indicating each transfer and, where applicable, the reapplication of safeguards to the
transferred nuclear material.

Article 13. PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE USED IN NON-
NUCLEAR ACTIVITIES. Where nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment is to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics,
Turkey shall agree with the Agency, before the material is so used, on the circumstances
under which the safeguards on such material may be terminated.

NON-APPLICATION OF SAFEGUARDS TO NUCLEAR MATERIAL
TO BE USED IN NON-PEACEFUL ACTIVITIES

Article 14. If Turkey intends to exercise its discretion to use nuclear material which
is required to be safeguarded under this Agreement in a nuclear activity which does not
require the application of safeguards under this Agreement, the following procedures
shall apply:

(a) Turkey shall inform the Agency of the activity, making it clear:
(i) That the use of the nuclear material in a non-proscribed military activity will not be

in conflict with an undertaking Turkey may have given and in respect of which Agency
safeguards apply, that the material will be used only in a peaceful nuclear activity;
and

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(ii) That during the period of non-application of safeguards the nuclear material will not
be used for the production of nuclear weapons or other nuclear explosive devices;
(b) Turkey and the Agency shall make an arrangement so that, only while the

nuclear material is in such an activity, the safeguards provided for in this Agreement will
not be applied. The arrangement shall identify, to the extent possible, the period or
circumstances during which safeguards will not be applied. In any event, the safeguards
provided for in this Agreement shall apply again as soon as the nuclear material is
reintroduced into a peaceful nuclear activity. The Agency shall be kept informed of the
total quantity and composition of such unsafeguarded material in Turkey and of any export
of such material; and

(c) Each arrangement shall be made in agreement with the Agency. Such agreement
shall be given as promptly as possible and shall relate only to such matters as, inter alia,
temporal and procedural provisions and reporting arrangements, but shall not involve any
approval or classified knowledge of the military activity or relate to the use of the nuclear
material therein.

FINANCE

Article 15. Turkey and the Agency will bear the expenses incurred by them in
implementing their respective responsibilities under this Agreement. However, if Turkey
or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a result of a specific
request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses provided that it has
agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the cost of any additional
measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 16. Turkey shall ensure that any protection against third party liability in
respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security, which
may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its officials
for the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as that protection
applies to nationals of Turkey.

INTERNATIONAL RESPONSIBILITY

Article 17. Any claim by Turkey against the Agency or by the Agency against
Turkey in respect of any damage resulting from the implementation of safeguards under
this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident, shall be settled in
accordance with international law.

MEASURES IN RELATION TO VERIFICATION OF NON-DIVERSION

Article 18. If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by Turkey is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not diverted to nuclear weapons or other
nuclear explosive devices, the Board may call upon Turkey to take the required action
without delay, irrespective of whether procedures have been invoked pursuant to Arti-
cle 22 of this Agreement for the settlement of a dispute.

Article 19. If the Board, upon examination of relevant information reported to it
by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that there has been
no diversion of nuclear material required to be safeguarded under this Agreement, to
nuclear weapons or other nuclear explosive devices, it may make the reports provided
for in paragraph C of Article XII of the Statute of the Agency (hereinafter referred to as
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"the Statute' ,)I and may also take, where applicable, the other measures provided for in
that paragraph. In taking such action the Board shall take account of the degree of assurance
provided by the safeguards measures that have been applied and shall afford Turkey every
reasonable opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

INTERPRETATION AND APPLICATION OF THE AGREEMENT
AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 20. Turkey and the Agency shall, at the request of either, consult about
any question arising out of the interpretation or application of this Agreement.

Article 21. Turkey shall have the right to request that any question arising out of
the interpretation or application of this Agreement be considered by the Board. The Board
shall invite Turkey to participate in the discussion of any such question by the Board.

Article 22. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 19 or an
action taken by the Board pursuant to such a finding, which is not settled by negotiation
or another procedure agreed to by Turkey and the Agency shall, at the request of either,
be submitted to an arbitral tribunal composed as follows: Turkey and the Agency shall
each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall elect a third,
who shall be the Chairman. If, within thirty days of the request for arbitration either
Turkey or the Agency has not designated an arbitrator, either Turkey or the Agency may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
same procedure shall apply if, within thirty days of the designation or appointment of
the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority of the members
of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall require the
concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The
decisions of the tribunal shall be binding on Turkey and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF AGENCY SAFEGUARDS

UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 23: The application of Agency safeguards in Turkey under other safeguards
agreements with the Agency shall be suspended while this Agreement is in force. If
Turkey has received assistance from the Agency for a project, Turkey's undertaking in
the Project Agreement not to use items which are subject thereto in such a way as to
further any military purpose shall continue to apply.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 24. (a) Turkey and the Agency shall, at the request of either, consult each
other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of Turkey and the Agency.
(c) Amendments to this Agreement shall enter into force in the same conditions

as entry into force of the Agreement itself.
(d) The Director General shall promptly inform all Member States of the Agency

of any amendment to this Agreement.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 25. This Agreement shall enter into force on the date upon which the Agency
receives from Turkey written notification that Turkey's statutory and constitutional re-

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.

Vol. 1271. 1-20959



84 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1982

quirements for entry into force have been met. The Director General shall promptly
inform all Member States of the Agency of the entry into force of this Agreement.

Article 26. This Agreement shall remain in force as long as Turkey is Party to the
Treaty.

PART II

INTRODUCTION

Article 27. The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28. The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of diversion of significant quantities of nuclear material
from peaceful nuclear activities to the manufacture of nuclear weapons or of other nuclear
explosive devices or for purposes unknown, and deterrence of such diversion by the risk
of early detection.

Article 29. For the purpose of achieving the objective set forth in Article 28,
material accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance,
with containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30. The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

NATIONAL SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL
OF NUCLEAR MATERIAL

Article 31. Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activ-
ities, shall make full use of Turkey's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary dupli-
cation of Turkey's accounting and control activities.

Article 32. Turkey's system of accounting for and control of all nuclear material
subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of material
balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the Subsidiary
Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear material

received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/receiver
measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and un-

measured losses;
(I) A system of records and reports showing, for each material balance area, the inventory

of nuclear material and the changes in that inventory including receipts into and
transfers out of the material balance area;
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(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Articles 59
to 65 and 67 to 69.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities.

Article 34. (a) When any material containing uranium or thorium which has not
reached the stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is directly or indirectly
exported to a non-nuclear-weapon State, Turkey shall inform the Agency of its quantity,
composition and destination, unless the material is exported for specifically non-nuclear
purposes;

(b) When any material containing uranium or thorium which has not reached the
stage of the nuclear fuel cycle described in paragraph (c) is imported, Turkey shall inform
the Agency of its quantity and composition, unless the material is imported for specifically
non-nuclear purposes; and

(c) When any nuclear material of a composition and purity suitable for fuel fab-
rication or for isotopic enrichment leaves the plant or the process stage in which it has
been produced, or when such nuclear material, or any other nuclear material produced
at a later stage in the nuclear fuel cycle, is imported into Turkey, the nuclear material
shall become subject to the other safeguards procedures specified in this Agreement.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safe-
guards under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the
conditions of that Article are not met, but Turkey considers that the recovery of safe-
guarded nuclear material from residues is not for the time being practicable or desirable,
Turkey and the Agency shall consult on the appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that Turkey and the
Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36. At the request of Turkey, the Agency shall exempt nuclear material
from safeguards, as follows:

(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing
component in instruments;

(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with Article
13, if such nuclear material is recoverable; and

(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37. At the request of Turkey the Agency shall exempt from safeguards
nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that the total
quantity of nuclear material which has been exempted in Turkey in accordance with this
Article may not at any time exceed:

(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or
more of the following:

(i) Plutonium;
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(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20%) and above that of natural uranium,
taken account of by multiplying its weight by five times the square of its
enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrichment
above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or
below; and

(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform applications.

Article 38. If exempted nuclear material is to be processed or stored together with
nuclear material subject to safeguards under this Agreement, provision shall be made for
the reapplication of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39. Turkey and the Agency shall make Subsidiary Arrangements which
shall specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-
sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the procedures
laid down in this Agreement are to be applied. The Subsidiary Arrangements may be
extended or changed by agreement between Turkey and the Agency without amendment
of this Agreement.

Article 40. The Subsidiary Arrangements shall enter into force at the same time
as, or as soon as possible after, the entry into force of this Agreement. Turkey and the
Agency shall make every effort to achieve their entry into force within ninety days of
the entry into force of this Agreement; and extension of that period shall require agreement
between Turkey and the Agency. Turkey shall provide the Agency promptly with the
information required for completing the Subsidiary Arrangements. Upon the entry into
force of this Agreement, the Agency shall have the right to apply the procedures laid
down therein in respect of the nuclear material listed in the inventory provided for in
Article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered into force.

INVENTORY

Article 41. On the basis of the initial report referred to in Article 62, the Agency
shall establish a unified inventory of all nuclear material in Turkey subject to safeguards
under this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on the
basis of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies of the
inventory shall be made available to Turkey at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions
Article 42. Pursuant to Article 8, design information in respect of existing facilities

shall be provided to the Agency during the discussion of the Subsidiary Arrangements.
The time limits for the provision of design information in respect of the new facilities
shall be specified in the Subsidiary Arrangements and such information shall be provided
as early as possible before nuclear material is introduced into a new facility.
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Article 43. The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility, when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the extent
feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the general layout
of important items of equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, containment
and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical in-
ventory-taking.

Article 44. Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility, in particular on organizational
responsibility for material accountancy and control. Turkey shall provide the Agency
with supplementary information on the health and safety procedures which the Agency
shall observe and with which the inspectors shall comply at the facility.

Article 45. The Agency shall be provided with design information in respect of a
modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed of
any change in the information provided to it under Article 44, sufficiently in advance for
the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Article 46. PURPOSES OF EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION. The design
information provided to the Agency shall be used for the following purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the application
of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes and
to select those strategic points which are key measurement points and which will be
used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining such material
balance areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with which
the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any op-
portunity to use containment and surveillance to help ensure the completeness
of flow measurements and thereby to simplify the application of safeguards and
to concentrate measurement efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of Turkey
around a process step involving commercially sensitive information;

(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory of
nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation procedures;
(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and location

of nuclear material; and
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(f) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Subsidiary
Arrangements.

Article 47. RE-EXAMINATION OF DESIGN INFORMATION. Design information shall
be re-examined in the light of changes in operating conditions, of developments in
safeguards technology or of experience in the application of verification procedures, with
a view to modifying the action the Agency has taken pursuant to Article 46.

Article 48. VERIFICATION OF DESIGN INFORMATION. The Agency, in co-operation
with Turkey, may send inspectors to facilities to verify the design information provided
to the Agency pursuant to Articles 42-45, for the purposes stated in Article 46.

INFORMATION IN RESPECT OF NUCLEAR MATERIAL OUTSIDE FACILITIES

Article 49. The Agency shall be provided with the following information when
nuclear material is to be customarily used outside facilities, as applicable:

(a) A general description of the use of the nuclear material, its geographic location, and
the user's name and address for routine business purposes; and

(b) A general description of the existing and proposed procedures for nuclear material
accountancy and control, including organizational responsibility for material ac-
countancy and control.

The Agency shall be informed, on a timely basis, of any change in the information
provided to it under this Article.

Article 50. The information provided to the Agency pursuant to Article 49 may
be used, to the extent relevant, for the purposes set out in Article 46(b)-(f).

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 51. In establishing its system of materials control as referred to in Arti-
cle 7, Turkey shall arrange that records are kept in respect of each material balance
area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary Arrangements.

Article 52. Turkey shall make arrangements to facilitate the examination of records
by inspectors, particularly if the records are not kept in English, French, Russian or
Spanish.

Article 53. Records shall be retained for at least five years.

Article 54. Records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement;
and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.

Article 55. The system of measurements on which the records used for the prep-
aration of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 56. The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at any
time;
Vol. 1271, 1-20959



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait s

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inventory;
and

(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory changes,
book inventories and physical inventories.

Article 57. For all inventory changes and physical inventories the records shall
show, in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch data and
source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium separately in
each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of the inventory
change and, when appropriate, the originating material balance area and the receiving
material balance area or the recipient shall be indicated.

Article 58. OPERATING RECORDS. The operating records shall set forth, as ap-
propriate, in respect of each material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and com-
position of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sampling
and analyses, the procedures to control the quality of measurements and the derived
estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking, a
physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude of
any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 59. Turkey shall provide the Agency with reports as detailed in Articles
59 to 65 and 67 to 69 in respect of nuclear material subject to safeguards under this
Agreement.

Article 60. Reports shall be made in English, French, Russian or Spanish, except
as otherwise specified in the Subsidiary Arrangements.

Article 61. Reports shall be based on the records kept in accordance with Articles
51-58 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special reports.

Accounting reports

Article 62. The Agency shall be provided with an initial report on all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement. The initial report shall be dispatched
by Turkey to the Agency within thirty days of the last day of the calendar month in which
this Agreement enters into force, and shall reflect the situation as of the last day of that
month.

Article 63. Turkey shall provide the Agency with the following accounting reports
for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear material.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the end of the month in which the inventory changes occurred or were
established, unless otherwise agreed in the Subsidiary Arrangements; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inventory
of nuclear material actually present in the material balance area. The reports shall be
dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken, unless otherwise agreed in the Subsidiary Arrangements.
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The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may be
corrected at a later date, as required.

Article 64. Inventory change reports shall specify identification and batch data for
each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate, the
originating material balance area and the receiving material balance area or the recipient.
These reports shall be accompanied by concise notes:

(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in the
operating records provided for under Article 58(a); and

(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated operational
programme, particularly the taking of a physical inventory.
Article 65. Turkey shall report each inventory change, adjustment and correction,

either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes shall be
reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small changes
in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may be combined
in one batch and reported as one inventory change.

Article 66. The Agency shall provide Turkey with semi-annual statements of book
inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for each material
balance area, as based on the inventory change reports for the period covered by each
such statement.

Article 67. Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by Turkey and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(t) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying material
identification and batch data for each batch, shall be attached to each material balance
report.

Article 68. SPECIAL REPORTS. Turkey shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead Turkey to believe that there is or may

have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for this purpose
in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has become
possible.
Article 69. AMPLIFICATION AND CLARIFICATION OF REPORTS. If the Agency so

requests, Turkey shall provide it with amplifications or clarifications of any report, in so
far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

Article 70. GENERAL PROVISIONS. The Agency shall have the right to make in-
spections as provided for in Articles 71-82.
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Purposes of inspections

Article 71. The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial report on the nuclear material subject
to safeguards under this Agreement;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the initial report; and

(c) Identify, and if possible verify the quantity and composition of, nuclear material in
accordance with Articles 93 and 96, before its transfer out of or upon its transfer into
Turkey.

Article 72. The Agency may make routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;
(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material subject

to safeguards under this Agreement; and
(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/

receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 73. Subject to the procedures laid down in Article 77, the Agency may
make special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or
(b) If the Agency considers that information made available by Turkey including expla-

nations from Turkey and information obtained from routine inspections is not adequate
for the Agency to fulfil its responsibilities under this Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 78-82 or involves access to information or
locations in addition to the access specified in Article 76 for ad hoc and routine inspections,
or both.

Scope of inspections

Article 74. For the purposes specified in Articles 71-73, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 51-58;
(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards under

this Agreement;
(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and control

equipment;
(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically feasible.

Article 75. Within the scope of Article 74, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance accountancy
are taken in accordance with procedures which produce representative samples, to
observe the treatment and analysis of the samples and to obtain duplicates of such
samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement points for
material balance accountancy are representative, and to observe the calibration of the
instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with Turkey that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the Agen-

cy's use;
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(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;
(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other

equipment; and
(iv) Other calibrations are carried out;

(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveillance,
and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements to arrange to install
such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to containments,
if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(f) To make arrangements with Turkey for the shipping of samples taken for the Agency's
use.

Access for inspections

Article 76. (a) For the purposes specified in Article 71(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material is present;

(b) For the purposes specified in Article 71(c) the inspectors shall have access to
any location of which the Agency has been notified in accordance with Articles 92(d)(iii)
or 95(d)(iii);

(c) For the purposes specified in Article 72 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records main-
tained pursuant to Articles 51-58; and

(d) In the event of Turkey concluding that any unusual circumstances require
extended limitations on access by the Agency, Turkey and the Agency shall promptly
make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its safeguards
responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall report each
such arrangement to the Board.

Article 77. In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 73 Turkey and the Agency shall consult forthwith. As a result of such
consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Articles

78-82; and
(b) Obtain access, in agreement with Turkey, to information or locations in addition to

those specified in Article 76. Any disagreement concerning the need for additional
access shall be resolved in accordance with Articles 21 and 22; in case action by
Turkey is essential and urgent, Article 18 shall apply.

Frequency and intensity of routine inspections
Article 78. The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine

inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 79. The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities and material balance areas outside facilities with a content or annual through-
put, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective kilograms.

Article 80. The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities with a content or annual throughput of nuclear material exceeding
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five effective kilograms shall be determined on the basis that in the maximum or limiting
case the inspection rdgime shall be no more intensive than is necessary and sufficient to
maintain continuity of knowledge of the flow and inventory of nuclear material, and the
maximum routine inspection effort in respect of such facilities shall be determined as
follows:
(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine inspection

per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of inspection for
each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plutonium
or uranium enriched to more than 5%, the maximum total of routine inspection per
year shall be determined by allowing for each such facility 30 x \/E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum established for
any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b), the maximum total of routine
inspection per year shall be determined by allowing for each such facility one third
of a man-year of inspection plus 0.4 X E man-days of inspection per year, where E
is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is greater,
expressed in effective kilograms.

Turkey and the Agency may agree to amend the figures for the maximum inspection
effort specified in this Article, upon determination by the Board that such amendment is
reasonable.

Article 81. Subject to Articles 78-80 the criteria to be used for determining the
actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect of
any facility shall include:
(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in

bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition and,
in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of Turkey's accounting and control system, including the extent to
which the operators of facilities are functionally independent of Turkey's accounting
and control system; the extent to which the measures specified in Article 32 have
been implemented by Turkey; the promptness of reports provided to the Agency;
their consistency with the Agency's independent verification; and the amount and
accuracy of the material unaccounted for, as verified by the Agency;

(c) Characteristics of Turkey's nuclear fuel cycle, in particular, the number and types
of facilities containing nuclear material subject to safeguards, the characteristics of
such facilities relevant to safeguards, notably the degree of containment; the extent
to which the design of such facilities facilitates verification of the flow and inventory
of nuclear material; and the extent to which information from different material balance
areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nudlear material is
received from or sent to other States for use or processing; any verification activities
by the Agency in connection therewith; and the extent to which Turkey's nuclear
activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 82. Turkey and the Agency shall consult if Turkey considers that the
inspection effort is being deployed with undue concentration on particular facilities.
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Notice of inspections

Article 83. The Agency shall give advance notice to Turkey before arrival of
inspectors at facilities or material balance areas outside facilities, as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 71 (c), at least 24 hours; for those pursuant
to Article 71 (a) and (b) as well as the activities provided for in Article 48, at least
one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 73, as promptly as possible after Turkey
and the Agency have consulted as provided for in Article 77, it being understood
that notification of arrival normally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 72, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 80(b) and sealed storage installations containing plu-
tonium or uranium enriched to more than 5%, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities and the material balance areas outside facilities to be visited and the periods
during which they will be visited. If the inspectors are to arrive from outside Turkey the
Agency shall also give advance notice of the place and time of their arrival in Turkey.

Article 84. Notwithstanding the provisions of Article 83, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to Article 80 in accordance with the principle of random sampling.
In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account any
operational programme provided by Turkey pursuant to Article 64(b). Moreover, when-
ever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall advise Turkey
periodically of its general programme of announced and unannounced inspections, spec-
ifying the general periods when inspections are foreseen. In carrying out any unannounced
inspections, the Agency shall make every effort to minimize any practical difficulties for
Turkey and for facility operators, bearing in mind the relevant provisions of Articles 44
and 89. Similarly Turkey shall make every effort to facilitate the task of the inspectors.

Designation of inspectors

Article 85. The following procedures shall apply to the designation of inspectors:

(a) The Director General shall inform Turkey in writing of the name, qualifications,
nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each Agency
official he proposes for designation as an inspector for Turkey;

(b) Turkey shall inform the Director General within thirty days of the receipt of such a
proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by Turkey
as one of the inspectors for Turkey, and shall inform Turkey of such designations;
and

(d) The Director General, acting in response to a request by Turkey or on his own
initiative, shall immediately inform Turkey of the withdrawal of the designation of
any official as an inspector for Turkey.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 48 and
to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 71 (a) and (b) the designation procedures
shall be completed if possible within thirty days after the entry into force of this Agreement.
If such designation appears impossible within this time limit, inspectors for such purposes
shall be designated on a temporary basis.

Article 86. Turkey shall grant or renew as quickly as possible appropriate visas,
where required, for each inspector designated for Turkey.
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Conduct and visits of inspectors

Article 87. Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 71-75,
shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying the
construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In par-
ticular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility
to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 74 and 75
particular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall make
a request therefor.

Article 88. When inspectors require services available in Turkey, including the use
of equipment, in connection with the performance of inspections, Turkey shall facilitate
the procurement of such services and the use of such equipment by inspectors.

Article 89. Turkey shall have the right to have inspectors accompanied during their
inspections by representatives of Turkey, provided that inspectors shall not thereby be
delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY'S VERIFICATION ACTIVITIES

Article 90. The Agency shall inform Turkey of:

(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrangements;
and

(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in Turkey, in particular
by means of statements in respect of each material balance area, which shall be made
as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified by the
Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 91. GENERAL PROVISIONS. Nuclear material subject or required to be
subject to safeguards under this Agreement which is transferred internationally shall, for
purposes of this Agreement, be regarded as being the responsibility of Turkey:
(a) In the case of import into Turkey, from the time that such responsibility ceases to

lie with the exporting State, and no later than the time at which the material reaches
its destination; and

(b) In the case of export out of Turkey, up to the time at which the recipient State assumes
such responsibility, and no later than the time at which the nuclear material reaches
its destination.

The point at which the transfer of responsibility will take place shall be determined in
accordance with suitable arrangements to be made by the States concerned. Neither Turkey
nor any other State shall be deemed to have such responsibility for nuclear material merely
by reason of the fact that the nuclear material is in transit on or over its territory, or that
it is being transported on a ship under its flag or in its aircraft.

Transfers out of Turkey
Article 92. (a) Turkey shall notify the Agency of any intended transfer out of

Turkey of nuclear material subject to safeguards under this Agreement if the shipment
exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months, several separate
shipments are to be made to the same State, each of less than one effective kilogram but
the total of which exceeds one effective kilogram

(b) Such notification shall be given to the Agency after the conclusion of the
contractual arrangements leading to the transfer and normally at least two weeks before
the nuclear material is to be prepared for shipping.
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(c) Turkey and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the
nuclear material to be transferred, and the material balance area from which it will
come;

(ii) The State for which the nuclear material is destined;
(iii) The dates on and locations at which the nuclear material is to be prepared for

shipping;
(iv) The approximate dates of dispatch and arrival of the nuclear material; and
(v) At what point of the transfer the recipient State will assume responsibility for the

nuclear material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which
that point will be reached.

Article 93. The notification referred to in Article 92 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material before it is transferred out of Turkey
and, if the Agency so wishes or Turkey so requests, to affix seals to the nuclear material
when it has been prepared for shipping. However, the transfer of the nuclear material
shall not be delayed in any way by any action taken or contemplated by the Agency
pursuant to such a notification.

Article 94. If the nuclear material will not be subject to Agency safeguards in the
recipient State, Turkey shall make arrangements for the Agency to receive, within three
months of the time when the recipient State accepts responsibility for the nuclear material
from Turkey, confirmation by the recipient State of the transfer.

Transfers into Turkey

Article 95. (a) Turkey shall notify the Agency of any expected transfer into
Turkey of nuclear material required to be subject to safeguards under this Agreement if
the shipment exceeds one effective kilogram, or if, within a period of three months,
several separate shipments are to be received from the same State, each of less than one
effective kilogram but the total of which exceeds one effective kilogram.

(b) The Agency shall be notified as much in advance as possible of the expected
arrival of the nuclear material, and in any case not later than the date on which Turkey
assumes responsibility for the nuclear material.

(c) Turkey and the Agency may agree on different procedures for advance
notification.

(d) The notification shall specify:

(i) The identification and, if possible, the expected quantity and composition of the
nuclear material;

(ii) At what point of the transfer Turkey will assume responsibility for the nuclear
material for the purpose of this Agreement, and the probable date on which that
point will be reached; and

(iii) The expected date of arrival, the location where, and the date on which the nuclear
material is intended to be unpacked.

Article 96. The notification referred to in Article 95 shall be such as to enable the
Agency to make, if necessary, an ad hoc inspection to identify, and if possible verify
the quantity and composition of, the nuclear material at the time the consignment is
unpacked. However, unpacking shall not be delayed by any action taken or contemplated
by the Agency pursuant to such a notification.
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Article 97. SPECIAL REPORTS. Turkey shall make a special report as envisaged
in Article 68 if any unusual incident or circumstances lead Turkey to believe that there
is or may have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant
delay, during an international transfer.

DEFINITIONS

Article 98. For the purposes of this Agreement:

A. Adjustment means an entry into an accounting record or a report showing a
shipper/receiver difference or material unaccounted for.

B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 79 and 80, the amount
of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.

C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting
purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may be
in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The units
of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233 for

uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.

For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added together
before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the most
recent physical inventory of that material balance area and of all inventory changes that
have occurred since that physical inventory was taken.

F. Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously entered
into the record or report. Each correction must identify the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear material.
The quantity in effective kilograms is obtained by taking:

(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the share of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5%), its weight

in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5%) or below, and for thorium,

its weight in kilograms multiplied by 0.00005.

H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes uranium-
233 and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:

(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing
plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or

(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used.
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J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of nuclear
material in a material balance area; such a change shall involve one of the following:

(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from a non-

safeguarded (non-peaceful) activity or receipts at the starting point of safeguards;
(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor; and
(iv) De-exemption: reapplication of safeguards on nuclear material previously exempted

therefrom on account of its use or quantity;
(b) Decreases:

(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments for a

non-safeguarded (non-peaceful) activity;
(ii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other element(s)

or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated on the

basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not suitable for
further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an operational
accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being but which is
stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its use of
quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent loss
of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in
such a form that it may be measured to determine material flow of inventory. Key
measurement points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (including
measured discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 80, 300 man-days
of inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a
facility at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material balance

area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures,
in order that the material balance for Agency safeguards purposes can be established.

N. Material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as defined
in Article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted as applying
to ore or ore residue. Any determination by the Board under Article XX of the Statute
after the entry into force of this Agreement which adds to the materials considered to be
source material or special fissionable material shall have effect under this Agreement only
upon acceptance by Turkey.
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P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of
batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material balance
area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of nuclear
material in a batch as stated by the shipping material balance area and as measured at
the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration or
used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide batch
data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion factors
to determine weight of element, specific gravity, element concentration, isotopic ratios,
relationship between volume and manometer readings and relationship between plutonium
produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design infor-
mation where, under normal conditions and when combined with the information from
all strategic points taken together, the information necessary and sufficient for the im-
plementation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point may include
any location where key measurements related to material balance accountancy are made
and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on the thirtieth day of June 1981, in duplicate in the English
language.

For the Government of the Republic of Turkey:
ECMEL BARUT(;U

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE
ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE RE-
LATIF A L'APPLICATION DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITEf SUR LA NON-PROLIFERATION DES ARMES NUCLtAIRES4

CONSIDtRANT que le Gouvemement de la Rdpublique turque (ci-apr~s d6nomm6 <<Ia
Turquie-) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires (ci-aprs
d6nomm6 <<e Trait&), ouvert A la signature A Londres, A Moscou et A Washington le ler

juillet 19684, et entr6 en vigueur le 5 mars 1970;
CONSIDtRANT que l'alin6a 1 de l'article IV du Trait6 stipule qu'aucune disposition

dudit Trait6 ne sera interpr6t6e comme portant atteinte au droit inali6nable de toutes les
Parties au Trait6 de d6velopper la recherche, la production et I'utilisation de l'6nergie
nucl6aire des fins pacifiques, sans discrimination et conform6ment aux articles premier
et II du Trait6;

CONSIDtRANT que l'alin6a 2 de l'article IV du Trait6 stiuple que toutes les Parties
au Trait6 s'engagement A faciliter un 6change aussi large que possible d'6quipement, de
mati~res et de renseignements scientifiques et technologiques en vue des utilisations de
l'6nergie nucl6aires A des fins pacifiques, et ont le droit d'y participer;

CONSIDtRANT que I'alin6a 2 de I'article IV du Trait6 stipule 6galement que les
Parties au Trait6 en mesure de le faire devront aussi coop6rer en contribuant, A titre
individuel ou conjointement avec d'autres Etats ou des organisations internationales, au
d6velopement plus pouss6 des applications de 1'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques,
en particulier sur les territoires d'Etats non dot6s d'armes nucl6aires qui sont Parties au
Trait6;

Vu le paragraphe 1 de l'article III du Trait6, qui est ainsi conqu
<<Tout Etat non dot6 d'armes nucl6aires qui est Partie au Trait6 s'engage A

accepter les garanties stipuldes dans un accord qui sera n6goci6 et conclu avec
l'Agence internationale de 1'6nergie atomique, conform6ment au Statut de l'Agence
intemationale de l'6nergie atomique et au syst~me de garanties de ladite Agence, A
seule fin de v6rifier l'ex6cution des obligations assum6es par ledit Etat aux termes
du pr6sent Trait6 en vue d'empecher que l'6nergie nucl~aire ne soit d6toum6e de
ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs
nucl6aires. Les modalit6s d'application des garanties requises par le pr6sent article
porteront sur les matires brutes et les produits fissiles sp6ciaux, que ces mati~res
ou produits soient produits, trait6s ou utilis6s dans une installation nucldaire prin-
cipale ou se trouvent en dehors d'une telle installation. Les garanties requises par
le pr6sent article s'appliqueront A toutes matires brutes ou tous produits fissiles
sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le territoire d'un
Etat, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque lieu que ce
soit ;

Traduction fournie par I'Agence internationale de 1'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entrd en vigueur le I" septembre 1981, date A laquelle l'Agence a requ de la Turquie notification 6crite que les formalit6s
l6gislatives et constitutionnelles requises en Turquie avaient 6t6 accomplies, conformment [article 25.

4 Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 729, p. 161.
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CONSIDtRANT que l'alin6a 4 de l'article III stipule que les Etats non dotes d'armes
nucidaires qui sont Parties au Trait6 concluront des accords avec l'Agence internationale
de l'dnergie atomique pour satisfaire aux exigences du pr6sent article, soit A titre individuel
soit conjointement avec d'autres Etats, conform6ment au Statut de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique;

CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s d6nommde
od'Agence-) est autorisde, en application de l'alinda A.5 de l'Article III de son Statut,
A appliquer des garanties, A la demande des Parties, A tout accord bilat6ral ou multilat6ral
ou, A la demande d'un Etat, A telle ou telle des activit6s de cet Etat dans le domaine de
l'6nergie atomique;

La Turquie et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMIERE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier. La Turquie s'engage, en vertu du paragraphe 1 de l'article III du
Traitd, A accepter des garanties, conform6ment aux termes du pr6sent Accord, sur toutes
les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires
pacifiques exerc6es sur son territoire, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le
en quelque lieu que ce soit, A seule fin de vdrifier que ces mati res et produits ne sont
pas d6tournds vers des armes nucl6aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl6aires.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2. L'Agence ale droit et l'obligation de veiller A l'application des garanties,
conform6ment aux termes du present Accord, sur toutes les mati~res brutes et tous les
produits fissiles sp6ciaux dans toutes les activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es sur le
territoire de la Turquie, sous sa juridiction, ou entreprises sous son contr6le en quelque
lieu que ce soit, A seule fin de vdrifier que ces mati~res et produits ne sont pas d6tour6s
vers des armes nucidaires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires.

COOPtRATION ENTRE LA TURQUIE ET L'AGENCE

Article 3. La Turquie et l'Agence coop~rent en vue de faciliter la mise en oeuvre
des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 4. Les garanties pr6vues au pr6sent Accord sont mises en ceuvre de mani~re

a) A dviter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de la Turquie ou la
coop6ration internationale dans le domaine des activit6s nucl6aires pacifiques, notam-
ment les 6changes internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A 6viter de goner indiment les activitds nucl6aires pacifiques de la Turquie et, no-
tamment, l'exploitation des installations;

c) A 8tre compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la conduite
6conomique et sore des activit6s nucl6aires.

Article 5. a) L'Agence prend toutes pr6cautions utiles pour prot6ger les secrets
commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait con-
naissance en raison de l'application du pr6sent Accord.

b) i) L'Agence ne publie ni ne communique A aucun Etat, organisation ou per-
sonne des renseignements qu'elle a obtenus du fait de I'application du pr6sent Accord;
toutefois, des d6tails particuliers touchant I'application de cet Accord peuvent etre com-
muniquds au Conseil des gouverneurs de l'Agence (ci-apr~s d6nommd «le Conseib>) et
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aux membres du personnel de l'Agence qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions
officielles en mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure oii cela est n~cessaire
pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilit~s dans l'applications du
pr6sent Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucl~aires soumises aux garanties
en vertu du present Accord peuvent etre publids sur decision du Conseil si les Etats
directement int6ressds y consentent.

Article 6. a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es
au present Accord, des perfectionnements technologiques en matire de garanties, et fait
son possible pour optimiser le rapport cofit/efficacit6 et assurer l'application du principe
d'une garantie efficace du flux des matirres nucl~aires soumises aux garanties en vertu
du present Accord grace A l'emploi d'appareils et autres moyens techniques en certains
points strat6giques, dans la mesure oi la technologie pr6sente ou future le permettra.

b) Pour optimiser le rapport cofit/efficacite, on emploie des moyens tels que :
i) Le confinement, pour d6finir des zones de bilan matirres aux fins de la comptabilitd;

ii) Des m~thodes statistiques et le sondage al~atoire pour 6valuer le flux des mati~res
nuclaires;

iii) La concentration des activit~s de verification sur les stades du cycle du combustible
nucl~aire ci sont produites, transform6es, utilisdes ou stock6es des mati~res nuclaires
A partir desquelles des armes nucl6aires ou dispositifs explosifs nucldaires peuvent
tre facilement fabriquds, et la rdduction au minimum des activitds de vdrification en

ce qui concerne les autres mati~res nucl6aires, A condition que cela ne gene pas
l'application par l'Agence des garanties vis6es au prfsent Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTR6LE DES MATItRES

Article 7. a) La Turquie 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et de
contr6le pour toutes les mati&res nucldaires soumises A des garanties en vertu du pr6sent
Accord.

b) L'Agence applique les garanties de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il
n'y a pas eu d6tournement de mati~res nucldaires de leurs utilisations pacifiques vers des
armes nucldaires ou autres dispositifs explosifs nucldaires, v6rifier les r6sultats obtenus
par le syst~me turc. Cette v6rification comprend, notamment, des mesures et observations
ind6pendantes effectudes par l'Agence selon les modalitds sp6cifi~es dans la deuxirme
partie du pr6sent Accord. En proc6dant A cette vdrification, l'Agence tient dament compte
de l'efficacit6 technique du syst~me turc.

RENSEIGNEMENTS k FOURNIR X L'AGENCE

Article 8. a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, la Turquie fournit A l'Agence, conformdment aux dispositions 6nonc6es
A la deuxi~me partie du pr6sent Accord, des renseignements concemant les mati6res
nucl~aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les caractdristiques des
installations qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces mati6res.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire pour
l'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord;

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont r6duits
au minimum n6cessaire au contr6le des mati6res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord.

c) Si la Turquie le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu relevant
de la juridiction de la Turquie, les renseignements descriptifs qui, de l'avis de la Turquie,
sont particuliirement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire que ces renseignements soient

Vol. 1271, 1-20959



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 103

communiquds mat6riellement A l'Agence, A condition qu'ils soient conserves en un lieu
relevant de la juridiction de la Turquie de manire que l'Agence puisse les examiner A
nouveau sans difficult6.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9. a) i) L'Agence doit obtenir le consentement de la Turquie A la d6-
signation d'inspecteurs de l'Agence pour la Turquie;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s la
d6signation d'un inspecteur, la Turquie s'dl~ve contre la d6signation de cet inspecteur,
l'Agence propose A la Turquie une ou plusieurs autres d6signations;

iii) Si, A la suite du refus rdpt6 de la Turquie d'accepter la d6signation d'inspecteurs
de I'Agence, les inspections A faire en vertu de l'Accord sont entrav6es, ce refus est
renvoyd par le Directeur g6n6ral de l'Agence (ci-apr~s d6nommd ole Directeur g6n~ral )
au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) La Turquie prend les mesures n6cessaires pour que les inspecteurs de l'Agence
puissent s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du pr6sent Accord.

c) Les visites et activit6s des inspecteurs de I'Agence sont organisdes de mani6re b

i) Rduire au minimum les inconv6nients et perturbations pour la Turquie et pour les
activit6s nucl6aires pacifiques inspect6es;

ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels
venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 10. La Turquie applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les
privileges et immunit~s de l'Agence internationale de l'dnergie atomique' A I'Agence
(notamment A ses biens, fonds et avoirs) et A ses inspecteurs et autres fonctionnaires
exerqant des fonctions en vertu du pr6sent Accord.

LEVtE DES GARANTIES

Article 11. CONSOMMATION OU DILUTION DES MATItRES NUCLtAIRES. Les ga-
ranties sont lev6es en ce qui concerne des mati~res nucl6aires lorsque l'Agence a constat6
que lesdites matires ont td consomm6es, ou ont 6t6 dilu6es de telle maniire qu'elles
ne sont plus utilisables pour une activit6 nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou
sont devenues pratiquement irr6cup6rables.

Article 12. TRANSFERT DE MATItRES NUCLIAIRES HORS DE TURQUIE. La Turquie
notifie A l'avance A l'Agence les transferts pr6vus de mati~res nucl6aires soumises aux
garanties en vertu du prdsent Accord hors de Turquie, conform6ment aux dispositions
6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. L'Agence lve les garanties ap-
plicables aux mati~res nucl6aires en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Etat destinataire
en a assum6 la responsabilit6, comme pr6vu dans la deuxi~me partie. L'Agence tient des
registres o6i sont consign6s chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application
de garanties aux mati~res nucl6aires transf6r6es.

Article 13. DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATItRES NUCLtAIRES DEVANT f-TRE
UTILIStES DANS DES ACTIVITIS NON NUCLtAIRES. Lorsque des mati6res nucl6aires sou-
mises aux garanties en vertu du pr6sent Accord doivent 8tre utilis6es dans des activit6s

non nucldaires, par exemple pour la production d'alliages ou de c6ramiques, la Turquie
convient avec l'Agence, avant que les matires soient utilisdes, des conditions dans
lesquelles les garanties applicables t ces mati~res peuvent 6tre lev6es.
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NON-APPLICATION DES GARANTIES AUX MATItRES NUCLIAIRES DEVANT _TRE UTILISIES
DANS DES ACTIVITIS NON PACIFIQUES

Article 14. Si la Turquie a l'intention, comme elle en a la facultd, d'utiliser des
mati~res nucldaires qui doivent 8tre soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord
dans une activit6 nucl6aire qui n'exige pas l'application de garanties aux termes du pr6sent
Accord, les modalit6s ci-apr~s s'appliquent :

a) La Turquie indique A 'Agence l'activit6 dont il s'agit et pr6cise

i) Que l'utilisation des mati~res nuclaires dans une activit6 militaire non interdite n'est
pas incompatible avec un engagement dventuellement pris par la Turquie en ex6cution
duquel les garanties de l'Agence s'appliquent, et prdvoyant que ces mati~res sont
utilis6es uniquement dans une activitd nucldaire pacifique;

ii) Que, pendant la pdriode o6i les garanties ne seront pas appliqudes, les mati~res nu-
cl6aires ne serviront pas A la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs
explosifs nucldaires;

b) La Turquie et l'Agence concluent un arrangement aux termes duquel, tant que
les matires nucl6aires sont utilis6es dans une activit6 de cette nature, les garanties vis6es
au pr6sent Accord ne sont pas appliqu~es. L'arrangement pr6cise dans la mesure du
possible la p6riode ou les circonstances dans lesquelles les garanties ne sont pas appliqudes.
De toute mani~re, les garanties vis~es au present Accord s'appliquent de nouveau ds
que les matiires sont retransfdr6es A une activit6 nucl6aire pacifique. L'Agence est tenue
informde de la quantit6 totale et de la composition de ces mati&res non soumises aux
garanties se trouvant en Turquie ainsi que de toute exportation de ces mati~res;

c) Chacun des arrangements est conclu avec l'assentiment de l'Agence. Cet as-
sentiment est donnd aussi rapidement que possible; it porte uniquement sur des questions
telles que les dispositions relatives aux ddlais, aux modalit6s d'application, A l'6tablisse-
ment des rapports, etc., mais n'implique pas une approbation de l'activit6 militaire -
ni la connaissance des secrets militaires ayant trait A cette activit6 - ni ne porte sur
l'utilisation des mati~res nucl6aires dans cette activit6.

QUESTIONS FINANCILRES

Article 15. La Turquie et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent en
s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois, si la
Turquie ou des personnes relevant de sa juridiction encourent des d6penses extraordinaires
du fait d'une demande expresse de l'Agence, cette derniire rembourse le montant de ces
d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De toute fagon, les
coots des op6rations suppl6mentaires de mesure ou de prdivement d'6chantillons que les
inspecteurs peuvent demander sont A la charge de i'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLtAIRE

Article 16. La Turquie fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires b6n6ficient,
aux fins de la mise en euvre du pr6sent Accord, de la m6me protection que ses propres
nationaux en matire de responsabilit6 civile en cas de dommage nucl6aire, y compris
de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut 8tre prdvue dans sa 1dgislation
ou sa r6glementation.

RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 17. Toute demande en r6paration faite par la Turquie A l'Agence ou par
l'Agence A la Turquie pour toute dommage r6sultant de la mise en oeuvre des garanties
applicables en vertu du prdsent Accord, autre que le dommage caus6 par un accident
nucl6aire, est r6gl6e conform6ment au droit international.
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MESURES PERMETTANT DE VIRIFIER L'ABSENCE DE DtTOURNEMENT

Article 18. Au cas of6, apr~s avoir W saisi d'un rapport du Directeur grnrral, le
Conseil decide qu'il est essentiel et urgent que la Turquie prenne une mesure drterminde
pour permettre de verifier que des mati~res nuclaires soumises aux garanties en vertu
du present Accord ne sont pas drtoumres vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs
explosifs nuclaires, le Conseil peut inviter la Turquie A prendre ladite mesure sans drlai,
ind6pendamment de toute procedure engag~e pour le r~glement d'un diffrrend conformd-
ment A l'article 22 du prdsent Accord.

Article 19. Au cas o6 le Conseil, apr~s examen des renseignements pertinents
communiquds par le Directeur gdndral, constate que l'Agence n'est pas A meme de verifier
que les matiires nuclaires qui doivent 6tre soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord n'ont pas dtd ddtourndes vers des armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs
nuclraires, le Conseil peut rendre compte, comme il est dit au paragraphe C de l'Article
XII du Statut de l'Agence (ci-apr~s drnomm6 ole Statut>>)', et peut 6galement prendre,
lorsqu'elles sont applicables, les autres mesures pr~vues audit paragraphe. A cet effet,
le Conseil tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a foumi
certaines assurances et donne A la Turquie toute possibilit6 de lui fournir les assurances
supplmentaires nrcessaires.

INTERPRtTATION ET APPLICATION DE L'ACCORD ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Article 20. La Turquie et l'Agence se consultent, A ia demande de l'une ou de
l'autre, sur toute question concemant l'interprdtation ou l'application du prdsent Accord.

Article 21. La Turquie est habilitde A demander que toute question concernant
l'interprdtation ou l'application du present Accord soit examinde par le Conseil. Le Conseil
invite la Turquie A prendre part A ses drbats sur toute question de cette nature.

Article 22. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du present
Accord, A l'exception des diffrrends relatifs A une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 19, ou A une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation,
qui n'est pas rrgl6 par voie de ndgociation ou par un autre moyen agr66 par la Turquie
et l'Agence doit, A la demande de l'une ou de l'autre, 6tre soumis A un tribunal d'arbitrage
compos6 comme suit : la Turquie et l'Agence drsignent chacune un arbitre et les deux
arbitres ainsi ddsignds 6lisent un troisi~me arbitre qui prdside le tribunal. Si la Turquie
ou l'Agence n'a pas ddsignd d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande
d'arbitrage, la Turquie ou l'Agence peut demander au Prdsident de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La meme procddure est appliqure si le troisi~me arbitre
n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent la ddsignation ou la nomination du deuxi~me.
Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les
ddcisions doivent etre approuvdes par deux arbitres. La procddure d'arbitrage est fixe
par le tribunal. Les ddcisions du tribunal ont force obligatoire pour la Turquie et l'Agence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DES GARANTIES DE L'AGENCE
EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 23. L'application des garanties de l'Agence en Turquie en vertu d'autres
accords de garanties conclus avec I'Agence est suspendue tant que le prdsent Accord est
en vigueur. Si la Turquie a requ une assistance de l'Agence pour un projet, l'engagement
pris par la Turquie aux termes de I'accord de projet de n'utiliser aucun des articles visds
dans ledit accord de faqon A servir A des fins militaires est maintenu.
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AMENDEMENT DE L'AcCORD

Article 24. a) La Turquie et l'Agence se consultent, A la demande de l'une ou
de l'autre, au sujet de tout amendement au prdsent Accord.

b) Tous les amendements doivent 8tre acceptds par la Turquie et I'Agence.
c) Les amendements au prdsent Accord entrent en vigueur aux m~mes conditions

que l'Accord lui-m~me.
d) Le Directeur gdndral informe sans d~lai tous les Etats Membres de I'Agence

de tout amendement au prdsent Accord.

ENTRtE EN VIGUEUR ET DURfE

Article 25. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle 'Agence regoit
de la Turquie notification dcrite que les conditions d'ordre constitutionnel et Idgislatif
ndcessaires A l'entrde en vigueur sont remplies. Le Directeur gdndral informe sans dlai
tous les Etats Membres de I'Agence de l'entrde en vigueur du prdsent Accord.

Article 26. Le prdsent Accord reste en vigueur aussi longtemps que la Turquie est
Partie au Trait6.

DEUXItME PARTIE

INTRODUCTION

Article 27. L'objet de la pr~sente partie de 'Accord est de spdcifier les modalitds
A appliquer pour la mise en ceuvre des dispositions de la premiere partie.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28. L'objectif des modalitds d'application des garanties 6noncdes dans la
pr6sente partie de l'Accord est de ddceler rapidement le ddtournement de quantitds signi-
ficatives de mati~res nucldaires des activitds nucldaires pacifiques vers ia fabrication
d'armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires ou A des fins inconnues,
et de dissuader tout ddtoumement par le risque d'une ddtection rapide.

Article 29. En vue d'atteindre l'objectif 6nonc6 A l'article 28, if est fait usage de
la comptabilit6 matires comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e au
confinement et A la surveillance comme mesures complmentaires importantes.

Article 30. La conclusion technique des opdrations de vdrification par l'Agence est
une ddclaration, pour chaque zone de bilan mati~res, indiquant la diffdrence d'inventaire
pour une pdriode ddterminde et les limites d'exactitude des differences d6clardes.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITI ET DE CONTR6LE
DES MATItRES NUCLtAIRES

Article 31. Conformdment A l'article 7, l'Agence, dans ses activitds de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me turc de comptabilit6 et de contr6le de toutes les mati6res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et 6vite toute r6p6tition
inutile d'opdrations de comptabilit6 et de contr6le faites par la Turquie.

Article 32. Le syst~me turc de comptabilit6 et de contr6le de toutes les matires
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur un ensemble
de zones de bilan mati6res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient les arrange-
ments subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst6me de mesures pour la d6termination des quantit6s de matires nucldaires

arriv6es, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement retir6es du stock,
et des quantit6s en stock;
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b) L'6valuation de la prdcision et de l'exactitude des mesures et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'dvaluation des 6carts entre les mesures
faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalitds d'dvaluation des accumulations de stocks et de pertes non mesur6s;
f) Un ensemble de relev6s et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan mati~res,

le stock de mati~res nucldaires et les variations de ce stock, y compris les arriv6es et
les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des mdthodes et r~gles de
comptabilitd;

h) Des modalit6s de communication des rapports A l'Agence conform6ment aux articles
59 A 65 et 67 A 69.

POINT DE DtPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33. Les garanties ne s'appliquent pas en vertu du prdsent Accord aux
mati~res dans les activitds d'extraction ou de traitement des minerais.

Article 34. a) Si des matires contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont
pas atteint le stade du cycle du combustible vis6 A l'alin6a c sont directement ou indi-
rectement export6es vers un Etat non dot6 d'armes nucl6aires, la Turquie informe l'Agence
de la quantit6, de la composition et de la destination de ces mati~res, sauf si elles sont
export6es A des fins spdcifiquement non nucl6aires.

b) Si des mati&res contenant de l'uranium ou du thorium qui n'ont pas atteint le
stade du cycle du combustible vis6 A l'alinda c sont importdes, la Turquie informe l'Agence
de la quantit6 et de la composition de ces matires, sauf si ces matires sont import6es
A des fins sp6cifiquement non nucldaires.

c) Si des matires nuci6aires d'une composition et d'une puret6 propres A la fa-
brication de combustible ou A la s6paration des isotopes quittent l'usine ou le stade de
traitement ofi elles ont td produites, ou si de telles mati~res nuci6aires ou toute autre
matinre nucl6aire produite A un stade ult6rieur du cycle du combustible nucl6aire sont
import6es en Turquie, les mati~res nucl6aires sont alors soumises aux autres modalit6s
de garanties spdcifi6es dans le pr6sent Accord.

LEVfE DES GARANTIES

Article 35. a) Les garanties sont levees en ce qui concerne les matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans les conditions 6nonc6es A l'article
11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que la Turquie considre que la r6cu-
pration des mati~res nucl6aires contr6l6es contenues dans les d6chets A retraiter n'est
pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, la Turquie et I'Agence se consultent au
sujet des mesures de garanties approprides A appliquer.

b) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les matires nucl6aires soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6nonc6es A I'article 13,
sous r6serve que la Turquie et l'Agence conviennent que ces mati~res nuci6aires sont
pratiquement irr6cupdrables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36. A la demande de la Turquie, I'Agence exempte des garanties les matires
nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilis6s en quantit6s de I'ordre du gramme ou

moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
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b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis~es dans des activitds non nuclkaires conform6-
ment A l'article 13 et sont rdcup6rables;

c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup~rieure A 80%.
Article 37. A la demande de ia Turquie, l'Agence exempte des garanties les mati~res

nucldaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantit6 totale des mati~res
nuclkaires exempt6es en Turquie, en vertu du pr6sent article, n'excde A aucun moment
les quantitds suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles spdciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur bL 0,2 (20%), le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids rdel par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20%) mais sup~rieur A celui de
l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids rdel
par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement
sup6rieur A 0,005 (0,5%);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf~rieur A 0,005
(0,5%);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantit6s plus importantes que le Conseil peut sp6cifier pour application uniforme.

Article 38. Si une mati~re nucldaire exempt6e doit 6tre trait6e ou entrepos6e en
m6me temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du prdsent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la r6application des garanties A cette
mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39. La Turquie et l'Agence concluent des arrangements subsidiaires qui
sp6cifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit~s en vertu du present Accord, la mani~re dont les
modalit6s 6nonc6es au pr6sent Accord seront appliqu6es. La Turquie et l'Agence peuvent
6tendre ou modifier, d'un commun accord, les arrangements subsidiaires sans amendement
au pr6sent Accord.

Article 40. Les arrangements subsidiaires entrent en vigueur en meme temps que
le pr6sent Accord ou aussit6t que possible apr~s son entr6e en vigueur. La Turquie et
l'Agence ne n6gligent aucun effort pour qu'ils entrent en vigueur dans les quatre-vingt-
dix jours suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord; ce d6lai ne peut tre prolong6
que si la Turquie et l'Agence en sont convenues. La Turquie communique sans d6lai
l'Agence les renseignements n6cessaires A l'1aboration de ces arrangements. Ds l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, l'Agence a le droit d'appliquer les modalit6s qui y sont
6nonc6es en ce qui concerne les mati~res nucl6aires 6numdr6es dans I'inventaire vis6 A
l'article 41, m~me si les arrangements subsidiaires ne sont pas encore entr6s en vigueur.

INVENTAIRE

Article 41. Sur la base du rapport initial mentionn6 A l'article 62, l'Agence dresse
un inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires se trouvant en Turquie et soumises
aux garanties en vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour
en se fondant sur les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification.
Des copies de I'inventaire sont communiqu6es A la Turquie A des intervalles A convenir.
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RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions gingrales

Article 42. En vertu de I'article 8, des renseignements descriptifs concernant les
installations existantes sont communiquds A l'Agence au cours de la discussion des ar-
rangements subsidiaires. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour
les installations nouvelles sont sp~cifi~s dans lesdits arrangements; ces renseignements
sont fournis aussit6t que possible avant l'introduction de mati&res nucl~aires dans une
installation nouvelle.

Article 43. Les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence doivent corn-
porter pour chaque installation, s'il y a lieu :

a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa capacit6
nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A utiliser pour
les affaires courantes;

b) Une description de l'am6nagement g6ndral de l'installation indiquant, dans la mesure
du possible, la forme, l'emplacement et le flux des matires nucl6aires ainsi que la
disposition g6ndrale du matdriel important qui utilise, produit ou traite des matires
nucl6aires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la comptabilit6
mati6res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati res nucldaires, en
vigueur ou propos6es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de bilan
mati~res d6limit6es par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les modalitds
de l'inventaire du stock physique.

Article 44. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqu6s A l'Agence pour chaque installation, en particulier des renseignements sur
l'organigramme des responsabilit6s relatives A la comptabilit6 et au contr6le des matires.
La Turquie communique A l'Agence des renseignements compl6mentaires sur les r~gles
de sant6 et de s6curit6 que l'Agence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront
se conformer dans l'installation.

Article 45. Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiques a l'Agence pour examen; l'Agence
est informde de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de l'article
44, suffisamment t6t pour que les modalit6s d'application des garanties puissent etre
ajust6es si n6cessaire.

Article 46. FINS DE L'EXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. Les renseigne-
ments descriptifs communiques A l'Agence sont utilisds aux fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des matires nucl6aires, qui intd-

ressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de faqon suffisamment
d6taill6e pour que la v6rification soit plus aisde;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilisdes aux fins de comptabilit6
par l'Agence et choisir les points strat6giques qui sont des points de mesure principaux
et servent A determiner le flux et le stock de matires nucldaires; pour d6terminer ces
zones de bilan mati~res, l'Agence applique notamment les critres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle il
est possible d'6tablir le bilan mati~res:

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati&res, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
complktes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les op6-
rations de mesure aux points de mesure principaux;
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iii) II est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit6 de l'Agence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison est
compatible avec ses besoins en mati~re de vdrification;

iv) A la demande de la Turquie, il est possible de id6finir une zone de bilan mati~res
spdciale qui inclurait dans ses limites un procdd6 dont les ddtails sont n6vralgiques
du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de l'Agence;

d) Ddterminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la vdrification de la quantit6 et de I'em-
placement des mati~res nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

f) Dterminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confinement
et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront appliqu6es.

Les r6sultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrangements
subsidiaires.

Article 47. RtEXAMEN DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. Les renseignements
descriptifs sont rdexamin6s compte tenu des changements dans les conditions d'exploi-
tation, des progr~s de la technologie des garanties ou de l'exp6rience acquise dans l'ap-
plication des modalit6s de v6rification, en vue de modifier les mesures que l'Agence a
prises conform6ment A l'article 46.

Article 48. VIRIFICATION DES RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS. L'Agence peut, en
coopdration avec la Turquie, envoyer des inspecteurs dans les installations pour v6rifier
les renseignements descriptifs communiqu6s A l'Agence en vertu des articles 42 A 45 aux
fins 6nonc6es A l'article 46.

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX MATItRES NUCLtAIRES
SE TROUVANT EN DEHORS DES INSTALLATIONS

Article 49. Lorsque des matires nucl6aires doivent tre habituellement utilisdes
en dehors des installations, les renseignements suivants sont, le cas 6ch6ant, communiqu6s
iil'Agence :
a) Une description g6n6rale de l'utilisation des mati~res nucl6aires, leur emplacement

g6ographique ainsi que le nom et l'adresse de l'utilisateur A employer pour les affaires
courantes;

b) Une description g6n6rale des modalit6s en vigueur ou propos6es pour la comptabilit6
et le contr6le des mati6res nucl6aires, notamment l'organigramme des responsabilit6s
pour la comptabilit6 et le contr6le des mati&res.

L'Agence est inform6e sans retard de toute modification des renseignements communiques
en vertu du pr6sent article.

Article 50. Les renseignements communiqu6s A l'Agence en vertu de l'article 49
peuvent 8tre utilis6s, dans la mesure voulue, aux fins dnoncdes dans les alin6as b A f de
l'article 46.

COMPTABILITt

Dispositions gingrales

Article 51. En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati~res comme il est dit
A 'article 7, la Turquie fait en sorte qu'une comptabilit6 soit tenue en ce qui conceme
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chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilitd A tenir est d~crite dans les arrange-
ments subsidiaires.

Article 52. La Turquie prend des dispositions pour faciliter l'examen de la comp-
tabilit6 par les inspecteurs, particulirement si elle n'est pas tenue en anglais, en espagnol,
en frangais ou en russe.

Article 53. La comptabilitd est conservre pendant au moins cinq ans.

Article 54. La comptabilit6 comprend, s'il y a lieu :

a) Des relevrs comptables de toutes les matires nuclraires soumises aux garanties en
vertu du prdsent Accord;

b) Des relevrs d'oprrations pour les installations qui contiennent ces matires nuclraires.

Article 55. Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilit6 utilisre pour l'6ta-
blissement des rapports est fondre, est conforme aux normes internationales les plus
r~centes ou est 6quivalent en qualitd a ces normes.

Relevis comptables

Article 56. Les relevds comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan matires, les 6critures suivantes :

a) Toutes les variations de stock afin de permettre la ddtermination du stock comptable
A tout moment;

b) Tous les rrsultats de mesures qui sont utilisds pour la determination du stock physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont W faits en ce qui conceme les variations

de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.

Article 57. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les
relevrs indiquent, en ce qui conceme chaque lot de matires nuclraires : l'identification
des mati~res, les donnres concemant le lot et les donnres de base. Les relevds rendent
compte des quantitrs d'uranium, de thorium et de plutonium srparrment dans chaque lot
de matires nucldaires. Pour chaque variation de stock sont indiqurs la date de la variation
et, le cas 6chrant, la zone de bilan mati~res exprditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire, ou le destinataire.

Article 58. RELEVtS D'OPIRAT1ONS. Les relevds d'opdrations contiennent pour
chaque zone de bilan mati~res, s'il y a lieu, les 6critures suivantes :

a) Les donnres d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quantitrs et
de la composition des matires nuclraires;

b) Les renseignements obtenus par l'6talonnage de reservoirs et appareils et par l'6chan-
tillonnage et les analyses, les modalitrs du contr6le de la qualit6 des mesures et les
estimations calculres des erreurs aldatoires et systrmatiques;

c) La description du processus suivi pour preparer et dresser un inventaire du stock
physique et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;

d) La description des dispositions prises pour determiner la cause et l'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesuree qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions genirales

Article 59. La Turquie communique A l'Agence les rapports ddfinis aux articles
59 a 65 et 67 A 69 en ce qui concerne les mati6res nuclraires soumises aux garanties en
vertu du present Accord.
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Article 60. Les rapports sont rddigds en anglais, en espagnol, en franqais ou en
russe, sauf dispositions contraires des arrangements subsidiaires.

Article 61. Les rapports sont fondrs sur la comptabilit6 tenue conformdment aux
articles 51 A 58 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
spdciaux.

Rapports comptables

Article 62. L'Agence reqoit un rapport initial sur toutes les matiires nucldaires
soumises aux garanties en vertu du present Accord. Le rapport initial est envoy6 par la
Turquie A I'Agence dans les trente jours qui suivent le dernier jour du mois civil au cours
duquel le present Accord entre en vigueur, et drcrit la situation au dernier jour dudit
mois.

Article 63. Pour chaque zone de bilan mati~res, la Turquie communique A l'Agence
les rapports comptables ci-apr~s :

a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de
mati~res nucldaires. Les rapports sont envoyrs aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont 6t6 constatdes, sauf dispositions contraires des arrangements
subsidiaires;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan matires fond6 sur le stock
physique des mati~res nuclaires rrellement prdsentes dans la zone de bilan mati~res.
Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique, sauf dispositions contraires des arrangements
subsidiaires.

Les rapports sont fondrs sur les renseignements disponibles A la date oia ils sont 6tablis
et peuvent 6tre rectifis ultdrieurement s'il y a lieu.

Article 64. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des
mati~res et les donndes concernant le lot pour chaque lot de mati~res nuciaires, la date
de la variation de stock et,- le cas 6chrant, la zone de bilan matires exprditrice et la zone
de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des notes
concises :

a) Expliquant les variations de stock sur la base des donnres d'exploitation inscrites dans
les relevrs d'oprrations prdvus l'alinra a de l'article 58;

b) Ddcrivant, comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires, le programme d'op&
rations prrvu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 65. La Turquie rend compte de chaque variation de stock, ajustement ou
correction, soit pdriodiquement dans une liste rrcapitulative, soit srparrment. I1 est rendu
compte des variations de stock par lot. Comme sprcifi6 dans les arrangements subsidiaires,
les'petites variations de stock de matires nuclaires, telles que les transferts d'6chantillons
aux fins d'analyse, peuvent 8tre groupres pour qu'il en soit rendu compte comme d'une
seule variation de stock.

Article 66. L'Agence communique A la Turquie, pour chaque zone de bilan ma-
tires, des inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucldaires soumises
aux garanties en vertu du present Accord, 6tablis d'apr~s les rapports sur les variations
de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 67. Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes,
sauf si la Turquie et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;
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b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);
c) Stock comptable final;
d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;
e) Stock comptable final ajust6;
f) Stock physique final;
g) Diffdrence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent sdpar6ment et qui donne
pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concemant le lot est joint A
chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Article 68. RAPPORTS SPtCIAUX. La Turquie envoie des rapports sp6ciaux sans
d6lai :

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent la Turquie ' penser que
des matires nucldaires ont et6 ou ont pu 6tre perdues en quantitds excddant les limites
sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res nucl6aires
est devenu possible.

Article 69. PRICISIONS ET ICLAIRCISSEMENTS. A la demande de l'Agence, la
Turquie fournit des pr6cisions ou des dclaircissements sur tous les rapports dans la mesure
oia cela est n6cessaire aux fins des garanties.

INSPECTIONS

Article 70. DISPOSITIONS GINtRALES. L'Agence a le droit de faire des inspections
conform6ment aux dispositions des articles 71 A 82.

Objectifs des inspections

Article 71. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Vrifier les renseignements contenus dans le rapport initial sur les matires nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis la
date du rapport initial;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res nucl6aires
conform6ment aux articles 93 et 96, avant leur transfert hors de Turquie ou lors de
leur transfert A destination de son territoire.

Article 72. L'Agence peut faire des inspections rdgulires pour

a) V6rifier que les rapports sont conformes A la comptabilit6;
b) Vrifier l'emplacement, l'identit6, la quantit6 et la composition de toutes les mati~res

nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;
c) Vrifier les renseignements sur les causes possibles des diff6rences d'inventaire, des

6carts entre expdditeur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 73. L'Agence peut faire des inspections sp6ciales, sous r6serve des dis-
positions de I'article 77 :

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;
b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par ia Turquie, y compris

les explications fournies par la Turquie et les renseignements obtenus au moyen des
inspections r6gulires, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses responsabilit6s en
vertu du pr6sent Accord.
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Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r~guli~res prdvues
aux articles 78 A 82 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont spdcifi6s A l'article 76 pour les inspections
rdguli~res et les inspections ad hoc.

Portee des inspections

Article 74. Aux fins spdcifi6es dans les articles 71 A 73, l'Agence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 51 A 58;
b) Faire des mesures ind6pendantes de toutes les mati~res nucldaires soumises aux ga-

ranties en vertu pr6sent Accord;
c) Vrifier le fonctionnement et l'dtalonnage des appareils et autres dispositifs de contr6le

et de mesure;
d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;
e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v61des techniquement applicables.

Article 75. Dans le cadre des dispositions de l'article 74, l'Agence est habilit6e A :
a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points mesure principaux pour le bilan

mati~res le sont conform6ment A des modalitds qui donnent des dchantillons reprd-
sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons et obtenir des doubles
de ces 6chantillons;

b) S'assurer que les mesures de matires nucldaires faites aux points de mesure principaux
pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'talonnage des appareils et
autres dispositifs;

c) Prendre, le cas 6ch6ant, avec la Turquie les dispositions voulues pour que
i) Des mesures suppldmentaires soient faites et des 6chantillons suppl6mentaires

pr6lev6s A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par l'Agence pour analyse soient analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient .utilis6s pour l'6talonnage des appareils et
autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;
d) Pr6voir l'utilisation de son propre mat6riel pour les mesures ind6pendantes et la

surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires,
pr6voir l'installation de ce mat6riel;

e) Poser des scell6s et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les con-
finements, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec la Turquie les dispositions voulues pour 1'expddition des 6chantillons
pr~levds A l'intention de l'Agence.

Droit d'accs pour les inspections
Article 76. a) Aux fins dnonc6es aux alin6as a et b de l'article 71 et jusqu'au

moment o6 les points strat6giques auront W spdcifi6s dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement oit, d'apr~s le rapport initial
ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res nucl6aires.

b) Aux fins 6noncdes A l'alin6a c de l'article 71, les inspecteurs ont accs A tout
emplacement dont l'Agence a requ notification conformment aux sous-alin6as d iii) de
l'article 92 ou d iii) de l'article 95.

c) Aux fins dnonc6es A l'article 72, les inspecteurs de l'Agence ont acc~s aux seuls
points stratdgiques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilit6 tenue
conform6ment aux articles 51 A 58.
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d) Si ia Turquie estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut ap-
porter d'importantes limitations au droit d'accs accord6 A l'Agence, la Turquie et
l'Agence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A I'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en matiire de garanties compte tenu des limitations ainsi
apport6es. Le Directeur g6n6ral rend compte de chacun de ces arrangements au Conseil.

Article 77. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections spd-
ciales aux fins 6nonc6es A l'article 73, la Turquie et i'Agence se consultent immddiatement.
A la suite de ces consultations, I'Agence peut :

a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guliires pr6vues aux articles 78
A 82;

b) Obtenir, avec l'assentiment de la Turquie, un droit d'acc~s A des renseignements ou
emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifids A I'article 76. Tout d6saccord
concemant la n6cessit6 d'dtendre le droit d'acc~s est r6gl6 conform6ment aux dis-
positions des articles 21 et 22; si les mesures A prendre par la Turquie sont essentielles
et urgentes, l'article 18 s'applique.

Friquence et intensitj des inspections rtgulires

Article 78. L'Agence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensit6 et la durde des inspections r6gulires au minimum compatible avec l'application
effective des modalitfs de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le plus
rationnellement et le plus 6conomiquement possible les ressources dont elle dispose aux
fins des inspections.

Article 79. Dans le cas des installations et zones de bilan mati~res ext6rieures aux
installations, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel, si
celui-ci est supdrieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, l'Agence peut proc~der
A une inspection r6guli~re par an.

Article 80. Pour les installations contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou
ayant un d6bit annuel excddant cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensitd, la
dur6e, le calendrier et les modalitfs des inspections r6guliires sont d6termin6s compte
tenu du principe selon lequel, dans le cas extreme ou limite, le r6gime d'inspection n'est
pas plus intensif qu'il n'est n6cessaire et suffisant pour connaitre A tout moment le flux
et le stock de mati~res nucl6aires; le maximum d'inspection r6guli~re en ce qui concerne
ces installations est d~termind de la mani~re suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scell6s, le total maximum
d'inspection r6guli~re par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e d'ins-
pecteur pour chacune des installations de cette cat6gorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous scell6s,
dont les activitds comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi A plus
de 5%, le total maximum d'inspection reguliere par an est d6termin6 en autorisant
pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x VE journ6es d'inspecteur par an, E
6tant le stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 6lev6,
exprim6 en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quel-
conque de ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a ou b, le total maximum d'inspection
r6gulire par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie
un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 X E journ6es d'inspecteur par an, E 6tant le
stock de mati~res nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 6lev6, exprim6 en
kilogrammes effectifs.

La Turquie et l'Agence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s dans le pr6sent
article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette modification
est justifi6e.
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Article 81. Sous r6serve des dispositions des articles 78 A 80, le nombre, l'intensit6,
la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6gulires de toute installation sont
d6terminds notamment d'apris les crit~res suivants :
a) Forme des matieres nucliaires, en particulier si les matires sont en vrac ou contenues

dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et, dans le cas
de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilitd;

b) Efficaciti du syst~me turc de comptabilitj et de contr6le, notamment mesure dans
laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants du syst~me
turc de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle les dispositions sp6cifi6es A
l'article 32 ont 6 appliqu6es par la Turquie; promptitude avec laquelle les rapports
sont adress6s A l'Agence; leur concordance avec les v6rifications ind6pendantes faites
par l'Agence; importance et exactitude de la diffdrence d'inventaire confirm6e par
l'Agence;

c) Caracteristiques du cycle du combustible nuclgaire de la Turquie, en particulier
nombre et type des installations contenant des matires nucldaires soumises aux ga-
ranties; caractdristiques de ces installations du point de vue des garanties, notamment
degr6 de confinement; mesure dans laquelle la conception de ces installations facilite
la v6rification du flux et du stock de matires nucl6aires; mesure dans laquelle une
corr6lation peut 6tre 6tablie entre les renseignements provenant de diff~rentes zones
de bilan mati~res;

d) Interdipendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des matires nucl6aires
sont reques d'autres Etats, ou exp di6es A d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de
traitement; toutes op6rations de v6rification faites par l'Agence A l'occasion de ces
transferts; mesure dans laquelle les activit6s nuclaires de la Turquie et celles d'autres
Etats sont interddpendantes;

e) Progres techniques dans le domaine des garanties, y compris I'emploi de proc~d6s
statistiques et du sondage al6atoire pour l'dvaluation du flux de matires nucl6aires.

Article 82. La Turquie et l'Agence se consultent si la Turquie estime que l'ins-
pection est indfiment concentr6e sur certaines installations.

Prgavis des inspections

Article 83. L'Agence donne pr6avis A la Turquie de l'arriv6e des inspecteurs dans
les installations ou dans les zones de bilan mati~res ext6rieures aux installations :
a) Pour les inspections ad hoc pr6vues A l'alin6a c de l'article 71, vingt-quatre heures

au moins A l'avance; une semaine au moins A i'avance, pour les inspections pr6vues
aux alin6as a et b de l'article 71 ainsi que pour les activit6s pr6vues A l'article 48;

b) Pour les inspections sp6ciales prdvues A l'article 73, aussi rapidement que possible
apr~s que la Turquie et l'Agence se sont consult6es comme pr6vu A i'article 77, 6tant
entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6gulires pr6vues A l'article 72, vingt-quatre heures au moins A
I'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alinda b de l'article 80 ainsi
que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi A plus de 5%, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les instal-
lations et les zones de bilan mati~res extdrieures aux installations A inspecter ainsi que
les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si les inspecteurs arrivent d'un
territoire ext6rieur A celui de la Turquie, l'Agence donne 6galement pr6avis du lieu et du
moment de leur arriv6e en Turquie.
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Article 84. Nonobstant les dispositions de I'article 83, l'Agence peut, a titre de
mesure compldmentaire, effectuer sans notification prdalable une partie des inspections
rdguli~res prdvues A l'article 80, selon le principe du sondage aldatoire. En proc~dant A
des inspections inopindes, l'Agence tient pleinement compte du programme d'op~rations
fourni par la Turquie conform~ment A I'alinda b de l'article 64. En outre, chaque fois
que cela est possible, et sur la base du programme d'opdrations, elle avise p~riodiquement
la Turquie de son programme g~ndral d'inspections annonc~es et inopindes en pr~cisant
les p~riodes gdn~rales pendant lesquelles des inspections sont pr~vues. En proc~dant A
des inspections inopindes, l'Agence ne menage aucun effort pour rdduire au minimum
toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer A la Turquie et aux ex-
ploitants d'installations, en tenant compte des dispositions pertinentes de l'article 44 et
de l'article 89. De meme, la Turquie fait tous ses efforts pour faciliter la tiche des
inspecteurs.

Disignation des inspecteurs

Article 85. Les inspecteurs sont d~sign~s selon les modalit~s suivantes

a) Le Directeur gdn~ral communique par 6crit A la Turquie le nom, les titres, la nationalit6
et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la designation comme inspecteur
pour la Turquie est propos~e, ainsi que tous autres details utiles le concernant;

b) La Turquie fait savoir au Directeur g~n~ral, dans les trente jours suivant la reception
de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g~n~ral peut designer comme un des inspecteurs pour la Turquie chaque
fonctionnaire que la Turquie a accept6, et il informe la Turquie de ces designations;

d) Le Directeur g~n~ral, en r~ponse A une demande adress~e par la Turquie ou de sa
propre initiative, fait imm~diatement savoir A la Turquie que la d6signation d'un
fonctionnaire comme inspecteur pour la Turquie est annulde.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins dnonc~es
A 'article 48 et pour des inspections ad hoc conform~ment aux alin~as a et b de l'article
71, les formalit~s de designation sont terminees si possible dans les trente jours qui suivent
l'entrde en vigueur du present Accord. S'il est impossible de proc~der A ces designations
dans ce d~lai, des inspecteurs sont d~sign~s A ces fins A titre temporaire.

Article 86. La Turquie accorde ou renouvelle le plus rapidement possible les visas
n~cessaires A chaque inspecteur d~sign6 pour la Turquie.

Conduite et sjjour des inspecteurs

Article 87. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles
48 et 71 A 75, s'acquittent de leurs tAches de manire b ne pas g~ner ou retarder la
construction, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur
s~curit6. En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes une
installation ni ordonner au personnel d'une installation de proc~der A une operation
quelconque. Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 74 et 75 l'exploitant
devrait effectuer des operations particulires dans une installation, ils font une demande
A cet effet.

Article 88. Si, dans l'ex~cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Turquie, notamment d'utiliser du materiel, la
Turquie leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce materiel.

Article 89. La Turquie a le droit de faire accompagner les inspecteurs par ses
reprdsentants pendant les operations d'inspection, sous reserve que les inspecteurs ne
soient pas de ce fait retard~s ou autrement g~n~s dans l'exercice de leurs fonctions.
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DCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITIS DE VtRIFICATION DE L'AGENCE

Article 90. L'Agence informe la Turquie :
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles spdcifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tirdes de ses operations de v6rification en Turquie, en

particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res, lesquelles
sont dtablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a td inventori6 et
v6rifid par l'Agence et qu'un bilan mati~res a td dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 91. DISPOSITIONS GtNtRALES. Les matires nuclaires soumises ou devant
6tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et qui font robjet d'un transfert
international sont consid6r6es, aux fins de l'Accord, comme dtant sous la responsabilitd
de la Turquie :
a) En cas d'importation en Turquie, depuis le moment oti une telle responsabilit6 cesse

d'incomber A l'Etat exportateur, et au plus tard au moment de I'arriv6e des mati~res
A destination;

b) En cas d'exportation hors de Turquie, jusqu'au moment o6i l'Etat destinataire assume
cette responsabilit6, et au plus tard au moment de l'arriv6e des mati~res nucl6aires A
destination.

Le stade auquel se fera le transfert de responsabilit6 est d6termin6 conform6ment aux
arrangements appropri6s qui seront conclus par les Etats int6ress6s. Ni la Turquie ni
aucun autre Etat ne sera consid6r6 comme ayant une telle responsabilit6 sur des mati~res
nucl6aires pour la seule raison que celles-ci se trouvent en transit sur son territoire ou
au-dessus de son territoire, ou transport6es sous son pavilion ou dans ses adronefs.

Transferts hors de Turquie

Article 92. a) La Turquie notifie A l'Agence tout transfert pr6vu hors de Turquie
de mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, si l'exp6dition
est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si, dans l'espace de trois mois, plusieurs
exp6ditions distinctes doivent 6tre adress6es au m~me Etat, dont chacune est inf6rieure
A un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un kilogramme effectif.

b) La notification est faite A l'Agence apris la conclusion du contrat pr6voyant le
transfert et normalement au moins deux semaines avant que les matires nucl6aires ne
soient pr6par6es pour l'exp6dition.

c) La Turquie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la no-
tification pr6alable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des matires
nucl6aires qui sont transf6r6es, et la zone de bilan mati~res d'oa elles proviennent;

ii) L'Etat auquel les mati~res nucl6aires sont destindes;
iii) Les dates et emplacements oia les mati~res nucldaires seront pr6par6es pour

l'expodition;

iv) Les dates approximatives d'expdition et d'arriv6e des mati~res nucldaires;
v) Le stade du transfert auquel l'Etat destinataire assumera la responsabilit6 des mati~res

nucl6aires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera
atteint.
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Article 93. La notification vis6e A l'article 92 est telle qu'elle permette A l'Agence
de proc~der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires
et, si possible, en vdrifier la quantit6 et la composition avant qu'elles ne soient transfdr6es
hors de Turquie et, si l'Agence le d6sire ou si la Turquie le demande, d'apposer des
scell6s sur les mati~res nucl6aires lorsqu'elles ont t pr6par6es pour exp6dition. Toutefois,
le transfert des matires nucl6aires ne devra 6tre retardd en aucune faqon par les mesures
prises ou envisag6es par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 94. Si les mati~res nucl6aires ne sont pas soumises aux garanties de l'Agence
sur le territoire de l'Etat destinataire, la Turquie prend les dispositions voulues pour que
l'Agence reqoive, dans les trois mois suivant le moment o6j l'Etat destinataire accepte la
responsabilit6 des matires nucldaires aux lieu et place de la Turquie, une confirmation
du transfert par l'Etat destinataire.

Transferts en Turquie

Article 95. a) La Turquie notifie A l'Agence tout transfert prdvu de matires
nucldaires devant 8tre soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, qui sont
destindes A la Turquie, si l'exp6dition est sup6rieure A un kilogramme effectif, ou si,
dans l'espace de trois mois, plusieurs exp6ditions distinctes doivent 8tre reques du mme
Etat, dont chacune est inf~rieure h un kilogramme effectif mais dont le total d6passe un
kilogramme effectif.

b) La notification est faite l'Agence aussi longtemps que possible avant la date
pr6vue de l'arriv~e des mati~res nucldaires et en aucun cas plus tard que la date A laquelle
la Turquie en assume la responsabilit6.

c) La Turquie et l'Agence peuvent convenir de modalit6s diff6rentes pour la no-
tification pr6alable.

d) La notification sp6cifie

i) L'identification et, si possible, la quantit6 et la composition pr6vues des mati~res
nucl6aires;

ii) Le stade du transfert auquel la Turquie assumera la responsabilit6 des mati~res nu-
claires aux fins du pr6sent Accord, et la date probable A laquelle ce stade sera atteint;

iii) La date pr6vue de l'arriv6e, l'emplacement ofi il est pr6vu que les mati~res nucl6aires
seront ddballdes, et la date A laquelle il est pr6vu qu'elles le seront.

Article 96. La notification vis6e & l'article 95 est telle qu'elle permette A l'Agence
de proc6der, si n6cessaire, A une inspection ad hoc pour identifier les mati~res nucl6aires
et, si possible, en vdrifier la quantitd et la composition, au moment o6 l'envoi est d6balld.
Toutefois, le d6ballage ne devra pas tre retard6 en raison des mesures prises ou envisag6es
par l'Agence A la suite de cette notification.

Article 97. RAPPORTS SPCIAUX. La Turquie envoie un rapport special, comme
pr6vu A l'article 68, si des circonstances ou un incident exceptionnels i'am~nent & penser
que des mati~res nucldaires ont W ou ont pu 8tre perdues au cours d'un transfert inter-
national, notamment s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 98. Aux fins du prdsent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un dcart entre

exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 79 et 80, la quantitd de mati~res

nucl6aires transf~r6es chaque ann6e hors d'une installation fonctionnant h sa capacit6
nominale.
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C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl~aires traitde comme une unitd
aux fins de la comptabilitd en un point de mesure principal, et dont la composition et la
quantit6 sont d~finies par un ensemble unique de caractrristiques ou de mesures. Les
mati~res nuclraires peuvent 6tre en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles
identifiables.

D. Par donnies concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment de
mati~res nuclkaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition isotopique
s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes

a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'uranium

233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri contenus.

Aux fins des rapports, on additionne les poids des diffrents articles du lot avant d'arrondir
A l'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan matires est la somme algdbrique du
stock physique drtermind par l'inventaire le plus recent et de toutes les variations de
stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur
identifi6e ou A traduire la mesure amdliorde d'une quantit6 drjA comptabilisde. Chaque
correction doit spdcifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unitd sprciale utilisre dans l'application
des garanties A des matires nucldaires. La quantit6 de kilogrammes effectifs est obtenue
en prenant :

a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement dgal ou supdrieur A 0,01 (1%), le

produit de gon poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement infdrieur A 0,01 (1%), mais suprrieur

A 0,005 (0,5%), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;

d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou infdrieur A 0,005
(0,5%) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par 0,00005.

H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et
de l'uranium 235 au poids total de l'uranium considr.

I. Par installation, on entend :
a) Un rracteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de

fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de separation
des isotopes ou une installation de stockage srparre;

b) Tout emplacement oi des mati~res nuclkaires en quantitrs supdrieures A un kilogramme
effectif sont habituellement utilisdes.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de mati~res nuclkaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan mati~res; il
peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations

i) Importation;
ii) Arrivde en provenance de l'intrrieur : arrive en provenance d'une autre zone de

bilan mati~res ou d'une activitd non contr6lde (non pacifique) ou arrivre au point de
depart de l'application des garanties;

iii) Production nuclkaire : production de produits fissiles sprciaux dans un r6acteur;
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iv) Levee d'exemption : application de garanties A des matires nucldaires antdrieurement
exemptdes du fait de l'utilisation ou du fait de ]a quantit6;

b) Diminutions

i) Exportation;
ii) Exp6dition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre zone de

bilan mati~res ou d'une activitd non contr6le (non pacifique);
iii) Consommation : perte de matire nucldaire due A sa transformation en 616ment(s)

ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;
iv) Rebuts mesurds : mati~re nucl6aire qui a W mesurde, ou estim6e sur la base de

mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se pr~ter A une utilisation
nucldaire;

v) D6chets conserves : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou par suite
d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6rable, mais stock e;

vi) Exemption : exemption de matires nucldaires des garanties, du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6parable de
matires nucldaires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oi, 6tant donn6 sa forme,
la mati~re nucldaire peut etre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock. Les points
de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les rebuts mesur6s)
et les magasins des zones de bilan matires, cette 6num6ration n'dtant pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 80, 300 journ6es d'ins-
pecteur, une joum6e d'inspecteur 6tant une joum6e au cours de laquelle un inspecteur a
acc~s t tout moment une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. " Par zone de bilan matieres, on entend une zone int6rieure ou ext6rieure A une
installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucldaires transferees puissent 8tre d6termin6es A l'entr~e

et A la sortie de chaque zone de bilan matires,
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res puisse

8tre d6termin6, si n~cessaire, selon des modalit6s spdcifi6es,
afin que le bilan matires aux fins des garanties de l'Agence puisse 8tre 6tabli.

N. La diffirence d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le stock
physique.

0. Par matikre nuclgaire, on entend toute matire brute ou tout produit fissile
sp6cial tels qu'ils sont d6finis A I'Article XX du Statut. Le terme matire brute n'est pas
interpr6td comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si apr~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, le Conseil, agissant en vertu de I'Article XX du Statut,
d6signe d'autres mati~res et les ajoute A la liste de celles qui sont consid6r6es comme
des mati~res brutes ou des produits fissiles sp6ciaux, cette d6signation ne prend effet en
vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6t6 accept6e par la Turquie.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantitds de matires nucl6aires
des lots se trouvant A un moment donnd dans une zone de bilan mati6res, ces quantit6s
dtant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul6es, obtenus selon des modalit6s
spdcifi6es.

Q. Par icart entre expditeur et destinataire, on entend la diff6rence entre la
quantit6 de matire nucldaire d'un lot, d6clar6e par la zone de bilan mati~res exp6ditrice,
et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.
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R. Par donnodes de base, on entend les donndes, enregistrdes lors des mesures ou
des dtalonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent d'i-
dentifier la mati~re nucldaire et de d6terminer les donndes concernant le lot. Les donn~es
de base englobent, par exemple, le poids des composds, les facteurs de conversion
appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la concentration de
I'616ment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures volumdtrique et ma-
nom6trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Par point stratigique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des ren-
seignements descriptifs oil, dans les conditions normales et en conjonction avec les
renseignements provenant de l'ensemble de tous les points stratdgiques, les renseigne-
ments n6cessaires et suffisants pour la mise en oeuvre des mesures de garanties sont
obtenus et v6rifi6s. Un point strat6gique peut 8tre n'importe quel endroit oil des mesures
principales relatives A la comptabilit6 bilan matires sont faites et oji des mesures de
confinement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT A Vienne, le 30 juin 1981, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique turque
ECMEL BARUT4U

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA
ATOMICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA PARA
LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS A LA CENTRAL NUCLEAR
ATUCHA II

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Gobierno de la
Reptiblica Federal de Alemania han concertado un acuerdo el 8 de mayo de 1980 que
permite el cumplimiento de un contrato entre la Comisi6n Nacional de Energia At6mica
Argentina y la Kraftwerk Union AG para el suministro de la Central Nuclear Atucha II;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica Argentina ha pedido al Organismo
Internacional de Energfa At6mica que aplique su sistema de salvaguardias a la Central
Nuclear Atucha II;

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energfa Atrmica estd autorizado
por su Estatuto a aplicar salvaguardias a cualquiera de las actividades de un Estado en
el campo de la energia at6mica, a petici6n de este Estado;

CONSIDERANDO que ia Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de Ener-
gfa At6mica accedi6 a la petici6n del Gobierno de la Reptiblica Argentina el 6 de julio
de 1981.

El Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo Internacional de Energfa
At6mica acuerdan lo siguiente:

Parte I

DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "Gobiemo" se entiende el Gobierno de la Repdiblica Argentina;
b) Por "Organismo" se entiende el Organismo Internacional de Energia At6mica;
c) Por "Junta" se entiende la Junta de Gobernadores del Organismo;
d) Por "Estatuto" se entiende el Estatuto del Organismo;
e) Por "Documento de las Salvaguardias" se entiende el documento INFCIRC/

66/Rev. 2 del Organismo;
f) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el Anexo del documento

GC(V)/INF/39 del Organismo;
g) Por "Inventario" se entiende la lista de instalaciones nucleares y materiales

nucleares que prepare el Organismo conforme a lo dispuesto en la Secci6n 8;
h) Por "Central Nuclear Atucha II" se entiende el reactor de uranio natural y agua

pesada, de 745 MW(e) de potencia, situado en Atucha, Provincia de Buenos Aires;
i) Por "material nuclear" se entiende los materiales btisicos o los materiales fi-

sionables especiales conforme se definen en el Artfculo XX del Estatuto;
j) Por "instalaci6n nuclear" se entiende:

i) Una planta nuclear principal conforme la define el ptirrafo 78 del Documento de las
Salvaguardias, y tambidn una instalacirn crftica, o
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ii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice o almacene material nuclear en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo;

k) Por "Lista" se entiende la Lista que el Organismo ha de mantener con la
identificaci6n de la informaci6n a que se refiere la Secci6n 9;

1) Por "informaci6n" se entiende (excepto en las Secciones 6 c), 13 y 15) la
informaci6n tecnol6gica pertinente transferida de la Reptiblica Federal de Alemania a la
Reptiblica Argentina, contenida en pianos de disefio, especificaciones tdcnicas, manuales
tdcnicos de explotaci6n y mantenimiento de la Central Nuclear Atucha II o que pudiera
derivarse de los componentes principales transferidos de la Reptiblica Federal de Ale-
mania, que sea necesaria para el disefio, construcci6n o explotacfon de otra instalaci6n
nuclear o componente principal. El trrmino no incluird la informaci6n que se halle en
uso en la Reptiblica Argentina o a la que el ptiblico tenga libre acceso en el momento
de ia transferencia;

m) Por "componente principal" se entiende cualquier parte del circuito primario
de la Central Nuclear Atucha II, o de una futura central nuclear del tipo de la Central
Nuclear Atucha II, que sea necesaria y especifica para la operaci6n de dichas centrales.
El trrmino comprenderd las mdquinas para la carga y descarga de combustible, el reci-
piente de presi6n, las barras de control, las columnas y bombas para la mejora del agua
pesada, y el equipo de transferencia trmica de dichas centrales;

n) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda alte-
raci6n de la forma fisica o quimica o de la composici6n del material nuclear de que se
trate, comprendida toda modificaci6n de su composici6n isot6pica;

o) Por "Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo" se entiende el
Acuerdo aprobado por la Junta el V dejulio de 1959, cuyo texto se public6 en el documento
INFCIRC/9/Rev.2 del Organismo.

Parte H

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno se compromete a que ninguno de los elementos que a
continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de
modo que contribuyan a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cualquier
otro dispositivo nuclear explosivo:

a) La Central Nuclear Atucha II, incluidos los componentes principales de la misma
transferidos de Ia Reptiblica Federal de Alemania a la Reptiblica Argentina;

b) Cualquier material nuclear transferido a la Reptblica Argentina para su uso en la
Central Nuclear Atucha II, a partir del momento en que dicho material quede bajo ia
jurisdicci6n del Gobierno;

c) Cualquier instalaci6n nuclear o componente principal que se disefie, construya o
explote en la Reptiblica Argentina sobre la base o mediante el uso de informaci6n;

d) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en alguna de las
instalaciones nucleares a que se refiere la presente Secci6n, a partir del momento
en que dicho material es producido, tratado o utilizado;

e) Cualquier otro elemento mientras tenga que estar inscrito en el Inventario.

Seccirn 3. El Organismo se compromete a aplicar su sistema del salvaguardias de
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo a todos los elementos a que se
refiere la Secci6n 2, a fin de asegurar que ninguno de esos elementos se utilice para la
fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuyan a cualquier otro fin
militar, ni para la producci6n de ningfin otro dispositivo nuclear explosivo.
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Secci6n 4. El Gobierno se compromete a aceptar salvaguardias del Organismo, a
facilitar su aplicaci6n y a cooperar con el Organismo para tal fin. El Gobierno y el
Organismo se consultardn en cualquier momento, a petici6n de una u otra Parte, para
asegurar el cumplimiento efectivo del presente Acuerdo.

Parte III

PRINCIPIOS GENERALES DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 5. En la aplicaci6n de las salvaguardias, el Organismo observard los prin-
cipios generales establecidos en los prrafos 9 a 14 del Documento de las Salvaguardias.

Parte IV

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA Y ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Secci6n 6. a) Los procedimientos que seguird el Organismo para aplicar salva-
guardias a los elementos inscritos en el Inventario serdn los especificados en el Documento
de las Salvaguardias.

b) Con tal fin el Gobierno y el Organismo convendrdn Arreglos Subsidiarios para
dar efecto a esos procedimientos que especificardn en detalle, en la medida necesaria
para que el Organismo pueda desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones,
c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente Acuerdo. Los
Arreglos Subsidiarios incluirdn tambi6n cualesquiera disposiciones que sean necesarias
para la aplicaci6n de salvaguardias al material nuclear y a las instalaciones nucleares, asf
como disposiciones relativas a aquellas medidas de contenci6n y de vigilancia que se
precisen para la aplicaci6n eficaz de las salvaguardias. Podrdn incluir tambidn otros
procedimientos adicionales resultantes de innovaciones tecnol6gicas de probada confia-
bilidad. El Gobierno y el Organismo hardn cuanto estd a su alcance para que los Arreglos
Subsidiarios entren en vigor lo antes posible y a tiempo para que el Organismo pueda
desempefiar las obligaciones que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

c) El Organismo tendrd derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el pdrrafo
41 del Documento de las Salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se refiere el
parrafo 51 de dicho Documento. Los Arreglos Subsidiarios especificardn el dmbito de la
informaci6n y el nimero de tales inspecciones.

Parte V

INVENTARIO Y LISTA

Secci6n 7. El Organismo preparard y llevard un Inventario de conformidad con la
Secci6n 8 y una Lista de conformidad con ia Secci6n 9 del presente Acuerdo.

Secci6n 8 En las Partes del Inventario que se designan a continuaci6n, se inscribirdn
los siguientes elementos:

a) En la Parte Principal:

i) La Central Nuclear Atucha II, incluidos los componentes principales de la misma
transferidos de la Reptiblica Federal de Alemania a la Repdiblica Argentina;

ii) Cualquier material nuclear transferido a la Repfiblica Argentina para su uso en la
Central Nuclear Atucha II, a partir del momento en que dicho material quede bajo
la jurisdicci6n del Gobierno;

iii) Cualquier instalaci6n nuclear o componente principal que se disefie, construya o
explote en la Repdiblica Argentina sobre la base o mediante el uso de informaci6n;

iv) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en alguna de las
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instalaciones nucleares inscritas en el Inventario, a partir del momento en que dicho
material es producido, tratado o utilizado;

v) EI material nuclear con que haya sido sustituido cualquier material nuclear mencionado
en los puntos ii) o iv) supra, de conformidad con el pfrrafo 25 o el pdrrafo 26 d)
del Documento de las Salvaguardias;

b) En la Parte subsidiaria: Cualquier instalaci6n nuclear no inscrita en la Parte
Principal del lnventario, mientras contenga material nuclear inscrito en la Parte Principal
del Inventario;

c) En la Parte pasiva: Cualquier material nuclear que normalmente deberfa figurar
inscrito en la Parte Principal del Inventario pero que no lo est6 debido a:

i) Haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con las disposiciones de los
pirrafos 21, 22 6 23 del Documento de las Salvaguardias, o bien

ii) Haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias al mismo, de conformidad
con las disposiciones de los pfirrafos 24 6 25 del Documento de las Salvaguardias.
Secci6n 9. El Organismo mantendrA una Lista que contenga la identificaci6n de la

informaci6n que se le haya notificado en virtud de la Secci6n 11, haciendo uso de medios
apropiados a tal fin, tales como n6meros de c6digo o tftulos. El Gobierno mantendrdi un
archivo de los elementos de informaci6n identificados en la Lista. Cuando el Gobierno
y el Organismo determinen que alguna informaci6n no es ya significativa para ninguna
actividad nuclear de interds desde el punto de vista de las salvaguardias o cuando alguna
informaci6n se encuentre libremente a disposici6n del ptiblico, se efectuardn en la Lista
las supresiones apropiadas.

Secci6n 10. El Organismo enviard al Gobierno una copia del Inventario y de la
Lista cada doce meses, asf como en cualquier otro momento que especifique el Gobierno
si lo pide al Organismo con dos semanas de antelaci6n por lo menos.

NOTIFICACIONES E INFORMES

Secci6n 11. El Gobierno notificard al Organismo:
a) Cualesquiera transferencias a su jurisdicci6n de un componente principal o de material

nuclear para su uso en la Central Nuclear Atucha II;
b) La recepci6n de informaci6n;
c) Cualquier instalaci6n nuclear o componente principal que haya de inscribirse en el

Inventario de conformidad con el apartado a) iii) de la Secci6n 8; y
d) Cualquier instalaci6n nuclear que haya de inscribirse en el Inventario de conformidad

con el apartado b) de la Secci6n 8.
Secci6n 12. El Gobierno dard notificaci6n al Organismo por medio de informes

redactados en conformidad con el Documento de las Salvaguardias y los Arreglos Sub-
sidiarios, de cualquier material nuclear producido, tratado o utilizado durante el perfodo
abarcado por el informe y mencionado en el apartado a) iv) de la Secci6n 8. Cuando el
Organismo reciba la notificacion, se inscribird dicho material en la Parte Principal del
Inventario. El Organismo podrA verificar los cdlculos de las cantidades de dicho material
nuclear. Las rectificaciones pertinentes de las cantidades que figuren en el Inventario se
efectuarin por acuerdo entre el Gobierno y el Organismo.

Secci6n 13. Las notificaciones de las transferencias podrAn ser tambi6n efectuadas
conjuntamente, en un solo documento, por el Gobierno y por el Gobierno de la Reptiblica
Federal de Alemania. El Organismo podrA facilitar al Gobierno de la Rep(Iblica Federal
de Alemania informaci6n relativa al Inventario y a la Lista.
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Secci6n 14. Las notificaciones estipuladas en la Secci6n 11 se efectuardn como
sigue seg(in los detalles que habrin de convenirse en los Arreglos Subsidiarios:

a) Las correspondientes a los apartados a) y b) de la Secci6n 11, dentro de los treinta
dias siguientes a la recepci6n del elemento o de la informaci6n de que se trate;

b) Las correspondientes al apartado c) de la Secci6n 11, por lo menos tres meses antes
de que comience la explotaci6n; y

c) Los correspondientes al apartado d) de la Secci6n 11, dentro de las dos semanas
siguientes a la llegada del material nuclear a la instalaci6n nuclear de que se trate.

Seccirn 15. En las notificaciones o informes efectuados en cumplimiento de las
Secciones 11, 12, 13, 17 y 18 se especificardn, en ia medida que proceda: la composici6n
nuclear y quimica, la cantidad y la forma fisica del material nuclear; el tipo y capacidad
de la instalaci6n nuclear o componente principal; la fecha de recepci6n o envfo y la
ubicaci6n del elemento en cuesti6n; la identidad del remitente y del destinatario, y
cualquier otra informaci6n pertinente desde el punto de vista de la salvaguardias.

Secci6n 16. Dentro de los treinta dias siguientes a la recepci6n de una notificaci6n
hecha con arreglo a la Secci6n 11, 12 6 13, el Organismo comunicard al Gobiemo que
los elementos mencionados en la notificaci6n han quedado inscritos en el Inventario o
en la Lista, respectivamente.

Parte VI

TRANSFERENCIAS

Secci6n 17. El Gobierno dard notificaci6n al Organismo de toda transferencia que
se proponga hacer de cualquier elemento inscrito en la Parte Principal del Inventario a
cualquier instalaci6n nuclear que estd bajo su jurisdicci6n, excepto si se trata de una
instalaci6n nuclear para la cual haya en vigor Arreglos Subsidiarios aplicables a dicho
elemento en virtud del presente o de otro Acuerdo de Salvaguardia, y facilitard al Or-
ganismo, tres meses antes de tener lugar dicha transferencia, informaci6n suficiente que
le permita determinar si puede aplicar salvaguardias a dicho elemento y a la instalaci6n
nuclear de que se trate, despurs de la transferencia a tal instalaci6n nuclear. Antes de
efectuarse la transferencia del elemento en cuesti6n, habrd que establecer en los Arreglos
Subsidiarios la base necesaria para la aplicaci6n de salvaguardias.

Secci6n 18. El Gobierno darA notificaci6n al Organismo de toda transferencia que
se proponga hacer de cualquier elemento inscrito en el Inventario a un destinatario que
no est6 bajo lajurisdicci6n del Gobierno. La transferencia de material nuclear se efectuari
con arreglo a las condiciones del pdrrafo 28 del Documento de las Salvaguardias. Las
mismas condiciones se aplicardn, mutatis mutandis y en la medida que proceda, a la
transferencia de otros elementos inscritos en el Inventario. Una vez que el Organismo
haya comunicado al Gobierno el cumplimiento de las antedichas condiciones y una vez
recibida del Gobierno la notificaci6n de la transferencia, el elemento en cuesti6n se darA
de baja en el Inventario.

Secci6n 19. La informaci6n no se podrd transferir a un destinatario que no est6
sometido a la jurisdicci6n del Gobierno, sino despurs de que el Organismo haya confir-
mado que ha adoptado medidas para aplicar salvaguardias en relaci6n con el uso de esa
informaci6n.

Parte VII

EXENcION Y SUSPENSION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 20. El Organismo eximird de la aplicaci6n de salvaguardias al material
nuclear inscrito en la Parte Principal del Inventario en las condiciones especificadas en
los pdrrafos 21, 22 6 23 del Documento de las Salvaguardias.
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Secci6n 21. El Organismo suspenderd la aplicaci6n de salvaguardias respecto del
material nuclear en las condiciones especificadas en los pirrafos 24 6 25 del Documento
'de las Salvaguardias.

Secci6n 22. El material nuclear que haya quedado eximido de la aplicaci6n de
salvaguardias o respecto del cual se haya suspendido la aplicaci6n de salvaguardias, serd
dado de baja en la Parte Principal del Inventario y se inscribird en la Parte pasiva del
mismo.

TERMINACiON DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 23. El Organismo pondrd fin a la aplicaci6n de salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo en las condiciones siguientes:
a) A cualquier elemento inscrito en el Inventario cuando se transfiera de conformidad

con la Secci6n 18;
b) Al material nuclear, en las condiciones especificadas en los pdrrafos 26 y 27 del

Documento de las Salvaguardias;
c) A las instalaciones nucleares y componentes principales inscritos en la Parte Principal

del Inventario, cuando y a medida que el Organismo determine que no pueden utilizarse
ya para ninguna actividad nuclear de interds desde el punto de vista de las salvaguardias.

Secci6n 24. Al terminar la aplicaci6n de salvaguardias al material nuclear, a las
instalaciones nucleares o a los componentes principales, en conformidad con la Secci6n
23, el elemento de que se trate serd dado de baja en el Inventario. El Organismo, dentro
de los treinta dias siguientes a la fecha en que se d6 de baja un elemento en el Inventario
de conformidad con la Secci6n 23, lo comunicard al Gobiemo.

Parte VIII

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 25. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con arreglo
al presente Acuerdo se regirdn por lo prescrito en los pdrrafos 1 a 10 y 12 a 14 inclusive,
del Documento relativo a los inspectores, con la salvedad de que el pbrafo 4 de dicho
Documento no se aplicard a ninguna instalaci6n nuclear ni al material nuclear a que el
Organismo tenga acceso en cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto al
pdrrafo 50 del Documento de las Salvaguardias se convendrdn en los Arreglos
Subsidiarios.

Secci6n 26. El Gobierno aplicard al Organismo, a sus inspectores y a los bienes
del Organismo que 6stos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente
Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del
Organismo.

Parte IX
PROTECCI6N FfsICA

Secci6n 27. El Gobiemo adoptard todas las medidas necesarias para la protecci6n
fisica del material nuclear, instalaciones nucleares y componentes principales sometidos
al presente Acuerdo, teniendo en cuenta las recomendaciones del Organismo con respecto
a tales medidas.

Parte X
DISPOSICIONEs FINANCIERAS

Seccidn 28. Los gastos se sufragardn como sigue:
a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente Secci6n, cada Parte sufragard

los gastos en que incurra en el complimiento de las obligaciones en virtud del presente
Acuerdo;
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b) El Organismo reembolsard todos los gastos especiales en que el Gobiemo o personas
sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del Organismo, de los
inspectores o de otros funcionarios de 6ste, siempre que antes de efectuar el gasto el
Gobiemo comunique al Organismo que pedird el reembolso.

Nada de lo dispuesto en esta Secci6n prejuzgard la imputaci6n de los gastos que puedan
razonablemente atribuirse a incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.

Secci6n 29. El Gobiemo dispondrd lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros y otras garantias
financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente nuclear en las instalaciones
nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los inspectores de
6ste en el ejercicio de sus funciones con arreglo al presente Acuerdo conforme se aplican
a los residentes en la Reptiblica Argentina.

Parte XI

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 30. a) Si, de conformidad con el pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto,
la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo, recurrird al
Gobiemo para que subsane inmediatamente el incumplimiento y presentari los informes
que la Junta estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable el Gobierno no adopta
las medidas correctivas necesarias, la Junta podrA tomar cualquier otra de las medidas
prescritas en el pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificard inmediatamente al Gobierno toda determinaci6n de la
Junta con arreglo a la presente Secci6n.

Parte XII

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 31. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
sente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n u otro procedimiento acordado
por las Partes se someterd, a petici6n de cualquiera de las Partes, a un tribunal arbitral
formado como sigue: cada Parte designari un dirbitro y los dos irbitros designados elegirin
un tercero, que actuari como Presidente. Si dentro de los treinta dfas siguientes a la
petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado dirbitro, cualquiera de las Partes
en la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
nombre un drbitro. Si dentro de los treinta dfas siguientes a la designaci6n o nombramiento
del segundo drbitro el tercero no ha sido elegido, se seguirA el mismo procedimiento. La
mayorfa de los miembros del tribunal arbitral formarin qu6rum y todas las decisiones se
adoptardn por mayorfa de votos. El procedimiento de arbitraje serd determinado por el
tribunal. Las decisiones del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su constituci6n,
procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre las Partes, serfn
obligatorias para ambas Partes. Los drbitros serin remunerados en las mismas condiciones
que los magistrados ad hoc de la Corte Intemacional de Justicia.

Secci6n 32. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controversia,
las Partes darin efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes a la
ejecuci6n del presente Acuerdo, si asf lo disponen dichas decisiones, con excepci6n de
las que se refieren a los temas considerados en las Secciones 27, 28 y 29.

Parte XIII

MODIFICACIONES, ENTRADA EN VIGOR Y DURACI6N

Secci6n 33. Las Partes se consultardn, a petici6n de cualquiera de ellas, acerca de
la modificaci6n del presente Acuerdo. Si la Junta decidiere introducir modificaciones en
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el Documento de las Salvaguardias o en el alcance del sistema de salvaguardias o en el
Documento relativo a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendard, si el Gobierno
asi lo pide, a fin de tener en cuenta dichas modificaciones.

Secci6n 34. El presente Acuerdo entrari en vigor tan pronto como sea firmado por
el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el representante
autorizado del Gobierno. Permaneceri en vigor hasta que, de conformidad con lo esti-
pulado en 61, se haya puesto fin a la aplicaci6n de salvaguardias a todo el material nuclear,
incluidas las generaciones subsiguientes de material fisionable especial producido, com-
ponentes principales e instalaciones nucleares inscritos en la Parte Principal del Inventario
y hasta que la Lista mencionada en la Secci6n 9 no contenga ya ninguna identificaci6n
de informaci6n o hasta cualquier otro momento decidido por acuerdo entre el Gobierno
y el Organismo.

HECHO en Viena a los quince dfas del mes de julio de 1981, en dos ejemplares en
idioma castellano.

Por el Gobierno de la Reptiblica Argentina:
FRANCISCO PULIT

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
MAURIZIO ZIFFERERO
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN RELATION TO THE
ATUCHA II NUCLEAR POWER PLANT

WHEREAS the Government of the Argentine Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany have concluded an agreement on 8 May 1980 to enable
implementation of contracts between the Comisi6n Nacional de Energfa At6mica Argen-
tina and the Kraftwerk Union AG for the supply of the Atucha II Nuclear Power Plant;

WHEREAS the Government of the Argentine Republic has requested the International
Atomic Energy Agency to apply its safeguards system in connection with the Atucha II
Nuclear Power Plant;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized by its Statute4 to
apply safeguards, at the request of a State, to any of that State's activities in the field of
atomic energy;

WHEREAS the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency has
acceded to the request of the Government of the Argentine Republic on 6 July 1981;

Now therefore, the Government of the Argentine Republic and the International
Atomic Energy Agency have agreed as follows:

Part I

DEFINITIONS

Section 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Government" means the Government of the Argentine Republic;
(b) "Agency" means the International Atomic Energy Agency;
(c) "Board" means the Board of Governors of the Agency;
(d) "Statute" means the Statute of the Agency;
(e) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2;
(f) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/

INF/39;
(g) "Inventory" means the list of nuclear facilities and nuclear materials to be

prepared by the Agency in accordance with Section 8;
(h) "Atucha II Nuclear Power Plant" means the heavy water/natural uranium 745-

MW(e) power reactor at Atucha, Province of Buenos Aires;
(i) "Nuclear material'" means any source material or special fissionable material

as defined in Article XX of the Statute;

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
z Traduction fournie par l'Agence intemationale de 1'6nergie atomique.

Came into force on 15 July 1981 by signature, in accordance with section 34.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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(j) "Nuclear facility" means:

(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Document
as well as a critical facility; or

(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used or stored;

(k) "List" means the list containing identification of information to be maintained
by the Agency in accordance with Section 9;

(1) "Information" (except in Sections 6(c), 13 and 15) means relevant technological
information transferred from the Federal Republic of Germany to the Argentine Republic
contained in design drawings, technical specifications, technical manuals for the operation
and maintenance of the Atucha II Nuclear Power Plant or as may be derived from major
components transferred from the Federal Republic of Germany, which is necessary for
the design, construction or operation of another nuclear facility or major component. The
term shall not include information in use in the Argentine Republic or freely available
to the public at the time of transfer;

(m) "Major components" means any part of the primary circuit of the Atucha II
Nuclear Power Plant, or of a future nuclear power plant of the type of the Atucha II
Nuclear Power Plant, which is necessary for and specific to the operation of such a plant.
The term shall include fuel charging and discharging machines, pressure vessels, control
rods, heavy water pumps and upgrading columns, and heat transfer equipment for such
plants;

(n) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of the
physical or chemical form or composition, including any change of the isotopic com-
position, of the nuclear material involved;

(o) "Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency" means the
Agreement which was approved by the Board on 1 July 1959 the text of which is published
in Agency document INFCIRC/9/Rev.2.

Part H

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT AND THE AGENCY

Section 2. The Government undertakes that none of the following items shall be
used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose
or for the manufacture of any other nuclear explosive device:

(a) The Atucha II Nuclear Power Plant, including major components thereof transferred
from the Federal Republic of Germany to the Argentine Republic;

(b) Any nuclear material which is transferred to the Argentine Republic for use in the
Atucha II Nuclear Power Plant from the time when it comes under the jurisdiction
of the Government;

(c) Any nuclear facility or major component which is designed, constructed, or operated
in the Argentine Republic on the basis of or by the use of information;

(d) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable ma-
terial, which has been produced, processed or used in any of the nuclear facilities
referred to in this Section, from the time when it is produced, processed or used;

(e) Any other item while required to be listed in the Inventory.

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance
with the terms of this Agreement on all items referred to in Section 2 so as to ensure
that no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any
other military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device.
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Section 4. The Government undertakes to accept Agency safeguards, to facilitate
their application and to co-operate with the Agency to that end. The Government and
the Agency shall consult at any time, at the request of either Party, to ensure the effective
implementation of this Agreement.

Part III

SAFEGUARDS GENERAL PRINCIPLES

Section 5. In applying safeguards, the Agency shall observe the general principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

Part IV

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 6. (a) The procedures to be followed by the Agency in applying safe-
guards to the items listed in the Inventory shall be those specified in the Safeguards
Document.

(b) To that end the Government and the Agency shall make Subsidiary Arrange-
ments concerning the implementation of such procedures, which shall specify in detail,
to the extent necessary for the Agency to be able to fulfil its obligations in an effective
and efficient manner, the way in which the procedures set forth in this Agreement are to
be applied. The Subsidiary Arrangements shall further include such measures as are
necessary for the application of safeguards to nuclear material and nuclear facilities as
well as any containment and surveillance measures that may be required for the effective
application of safeguards. There may also be included other additional procedures resulting
from technological developments of proven reliability. The Government and the Agency
shall do everything they can to ensure that the Subsidiary Arrangements enter into force
as soon as possible and in time to enable the Agency to fulfil the obligations devolving
upon it under this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in
paragraph 51 thereof. The Subsidiary Arrangements shall specify the scope of the infor-
mation and the number of such inspections.

Part V

INVENTORY AND LIST

Section 7. The Agency shall establish and maintain an Inventory in accordance
with Section 8 and a List in accordance with Section 9 of this Agreement.

Section 8. The following items shall be listed in the Parts of the Inventory specified
below:

(a) In the Main Part:

(i) The Atucha II Nuclear Power Plant, including major components thereof transferred
from the Federal Republic of Germany to the Argentine Republic;

(ii) Any nuclear material which is transferred to the Argentine Republic for use in the
Atucha II Nuclear Plant from the time when it comes under the jurisdiction of the
Government;

(iii) Any nuclear facility or major component which is designed, constructed or operated
in the Argentine Republic on the basis of or by the use of information;

Vol. 1271, 1-20960



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitds

(iv) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable material
which has been produced, processed or used in any of the nuclear facilities listed
in the Inventory, from the time when it is produced, processed or used;

(v) Any nuclear material that has been substituted in accordance with paragraph 25 or
paragraph 26 (d) of the Safeguards Document for any nuclear material referred to
in (ii) or (iv) above;

(b) In the Subsidiary Part: Any nuclear facility which is not listed in the Main Part
of the Inventory while containing nuclear material listed in the Main Part of the Inventory;

(c) In the Inactive Part: Any nuclear material which should normally be listed in
the Main Part of the Inventory but which is not listed because:

(i) It is exempt from safeguards pursuant to paragraph 21, 22, or 23 of the Safeguards
Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to paragraph 24 or 25 of the Safeguards
Document.

Section 9. The Agency shall maintain a List containing an identification of such
information as has been notified to it under Section Ii, use being made of means suited
to the purpose, such as code numbers or titles. The Government shall keep a record of
the items of information identified in the List. Upon determination by the Government
and the Agency that any information is no longer significant for any nuclear activity
relevant from the point of view of safeguards or when any information becomes freely
available to the public, appropriate deletions shall be made from the List.

Section 10. The Agency shall send a copy of the Inventory and the List to the
Government every twelve months and also at other times specified by the Government
in a request communicated to the Agency at least two weeks in advance.

NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 11. The Government shall notify the Agency of:

(a) Any transfers into its jurisdiction of any major component or of nuclear material for
use in the Atucha II Nuclear Power Plant;

(b) Receipt of any item of information;
(c) Any nuclear facility or major component required to be listed in the Inventory in

accordance with Section 8 (a) (iii); and
(d) Any nuclear facility required to be listed in the Inventory in accordance with Section

8 (b).

Section 12. The Government shall notify the Agency by means of reports in ac-
cordance with the Safeguards Document and the Subsidiary Arrangements of any nuclear
material produced, processed, or used during the period covered by the report and referred
to in Section 8 (a) (iv)..Upon receipt by the Agency of the notification, such nuclear
material shall be so listed in the Main Part of the Inventory. The Agency may verify the
calculations of the amounts of such nuclear material. Appropriate adjustments in the
amounts appearing in the Inventory shall be made by agreement between the Government
and the Agency.

Section 13. The notifications of transfers may also be made in a single document
by the Government jointly with the Government of the Federal Republic of Germany.
The Agency may provide the Government of the Federal Republic of Germany with
information relating to the Inventory and the List.

Vol. 1271, 1-20960



136 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

Section 14. The notifications provided for in Section 11 shall be made as follows
in accordance with details to be agreed in the Subsidiary Arrangements:

(a) For Section 11 (a) and (b) within 30 days of the receipt of the item or information
in question;

(b) For Section 11 (c) not later than three months before commencement of operation;
and

(c) For Section 11 (d) within two weeks after the arrival of the nuclear material at the
nuclear facility in question.

Section 15. Notifications or reports made pursuant to Sections 11, 12, 13,
17 and 18 shall specify, to the extent appropriate, the nuclear and chemical composition,
the quantity and the physical form of the nuclear material; the type and capacity of the
nuclear facility or major component; the date of receipt or dispatch and location of the
item in question; the identification of the consignor and consignee, and any other infor-
mation relevant to safeguards.

Section 16. The Agency shall, within 30 days of receiving a notification pursuant
to Section 11, 12 or 13, inform the Government that the items covered by the notification
are listed in the Inventory or List, respectively.

Part VI

TRANSFERS

Section 17. The Government shall notify the Agency of any intended transfer of
any item listed in the Main Part of the Inventory to any nuclear facility within its
jurisdiction except a nuclear facility at which Subsidiary Arrangements, under this or
another Safeguards Agreement, applicable to that item are in force, and shall provide the
Agency, three months before such transfer is effected, with sufficient information to
enable it to determine whether it can apply safeguards to the item and the nuclear facility
in question, after transfer to such a nuclear facility. The necessary basis for the application
of safeguards shall be settled in the Subsidiary Arrangements before the transfer of the
item in question:

Section 18. The Government shall notify the Agency of any intended transfer of
any item in the Inventory to a recipient which is not under the jurisdiction of the Gov-
ernment. The transfer of nuclear material shall be made in accordance with the conditions
of paragraph 28 of the Safeguards Document. The same conditions shall apply, mutatis
mutandis and to the extent relevant, to the transfer of other items on the Inventory. Upon
notification of the Government by the Agency of compliance with the said conditions
and on receipt of the notification of transfer from the Government, the item in question
shall be deleted from the Inventory.

Section 19. Information may be transferred to a recipient which is not under the
jurisdiction of the Government only after the Agency has confirmed that it has made
arrangements to apply safeguards in connection with the use of such information.

Part VII

EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 20. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material listed in
the Main Part of the Inventory under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23
of the Safeguards Document.

Section 21. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under the
conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.
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Section 22. Nuclear material which is exempted from safeguards or on which
safeguards have been suspended shall be deleted from the Main Part of the Inventory and
shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 23. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be terminated
by the Agency under the following conditions:

(a) On any item listed in the Inventory upon transfer in accordance with Section 18;
(b) On nuclear material, under the conditions specified in paragraph 26 or 27 of the

Safeguards Document;
(c) On nuclear facilities and major components listed in the Main Part of the Inventory

as and when the Agency determines that they are no longer usable for any nuclear
activity relevant from the point of view of safeguards.
Section 24. Upon termination of safeguards on nuclear material, nuclear facilities

or major components pursuant to Section 23 the item in question shall be deleted from
the Inventory. The Agency shall, within 30 days of deleting an item from the Inventory
pursuant to Section 23, inform the Government accordingly.

Part VIII

AGENCY INSPECTORS

Section 25. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14, inclusive, of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement, except that paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply to
any nuclear facility or to nuclear material to which the Agency has access at all times.
The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document shall be
agreed in the Subsidiary Arrangements.

Section 26. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Im-
munities of the Agency' shall be applied by the Government to the Agency, its inspectors
and to any property of the Agency used by them in performing their functions under this
Agreement.

Part IX

PHYSICAL PROTECTION

Section 27. The Government shall take all the measures necessary for the physical
protection of nuclear material, nuclear facilities and major components subject to this
Agreement, taking into consideration the recommendations of the Agency with regard to
such measures.

Part X

FINANCIAL PROVISIONS

Section 28. Expenses shall be borne as follows:

(a) Subject to paragraph (b) of this Section, each Party shall bear any expenses incurred
in the implementation of its responsibilities under this Agreement;

(b) All special expenses incurred by the Government or by persons under its jurisdiction,
at the written request of the Agency, its inspectors or other officials, shall be reim-

United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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bursed by the Agency if the Government notifies the Agency before the expense is
incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are reasonably
attributable to a failure by either Party to comply with this Agreement.

Section 29. The Government shall ensure that any protection against third party
liability, including any insurance or other financial security in respect of risks of nuclear
accident at nuclear facilities under its jurisdiction, shall apply to the Agency and its
inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that protection
applies to residents of the Argentine Republic.

Part XI

NON-COMPLIANCE

Section 30. (a) If the Board determines, in accordance with Article XII.C of the
Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board shall
call upon the Government to remedy such non-compliance forthwith, and the Board shall
make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by the Government to
take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take any other
measures provided for in Article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify the Government of any determination of
the Board pursuant to this Section.

Part XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 31. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or other procedure agreed to by the Parties
shall, on the request of either Party, be submitted to an arbitral tribunal composed as
follows: each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated
shall elect a third, who shall be the Chairman. If within 30 days of the request for
arbitration one of the Parties has not designated an arbitrator, either of the Parties to the
dispute may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The same procedure shall apply if, within 30 days of the designation or
appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has not been elected. A majority
of the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum and all decisions shall
be made by majority vote. The arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. The
decisions of the tribunal, including all rulings concerning its constitution, procedure,
jurisdiction and division of the expenses of arbitration between the Parties, shall be binding
on both Parties. The arbitrators shall be remunerated under the same conditions as those
of ad hoc judges of the International Court of Justice.

Section 32. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agree-
ment, except such as relate only to the subjects covered in Sections 27, 28 and 29 shall,
if they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement
of any dispute.

Part XIII

AMENDMENTS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 33. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safeguards
Document or in the scope of the safeguards system or in the Inspectors Document, this
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Agreement shall be amended, if the Government so requests, to take account of such
changes.

Section 34. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the Government.
It shall remain in force until safeguards have been terminated, in accordance with its
provisions, on all nuclear material including subsequent generations of produced special
fissionable material, major components and nuclear facilities listed in the Main Part of
the Inventory and until the List referred to in Section 9 no longer contains any identification
of information, or as may be otherwise agreed between the Government and the Agency.

DONE in Vienna on the fifteenth day of July 1981 in duplicate in the Spanish language.

For the Government of the Argentine Republic:
FRANCISCO PULIT

For the International Atomic Energy Agency:
MAURIZIO ZIFFERERO
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATO-
MIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ARGENTINE
CONCERNANT L'APPLICATION DE GARANTIES A LA CENTRALE
NUCLtAIRE ATUCHA II

CONSIDtRANT que le Gouvemement de la Rdpublique argentine et le Gouvemement
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne ont conclu le 8 mai 1980 un accord autorisant
1'ex~cution de contrats pass6s entre la Comisi6n Nacional de Energfa At6mica Argentina
et la Kraftwerk Union AG pour la foumiture de la centrale nucl6aire Atucha II;

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la R6publique argentine a demand6 A
'Agence internationale de 1'6nergie atomique d'appliquer son systme de garanties A la

centrale nucl6aire Atucha II;
CONSIDtRANT que l'Agence intemationale de 1'6nergie atomique est autoris6e par

son Statut4 A appliquer des garanties, A la demande d'un Etat, A toute activit6 de cet Etat
dans le domaine de 1'6nergie atomique;

CONSIDf-RANT que le Conseil des gouverneurs de 'Agence intemationale de l'6nergie
atomique a donn6 suite A la demande du Gouvernement de la R6publique argentine
le 6 juillet 1981;

En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique argentine et I'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique sont convenus de ce qui suit

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par «Gouvemement , il faut entendre le Gouvernement de la R6publique

argentine;
b) Par «Agence>>, il faut entendre l'Agence internationale de l'6nergie atomique;
c) Par <Conseil>, il faut entendre le Conseil des gouverneurs de I'Agence;
d) Par «Statut>>, il faut entendre le Statut de l'Agence;
e) Par «Document relatif aux garanties,,, il faut entendre le.document de I'Agence

INFCIRC/66/Rev.2;
f) Par «<Document relatif aux inspecteurs , il faut entendre l'annexe au document

de l'Agence GC(V)/INF/39;
g) Par «inventaire>>, il faut entendre la liste des installations et matires nucl6aires

qui doit 8tre dtablie par l'Agence conform6ment au paragraphe 8;
h) Par «centrale nucl6aire Atucha II,>, il faut entendre le r~acteur de puissance A

uranium naturel et eau lourde de 745 MW(e) situ6 Atucha, dans ia province de Buenos
Aires;

Traduction foumie par I'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entrd en vigueur le 15 juillet 1981 par la signature, confornement au paragraphe 34.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 276, p. 3.
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i) Par ((matieres nucldaires>>, il faut entendre toute mati~re brute ou tout produit
fissile sprcial drfini A l'Article XX du Statut;

j) Par oinstallation nuclkaire , il faut entendre

i) Une installation nucldaire principale telle que d6finie au paragraphe 78 du Document
relatif aux garanties, ainsi qu'une installation critique; ou

ii) Tout emplacement oii sont habituellement utilisres ou stockres des mati~res nucldaires
en quantitrs supdrieures A 1 kilogramme effectif;

k) Par <diste ,, il faut entendre la liste contenant une identification de renseignements
que l'Agence doit 6tablir conformment au paragraphe 9;

1) Par orenseignements , il faut entendre (sauf A l'alinra c du paragraphe 6 et aux
paragraphes 13 et 15) les renseignements techniques pertinents transf~rs de Rdpublique
frdrrale d'Allemagne en Rdpublique argentine tels qu'ils figurent dans les plans, les
caractrristiques techniques et les manuels techniques d'exploitation et d'entretien de la
centrale nuclkaire Atucha II ou tels qu'ils peuvent Etre obtenus des composants principaux
transf&rs de Rrpublique frdrale d'Allemagne, et qui sont nrcessaires A la conception,
A la construction ou A l'exploitation d'une autre installation nuclkaire ou d'un composant
principal. L'expression ne s'applique pas aux renseignements dont dispose drja la Rd-
publique argentine ou qui sont librement accessibles au public au moment du transfert;

m) Par composant principal , il faut entendre tout 616ment du circuit primaire de
la centrale nucldaire Atucha II ou d'une future centrale nuclkaire du type de la centrale
Atucha II qui est nrcessaire A l'exploitation d'une telle centrale et en constitue une
caractdristique; l'expression s'applique aux machines de chargement et de drchargement
du combustible, aux barres de contr6le, A la cuve sous pression, aux colonnes et aux
pompes d'616vation de l'eau lourde et au matdriel de transfert de chaleur;

n) Par <produite, trait~e ou utilisre , il faut entendre toute utilisation ou toute
alteration de l'6tat ou de la composition physique ou chimique, y compris toute modi-
fication de la composition isotopique, des matires nucldaires employees;

o) Par «Accord sur les privilkges et immunitfs de l'Agence >, il faut entendre
l'accord qui a W approuv6 par le Conseil le Ier juillet 1959 et dont le texte figure dans
le document de l'Agence INFCIRC/9/Rev.2.

Article II

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT ET DE L'AGENCE

2. Le Gouvernement s'engage A ne pas utiliser l'un quelconque des articles 6nu-
mfrfs ci-apr~s pour la fabrication d'une arme nuclkaire ou A toute autre fin militaire ou
pour la fabrication d'un autre dispositif explosif nuclkaire :

a) La centrale nuclkaire Atucha II, y compris ses composants principaux transf~rs de
Rrpublique frdrale d'Allemagne en Rrpublique argentine;

b) Toute matire nucl6aire transf&re en Rdpublique argentine pour utilisation dans la
centrale nuclkaire Atucha II A partir du moment oi cette matire relkve de la juridiction
du Gouvernement;

c) Toute installation nuclkaire ou composant principal qui est conqu, construit ou exploit6
en Rfpublique argentine sur la base ou par la mise en pratique de renseignements;

d) Toute matire nuclkaire, y compris les grnrations successives de matires fissiles
sprciales, qui a W produite, traitre ou utilisre dans l'une quelconque des installations
nuclkaires mentionnres au present paragraphe, A partir du moment o6 cette mati~re
est produite, traitde ou utilis6e;

e) Tout autre article, tant qu'il doit 6tre inscrit A i'inventaire.
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3. L'Agence s'engage A appliquer son syst~me de garanties conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord A tous les articles mentionns au paragraphe 2 pour
s'assurer qu'aucun de ces articles ne sera utilisd pour la fabrication d'une arme nuclaire
ou A toute autre fin militaire ou pour la fabrication d'un autre dispositif explosif nucl~aire.

4. Le Gouvernement s'engage A accepter les garanties de i'Agence, A en faciliter
l'application et A collaborer avec l'Agence A cette fin. Le Gouvernement et I'Agence se
consultent A tout moment, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, pour assurer
l'application effective du prdsent Accord.

Article III

PRINCIPES GtNIRAUX DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes generaux
dnonces aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

Article IV

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

6. a) Les modalit6s d'application des garanties par i'Agence aux articles inscrits
sur l'inventaire sont celles qui sont 6nonc6es dans le Document relatif aux garanties.

b) A cette fin, le Gouvernement et l'Agence concluent des arrangements subsi-
diaires concernant la mise en ceuvre de ces modalit6s, qui sp6cifient en d6tail, dans la
mesure n6cessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses respon-
sabilit6s, la mani~re dont les modalitds 6nonc6es dans le pr6sent Accord seront appliqu~es.
Les arrangements subsidiaires comprennent en outre les mesures qui sont n6cessaires
pour l'application des garanties aux mati~res et installations nucleaires, ainsi que toute
mesure de confinement et de surveillance qui peut 6tre requise pour l'application efficace
des garanties. Ils peuvent aussi comprendre d'autres modalitds suppl6mentaires r6sultant
de progr~s techniques et dont la fiabilit6 est 6prouv6e. Le Gouvernement et l'Agence ne
n6gligent aucun effort pour garantir que les arrangements subsidiaires entrent en vigueur
d&s que possible et suffisamment t6t pour permettre A i'Agence de s'acquitter de ses
obligations en vertu du pr6sent Accord.

c) L'Agence a le droit de demander les renseignements mentionn6s au paragraphe
41 du Document relatif aux garanties et de faire les inspections pr6vues au paragraphe 51
dudit Document. Les arrangements subsidiaires pr6cisent la port6e des renseignements
et le nombre de ces inspections.

Article V

INVENTAIRE ET LISTE

7. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire conform6ment au paragraphe 8 et
une liste conform6ment au paragraphe 9 du pr6sent Accord.

8. Les articles ci-apr~s sont inscrits dans les parties correspondantes de l'inventaire
comme suit :

a) Partie principale:

i) La centrale nucl6aire Atucha II, y compris ses composants principaux transf6rds de
Rdpublique f6ddrale d'Allemagne en Rdpublique argentine;

ii) Toute mati~re nucl~aire transf6r6e en R6publique argentine pour utilisation dans la
centrale nucl6aire Atucha II A partir du moment o6 cette mati~re relive de lajuridiction
du Gouvernement;
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iii) Toute installation nucl~aire ou tout composant principal qui est conqu, construit ou
exploit6 en R6publique argentine sur la base ou par la mise en pratique de
renseignements;

iv) Toute mati~re nucl6aire, y compris les g6ndrations successives de mati~res fissiles
sp6ciales, qui a W produite, trait~e ou utilis6e dans l'une quelconque des installations
nucl6aires inscrites A l'inventaire, A partir du moment oi cette matire est produite,
traitde ou utilis6e;

v) Toute matire nucl6aire qui a W substitu6e conform6ment au paragraphe 25 ou
l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties A toute matire nucl6aire
mentionn6e aux sous-alin6as ii ou iv ci-dessus;

b) Partie subsidiaire : Toute installation nucl6aire qui n'est pas inscrite A la partie
principale de l'inventaire tant qu'elle contient des mati~res nucl6aires inscrites A la partie
principale de l'inventaire;

c) Partie r6serv6e : Toute mati~re nucl6aire qui devrait normalement tre inscrite
A la partie principale de l'inventaire mais qui ne l'est pas :

i) Parce qu'elle est exempt6e des garanties en vertu des paragraphes 21, 22 ou 23 du
Document relatif aux garanties; ou

ii) Parce que les garanties s'appliquant A cette mati~re sont suspendues en vertu des
paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

9. L'Agence 6tablit une liste contenant l'identification des renseignements dont il
lui a 6t6 donn6 notification en vertu du paragraphe 11, en utilisant A cette fin des moyens
appropri6s, tels que des num6ros de code ou des titres. Le Gouvemement 6tablit un relev6
des renseignements identifi6s dans la liste. Quand le Gouvernement et I'Agence d6ter-
minent qu'un renseignement n'est plus important pour toute activit6 nucl6aire essentielle
du point de vue des garanties, ou qu'un renseignement devient librement accessible au
public, la liste est modifi6e en cons6quence.

10. L'Agence envoie une copie de l'inventaire et de la liste au Gouvemement tous
les douze mois et A tous autres moments sp6cifids par le Gouvernement dans une demande
adress6e A l'Agence au moins deux semaines A l'avance.

NOTIFICATIONS ET RAPPORTS

11. Le Gouvernement notifie A l'Agence :
a) Tout transfert sous sa juridiction de composants principaux ou de mati~res nucl~aires

pour utilisation dans la centrale nucl6aire Atucha 1I;
b) La r6ception de tout renseignement;
c) Toute installation nucl6aire ou tout composant principal dont l'inscription A l'inventaire

est requise en vertu du sous-alin6a iii de l'alinda a du paragraphe 8;
d) Toute installation nucl6aire dont l'inscription A l'inventaire est requise en vertu de

l'alin6a b du paragraphe 8.

12. Le Gouvernement notifie A l'Agence, par des rapports 6tablis conform6ment
au Document relatif aux garanties et aux arrangements subsidiaires, toute matire nucl6aire
produite, trait6e ou utilis6e pendant la p6riode couverte par le rapport et mentionn6e au
sous-alin6a iv de l'alin6a a du paragraphe 8. Ds r6ception par I'Agence de la notification,
lesdites matires nucl6aires sont inscrites A la partie principale de l'inventaire. L'Agence
peut v6rifier le calcul des quantit6s de ces mati~res nucl6aires. Le cas 6ch~ant, les quantit6s
indiqu6es dans l'inventaire sont rectifi6es d'un commun accord par le Gouvernement et
l'Agence.

13. Les notifications de transferts peuvent aussi tre faites par un seul document
6tabli en commun par le Gouvernement et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
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d'Allemagne. L'Agence peut communiquer au Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne des renseignements relatifs A l'inventaire et A la liste.

14. Les notifications pr6vues au paragraphe 11 sont faites, conformment aux
dispositions d6taill6es des arrangements subsidiaires, de la mani~re suivante :

a) Pour les alin6as a et b du paragraphe 11, trente jours apr~s r6ception de l'article ou
du renseignement en question;

b) Pour l'alin6a c du paragraphe 11, trois mois au plus tard [avant] le d6but de
I'exploitation;

c) Pour l'alin6a d du paragraphe 11, dans les deux semaines qui suivent 'arriv6e des
matires nucl6aires A l'installation nucl6aire en question.

15. Les notifications ou les rapports faits conform6ment aux paragraphes 11, 12,
13, 17 et 18 indiquent, dans la mesure oti ces donn6es sont n6cessaires, la composition
nucl6aire et chimique, I'dtat physique et la quantit6 des mati~res nucl6aires; le type et la
capacit6 de l'installation nucl6aire ou du composant principal; la date d'arriv6e ou d'envoi
et 1'emplacement de l'article en question; le nom de l'exp6diteur et du destinataire, et
tous autres renseignements pertinents du point de vue des garanties.

16. Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue aux
paragraphes 11, 12 ou 13, I'Agence fait savoir au Gouvernement que les articles vis6s
par la notification sont ports sur l'inventaire ou sur la liste, suivant le cas.

Article VI

TRANSFERTS

17. Le Gouvernement notifie A l'Agence tout transfert prdvu d'un quelconque des
articles inscrits A la partie principale de l'inventaire A une installation nucl6aire relevant
de sa juridiction, sauf s'il s'agit d'une installation nucldaire pour laquelle des arrangements
subsidiaires, conclus en vertu du pr6sent Accord ou d'un autre accord de garanties,
applicables A cet article sont en vigueur, et communique A l'Agence, trois mois avant
que le transfert n'ait lieu, des renseignements suffisants pour permettre A l'Agence de
d6terminer si elle peut appliquer des garanties A l'article et A l'installation nucl6aire en
question, apr~s transfert A ladite installation nucldaire. La base n6cessaire A l'application
des garanties est prdcisde dans les arrangements subsidiaires avant le transfert de l'article
en question.

18. Le Gouvernement notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de tout article inscrit
sur l'inventaire A un destinataire qui ne relive pas de la juridiction du Gouvemement.
Les matires nucl6aires sont transf6r6es conform6ment aux dispositions du paragraphe
28 du Document relatif aux garanties. Les mlmes dispositions s'appliquent, mutatis
mutandis et dans la mesure n6cessaire, aux transferts d'autres articles inscrits sur l'in-
ventaire. Aprds que l'Agence a notifi6 au Gouvernement la conformit6 auxdites dispo-
sitions et apr~s qu'elle a requ la notification du transfert de la part du Gouvernement,
i'article en question est rayd de l'inventaire.

19. Des renseignements ne peuvent Etre transf6rds A un destinataire qui ne relive
pas de la juridiction du Gouvernement qu'apr~s que l'Agence a confirm6 qu'elle a pris
des dispositions pour appliquer des garanties en ce qui concerne l'utilisation de ces
renseignements.

Article VII

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

20. L'Agence exempte des garanties les matires nucl6aires inscrites A la partie
principale de l'inventaire dans les conditions sp6cifides aux paragraphes 21, 22 ou 23 du
Document relatif aux garanties.
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21. L'Agence suspend les garanties sur les mati~res nucl~aires dans les conditions
sp~cifi6es aux paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

22. Les matiires nucl6aires qui sont exempt6es des garanties ou pour lesquelles
les garanties ont W suspendues sont ray6es de la partie principale de l'inventaire et sont
inscrites A la partie r6serv6e de l'inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

23. L'Agence cesse d'appliquer les garanties dans le cadre du pr6sent Accord dans
les conditions ci-apr~s :

a) Pour tout article inscrit A l'inventaire apr~s transfert conform6ment au paragraphe 18;

b) Pour les mati~res nucl~aires, dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 26 ou 27
du Document relatif aux garanties;

c) Pour les installations nucl6aires et les composants principaux inscrits A la partie prin-
cipale de l'inventaire lorsque l'Agence d6termine qu'ils ne sont plus utilisables pour
une activit6 nucl6aire quelconque essentielle du point de vue des garanties.

24. Apr~s lev6e des garanties sur des mati~res nucl6aires, des installations nu-
cl6aires ou des composants principaux en vertu du paragraphe 23, l'article en question
est ray6 de l'inventaire. Dans les trente jours qui suivent la radiation d'un article de
l'inventaire en vertu du paragraphe 23, l'Agence en informe le Gouvernement.

Article VIII

INSPECTEURS DE L'AGENCE

25. Les dispositions des paragraphes I A 10 et 12 A 14 du Document relatif aux
inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de I'Agence exerqant des fonctions en vertu du
pr6sent Accord, si ce n'est que le paragraphe 4 de ce Document ne s'applique pas en ce
qui concerne les installations nuci6aires ou les mati~res nucl6aires auxquelles l'Agence
a accs A tout moment. Les modalit~s d'application du paragraphe 50 du Document relatif
aux garanties sont fix6es dans les arrangements subsidiaires.

26. Le Gouvernement applique les dispositions pertinentes de l'Accord sur les
privileges et immunit6s de l'Agence I A ses inspecteurs et A ses biens que les inspecteurs
utilisent en exerqant leurs fonctions en vertu du pr6sent Accord.

Article IX

PROTECTION PHYSIQUE

27. Le Gouvernement prend toutes les mesures n6cessaires pour assurer la pro-
tection physique des matires nucldaires, des installations nucl6aires et des composants
principaux faisant l'objet du pr6sent Accord, compte tenu des recommandations de
l'Agence en ce qui concerne ces mesures.

Article X

DISPOSITIONS FINANCItRES

28. Les d6penses sont r6gl6es comme suit :

a) Sous r6serve de l'alin6a b ci-dessous, chaque Partie r~gle les d6penses qu'elle encourt
en s'acquittant de ses obligations d6coulant du present Accord;

b) L'Agence rembourse toutes les d6penses particuli~res encourues, la demande 6crite
de I'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, par le Gouvernement ou les
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personnes relevant de son autoritd, si le Gouvernement fait savoir A l'Agence, avant
d'encourir ces drpenses, que le remboursement en sera demandd.

Les pr6sentes dispositions ne prdjugent pas l'attribution de la responsabilit6 financire
pour les drpenses qui peuvent 6tre raisonnablement considres comme d6coulant de
l'omission de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du present Accord.

29. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspec-
teurs, dans 1'exercice de leurs fonctions en vertu du present Accord, bdnrficient de la
mrme protection que ses propres ressortissants en matire de responsabilit6 civile, y
compris toute assurance ou autre garantie financire, en cas d'accident nuclaire survenant
dans une installation nucl~aire qui relive de sa juridiction.

Article XI

VIOLATION

30. a) Si le Conseil constate, conformrment au paragraphe C de l'Article XII
du Statut, l'existence d'une violation du present Accord, il enjoint au Gouvernement de
mettre immrdiatement fin A cette violation et dtablit les rapports qu'il juge utiles. Si le
Gouvernement ne prend pas, dans un drlai raisonnable, toutes mesures propres A mettre
fin A cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures prrvues au paragraphe
C de l'Article XII du Statut.

b) Dans le cas o6 le Conseil fait une constatation de ce genre conformrment au
present paragraphe, l'Agence en avise immrdiatement le Gouvernement.

Article XII

RLGLEMENT DES DIFFIRENDS

31. Tout diffrrend portant sur l'interprrtation ou l'application du present Accord,
qui n'est pas rrgl6 par voie de nrgociation, est soumis, A la demande de l'une des Parties,

un tribunal d'arbitrage compos6 comme suit : chaque Partie drsigne un arbitre et les
deux arbitres ainsi ddsignrs 6lisent un troisi~me arbitre qui preside le tribunal. Si l'une
des Parties n'a pas drsign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'ar-
bitrage, l'une ou l'autre des Parties au diffrrend peut demander au President de la Cour
internationale de Justice de nommer un arbitre. La mrme procedure est appliqure si le
troisi~me arbitre n'est pas 6lu dans les trente jours qui suivent le designation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les decisions sont prises Al la majorit6. La procddure d'arbitrage est
fixre par le tribunal. Les deux Parties doivent se conformer aux decisions du tribunal, y
compris toute decision relative A sa constitution, A sa procddure, A sa competence et A la
repartition des frais d'arbitrage entre les Parties. La rrmunrration des arbitres est ddter-
minde sur la m~me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

32. Les decisions du Conseil concernant l'application du present Accord, A l'ex-
ception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des paragraphes 27, 28 et 29,
sont, si elles en disposent ainsi, immrdiatement appliqures par les Parties en attendant
le r6glement drfinitif du diffrrend.

Article XIII

AMENDEMENTS, ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

33. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de tout
amendement au prdsent Accord. Si le Conseil decide d'apporter une modification quel-
conque au Document relatif aux garanties ou A ia portre du syst~me de garanties ou au
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Document relatif aux inspecteurs, le present Accord est amendS, si le Gouvernement en
fait la demande, pour tenir compte de cette modification.

34. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g6ndral
de l'Agence, ou en son nom, et par le reprdsentant autoris6 du Gouvernement. I1 reste
en vigueur jusqu'A ce que les garanties soient lev6es, conform6ment A ses dispositions,
pour toutes les mati~res nucldaires, y compris les g6n6rations successives de matires
fissiles sp6ciales produites, pour les composants principaux et pour les installations nu-
cl6aires inscrits A la partie principale de l'inventaire et jusqu'A ce que la liste mentionn6e
au paragraphe 9 ne contienne plus d'identification de renseignements, ou jusqu'A la date
que le Gouvernement et l'Agence pourront fixer d'un commun accord.

FAIT A Vienne, le 15 juillet 1981, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la Rpublique argentine
FRANCISCO PULIT

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
MAURICIO ZIFFERERO

Vol. 1271. 1-20960





No. 20961

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
and

ARGENTINA

Agreement for the application of safeguards in relation
to the heavy water production plant at Arroyito (with
annex). Signed at Vienna on 14 October 1981

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 24 March 1982.

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE

et
ARGENTINE

Accord concernant l'application de garanties i l'usine d'eau
lourde d'Arroyito (avec annexe). Sign6 t Vienne le
14 octobre 1981

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Agence internationale de 1'energie atomique le 24 mars 1982.

Vol. 1271. 1-20961



150 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y EL
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA PARA LA
APLICACION DE SALVAGUARDIAS EN RELACI6N CON LA
PLANTA DE PRODUCCION DE AGUA PESADA DE ARROYITO

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptblica Argentina y el Gobierno de Suiza
han concertado un acuerdo el 24 de agosto de 1979 para permitir el cumplimiento de
contratos entre la Comisi6n Nacional de Energia At6mica Argentina y la empresa Sulzer
Brothers LTD., para el suministro de una planta de producci6n de agua pesada, que se
construird en Arroyito;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repdblica Argentina ha pedido al Organismo
Internacional de Energfa At6mica que aplique su sistema de salvaguardias a la planta de
producci6n de agua pesada de Arroyito;

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energfa At6mica estd autorizado
por su Estatuto a aplicar salvaguardias a petici6n de un Estado, a cualquiera de las
activadades de ese Estado en el campo de la energfa at6mica;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de Ener-
gfa At6mica ha accedido a la petici6n del Gobierno de la Reptiblica Argentina el 17 de
septiembre de 1981;

El Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo Internacional de Energfa
At6mica acuerdan lo siguiente:

Parte I

DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "Gobierno" se entiende el Gobiemo de la Reptiblica Argentina;
b) Por "Organismo" se entiende el Organismo Internacional de Energia At6mica;
c) Por "Junta" se entiende la Junta de Gobernadores del Organismo;
d) Por "Estatuto" se entiende el Estatuto del Organismo;
e) Por "Documento de las Salvaguardias" se entiende el documento INFCIRC/

66/Rev. 2 del Organismo;
f) Por "Documento relativo a los inspectores" se entiende el Anexo del documento

GC(V)/INF/39 del Organismo;
g) Por "Inventario" se entiende la lista de elementos que prepare el Organismo

conforme a lo dispuesto en la Secci6n 8;
h) Por "agua pesada" se entiende el agua en que la raz6n del is6topo deuterio al

is6topo hidr6geno es superior a la de 1 a 5.000. El t6rmino comprenderd hidr6geno y
compuestos de hidr6geno en los que la raz6n de dtomos de deuterio a los dtomos de
hidr6geno es superior a la de 1 a 5.000;

i) Por "Planta de Producci6n de Agua Pesada de Arroyito" se entiende la planta
de producci6n de agua pesada ubicada en Arroyito (Provincia de Neuqudn), disefiada
para una producci6n anual de 250 toneladas de agua pesada, por medio de un proceso
de intercambio monotdrmico en el que interviene amoniaco;
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j) Por "material nuclear" se entienden los materiales bisicos o los materiales
fisionables especiales conforme se definen en el Articulo XX del Estatuto;

k) Por "instalaci6n nuclear" se entiende:

i) Una instalaci6n nuclear principal conforme se define en el pdrrafo 78 del Documento
de las Salvaguardias, y tambidn una instalaci6n crftica; o

ii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice o almacene material nuclear en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo;

1) Por "Lista" se entiende la Lista que el Organismo ha de mantener conteniendo
la identificaci6n de la informaci6n, de conformidad con la Secci6n 9;

m) Por "informaci6n" se entiende (excepto en las Secciones 6d), 13 y 15) la
informaci6n tecnol6gica pertinente transferida de Suiza a la Reptiblica Argentina, con-
tenida en pianos de disefio, especificaciones t6cnicas, manuales t6cnicos de operaci6n y
mantenimiento de la Planta de Producci6n de Agua Pesada de Arroyito, o que pudiera
derivarse de los componentes principales transferidos de Suiza, y que sea necesaria para
el disefio, construcci6n u operaci6n de otra planta de producci6n de agua pesada o
componente principal. El t6rmino no incluird la informaci6n que en el momento de la
transferencia se halle en uso en la Reptiblica Argentina o a la que el ptiblico tenga libre
acceso;

n) Por "componentes principales" se entienden los siguientes componentes de la
Planta de Producci6n de Agua Pesada de Arroyito: columnas de transferencia agua-
amoniaco, torres de intercambio isot6pico, quemadores de deuterio, condensadores de
agua pesada y cualesquiera otros elementos que puedan afiadirse por acuerdo entre el
Gobierno y el Organismo;

o) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda alte-
raci6n de la forma ffsica o qufmica o de la composici6n del material nuclear de que se
trate, comprendida toda modificaci6n de su composici6n isot6pica;

p) Por "Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo" se entiende el
Acuerdo aprobado por la Junta el 10 de julio de 1959, cuyo texto se public6 en el docu-
mento INFCIRC/9/Rev. 2 del Organismo.

Parte H

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno se compromete a que ninguno de los elementos que a
continuaci6n se enumeran se utilice para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de
modo que contribuya a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cualquier otro
dispositivo nuclear explosivo:

a) La Planta de Producci6n de Agua Pesada de Arroyito;
b) Los componentes principales transferidos de Suiza a la Reptlblica Argentina para la

Planta de Producci6n de Agua Pesada de Arroyito;
c) Cualquier planta de producci6n de agua pesada o componente principal que se disefie,

construya u opere en la Reptiblica Argentina, sobre la base o mediante el uso de
informaci6n relativa al proceso de intercambio monot6rmico en el que intervenga
amonfaco y que sea facilitada por Suiza;

d) Cualquier agua pesada producida en la Planta de Producci6n de Agua Pesada de
Arroyito o en cualquier otra planta de producci6n de agua pesada a que se refiere la
presente Secci6n;

e) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en cualquiera de las
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instalaciones nucleares inscritas en el Inventario, a partir del momento en que dicho
material es producido, tratado o utilizado;

f) Cualquier otro elemento mientras figure inscrito en el Inventario.
Seccirn 3. El Organismo se compromete a aplicar su sistema de salvaguardias de

conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo a todos los elementos a que se
refiere la Secci6n 2, a fin de asegurar que ninguno de esos elementos se utilice para la
fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuya a cualquier otro fin
militar, ni para la producci6n de ningtin otro dispositivo nuclear explosivo.

Secci6n 4. El Gobierno se compromete a aceptar salvaguardias del Organismo, a
facilitar su aplicaci6n y a cooperar con el Organismo para tal fin. El Gobierno y el
Organismo se consultarin en cualquier momento, a petici6n de una u otra Parte, para
asegurar el cumplimiento efectivo del presente Acuerdo.

Parte III
PRINCIPIOS GENERALES DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 5. En la aplicaci6n de las salvaguardias, el Organismo observarA los prin-
cipios generales establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las Salvaguardias.

Parte IV
PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA Y ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Secci6n 6. a) Los procedimientos que seguird el Organismo para aplicar salva-
guardias a las plantas de producci6n de agua pesada, a los componentes principales y al
agua pesada inscritos en el Inventario, serdn los estipulados en el Anexo del presente
Acuerdo;

b) Los procedimientos que seguirA el Organismo para aplicar salvaguardias a los
demis elementos inscritos en el Inventario serdn los especificados en el Documento de
las Salvaguardias.

c) Con tal fin el Gobierno y el Organismo convendrdn Arreglos Subsidiarios para
dar efecto a esos procedimientos, que especificardn en detalle, en la medida necesaria
para que el Organismo pueda desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones,
c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente Acuerdo. Los
Arreglos Subsidiarios incluirdn tambi~n cualesquiera disposiciones que sean necesarias
para la aplicaci6n de salvaguardias a los elementos inscritos en el Inventario, asi como
disposiciones relativas a aquellas medidas de contenci6n y de vigilancia que se precisen
para la aplicaci6n eficaz de las salvaguardias. Podr~n incluir tambirn otros procedimientos
adicionales resultantes de innovaciones tecnol6gicas de probada confiabilidad. El Go-
bierno y el Organismo hardn cuanto est6 a su alcance para que los Arreglos Subsidiarios
entren en vigor lo antes posible y a tiempo para que el Organismo pueda desempefiar las
obligaciones que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

d) El Organismo tendrA derecho en relaci6n con instalaciones nucleares a pedir la
informaci6n a que se refiere el pdrrafo 41 del Documento de las Salvaguardias y a realizar
las inspecciones a que se refiere el pdrrafo 51 de dicho Documento. Los Arreglos Sub-
sidiarios especificardn el imbito de la informaci6n y el nimero de tales inspecciones, asf
como tambidn el dmbito de la informaci6n y el ntmero de inspecciones iniciales relativas
a las plantas de producci6n de agua pesada.

Parte V
INVENTARIO Y LISTA

Seccirn 7. El Organismo preparari y llevard un Inventario de conformidad con la
Secci6n 8 y una Lista de conformidad con la Secci6n 9 del presente Acuerdo.
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Secci6n 8. En las Partes del Inventario que se designan a continuaci6n se inscribirin
los siguientes elementos:

a) En la Parte Principal:

i) La Planta de Producci6n de Agua Pesada de Arroyito;
ii) Los componentes principales transferidos de Suiza a la Reptiblica Argentina para

la Planta de Producci6n de Agua Pesada de Arroyito;
iii) Cualquier planta de producci6n de agua pesada o componente principal que se disefie,

construya u opere en la Reptiblica Argentina sobre la base o mediante el uso de
informaci6n;

iv) Cualquier planta de producci6n de agua pesada en ia que se haya introducido
cualquier componente principal mencionado en ia Parle Principal del Inventario;

v) Cualquier agua pesada producida en cualquiera de las plantas de producci6n de agua
pesada, mientras figure inscrita en el lnventario;

vi) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material
fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en alguna de las
instalaciones nucleares inscritas en el Inventario, a partir del momento en que dicho
material es producido, tratado o utilizado;

vii) El material nuclear con que haya sido sustituido cualquier material nuclear men-
cionado en el punto vi) supra, de conformidad con el pirrafo 25 o el pirrafo 26 d)
del Documento de las Salvaguardias;

viii) Cualquier agua pesada con que haya sido sustituida, de conformidad con la Secci6n
22 o con el apartado c) i) de la Secci6n 24 del presente Acuerdo, el agua pesada a
que se refiere el punto v) supra;

b) En la Parte Subsidiaria: Cualquier instalaci6n nuclear (incluida cualquier in-
stalaci6n que forme parte de la misma, destinada a la mejora de agua pesada) o planta
de producci6n de agua pesada no inscrita en la Parte Principal del lnventario, mientras
contenga material nuclear o agua pesada inscritos en la Parte Principal del lnventario;

c) En la Parte Pasiva: Cualquier agua pesada con respecto a la cual haya quedado
en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias o que haya quedado exenta de salvaguardias
de conformidad con los procedimientos pertinentes acordados en los Arreglos Subsidi-
arios, y cualquier material nuclear que normalmente deberfa figurar inscrito en la Parte
Principal del Inventario pero que no lo estd debido a:

i) Haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con las disposiciones 21, 22
6 23 del Documento de las Salvaguardias; o bien

ii) Haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias al mismo, de conformidad
con las disposiciones de los pdrrafos 24 6 25 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 9. El Organismo mantendri una Lista que contenga la identificaci6n de la
informaci6n que se le haya notificado en virtud de ]a Secci6n 11, haciendo uso de medios
apropiados a tal fin tales como ntmeros de c6digo o tftulos. El Gobiemo mantendrd un
archivo de los elementos de informaci6n identificados en la Lista. Cuando el Gobierno
y el Organismo determinen que alguna informaci6n no es ya significativa para ninguna
actividad nuclear de intereg desde el punto de vista de las salvaguardias, o cuando alguna
informaci6n se encuentre libremente a disposici6n del pliblico, se efectuardn en la Lista
las supresiones apropiadas.

Secci6n 10. El Organismo enviard al Gobierno una copia del Inventario y de la
Lista cada doce meses, asf como en cualquier otro momento que especifique el Gobierno
si lo pide al Organismo con dos semanas de antelaci6n por lo menos.
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NOTIFICACIONES E INFORMES

Secci6n 11. El Gobierno notificard al Organismo:

a) Cualesquiera transferencias a su jurisdicci6n de un componente principal para su
utilizaci6n en la Planta de Producci6n de Agua Pesada de Arroyito;

b) La recepci6n de informaci6n;
c) Cualquier planta de producci6n de agua pesada o componente principal que deba

inscribirse en el Inventario de conformidad con el apartado a) iii) o iv) de la Sec-
ci6n 8; y

d) Cualquier instalaci6n nuclear o planta de producci6n de agua pesada que deba ins-
cribirse en el Inventario de conformidad con el apartado b) de la Secci6n 8.

Seccidn 12. El Gobierno notificard al Organismo:

a) Por medio de informes redactados de conformidad con el Anexo y los Arreglos
Subsidiarios, del agua pesada producida y que deba inscribirse en el Inventario de
conformidad con el apartado a) v) de la Secci6n 8; y

b) Por medio de informes redactados de conformidad con el Documento de las Salva-
guardias y los Arreglos Subsidiarios, de cualquier material nuclear producido, tratado
o utilizado durante el periodo abarcado por el informe y mencionado en el apartado
a) vi) de la Secci6n 8.

Cuando el Organismo reciba la notificaci6n, se inscribird dicha agua pesada o dicho
material nuclear en la Parte Principal del Inventario. El Organismo podrd verificar los
cilculos de las cantidades de dicha agua pesada o dicho material nuclear. Las recti-
ficaciones pertinentes de las cantidades que figuren en el Inventario se efectuardn por
acuerdo entre el Gobierno y el Organismo.

Secci6n 13. a) El Organismo facilitard al Gobierno de Suiza informaci6n relativa
al Inventario y a la Lista.

b) Las notificaciones de las transferencias podrAn ser efectuadas en un solo do-
cumento por el Gobierno conjuntamente con el Gobierno de Suiza.

Secci6n 14. Las notificaciones estipuladas en la Secci6n 11 se efectuardn como
sigue de conformidad con los detalles que habrdn de convenirse en los Arreglos
Subsidiarios:
a) Las correspondientes a los apartados a) y b) de la Secci6n 11, dentro de los treinta

dfas siguientes a la recepci6n del elemento o de la informaci6n de que se trate;
b) Las correspondientes al apartado c) de la Secci6n 11, por lo menos tres meses antes

de que comience la operaci6n; y
c) Las correspondientes al apartado d) de la Secci6n 11, dentro de las dos semanas

siguientes a la llegada del material nuclear o del agua pesada a la instalaci6n o a la
planta de producci6n de agua pesada de que se trate.

Secci6n 15. En las notificaciones o informes efectuados en cumplimiento de las
Secciones 11, 12, 13, 17 6 18 se especificarAn, en la medida que proceda, la composici6n
isot6pica y qufmica y la forma ffsica del material nuclear; la composici6n isot6pica y
quimica del agua pesada; el tipo y capacidad de la instalaci6n nuclear, planta de producci6n
de agua pesada o componente principal; la cantidad, fecha de recepci6n o de envfo y la
ubicaci6n del elemento en cuesti6n; la identidad del remitente y del destinatario, y
cualquier otra informaci6n pertinente desde el punto de vista de las salvaguardias.

Secci6n 16. Dentro de los treinta dfas siguientes a la recepci6n de una notificaci6n
hecha con arreglo a las Secciones 11, 12 6 13, el Organismo comunicard al Gobierno
que los elementos mencionados en la notificaci6n han quedado inscritos en el Inventario
o en la Lista, respectivamente.
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Parte VI

TRANSFERENCIAS

Secci6n 17. ElGobiemo notificard al Organismo toda transferencia que se proponga
hacer de cualquier elemento inscrito en la Parte Principal del Inventario a cualquier
instalaci6n nuclear o planta de producci6n de agua pesada que est6 bajo su jurisdicci6n,
excepto si se trata de una instalaci6n nuclear o planta de producci6n de agua pesada para
las cuales se encuentren en vigor Arreglos Subsidiarios aplicables a dicho elemento en
virtud del presente o de otro Acuerdo de Salvaguardia, y facilitardi al Organismo, tres
meses antes de tener lugar dicha transferencia, informaci6n suficiente que permita a dste
determinar si puede aplicar salvaguardias a dicho elemento y a la instalaci6n nuclear o
planta de producci6n de agua pesada de que se trate, despu6s de la transferencia a tal
instalaci6n nuclear o planta de producci6n de agua pesada. Antes de efectuarse la trans-
ferencia del elemento en cuesti6n, se deberd establecer en los Arreglos Subsidiarios la
base necesaria para la aplicaci6n de salvaguardias.

Secci6n 18. El Gobierno notificard a] Organismo toda transferencia que se proponga
hacer de cualquier elemento inscrito en el Inventario a un destinatario que no est6 bajo
la jurisdicci6n de dicho Gobierno. La transferencia de material nuclear se efectuard con
arreglo a las condiciones del pdrrafo 28 del Documento de las Salvaguardias. Las mismas
condiciones se aplicardn, mutatis mutandis y en la medida que proceda, a la transferencia
de otros elementos inscritos en el Inventario. Una vez que el Organismo haya comunicado
al Gobierno el cumplimiento de las antedichas condiciones y una vez recibida del Gobierno
la notificaci6n de la transferencia. el elemento en cuesti6n se dard de baja en el Inventario.

Seccidn 19. La informaci6n se podri transferir a un destinatario que no est6 so-
metido a la jurisdicci6n del Gobierno Oinicamente despu6s de que el Organismo haya
confirmado que ha adoptado medidas para aplicar salvaguardias en relaci6n con el uso
de esa informaci6n.

Parte VII

EXENCION V SUSPENSI6N DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 20. El Organismo eximirg de la aplicaci6n de salvaguardias al material
nuclear inscrito en la Parte Principal del Inventario en las condiciones especificadas en
los plrrafos 21, 22 6 23 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 21. El Organismo suspenderd la aplicaci6n de salvaguardias respecto del
material nuclear en las condiciones especificadas en los pirrafos 24 6 25 del Documento
de las Salvaguardias.

Secci6n 22. Las condiciones que eximan de la aplicaci6n de salvaguardias respecto
del agua pesada y que suspendan dicha aplicaci6n se convendrdn en los Arreglos
Subsidiarios.

Secci6n 23. El material nuclear o el agua pesada que hayan quedado eximidos de
la aplicaci6n de salvaguardias o respecto del cual se haya suspendido la aplicaci6n de
salvaguardias, serdn dados de baja en la Parte Principal del Inventario y se incribirdn en
la Parte pasiva del mismo.

TERMINACION DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 24. El Organismo pondri fin a la aplicaci6n de salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo en las condiciones siguientes:

a) A cualquier elemento inscrito en el Inventario, cuando se transfiera de conformidad
con la Secci6n 18;
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b) Al material nuclear, en las condiciones especificadas en los pdrrafos 26 y 27 del
Documento de las Salvaguardias;

c) Al agua pesada:
i) Cuando el Gobierno someta a salvaguardias, en sustituci6n, una cantidad igual de

agua pesada en la que la raz6n de los dtomos de deuterio a los dtomos de hidr6geno
sea igual o superior, o bien

ii) Siempre y cuando el Organismo verifique que el agua pesada se ha consumido o
se ha degradado hasta el punto en que la raz6n de los Aitomos de deuterio a los
Atomos de hidr6geno es igual o inferior a la raz6n de 1 a 5.000;

d) A las instalaciones nucleares, plantas de producci6n de agua pesada y componentes
principales inscritos en la Parte Principal del Inventario, cuando y a medida que el
Organismo determine que no pueden utilizarse ya para ninguna actividad nuclear de
inter6s desde el punto de vista de las salvaguardias.

Secci6n 25. Al terminar la aplicaci6n de salvaguardias, en conformidad con la
Secci6n 24, el elemento de que se trate serA dado de baja en el Inventario. El Organismo,
dentro de los treinta dfas siguientes a la fecha en que se d de baja un elemento en el
Inventario de conformidad con la Secci6n 24, lo comunicard al Gobiemo.

Parte VIII

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 26. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con arreglo
al presente Acuerdo se regirgn por lo prescrito en los pdrrafos 1 a 10 y 12 a 14 inclusive,
del Documento relativo a los inspectores, con la salvedad de que el pirrafo 4 de dicho
Documento no se aplicard a ninguna instalaci6n nuclear ni al material nuclear a que el
Organismo tenga acceso en cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto al
pdrrafo 50 del Documento de las Salvaguardias se convendrdn en los Arreglos
Subsidiarios.

Secci6n 27. El Gobiemo aplicard al Organismo, a sus inspectores y a los bienes
del Organismo que dstos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente
Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del
Organismo.

Parte IX

PROTECCI6N FfSICA

Secci6n 28. El Gobierno adoptard todas las medidas necesarias para la protecci6n
ffsica de todos los elementos a que se refiere el presente Acuerdo, teniendo en cuenta las
recomendaciones del Organismo con respecto a tales medidas.

Parte X

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Secci6n 29. Los gastos se sufragarin como sigue:

a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente Secci6n, cada Parte sufragard
los gastos en que incurra en el cumplimiento de las obligaciones en virtud del presente
Acuerdo;

b) El Organismo reembolsari todos los gastos especiales en que el Gobierno o personas
sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del Organismo, de los
inspectores o de otros funcionarios de 6ste, siempre que antes de efectuar el gasto el
Gobierno comunique al Organismo que pediri dicho reembolso.
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Nada de to dipuesto en esta Secci6n prejuzgard la imputaci6n de los gastos que puedan
razonablemente atribuirse a incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.

Secci6n 30. El Gobierno dispondrfi to necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros y otras garantias
financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente nuclear en las instalaciones
nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los inspectores de
6ste en el ejercicio de sus funciones con arreglo al presente Acuerdo en la misma manera
en que se aplican a los residentes en la Repdblica Argentina.

Parte XI

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 31. a) Si, de conformidad con el pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto,
la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo, recurrird al
Gobierno para que subsane inmediatamente dicho incumplimiento y preparard los informes
que la Junta estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable el Gobierno no adopta
las medidas correctivas necesarias, la Junta podrA tomar cualquiera otra de las medidas
prescritas en el pdrrafo C del Artfculo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificari immediatamente al Gobierno toda determinaci6n de la
Junta con arreglo a la presente Secci6n.

Parte XII

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Secci6n 32. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
sente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n u otro procedimiento acordado
por las Partes se someteri, a petici6n de cualquiera de las Partes, a un tribunal arbitral
formado como sigue: cada Parte designard un 6rbitro, y los dos drbitros designados elegird.n
un tercero, que actuarA como Presidente. Si dentro de los treinta dfas siguientes a la
petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Partes
en la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
nombre un drbitro. Si dentro de los treinta dfas siguientes a la designaci6n o nombramiento
del segundo drbitro el tercero no ha sido elegido, se seguirA el mismo procedimiento. La
mayoria de los miembros del tribunal arbitral formardn qu6rum y todas las decisiones se
adoptarin por mayorfa de votos. El procedimiento de arbitraje serA determinado por el
tribunal. Las decisiones del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su constituci6n,
procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre las Partes, serlin
obligatorias par ambas Partes. Los 6rbitros serdn remunerados en las mismas condiciones
que los magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 33. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controversia,
las Partes dardn efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes a la
ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi to disponen dichas decisiones, con excepci6n de
las que se refieren a las cuestiones consideradas en las Secciones 28, 29 y 30.

Parte XIII

MODIFICIONES, ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Secci6n 34. Las Partes se consultarin, a petici6n de cualquiera de ellas, acerca de
la modificaci6n del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modificaciones en el
Documento de las Salvaguardias, o en el alcance del sistema de salvaguardias, o en el
Documento relativo a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendard, si el Gobierno
asf to pide, a fin de tener en cuenta dichas modificaciones.
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Secci6n 35. El presente Acuerdo entrard en vigor tan pronto como sea firmado por
el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el representante
autorizado del Gobierno. Permaneceri en vigor hasta que, de conformidad con lo esti-
pulado en 61, se haya puesto fin a la aplicaci6n de salvaguardias a todos los elementos,
incluidas las generaciones subsiguientes de material fisionable especial producido, ins-
critos en la Parte Principal del Inventario y hasta que ia Lista mencionada en la Secci6n
9 no contenga ya ninguna identificaci6n de informaci6n o hasta cualquier otro momento
decidido por acuerdo entre el Gobierno y el Organismo.

HECHO en Viena a los catorce dfas del mes de octubre de 1981, en dos ejemplares
en idioma espafiol.

Por el Gobiemo de la Repiiblica Argentina:
FRANCISCO PULIT

Por el Organismo Internacional de Energfa At6mica:
SIGVARD EKLUND

ANEXO

PROCEDIMIENTOS PARA LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS A PLANTAS DE PRO-
DUCCION DE AGUA PESADA, COMPONENTES PRINCIPALES Y AGUA PESADA
INSCRITOS EN EL INVENTARIO

EXAMEN DEL DISEIO

1. El Organismo examinard el diseflo de una planta de producci6n de agua pesada, con la
sola finalidad de cerciorarse de que la planta permite la aplicaci6n eficaz de salvaguardias.

2. El examen del disefio tendrA lugar en la fase mAs temprana posible. En particular, el
examen se llevard a cabo antes de que el Organismo asuma sus responsabilidades de salvaguardia
respecto de una planta de producci6n de agua pesada y, en caso de introducirse una modificaci6n
significativa en una planta de producci6n de agua pesada cuyo disefio se haya examinado ante-
riormente, antes de que se efecttie tal modificaci6n.

3. Para que el Organismo pueda llevar a cabo el requerido examen del diseflo, el Gobierno
le presentari la informaci6n pertinente sobre el disefio que sea suficiente para tal fin, incluida la
informaci6n sobre aquellas caracterfsticas bisicas de la planta de producci6n de agua pesada que
tengan relaci6n con los procedimientos de salvaguardia del Organismo. El Organismo exigird
(inicamente el mfnimo de informaci6n y de datos que necesite para cumplir con sus responsabilidades
en virtud de la presente Secci6n. Una vez que el Gobiemo le haya presentado esta informaci6n,
el Organismo terminardi prontamente el examen y notificard sin, demora a dicho Gobierno las
conclusiones a que haya Ilegado.

REGISTROS

4. El Gobiemo adoptar-A las medidas necesarias para Ilevar registros relativos a las plantas
de producci6n de agua pesada, a los componentes principales y tambirn al agua pesada que se
halle fuera de tales plantas. Con este fin, el Gobiemo y el Organismo convendrdn en un sistema
de registros relativos a tales plantas, componentes principales y agua pesada, a base de las propuestas
que presente el Gobiemo con antelaci6n suficiente para que el Organismo pueda examinarlas antes
de que sea preciso Ilevar dichos registros.

5. El Gobiemo hard lo necesario para facilitar a los inspectores el examen de los registros.
6. Los registros consistirdn, segdn proceda, en:

a) Registros contables del agua pesada;
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b) Registros operacionales de las plantas de producci6n de agua pesada y de los componentes
principales.

7. Todos los registros se conservarin durante dos afios, por lo menos.

INFORMES

Requisitos generales

8. El Gobierno presentard al Organismo informes relativos a la producci6n, tratamiento y
uso de agua pesada dentro y fuera de las plantas de producci6n de agua pesada. Con este fin, el
Gobiemo y el Organismo convendrdn en un sistema de informes relativos a las plantas de producci6n
de agua pesada y tambi6n al agua pesada que se halle fuera de tales plantas, a base de las propuestas
que presente el Gobierno con antelaci6n suficiente para que el Organismo pueda examinarlas antes
de que sea preciso presentar los informes. Dichos informes no necesitan incluir mds informaci6n
que la que sea pertinente a efectos de salvaguardia.

9. Los informes se presentardn en idioma espafiol.

Informes ordinarios

10. Los informes ordinarios se basardn en los registros compilados de conformidad con los
prrafos 4 a 6 supra, y consistirdn, segfin proceda, en:

a) Informes contables que indiquen la recepci6n, transferencia, inventario y uso del agua pesada.
El inventario indicari su cantidad, composici6n quimica y ubicaci6n en la fecha del informe: y

b) Informes operacionales que indiquen el uso que se ha hecho de la planta de producci6n de agua
pesada a partir del Ciltimo informe y que, en la medida de lo posible, expongan el programa de
trabajo futuro en el perfodo que medie hasta el momento en que el Organismo haya de recibir
el pr6ximo informe ordinario.

11. El primer informe ordinario se presentari tan pronto como una planta de producci6n de
agua pesada se halle en condiciones de funcionar.

12. Los informes ordinarios relativos a las plantas de producci6n de agua pesada se presen-
tardn todos los meses. Cuando se trate de lugares que no sean las plantas de producci6n de agua
pesada, la frecuencia de la presentaci6n de los informes ordinarios se convendrd entre el Gobierno
y el Organismo, teniendo en cuenta la frecuencia fijada para las inspecciones ordinarias.

Progresos de la construcci6n

13. El Organismo podril solicitar informaci6n sobre cudndo se han alcanzado o se van a
alcanzar determinadas fases en la construcci6n de una planta de producci6n de agua pesada.

Informes especiales

14. El Gobiemo informard sin demora al Organismo:

a) Si ocurre algin incidente excepcional que entrafie la pdrdida real o potencial de agua pesada,
o dafios parciales o destrucci6n de una planta de producci6n de agua pesada o de un componente
principal; o

b) Si hay buenas razones para creer que se han producido p6rdidas o diferencias inexplicadas de
agua pesada en cantidades que excedan las p6rdidas normales de operaci6n y manipulaci6n
acordadas en los Arreglos Subsidiarios como caracteristicas de la planta.

15. El Gobierno informard al Organismo lo antes posible, y en todo caso dentro de un plazo
de dos semanas, sobre cualquier transferencia que no requiera notificaci6n previa de conformidad
con las Secciones 17 6 18 del presente Acuerdo y que resulte en un cambio significativo (que el
Organismo definird de acuerdo con el Gobiemo) en la cantidad de agua pesada que se halle en una
instalaci6n nuclear o en un complejo de instalaciones nucleares consideradas como una unidad a
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estos efectos por acuerdo con el Organismo, o en una planta de producci6n de agua pesada o en
otro lugar. El informe indicard la cantidad y composici6n quimica del agua pesada y el uso a que
est6 destinada.

Ampliaci6n de informes

16. A petici6n del Organismo, el Gobierno ampliarA o aclarard cualquiera de sus informes,
en la medida que proceda a efectos de salvaguardia.

INSPECCIONES

Procedimientos generales

17. El Organismo podrd inspeccionar el agua pesada, las plantas de producci6n de agua
pesada y los componentes principales.

18. La finalidad de las inspecciones de salvaguardia serd verificar el cumplimiento del
presente Acuerdo y ayudar al Gobierno a ajustarse al mismo y a resolver cualesquiera cuestiones
que pueda plantear la puesta en prdctica de las salvaguardias.

19. El nfimero, la duraci6n y el grado de intensidad de las inspecciones que se Ileven a cabo
se mantendrd al nivel mfnimo compatible con la puesta en prdctica eficaz de las salvaguardias, y
si el Organismo considera que no todas las inspecciones autorizadas son necesarias, llevarA a cabo
un ntimero menor de las mismas.

20. Los inspectores no operarAn por si mismos ninguna planta de producci6n de agua pesada
ni darin instrucciones al personal de una planta para que realice ninguna operaci6n particular.

Inspecciones ordinarias

21. Una planta de producci6n de agua pesada con una capacidad de producci6n anual que
no exceda de 20 toneladas m6tricas de D20 (o una cantidad equivalente de deuterio o de compuestos
de deuterio) y el agua pesada que se encuentre en ella podrdn ser objeto de inspecciones ordinarias
dos veces al afio. Una planta de producci6n de agua pesada con una capacidad de producci6n anual
que sobrepase dicho limite podrd ser inspeccionada en todo momento. PodrA realizarse una ins-
pecci6n ordinaria una vez al afio del agua pesada que se encuentre en una instalaci6n de almace-
namiento que contenga por lo menos 10 toneladas m6tricas, pero sin Ilegar a 20 toneladas m6tricas,
de D20 (o una cantidad equivalente de deuterio o de compuestos de deuterio); podrdn realizarse
inspecciones ordinarias en todo momento del agua pesada que se encuentre en una instalaci6n que
contenga 20 toneladas m~tricas o m~is de D20 o su equivalente en deuterio o en compuestos de
deuterio; no estard sometida a inspecciones ordinarias el agua pesada que se encuentre en una
instalaci6n de almacenamiento que contenga menos de 10 toneladas m~tricas de D20 o su equivalente
en deuterio o en compuestos de deuterio. Lo dispuesto en el pdrrafo 50 del Documento de las
Salvaguardias en relaci6n con las inspecciones se aplicard a todas las inspecciones que se efectien
en virtud del presente pArrafo, debidndose acordar en los Arreglos Subsidiarios los procedimientos
realmente empleados.

22. Las inspecciones ordinarias podrin incluir, segtn proceda:

a) Examen de registros e informes;
b) Verificaci6n de la cantidad de agua pesada mediante inspecci6n fisica, medici6n y muestreo;
c) Examen de las plantas de producci6n de agua pesada y de los componentes principales, incluida

la comprobaci6n de los instrumentos de medici6n y de las caracterfsticas de funcionamiento; y
d) Comprobaci6n de las operaciones Ilevadas a cabo en las plantas de producci6n de agua pesada.

Inspecciones iniciales y verificaci6n del diseio

23. Con el fin de verificar que ]a construcci6n de una planta de producci6n de agua pesada
se halla de conformidad con el disefio examinado por el Organismo, podrAn llevarse a cabo una o
varias inspecciones iniciales de tal planta antes de que la misma comience a funcionar.
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24. El Organismo, con el fin de una reverificaci6n del disefho, tendrA derecho a pedir do-
cumentaci6n fotogrdfica acerca de la instalaci6n de componentes principales en las plantas de
producci6n de agua pesada. A petici6n del Gobiemo, dicha documentaci6n se puede conservar
bajo precintos del Organismo en locales designados por el Gobierno. La documentaci6n se pondrt
a disposici6n de los inspectores que procedan a la reverificaci6n del disefio de ]a planta.

25. Los instrumentos de medici6n y las caracterfsticas operacionales de una planta de pro-
ducci6n de agua pesada y de los componentes principales se examinardn en la medida que sea
necesaria para la puesta en prctica de las salvaguardias. Los instrumentos que vayan a emplearse
para obtener datos sobre el agua pesada que se encuentra en la planta se podrn ensayar para
comprobar que funcionan satisfactoriamente. El ensayo puede incluir tambidn la observaci6n por
los inspectores de la puesta en servicio o de los ensayos ordinarios Ilevados a cabo por el personal
de ia planta, pero no entorpecerd ni retrasar, la construcci6n, puesta en servicio u operaci6n normal
de la planta.

Inspecciones especiales

26. El Organismo podrt Ilevar a cabo inspecciones especiales en los casos siguientes:

a) Si el estudio de un informe indica que tal inspecci6n es conveniente;
b) Si una circunstancia imprevista exige medidas inmediatas. Subsiguientemente se informarA a la

Junta de las razones que haya habido para cada una de estas inspecciones y de los resultados
de las mismas.

27. El Organismo puede realizar tambidn inspecciones especiales de cantidades sustanciales
de agua pesada que se vaya a transferir fuera de la jurisdicci6n del Gobiemo, para lo cual dicho
Gobierno informard al Organismo con suficiente antelaci6n sobre cualquiera de tales transferencias
que se proponga Ilevar a cabo.
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[TRANSLATION I-TRADUCTION 2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN RELA-
TION TO THE HEAVY WATER PRODUCTION PLANT AT
ARROYITO

WHEREAS the Government of the Argentine Republic and the Government of Switz-
erland have concluded an agreement on 24 August 1979 to enable implementation of
contracts between the Comisi6n Nacional de Energfa At6mica Argentina and Sulzer
Brothers Ltd. for the supply of a plant for the production of heavy water, to be constructed
at Arroyito;

WHEREAS the Government of the Argentine Republic has requested the International
Atomic Energy Agency to apply its safeguards system in connection with the heavy water
production plant at Arroyito;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized by its Statute4 to
apply safeguards, at the request of a State, to any of that State's activities in the field of
atomic energy;

WHEREAS the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency has
acceded to the request of the Government of the Argentine Republic on 17 September
1981;

Now therefore, the Government of the Argentine Republic and the International
Atomic Energy Agency have agreed as follows:

Part I

DEFINITIONS

Section 1. For the purpose of this Agreement:
(a) "Government" means the Government of the Argentine Republic;
(b) "Agency" means the International Atomic Energy Agency;
(c) "Board" means the Board of Governors of the Agency;
(d) "Statute" means the Statute of the Agency;
(e) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2;
(f) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/

INF/39;
(g) "Inventory" means the list of items to be prepared by the Agency in accordance

with Section 8;
(h) "Heavy Water" means water in which the ratio of deuterium atoms to hydrogen

atoms exceeds 1 to 5,000. The term shall include hydrogen and hydrogen compounds in
which the ratio of deuterium atoms to hydrogen atoms exceeds 1 to 5,000;

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fourie par I'Agence intemationale de l'dnergie atomique.

I Came into.force on 14 October 1981 by signature, in accordance with section 35.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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(i) "Arroyito Heavy Water Production Plant" means the heavy water production
plant at Arroyito, Province of Neuqudn, designed for an annual production of 250 tons
of heavy water by means of a monothermal exchange process involving ammonia;

(j) "Nuclear material" means any source material or special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute;

(k) "Nuclear facility" means:

(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Document
as well as a critical facility; or

(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram
is customarily used or stored;

(1) "List" means the list containing identification of information to be maintained
by the Agency in accordance with Section 9;

(m) "Information" (except in Sections 6 (d), 13 and 15) means relevant techno-
logical information transferred from Switzerland to the Argentine Republic contained in
design drawings, technical specifications, technical manuals for the operation and main-
tenance of the Arroyito Heavy Water Production Plant or as may be derived from major
components transferred from Switzerland which is necessary for the design, construction
or operation of another heavy water production plant or major component. The term shall
not include information which, at the time of transfer, is in use in the Argentine Republic
or freely available to the public;

(n) "Major components" means the following components of the Arroyito Heavy
Water Production Plant or of a future heavy water production plant of the type of the
Arroyito Heavy Water Production Plant: water-ammonia transfer columns, isotopic ex-
change towers, deuterium burners, condensers for heavy water and such other items as
may be added by agreement between the Government and the Agency;

(o) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of the
physical or chemical form or composition including any change of the isotopic compo-
sition, of the nuclear material involved;

(p) "Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency" means the
agreement which was approved by the Board on 1 July 19591 the text of which was
published in Agency document INFCIRC/9/Rev.2.

Part II

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT AND THE AGENCY

Section 2. The Government undertakes that none of the following items shall be
used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose
or for the manufacture of any other nuclear explosive device:

(a) The Arroyito Heavy Water Production Plant;
(b) Major components transferred from Switzerland to the Argentine Republic for the

Arroyito Heavy Water Production Plant;
(c) Any heavy water production plant or major component which is designed, constructed

or operated in the Argentine Republic on the basis of or by use of information relating
to the monothermal exchange process involving ammonia and provided by
Switzerland;

(d) Any heavy water produced in the Arroyito Heavy Water Production Plant or in any
other heavy water production plant referred to in this Section;

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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(e) Any nuclear material including subsequent generations of special fissionable material,
which has been produced, processed or used in any of the nuclear facilities listed in
the Inventory from the time when it is produced, processed or used;

(f) Any other items while required to be listed in the Inventory.

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance
with the terms of this Agreement to all items referred to in Section 2 so as to ensure that
no such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other
military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device.

Section 4. The Government undertakes to accept Agency safeguards, to facilitate
their application and to co-operate with the Agency to that end. The Government and
the Agency shall consult at any time at the request of either Party to ensure the effective
implementation of this Agreement.

Part III

GENERAL SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 5. In applying safeguards, the Agency shall observe the general principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

Part IV

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 6. (a) The procedures to be followed by the Agency in applying safe-
guards to heavy water production plants, major components and heavy water listed in
the Inventory shall be those set forth in the Annex to this Agreement.

(b) The procedures to be followed by the Agency in applying safeguards to the
other items listed in the Inventory shall be those specified in the Safeguards Document.

(c) To that end the Government and the Agency shall make Subsidiary Arrange-
ments concerning the implementation of such procedures, which shall specify in detail,
to the extent necessary for the Agency to be able to fulfil its obligations in an effective
and efficient manner, the way in which the procedures set forth in this Agreement are to
be applied. The Subsidiary Arrangements shall further include such measures as are
necessary for the application of safeguards to the items listed in the Inventory as well as
any containment and surveillance measures that may be required for the effective appli-
cation of safeguards. There may also be included other additional procedures resulting
from technological developments of proven reliability. The Government and the Agency
shall do everything they can to ensure that the Subsidiary Arrangements enter into force
as soon as possible and in time to enable the Agency to fulfil the obligations devolving
upon it under this Agreement.

(d) The Agency shall have the right in regard to nuclear facilities to request the
information referred to in paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the
inspections referred to in paragraph 51 thereof. The Subsidiary Arrangements shall specify
the scope of the information and the number of such inspections, as well as the scope of
information and the number of initial inspections relating to heavy water production
plants.

Part V

INVENTORY AND LIST

Section 7. The Agency shall establish and maintain an Inventory in accordance
with Section 8 and a List in accordance with Section 9 of this Agreement.
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Section 8. The following items shall be listed in the Parts of the Inventory specified
below:

(a) In the Main Part:
(i) The Arroyito Heavy Water Production Plant;

(ii) Major components transferred from Switzerland to the Argentine Republic for the
Arroyito Heavy Water Production Plant;

(iii) Any heavy water production plant or major component which is designed, con-
structed or operated in the Argentine Republic on the basis of or by the use of
information;

(iv) Any heavy water production plant into which any major component referred to in
the Main Part of the Inventory has been introduced;

(v) Any heavy water produced in any of the heavy water production plants while listed
in the Inventory;

(vi) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable ma-
terial, which has been produced, processed or used in any of the nuclear facilities
listed in the Inventory, from the time when it is produced, processed or used;

(vii) Any nuclear material that has been substituted, in accordance with paragraph 25
or paragraph 26 (d) of the Safeguards Document, for any nuclear material referred
to in (vi) above;

(viii) Any heavy water that has been substituted in accordance with Sections 22 or
24(c) (i) of this Agreement, for any heavy water referred to in (v) above;

(b) In the Subsidiary Part: Any nuclear facility (including any heavy water up-
grading facility which is part of it) or heavy water production plant which is not listed
in the Main Part of the Inventory while containing nuclear material or heavy water listed
in the Main Part of the Inventory;

(c) In the Inactive Part: Any heavy water on which safeguards have been suspended
or which has been exempted from safeguards in accordance with the relevant procedures
agreed in the Subsidiary Arrangements and any nuclear material which should normally
be listed in the Main Part of the Inventory but which is not so listed because:
(i) It is exempt from safeguards pursuant to paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards

Document; or
(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to paragraph 24 or 25 of the Safeguards

Document.
Section 9. The Agency shall maintain a List containing an identification of such

information as has been notified to it under Section 11, use being made of means suited
for the purpose, such as code numbers or titles. The Government shall keep a record of
the items of information identified in the List. Upon determination by the Government
and the Agency that any information is no longer significant for any nuclear activity
relevant from the point of view of safeguards or when any information becomes freely
available to the public, appropriate deletions shall be made from the List.

Section 10. The Agency shall send a copy of the Inventory and the List to the
Government every 12 months, and also at other times specified by the Government in a
request communicated to the Agency at least two weeks in advance.

NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 11. The Government shall notify the Agency of:
(a) Any transfers into its jurisdiction of any major component for use in the Arroyito

Heavy Water Production Plant;
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(b) Receipt of any item of information;
(c) Any heavy water production plant or major component required to be listed in the

Inventory in accordance with Section 8(a) (iii) or (iv); and
(d) Any nuclear facility or heavy water production plant required to be listed in the

Inventory in accordance with Section 8(b).

Section 12. The Government shall notify the Agency:
(a) By means of reports in accordance with the Annex and the Subsidiary Arrangements

of heavy water produced and which is required to be listed in the Inventory in
accordance with Section 8(a) (v); and

(b) By means of reports in accordance with the Safeguards Document and the Subsidiary
Arrangements of any nuclear material produced, processed or used during the period
covered by the report and referred to in Section 8(a) (vi).

Upon receipt by the Agency of the notification, such heavy water or nuclear material
shall be so listed in the Main Part of the Inventory. The Agency may verify the calculations
of the amounts of such heavy water or such nuclear material. Appropriate adjustments
in the amounts appearing in the Inventory shall be made by agreement between the
Government and the Agency.

Section 13. (a) The Agency will provide the Government of Switzerland with
information relating to the Inventory and the List.

(b) The notifications of transfers may be made in a single document by the Gov-
ernment jointly with the Government of Switzerland.

Section 14. The notifications provided for in Section 11 shall be made as follows
in accordance with the details to be agreed in the Subsidiary Arrangements:
(a) For Sections 11 (a) and (b) within 30 days of receipt of the item or information in

question;
(b) For Section 11 (c) not later than three months before commencement of operation;

and
(c) For Section 11 (d) within two weeks after the arrival of the nuclear material or heavy

water at the nuclear facility or heavy water production plant in question.
Section 15. Notifications or reports made pursuant to Sections 11, 12, 13, 17 or

18 shall specify, to the extent appropriate, the isotopic and chemical composition and
the physical form of the nuclear material; the isotopic and chemical composition of heavy
water; the type and capacity of the nuclear facility, heavy water production plant or major
component; the quantity, date of receipt or dispatch and the location of the item in question;
the identification of the consignor and consignee and any other information relevant to
safeguards.

Section 16. The Agency shall, within 30 days of receiving a notification pursuant
to Section 11, 12 or 13, inform the Government that the items covered by the notification
are listed in the Inventory or List, respectively.

Part VI

TRANSFERS

Section 17. The Government shall notify the Agency of any intended transfer of
any item listed in the Main Part of the Inventory to any nuclear facility or heavy water
production plant within its jurisdiction, except a nuclear facility or a heavy water pro-
duction plant at which Subsidiary Arrangements, under this or another Safeguards Agree-
ment, applicable to that item are in force, and shall provide the Agency, three months
before such transfer is effected, with sufficient information to enable it to determine
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whether it can apply safeguards to the item and to the nuclear facility or heavy water
production plant in question, after transfer to such a nuclear facility or heavy water
production plant. The necessary basis for the application of safeguards shall be settled
in the Subsidiary Arrangements before the transfer of the item in question.

Section 18. The Government shall notify the Agency of any intended transfer of
any item in the Inventory to a recipient that is not under the jurisdiction of the Government.
The transfer of nuclear material shall be made in accordance with paragraph 28 of the
Safeguards Document. The same conditions shall apply, mutatis mutandis and to the
extent relevant, to the transfer of other items on the Inventory. Upon notification of
the Government by the Agency of compliance with the said conditions and on receipt of
the notification of transfer from the Government, the item in question shall be deleted
from the Inventory.

Section 19. Information may be transferred to a recipient which is not under the
jurisdiction of the Government only after the Agency has confirmed that it has made
arrangements to apply safeguards in connection with the use of such information.

Part VII

EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 20. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material listed in
the Main Part of the Inventory under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23
of the Safeguards Document.

Section 21. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under the
conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 22. The conditions for exemption from and for suspension of safeguards
on heavy water shall be agreed in the Subsidiary Arrangements.

Section 23. Nuclear material or heavy water which is exempted from safeguards
or on which safeguards have been suspended shall be deleted from the Main Part of the
Inventory and shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 24. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be terminated
by the Agency under the following conditions:

(a) On any item listed in the Inventory, upon transfer, in accordance with Section 18;

(b) On nuclear material, under the conditions specified in paragraph 26 or 27 of the
Safeguards Document;

(c) On heavy water:
(i) When the Government places under safeguards as substitute the same amount of

heavy water of the same or higher ratio of deuterium atoms to hydrogen atoms;
or

(ii) As and when the Agency verifies that it has been consumed or has been degraded
to a point where the ratio of deuterium atoms to hydrogen atoms is equal to or
less than 1 to 5,000;

(d) On nuclear facilities, heavy water production plants or major components listed in
the Main Part of the Inventory as and when the Agency determines that they are no
longer usable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards.

Section 25. Upon termination of safeguards pursuant to Section 24 the item in
question shall be deleted from the Inventory. The Agency shall, within 30 days of deleting
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the listing of an item from the Inventory pursuant to Section 24, inform the Government
accordingly.

Part VIII

AGENCY INSPECTORS

Section 26. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14 inclusive, of the
Inspectors Document, shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement, except that paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply to
any nuclear facility or to nuclear material to which the Agency has access at all times.
The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document shall be
agreed in the Subsidiary Arrangements.

Section 27. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Im-
munities of the Agency shall be applied by the Government to the Agency, its inspectors
and to any property of the Agency used by them in performing their functions under this
Agreement.

Part IX

PHYSICAL PROTECTION

Section 28. The Government shall take all the measures necessary for the physical
protection of all items subject to this Agreement, taking into consideration the recom-
mendations of the Agency with regard to such measures.

Part X

FINANCIAL PROVISIONS

Section 29. Expenses shall be borne as follows:

(a) Subject to paragraph (b) of this Section, each Party shall bear any expenses incurred
in the implementation of its responsibilities under this Agreement;

(b) All special expenses incurred by the Government or by persons under its jurisdiction,
at the written request of the Agency, its inspectors or other officials, shall be reim-
bursed by the Agency if the Government notifies the Agency before the expense is
incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are attributable
to a failure by either Party to comply with this Agreement.

Section 30. The Government shall ensure that any protection against third party
liability, including any insurance or other financial security in respect of risks of a nuclear
accident at nuclear facilities under its jurisdiction, shall apply to the Agency and its
inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that protection
applies to residents in the Argentine Republic.

Part XI

NON-COMPLIANCE

Section 31. (a) If the Board determines, in accordance with Article XII.C of the
Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board shall
call upon the Government to remedy such non-compliance forthwith, and the Board shall
make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by the Government to
take fully corrective action within - reasonable time, the Board may take any other
measures provided for in Article XII.C of the Statute.
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(b) The Agency shall immediately notify the Government of any determination of
the Board pursuant to this Section.

Part XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 32. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Parties shall at the request of either Party be submitted to an arbitral tribunal composed
as follows: Each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated
shall elect a third who shall be the Chairman. If within 30 days of the request for ar-
bitration one of the Parties has not designated an arbitrator, either Party may request the
President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure
shall apply if, within 30 days of the designation or appointment of the second arbitrator,
the third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the Parties, shall be binding on both Parties. The remuneration of
the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the
International Court of Justice.

Section 33. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agree-
ment, except such as relate to the matters dealt with in Sections 28, 29 and 30 shall, if
they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement
of any dispute.

Part XIII

AMENDMENTS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 34. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safeguards
Document in the scope of the safeguards system or in the Inspectors Document, this
Agreement shall be amended, if the Government so requests, to take account of such
changes.

Section 35. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the Government.
It shall remain in force until safeguards have been terminated, in accordance with its
provisions, on all items listed in the Main Part of the Inventory, including subsequent
generations of produced special fissionable material, and until the List referred to in
Section 9 no longer contains any identification of information, or until such other time
as may be agreed between the Government and the Agency.

DONE in Vienna on the fourteenth day of October 1981 in duplicate in the Spanish
language.

For the Government of the Argentine Republic:
FRANCISCO PULIT

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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ANNEX

SAFEGUARDS PROCEDURES FOR HEAVY WATER PRODUCTION PLANTS, MAJOR
COMPONENTS AND HEAVY WATER LISTED IN THE INVENTORY

DESIGN REVIEW

1. The Agency shall review the design of a heavy water production plant for the sole purpose
of satisfying itself that the plant will permit the effective application of safeguards.

2. The design review shall take place at as early a stage as possible. In particular, such
review shall be carried out before the Agency assumes safeguards responsibilities with respect to
a heavy water production plant and in case of a significant modification of a heavy water production
plant whose design has previously been reviewed, before such modification is undertaken.

3. To enable the Agency to perform the required design review, the Government shall submit
to it relevant design information sufficient for this purpose, including information on such basic
characteristics of the heavy water production plant as may bear on the Agency's safeguards pro-
cedures. The Agency shall require only the minimum amount of information and data consistent
with carrying out its responsibility under this section. It shall complete the review promptly after
the submission of this information by the Government and shall notify the latter of its conclusions
without delay.

RECORDS

4. The Government shall arrange for the keeping of records with respect to heavy water
production plants, major components and also with respect to heavy water outside such plants. For
this purpose the Government and the Agency shall agree on a system of records with respect to
such plants, major components and heavy water, on the basis of proposals to be submitted by .the
Government in sufficient time to allow the Agency to review them before the records need to be
kept.

5. The Government shall make arrangements to facilitate the examination of the records by
inspectors.

6. The records shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of heavy water;
(b) Operating records for heavy water production plants and for major components.

7. All records shall be retained for at least two years.

REPORTS

General Requirements

8. The Government shall submit to the Agency reports with respect to the production,
processing and use of heavy water in or outside heavy water production plants. For this purpose
the Government and the Agency shall agree on a system of reports with respect to heavy water
production plants and also with respect to heavy water outside such plants, on the basis of proposals
to be submitted by the Government in sufficient time to allow the Agency to review them before
the reports need to be submitted. The reports need include such information as is relevant for the
purpose of safeguards.

9. Reports shall be submitted in the Spanish language.

Routine Reports

10. Routine reports shall be based on the records compiled in accordance with paragraph 4
through 6 above, and shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting reports showing the receipt, transfer out, inventory and use of heavy water. The
inventory shall indicate the quantity, chemical composition and its location on the date of the
report; and

Vol. 1271, 1-20961



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 171

(b) Operating reports showing the use that has been made of the heavy water plant since the last
report and, as far as possible, the programme of future work in the period until the next routine
report is expected to reach the Agency.

I1. The first routine report shall be submitted as soon as a heavy water production plant is
in a condition to operate.

12. The frequency of'submission of routine reports shall be monthly for heavy water pro-
duction plants. In case of locations other than heavy water production plants, this frequency shall
be agreed between the Government and the Agency, taking into account the frequency established
for routine inspections.

Progress in Construction

13. The Agency may request information as to when particular stages in the construction of
a heavy water production plant have been or are to be reached.

Special Reports

14. The Government shall report to the Agency without delay:

(a) If any unusual incident occurs involving actual or potential loss of any heavy water or damage
to, or destruction of a heavy water production plant or major component; or

(b) If there is good reason to believe that heavy water is lost or unaccounted for in quantities that
exceed the normal operating and handling losses as agreed in the Subsidiary Arrangements as
characteristic of the plant.

15. The Government shall report to the Agency, as soon as possible, and in any case within
two weeks, any transfer not requiring advance notification according to Sections 17 or 18 of this
Agreement that will result in a significant change (to be defined by the Agency in agreement with
the Government) in the quantity of heavy water in a nuclear facility or in a complex of nuclear
facilities considered as a unit for this purpose by agreement with the Agency or in a heavy water
production plant or other location. Such report shall indicate the quantity and chemical composition
of the heavy water and its intended use.

Amplification of Reports

16. At the Agency's request the Government shall submit amplifications or clarifications of
any report, in so far as relevant for the purpose of safeguards.

INSPECTIONS

General Procedures

17. The Agency may inspect heavy water, heavy water production plants and major
components.

18. The purpose of safeguards inspections shall be to verify compliance with this Agreement
and to assist the Government in complying with this Agreement and in resolving any questions
arising out of the implementations of safeguards.

19. The number, duration and intensity of inspections actually carried out shall be kept to
the minimum consistent with the effective implementation of safeguards, and if the Agency considers
that the authorized inspections are not all required, fewer shall be carried out.

20. Inspectors shall neither operate a heavy water production plant themselves nor direct the
staff of a plant to carry out any particular operation.

Routine Inspections

21. A heavy water production plant having an annual production capacity not exceeding 20
metric tons of D20 (or an equivalent amount of deuterium or deuterium compounds) and the heavy
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water in it may be routinely inspected twice a year. A heavy water production plant having an
annual production capacity exceeding this limit may be inspected at all times. Heavy water in a
storage facility containing at least 10 metric tons, but less than 20 metric tons of D20 (or an
equivalent amount of deuterium or deuterium compounds) may be routinely inspected once a year;
heavy water in a storage facility containing 20 or more metric tons of D20 or its equivalent in
deuterium or deuterium compounds may be routinely inspected at all times; and heavy water in a
storage facility containing less than 10 metric tons of D20 or its equivalent in deuterium or deuterium
compounds shall not be subject to routine inspections. The arrangements for inspections set forth
in paragraph 50 of the Safeguards Document shall apply to all inspections to be made under this
paragraph, the actual procedures to be agreed in the Subsidiary Arrangements.

22. Routine inspections may include, as appropriate:

(a) Audit of records and reports;
(b) Verification of the amount of heavy water by physical inspection, measurement and sampling;
(c) Examination of heavy water production plants and major components including a check of

measuring instruments and operating characteristics; and
(d) Check of the operations carried out at heavy water production plants.

Initial Inspections and Design Verification

23. To verify that the construction of a heavy water production plant is in accordance with
the design reviewed by the Agency, an initial inspection or inspections of such a plant may be
carried out before the plant starts to operate.

24. The Agency shall have the right to request photographic documentation of the installation
of major components at heavy water production plants for re-verification of the design. On request
by the Government such documentation may be kept under Agency's seals on premises designated
by the Government. The documentation shall be made available to inspectors upon re-verification
of the plant design.

25. The measuring instruments and operating characteristics of a heavy water production
plant and of major components shall be reviewed to the extent necessary for the purpose of
implementing safeguards. Instruments that will be used to obtain data on the heavy water in the
plant may be tested to determine their satisfactory functioning. Such testing may include the
observation by inspectors of commissioning or routine tests by the staff of the plant, but shall not
hamper or delay the construction, commissioning or normal operation of the plant.

Special Inspections

26. The Agency may carry out special inspections if:

(a) The study of a report indicates that such inspection is desirable; or
(b) Any unforeseen circumstance requires immediate action.

The Board shall subsequently be informed of the reasons for and the results of each such inspection.
27. the Agency may also carry out special inspections of substantial amounts of heavy water

which is to be transferred outside the jurisdiction of the Government for which purpose the Gov-
ernment shall give the Agency sufficient advance notice of any such proposed transfer.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2
]

ACCORD3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE
CONCERNANT L'APPLICATION DE GARANTIES A L'USINE D'EAU
LOURDE D'ARROYITO

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvernement
suisse ont conclu le 24 aoft 1979 un accord autorisant l'ex6cution de contrats passds
entre la Comisi6n Nacional de Energfa At6mica Argentina et la soci6td Sulzer Brothers
Ltd. pour la fourniture d'une usine d'eau lourde qui doit re construite A Arroyito;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique argentine a demandd A
I'Agence internationale de 1'6nergie atomique d'appliquer son syst~me de garanties A
l'usine d'eau lourde d'Arroyito;

CONS1DtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique est autoris6e par
son Statut4 A appliquer des garanties, A la demande d'un Etat, A toute activit6 de cet Etat
dans le domaine de I'dnergie atomique;

CONSIDIRANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence internationale de 1'6nergie
atomique a donn6 suite A ia demande du Gouvernement de la R6publique argentine
le 17 septembre 1981;

En cons6quence, le Gouvernement de la Rdpublique argentine et I'Agence inter-
nationale de l'dnergie atomique sont convenus de ce qui suit

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Par Gouvernement , it faut entendre le Gouvernement de la Rdpublique

argentine;
b) Par -Agence , ii faut entendre I'Agence internationale de I'6nergie atomique;
c) Par <Conseil>, ii faut entendre le Conseil des gouverneurs de I'Agence;
d) Par .Statut , il faut entendre le Statut de I'Agence;
e) Par oDocument relatif aux garanties , il faut entendre le document de l'Agence

INFCIRC/66/Rev.2;
f) Par <Document relatif aux inspecteurs , il faut entendre I'annexe au document

de I'Agence GC(V)/INF/39;
g) Par -inventaire , il faut entendre la liste des articles qui doit 6tre dtablie par

I'Agence conform~ment au paragraphe 8;
h) Par eau lourde>, il faut entendre l'eau dans laquelle le rapport du nombre

d'atomes de deuterium au nombre d'atomes d'hydrog ne d~passe 1/5 000. Ce terme
comprend I'hydrog6ne et les compos6s d'hydrog~ne dans lesquels le rapport du nombre
d'atomes de deut6rium au nombre d'atomes d'hydrog~ne d6passe 1/5 000;

Traduction fournie par l'Agence intemationale de '6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1981 par ]a signature, conform~ment au paragraphe 35.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis. vol. 276, p. 3.
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i) Par «usine d'eau lourde d'Arroyitoo, il faut entendre l'usine de production d'eau
lourde situde A Arroyito (Province de Neuqudn), conque pour une production annuelle
de 250 tonnes d'eau lourde par un processus d'dchange monothermique oii intervient
l'ammoniac;

j) Par «mati~res nucldaireso, il faut entendre toute mati~re brute ou tout produit
fissile spdcial drfini A l'Article XX du Statut;

k) Par <installation nucldaire , il faut entendre
i) Une installation nuclraire principale telle que ddfinie au paragraphe 78 du Document

relatif aux garanties, ainsi qu'une installation critique; ou
ii) Toute emplacement oii sont habituellement utilisres ou stockdes des matires nucldaires

en quantitds supdrieures A un kilogramme effectif;
1) Par «liste , il faut entendre la liste contenant une identification de renseigne-

ments, que l'Agence doit 6tablir conformfment au paragraphe 9;
m) Par «renseignementso, il faut entendre (sauf A l'alinda d du paragraphe 6 et au

paragraphe 15) les renseignements techniques pertinents transfdrs de Suisse en Rrpu-
blique argentine tels qu'ils figurent dans les plans, les spdcifications techniques et les
manuels techniques d'exploitation et d'entretien de l'usine d'eau lourde d'Arroyito, ou
tels qu'ils peuvent 8tre obtenus des composants principaux transfdr6s de Suisse, et qui
sont nrcessaires A la conception, A la construction ou A l'exploitation d'une autre usine
d'eau lourde ou d'un composant principal. L'expression ne s'applique pas aux renseigne-
ments dont dispose ddjA la Rdpublique argentine ou qui sont librement accessibles au
public au moment du transfert;

n) Par composants principaux , il faut entendre les composants suivants de l'usine
d'eau lourde d'Arroyito ou d'une future usine d'eau lourde du type de celle d'Arroyito :
colonnes de transfert eau-ammoniac, tours d'6change isotopique, brleurs de deutdrium,
condenseurs d'eau lourde et tout autre 616ment qui peut Etre ajout6 par accord entre le
Gouvernement et l'Agence;

o) Par «produite, traitde ou utilisde , il faut entendre toute utilisation ou toute
altrration de l'tat physique ou chimique ou de la composition, y compris toute modi-
fication de la composition istopique, des matires nucldaires employdes;

p) Par «Accord sur les privileges et immunitds de l'Agence , il faut entendre
l'accord qui a td approuv6 par le Conseil le 1e

r juillet 1959' et dont le texte figure dans
le document de l'Agence INFCIRC/9/Rev.2.

Article If

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT ET DE L'AGENCE

2. Le Gouvemement s'engage A ne pas utiliser l'un quelconque des articles 6nu-
mdrs ci-apr~s pour la fabrication d'une arme nuclaire ou A toute autre fin militaire ou
pour la fabrication d'un autre dispositif explosif nucldaire
a) L'usine d'eau lourde d'Arroyito;
b) Les composants principaux transfdrs de Suisse en Rdpublique argentine pour l'usine

d'eau lourde d'Arroyito;
c) Toute usine d'eau lourde ou composant principal qui est conqu, construit ou exploit6

en Rrpublique argentine sur la base de renseignements relatifs au processus d'6change
monothermique qui fait intervenir I'ammoniac et qui a dt6 fourni par la Suisse;

Nations Unies, Recuei des Trait-Is, vol. 374, p. 147.
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d) Toute eau lourde produite dans l'usine d'eau lourde d'Arroyito ou dans toute autre
usine d'eau lourde visde dans le present paragraphe;

e) Toute mati~re nucl~aire, y compris les g6n6rations successives de produits fissiles
sp6ciaux, qui a W produite, trait~e ou utilisde dans l'une quelconque des installations
nucl6aires inscrites A l'inventaire, A partir du moment o6i cette mati~re est produite,
trait6e ou utilis~e;

f) Toute autre article, tant qu'il doit tre inscrit A l'inventaire.
3. L'Agence s'engage A appliquer son syst~me de garanties conform6ment aux

dispositions du pr6sent Accord A tous les articles mentionn6s au paragraphe 2 pour
s'assurer qu'aucun de ces articles ne sera utilisd pour la fabrication d'une arme nucl6aire
ou A toute autre fin militaire ou pour la fabrication d'un autre dispositif explosif nucl6aire.

4. Le Gouvernement s'engage A accepter les garanties de I'Agence, A en faciliter
l'application et A collaborer avec l'Agence A cette fin. Le Gouvernement et l'Agence se
consultent A tout moment, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, pour assurer
l'application effective du pr6sent Accord.

Article III

PRINCIPES GtNtRAUX DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, 1'Agence se conforme aux principes g6n~raux
6nonc6s aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

Article IV

MODAL1TtS D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

6. a) Les modalitds de 'application des garanties par l'Agence aux usines d'eau
lourde, aux composants principaux et A l'eau lourde inscrits sur l'inventaire sont celles
qui sont 6nonc6es dans l'annexe au present Accord.

b) Les modalit6s de l'application des garanties par l'Agence aux autres articles
inscrits sur 1'inventaire sont celles qui sont 6nonc~es dans le Document relatif aux
garanties.

c) A cette fin, le Gouvernement et l'Agence concluent des arrangements subsi-
diaires concernant la mise en oeuvre de ces modalit6s, qui sp~cifient en d6tail, dans la
mesure ndcessaire pour permettre A l'Agence de s'acquitter efficacement de ses respon-
sabilit6s, la mani~re dont les modalit6s 6nonc6es dans le present Accord seront appliqu6es.
Les arrangements subsidiaires comprennent en outre les mesures qui sont n6cessaires
pour l'application des garanties aux articles inscrits sur l'inventaire, ainsi que toute mesure
de confinement et de surveillance qui peut tre requise pour l'application efficace des
garanties. Ils peuvent aussi comprendre d'autres modalit6s suppl6mentaires resultant de
progris techniques dont la fiabilit6 est 6prouv6e. Le Gouvernement et l'Agence ne n6-
gligent aucun effort pour garantir que les arrangements subsidiaires entrent en vigueur ds
que possible et suffisamment t6t pour permettre A l'Agence de s'acquitter de ses obligations
en vertu du pr6sent Accord.

d) L'Agence a le droit de demander, en ce qui concerne les installations nucl6aires,
les renseignements mentionn6s au paragraphe 41 du Document relatif aux garanties et de
faire les inspections pr6vues au paragraphe 51 dudit Document. Les arrangements sub-
sidiaires prdcisent la port6e des renseignements et le nombre de ces inspections, ainsi
que la port6e des renseignements et le nombre des inspections initiales relatives aux usines
d'eau lourde.
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Article V

INVENTAIRE ET LISTE

7. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire conformment au paragraphe 8 et
une liste conformrment au paragraphe 9 du present Accord.

8. Les articles ci-apr~s sont inscrits dans les parties correspondantes de l'inventaire
comme suit :

a) Partie principale

i) L'usine d'eau lourde d'Arroyito;
ii) Les composants principaux transf~rs de Suisse en Rrpublique argentine pour l'usine

d'eau lourde d'Arroyito;
iii) Toute usine d'eau lourde ou tout composant principal qui est conqu, construit ou

exploit6 en Rdpublique argentine sur la base de renseignements ou grace A leur
utilisation;

iv) Toute usine d'eau lourde dans laquelle a 6 introduit un composant principal men-
tionnd dans la partie principale de l'inventaire;

v) Toute eau lourde produite dans l'une quelconque des usines d'eau lourde, tant qu'elle
est inscrite A l'inventaire;

vi) Toute mati~re nuclraire, y compris les grnrrations successives de produits fissiles
sprciaux, qui a dt6 produite, traitre ou utilis6e dans l'une quelconque des installations
nuclraires inscrites A l'inventaire, A partir du moment oi cette mati~re est produite,traitre ou utilisre;

vii) Toute mati~re nuclraire qui a W substiture, conformrment au paragraphe 25 ou A
l'alinra d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties, A toute matire
nuclraire mentionnre au sous-alinra vi ci-dessus;

viii) Toute eau lourde qui a 6t substiture, conformrment au paragraphe 22 ou au sous-
alinra i de l'alinra c du paragraphe 24 du present Accord, A toute eau lourde
mentionnre au sous-alinra v ci-dessus;

b) Partie subsidiaire : Toute installation nuclraire (y compris toute installation
d'amrlioration de l'eau lourde qui en fait partie) ou toute usine d'eau lourde qui n'est
pas inscrite A la partie principale de l'inventaire, tant qu'elle contient de l'eau lourde ou
des mati~res nucldaires inscrites A la partie principale de l'inventaire;

c) Partie rrservre : Toute eau lourde pour laquelle les garanties ont W suspendues
ou qui a 6t6 exemptre des garanties conformrment aux modalitrs pertinentes convenues
dans les arrangements subsidiaires, et toute matire nuclraire qui devrait normalement
8tre inscrite A la partie principale de l'inventaire mais qui ne l'est pas :

i) Parce qu'elle est exemptre des garanties en vertu des paragraphes 21, 22 ou 23 du
Document relatif aux garanties; ou

ii) Parce que les garanties s'appliquant A cette mati~re sont suspendues en vertu des
paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.
9. L'Agence 6tablit une liste contenant l'identification des renseignements dont ii

lui a W donn6 notification en vertu du paragraphe 11, en utilisant A cette fin des moyens
approprirs, tels que des numrros de code ou des titres. Le Gouvernement 6tablit un relev6
des renseignements identifies dans ia liste. Quand le Gouvernement et I'Agence deter-
minent qu'un renseignement n'est plus d'intrt pour toute activit6 nuclraire importante
du point de vue des garanties, ou qu'un renseignement devient librement accessible au
public, la liste est modifire en consdquence.
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10. L'Agence envoie une copie de l'inventaire et de la liste au Gouvernement tous
les douze mois et A tous autres moments spdcifids par la Gouvernement dans une demande
adressde A l'Agence au moins deux semaines A l'avance.

NOTIFICATIONS ET RAPPORTS

11. Le Gouvernement notifie A I'Agence :

a) Tout transfert sous sa juridiction de composants principaux pour utilisation dans l'usine
d'eau lourde d'Arroyito;

b) La r6ception de tout renseignement;
c) Toute usine d'eau lourde ou tout composant principal dont l'inscription A l'inventaire

est requise en vertu du sous-alinda iii ou iv de 'alinda a du paragraphe 8;
d) Toute installation nucl6aire ou usine d'eau lourde dont l'inscription A l'inventaire est

requise en vertu de 'alinda b du paragraphe 8.

12. Le Gouvernement notifie A l'Agence :

a) Par des rapports dtablis conform6ment A I'annexe et aux arrangements subsidiaires,
toute eau lourde produite et qui doit 8tre inscrite A l'inventaire en vertu du sous-
alin6a v de l'alin6a a du paragraphe 8;

b) Par des rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux garanties et aux ar-
rangements subsidiaires, toute mati~re nucldaire produite, trait~e ou utilisde pendant
la pdriode couverte par le rapport, et mentionnde au sous-alinda vi de l'alin~a a du
paragraphe 8.

D~s r6ception par l'Agence de la notification, ladite eau lourde ou lesdites mati~res
nucldaires sont inscrites A la partie principale de l'inventaire. L'Agence peut verifier le
calcul des quantit6s de cette eau lourde ou de ces matiires nucl6aires. Le cas 6ch6ant,
les quantit6s indiqu6es dans l'inventaire sont rectifi6es d'un commun accord par le Gou-
vernement et l'Agence.

13. a) L'Agence communique au Gouvernement suisse des renseignements re-
latifs Al l'inventaire et A la liste.

b) Les notifications de transferts peuvent 8tre faites par un seul document dtabli
en commun par le Gouvernement et le Gouvemement suisse.

14. Les notifications pr6vues au paragraphe 11 sont faites, conform~ment aux
dispositions d6tailldes des arrangements subsidiaires, de la mani~re suivante

a) Pour les alin6as a et b du paragraphe 11, trente jours apr~s r6ception de l'article ou
du renseignement en question;

b) Pour l'alin6a c du paragraphe 11, trois mois au moins avant le debut de l'exploitation;
c) Pour l'alin6a d du paragraphe 11, dans les deux semaines qui suivent l'arriv6e des

matires nuclaires ou de l'eau lourde A l'installation nucl6aire ou A l'usine d'eau
lourde en question.

15. Les notifications ou les rapports faits conform6ment aux paragraphes 11, 12,
13, 17 et 18 indiquent, dans la mesure ob ces donn6es sont n6cessaires, ia composition
isotopique et chimique et l'6tat physique des mati~res nucl6aires; la composition isotopique
et chimique de l'eau lourde; le type et la capacit6 de l'installation nuckaire, de I'usine
d'eau lourde ou du composant principal; la quantit6, la date d'arriv6e ou d'envoi et
l'emplacement de l'article en question; le nom de l'exp6diteur et du destinataire, et tous
autres renseignements pertinents du point de vue des garanties.

16. Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue aux
paragraphes 11, 12 ou 13, l'Agence fait savoir au Gouvernement que les articles vis6s
par la notification sont port6s sur l'inventaire ou sur ia liste, suivant le cas.
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Article VI

TRANSFERTS

17. Le Gouvernement notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de Fun quelconque
des articles inscrits A la partie principale de l'inventaire A une installation nucl6aire ou
usine d'eau lourde relevant de sa juridiction, sauf s'il s'agit d'une installation nucl6aire
ou d'une usine d'eau lourde pour laquelle des arrangements subsidiaires conclus en vertu
du pr6sent Accord ou d'un autre accord de garanties et applicables A cet article sont en
vigueur, et communique A l'Agence, trois mois avant que le transfert n'ait lieu, des
renseignements suffisants pour permettre A l'Agence de d6terminer si elle peut appliquer
des garanties A l'article et A l'installation nucl6aire ou usine d'eau lourde en question,
apr~s transfert A ladite installation nucl6aire ou usine d'eau lourde. La base n6cessaire A
l'application des garanties est prdcis6e dans les arrangements subsidiaires avant le transfert
de l'article en question.

18. Le Gouvernement notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de l'un quelconque
des articles inscrits sur l'inventaire A un destinataire qui ne relive pas de la juridiction
du Gouvernement. Les mati~res nucl6aires sont transf6r6es conform6ment aux dispositions
du paragraphe 28 du Document relatif aux garanties. Les mmes dispositions s'appliquent,
mutatis mutandis et dans la mesure n6cessaire, aux transferts d'autres articles inscrits sur
l'inventaire. Apr~s que l'Agence a notifi6 au Gouvernement la conformit6 auxdites dis-
positions et apr~s qu'elle a requ la notification du transfert de la part du Gouvemement,
l'article en question est ray6 de l'inventaire.

19. Des renseignements ne peuvent 8tre transfdr6s A un destinataire qui ne relive
pas de la juridiction du Gouvernement qu'apr~s que l'Agence a confirmd qu'elle a pris
des dispositions pour appliquer des garanties en ce qui concerne l'utilisation de ces
renseignements.

Article VII

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

20. L'Agence exempte des garanties les mati~res nucldaires inscrites b la partie
principale de l'inventaire dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du
Document relatif aux garanties.

21. L'Agence suspend les garanties sur les mati~res nucl6aires dans les conditions
sp6cifides aux paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

22. Les conditions dans lesquelles l'eau lourde peut faire l'objet d'une exemption
ou d'une suspension des garanties sont 6noncdes dans les arrangements subsidiaires.

23. Les mati~res nucldaires ou l'eau lourde qui sont exempt6es des garanties ou
pour lesquelles les garanties ont td suspendues sont ray6es de la partie principale de
l'inventaire et sont inscrites A la partie r6serv6e de l'inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

24. L'Agence cesse d'appliquer les garanties dans le cadre du pr6sent Accord dans
les conditions ci-apr~s :
a) Pour tout article inscrit A l'inventaire, apr~s transfert, conformdment au para-

graphe 18;
b) Pour les mati~res nucl6aires, dans les conditions sp~cifi6es aux paragraphes 26 ou 27

du Document relatif aux garanties;
c) Pour l'eau lourde :
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i) Quand le Gouvernement soumet aux garanties, en remplacement, une quantitd
identique d'eau lourde ayant un rapport atomes de deutdrium/atomes d'hydrog~ne
dgal ou supdrieur; ou

ii) Lorsque I'Agence 6tablit qu'elle a 6t6 consomm6e ou s'est d6grad6e au point que
le rapport atomes de deut6rium/atomes d'hydrog~ne est 6gal ou inf6rieur A 1/5 000;

d) Pour les installations nucldaires, les usines d'eau lourde ou les composants principaux
inscrits A la partie principale de l'inventaire, lorsque l'Agence ddtermine qu'ils ne
sont plus utilisables pour une activit6 nuclaire importante du point de vue des
garanties.

25. Apr~s levee des garanties en vertu du paragraphe 24, l'article en question est
rayd de l'inventaire. Dans les trente jours qui suivent la radiation d'un article de l'inventaire
en vertu du paragraphe 24, l'Agence en informe le Gouvernement.

Article VIII

INSPECTEURS DE L'AGENCE

26. Les dispositions des paragraphes I A 10 et 12 A 14 du Document relatif aux
inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exerqant des fonctions en vertu du
present Accord, si ce n'est que le paragraphe 4 de ce Document ne s'applique pas en ce
qui concerne les installations nucl6aires ou les mati~res nucldaires auxquelles I'Agence
a acc~s A tout moment. Les modalit6s d'application du paragraphe 50 du Document relatif
aux garanties sont fix6es dans les arrangements subsidiaires.

27. Le Gouvernement applique les dispositions pertinentes de I'Accord sur les
privileges et immunit6s de l'Agence A l'Agence, A ses inspecteurs et A ses biens que les
inspecteurs utilisent en exerqant leurs fonctions en vertu du prdsent Accord.

Article IX

PROTECTION PHYSIQUE

28. Le Gouvernement prend toutes les mesures n6cessaires pour assurer la pro-
tection physique de tous les articles faisant l'objet du pr6sent Accord, compte tenu des
recommandations de l'Agence en ce qui concerne ces mesures.

Article X

DISPOSITIONS F1NANCItRES

29. Les ddpenses sont rdgldes comme suit :
a) Sous rdserve de l'alin~a b ci-dessous, chaque Partie r~gle les ddpenses qu'elle encourt

en s'acquittant de ses obligations ddcoulant du prdsent Accord;
b) L'Agence rembourse toutes les ddpenses particuli~res encourues, A la demande 6crite

de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, par le Gouvernement ou les
personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir A l'Agence, avant
d'encourir ces ddpenses, que le remboursement en sera demand6.

Les prdsentes dispositions ne prdjugent en rien l'attribution de la responsabilit6 financire
pour les ddpenses qui peuvent 8tre considdrdes comme ddcoulart de la violation par l'une
des Parties du prdsent Accord.

30. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que toutes les mesures de
protection en mati~re de responsabilit6 civile, y compris toute assurance ou autre garantie
financi re couvrant les risques d'accident nucl~aire survenant dans une installation nu-
cldaire qui relive de sa juridiction, s'appliquent A l'Agence et A ses inspecteurs dans
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l'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent Accord, de la m~me mani~re qu'elles
s'appliquent aux residents en Rrpublique argentine.

Article XI

VIOLATION

31. a) Si le Conseil constate, conformdment au paragraphe C de l'Article XII
du Statut, l'existence d'une violation du present Accord, il enjoint au Gouvemement de
mettre imm6diatement fin cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le
Gouvernement ne prend pas, dans un ddlai raisonnable, toutes mesures propres A mettre
fin A cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures prdvues au para-
graphe C de l'Article XII du Statut.

b) Dans le cas oia le Conseil fait une constatation de ce genre conformment au
present paragraphe, l'Agence en avise immrdiatement le Gouvernement.

Article XII

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

32. Tout diffrrend portant sur l'interprrtation ou l'application du present Accord,
qui n'est pas rrgl6 par voie de nrgociation ou par toute autre procedure convenue entre
les Parties, est soumis, A la demande de l'une des Parties, A un tribunal d'arbitrage
composd comme suit : chaque Partie drsigne un arbitre et les deux arbitres ainsi drsignds
6lisent un troisi~me arbitre qui prdside le tribunal. Si l'une des Parties n'a pas drsign6
d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties au diffdrend peut demander au President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La mrme procedure est appliqude si le troisi~me arbitre n'est pas d1u
dans les trente jours qui suivent la designation ou la nomination du deuxi~me. Le quorum
est constitu6 par la majoritd des membres du tribunal d'arbitrage; toutes les decisions
sont prises A la majorit6. La procedure d'arbitrage est fix~e par le tribunal. Les deux
Parties doivent se conformer aux decisions du tribunal, y compris toute decision relative
A sa constitution, A sa procedure, A sa competence et A la repartition des frais d'arbitrage
entre les Parties. La rrmunrration des arbitres est drterminre sur la meme base que celle
des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

33. Les drcisions du Conseil concernant l'application du present Accord, A l'ex-
ception de celles qui ont trait aux dispositions des paragraphes 28, 29 et 30, sont, si elles
en disposent ainsi, immrdiatement appliqures par les Parties en attendant le r~glement
drfinitif du diffdrend.

Article XIII

AMENDEMENTS, ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

34. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de tout
amendement au present Accord. Si le Conseil decide d'apporter une modification quel-
conque au Document relatif aux garanties, quant A la portre du syst~me de garanties, ou
au Document relatif aux inspecteurs, le present Accord est amend6, si le Gouvernement
en fait la demande, pour tenir compte de cette modification.

35. Le present Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur grnrral
de l'Agence, ou en son nom, et par le reprrsentant autoris6 du Gouvemement. Il reste
en vigueur jusqu'A ce que les garanties soient levees, conformrment A ses dispositions,
pour tous les articles inscrits A la partie principale de l'inventaire, y compris les gdnrrations
successives de produits fissiles sprciaux formrs, et jusqu'A ce que la liste mentionnre au
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paragraphe 9 ne contienne plus d'identification de renseignements, ou jusqu'A la date que
le Gouvemement et l'Agence pourront fixer d'un commun accord.

FAIT A Vienne, le 14 octobre 1981, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique argentine
F. PULIT

Pour l'Agence internationale de l'dnergie atomique
SIGVARD EKLUND

ANNEXE

MODALITES D'APPLICATION DES GARANTIES AUX USINES D'EAU LOURDE, AUX

COMPOSANTS PRINCIPAUX ET A L'EAU LOURDE INSCRITS A L'INVENTAIRE

EXAMEN DES PLANS

1. L'Agence examine les plans de toute usine d'eau lourde A seule fin de s'assurer que
l'installation permet une application effective des garanties.

2. L'examen des plans doit avoir lieu le plus t6t possible. En particulier, I'examen a lieu
avant que la responsabilitd d'appliquer des garanties A une usine d'eau lourde n'incombe A i'Agence
et, s'il s'agit d'une modification importante dans une usine d'eau lourde dont les plans ont d6jA
W examines, avant que l'on procde A cette modification.

3. Pour permettre A l'Agence de procdder A l'examen requis des plans, le Gouvernement lui
fournit les renseignements dont elle peut avoir besoin A cette seule fin, notamment les caract6ristiques
fondamentale de l'usine d'eau lourde qui peuvent influer sur les modalit6s d'application des garanties
de l'Agence. L'Agence n'exige que le minimum de renseignements et de donn6es n6cessaires pour
qu'elle puisse s'acquitter des responsabilit6s qui lui incombent en vertu de la prdsente section. Elle
proc~de 1'examen ds que le Gouvernement lui a soumis ces renseignements et elle lui notifie
ses conclusions sans ddlai.

COMPTABILITI

4. Le Gouvernement doit prendre les mesures n6cessaires pour tenir une comptabilit6 en ce
qui concerne les usines d'eau lourde, les composants principaux, ainsi que l'eau lourde qui se
trouve en dehors de ces usines. A cette fin, le Gouvernement et l'Agence conviennent d'un plan
comptable pour ces usines, ces composants principaux et cette eau lourde d'apr~s des propositions
que le Gouvemement aura pr6sent6es & l'Agence suffisamment A I'avance pour qu'elle ait le temps
de les dtudier avant qu'il soit n6cessaire de mettre en ceuvre le plan comptable.

5. Le Gouvernement doit prendre des dispositions pour faciliter l'examen de la comptabilitd
par les inspecteurs.

6. La comptabilit6 comprend, selon le cas

a) Des inventaires de l'eau lourde;

b) Des relev6s d'op6rations pour les usines d'eau lourde et pour les composants principaux.

7. Toutes les pi~ces comptables sont conservdes pendant au moins deux ans.

RAPPORTS

Conditions gingrales

8. Le Gouvernement soumet A l'Agence des rapports concemant la production, le traitement
et I'utilisation de l'eau lourde qui se trouve dans des usines d'eau lourde ou en dehors de telles
usines. A cette fin, le Gouvemement et l'Agence conviennent d'un syst~me de rapports pour les
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usines d'eau lourde et pour l'eau lourde se trouvant en dehors de ces usines, d'apr~s des propositions
que le Gouvemement aura pr6sent6es A i'Agence suffisamment A I'avance pour qu'elle ait le temps
de les 6tudier avant qu'il y ait lieu de soumettre le premier rapport. I1 suffit que les rapports
contiennent les renseignements n6cessaires aux fins des garanties.

9. Les rapports sont r6digds en espagnol.

Rapports riguliers

10. Les rapports r6guliers sont dtablis A partir des pi~ces comptables conform6ment aux
paragraphes 4 A 6 et comprennent, selon le cas :

a) Des rapports comptables indiquant la rception, le transfert, le stock et l'utilisation de l'eau
lourde. L'inventaire de l'eau lourde en stock doit indiquer la quantit6, la composition chimique
et I'emplacement de l'eau lourde A la date du rapport;

b) Des relevds d'op6rations indiquant l'utilisation qui a dt6 faite de l'usine d'eau lourde depuis
le rapport prcddent et, dans la mesure du possible, les prdvisions d'emploi jusqu'A la date
laquelle le prochain rapport r6gulier doit normalement parvenir A l'Agence.

11. Le premier rapport r6gulier est prdsent6 ds qu'une usine d'eau lourde est en dtat de
fonctionner.

12. Les rapports r6guliers sont prdsent6s tous les mois en ce qui concerne les usines d'eau
lourde. S'il s'agit d'emplacements autres que les usines d'eau lourde, le Gouvemement et l'Agence
conviennent de la fr6quence de pr6sentation de ces rapports, compte tenu de la fr6quence qui a W
fix6e pour les inspections r6gulires.

Renseignements en cours de construction

13. L'Agence peut demander des renseignements sur la date A laquelle un stade donnd a W
ou sera atteint dans la construction d'une usine d'eau lourde.

Rapports spiciaux

14. Le Gouvernement avise l'Agence sans d6lai :

a) S'il se produit un incident exceptionnel entrainant ou pouvant entrainer la perte d'eau lourde,
ou la destruction ou l'endommagement d'une usine d'eau lourde ou d'un composant principal;

b) S'il y a de bonnes raisons de penser que de l'eau lourde est perdue ou non comptabilis6e en
quantit6s sup6rieures A celles dont il a dt6 convenu dans les arrangements subsidiaires qu'elles
constituent des pertes normales d'exploitation ou de manutention pour l'usine en question.

15. Le Gouvernement avise l'Agence le plus t6t possible, mais au plus tard dans les deux
semaines, de tout transfert n'exigeant pas une notification prdalable en vertu des paragraphes 17
ou 18 du present Accord, qui entrainera une modification substantielle (selon ]a definition donnde
par l'Agence en accord avec le Gouvemement) de la quantit6 d'eau lourde se trouvant dans une
installation nucl6aire ou dans un ensemble d'installations nuciaires consid6r6 A cette fin conmme
formant une unitd en vertu d'un accord avec l'Agence, ou dans une usine d'eau lourde ou dans
tout autre emplacement. Ce rapport indique la quantit6 et la composition chimique de l'eau lourde
et son utilisation envisagde.

Renseignements complgmentaires

16. A la demande de l'Agence, le Gouvernement fournit des pr6cisions ou des 6claircisse-
ments sur tous les rapports, dans la mesure ofi cela est n6cessaire aux fins des garanties.
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INSPECTIONS

Modalits gcntrales

17. L'Agence peut inspecter l'eau lourde, les usines d'eau lourde et les composants
principaux.

18. Le but des inspections est de s'assurer que le pr6sent Accord est respect et d'aider le
Gouvernement A respecter ledit Accord et A rdsoudre tout probl~me soulevd par I'application des
garanties.

19. Le nombre, la durde et la rigueur des inspections effectives sont r6duits au minimum
n6cessaire pour assurer I'application efficace des garanties; si I'Agence estime que les inspections
autorisdes ne sont pas toutes n6cessaires, elle peut en r6duire le nombre.

20. Les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-memes une usine d'eau lourde ni
ordonner au personnel d'une usine de procdder A une operation particuli~re.

Inspections regulieres

21. Une usine d'eau lourde ayant une capacitd de production annuelle n'exc6dant pas 20
tonnes de D20 (ou une quantit6 6quivalente de deuterium ou de composds de deutdrium) et l'eau
lourde qu'elle contient peuvent 8tre r6guli~rement inspectes deux fois par an. Une usine d'eau
lourde ayant une capacitd de production annuelle exc6dant cette limite peut &re inspect6e A tout
moment. L'eau lourde qui se trouve dans une installation de stockage contenant au moins 10 tonnes,
mais moins de 20 tonnes, de D20 (ou une quantit6 6quivalente de deutdrium ou de composds de
deutdrium) peut faire l'objet d'une inspection r6gulire par an; l'eau lourde qui se trouve dans une
installation de stockage contenant 20 tonnes ou davantage de D20 ou I'dquivalent en deutfrium ou
en composds de deutdrium peut faire l'objet d'une inspection r6gulire A tout moment; et l'eau
lourde qui se trouve dans une installation de stockage contenant moins de 10 tonnes de D20 ou
l'dquivalent en deut6rium ou en composds de deutdrium n'est pas soumise A des inspections
rdguli~res. Les dispositions en mati~re d'inspection dnonc~es au paragraphe 50 du Document relatif
aux garanties s'appliquent A toutes les inspections qui doivent 8tre faites en vertu du present
paragraphe, les modalit6s effectives devant etre convenues dans les arrangements subsidiaires.

22. Les inspections r6gulires peuvent comporter, selon le cas

a) La vdrification de la comptabilitd et des rapports;
b) La vdrification de la quantitd d'eau lourde par des contr6les extracomptables, des mesures et

des prdl6vements d'dchantillons;
c) L'examen des usines d'eau lourde et des composants principaux, notamment la vdrification de

leurs instruments de mesure et de leurs caractdristiques de fonctionnement;
d) La v6rification des op6rations effectu6es dans les usines d'eau lourde.

Inspections initiales et virification des plans

23. Pour s'assurer que la construction d'une usine d'eau lourde est conforme aux plans
examin6s par l'Agence, I'Agence peut proc6der A une ou plusieurs inspections initiales avant que
l'usine n'entre en service.

24. L'Agence a le droit, afin de revdrifier les plans, de demander des documents photo-
graphiques de l'installation de composants principaux dans des usines d'eau lourde. A la demande
du Gouvernement, ces documents peuvent 8tre conserv6s sous scellds de l'Agence en un lieu
ddsign6 par le Gouvernement. Ces documents sont mis A la disposition des inspecteurs pour la
revfrification des plans.

25. I1 est proc~d A un examen des instruments de mesure et des caractdristiques de fonc-
tionnement d'une usine d'eau lourde et des composants principaux dans la mesure n6cessaire A
l'application des garanties. Les instruments qui serviront A obtenir des donndes sur l'eau lourde se
trouvant dans l'usine peuvent faire l'objet d'essais pour vdrifier leur bon fonctionnement. Ces essais
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peuvent comprendre I'observation par les inspecteurs des essais de mise en marche ou des essais
r~guliers faits par le personnel de l'usine, mais ils ne doivent pas entraver ni retarder ]a construction,
la mise en service et le fonctionnement normal de l'usine.

Inspections sp~ciales

26. L'Agence peut procdder A des inspections sp6ciales

a) Si l'dtude d'un rapport rdv~le qu'une telle inspection est souhaitable;
b) Si des circonstances imprdvues appellent des mesures immddiates.

Le Conseil est ensuite informd des raisons qui ont motivd chacune de ces inspections et de leurs
rdsultats.

27. L'Agence peut dgalement proc~der A des inspections spdciales de quantit6s importantes
d'eau lourde qui doivent 8tre transfdrdes hors de la juridiction du Gouvernement; A cette fin, le
Gouvemement avise l'Agence suffisamment A l'avance de tout projet de transfert de cette nature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGENTINA Y
EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGiA ATOMICA PARA
LA APLICACION DE SALVAGUARDIAS AL AGUA PESADA SUMI-
NISTRADA POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS
SOVIETICAS

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica Argentina ha concertado medidas
para el suministro de agua pesada por la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovidticas para
su empleo en reactores nucleares de potencia;

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Reptiblica Argentina ha pedido al Organismo
Internacional de Energia At6mica que aplique su sistema de salvaguardias en relaci6n
con ]a mencionada agua pesada;

CONSIDERANDO que el Organismo Internacional de Energia At6mica estd autorizado
por su Estatuto para aplicar salvaguardias, a petici6n de un Estado, a cualquiera de las
actividades de ese Estado en el campo de la energfa at6mica;

CONSIDERANDO que la Junta de Gobernadores del Organismo Internacional de Ener-
gfa At6mica ha accedido a la petici6n del Gobierno de la Repdblica Argentina el 17 de
septiembre de 1981;

El Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Organismo Internacional de Energfa
At6mica acuerdan lo siguiente:

Parte I

DEFINICIONES

Secci6n 1. A los efectos del presente Acuerdo:
a) Por "Gobierno" se entiende el Gobiemo de la Reptiblica Argentina;

b) Por "URSS" se entiende la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas;
c) Por "Organismo" se entiende el Organismo Internacional de Energfa At6mica;
d) Por "Junta" se entiende la Junta de Gobernadores del Organismo;
e) Por "Estatuto" se entiende el Estatuto del Organismo;
f) Por "Documento de las Salvaguardias" se entiende el documento INFCIRC/

66/Rev.2 del Organismo;
g) Por "Documento relativo alos inspectores" se entiende el Anexo del documento

GC(V)/INF/39 del Organismo;
h) Por "Inventario" se entiende la lista de elementos que prepare el Organismo

conforme a lo dispuesto en la Secci6n 8;
i) Por "agua pesada" se entiende el agua en que la raz6n del is6topo deuterio al

is6topo hidr6geno es superior a la de 1 a 5.000. El t6rmino comprenderi hidr6geno y
compuestos de hidr6geno en los que la raz6n de dtomos de deuterio a los dtomos de
hidr6geno es superior a la de 1 a 5.000;

j) Por "material nuclear" se entienden los materiales bdsicos o materiales fisio-
nables especiales conforme se definen en el Articulo XX del Estatuto;

k) Por "instalaci6n nuclear" se entiende:

i) Una instalaci6n nuclear principal conforme se define en el p rrafo 78 del Documento
de las Salvaguardias, y tambi6n una instalaci6n critica; o
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ii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilice o almacene material nuclear en
cantidades superiores a un kilogramo efectivo;

1) Por "producido, tratado o utilizado" se entiende toda utilizaci6n o toda alteraci6n
de la forma ffsica o qufmica o de la composici6n del material nuclear de que se trate,
comprendida toda modificaci6n de su composici6n isot6pica;

m) Por "Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo" se entiende el
Acuerdo aprobado por al Junta el 1 de julio de 1959, cuyo texto se public6 en el documento
INFCIRC/9/Rev.2 del Organismo.

Parte II

OBLIGACIONES DEL GOBIERNO Y DEL ORGANISMO

Secci6n 2. El Gobierno se compromete a que ninguno de los elementos que a
continuaci6n se enumeran se utilicen para la fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de
modo que contribuya a cualquier otro fin militar, ni para la fabricaci6n de cualquier otro
dispositivo nuclear explosivo:

a) El agua pesada transferida de la URSS a la Repdiblica Argentina;
b) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material

fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en cualquiera de
las instalaciones nucleares en que se utilice el agua pesada a que se hace referencia
en a);

c) Cualquier otro elemento mientras figure inscrito en el Inventario.

Secci6n 3. El Organismo se compromete a aplicar su sistema de salvaguardias de
conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo a todos los elementos a que se
refiere la Secci6n 2, a fin de asegurar que ninguno de esos elementos se utilice para la
fabricaci6n de cualquier arma nuclear o de modo que contribuya a cualquier otro fin
militar, ni para la producci6n de ningtin otro dispositivo nuclear explosivo.

Secci6n 4. El Gobierno se compromete a aceptar salvaguardias del Organismo, a
facilitar su aplicaci6n y a cooperar con el Organismo para tal fin. El Gobierno y el
Organismo se consultardn en cualquier momento, a petici6n de una u otra Parte, para
asegurar el cumplimiento efectivo del presente Acuerdo.

Parte III

PRINCIPIOS GENERALES DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 5. En la aplicaci6n de las salvaguardias, el Organismo observard los prin-
cipios generales establecidos en los pdrrafos 9 a 14 del Documento de las Salvaguardias.

Parte IV

PROCEDIMIENTOS DE SALVAGUARDIA Y ARREGLOS SUBSIDIARIOS

Secci6n 6. a) Los procedimientos que seguird el Organismo para aplicar salva-
guardias a los elementos inscritos en el Inventario, con excepci6n del agua pesada, serdn
los especificados en el Documento de las Salvaguardias.

b) Con tal fin el Gobierno y el Organismo convendrdn Arreglos Subsidiarios para
dar efecto a esos procedimientos, que especificardn en detalle, en la medida necesaria
para que el Organismo pueda desempefiar de modo efectivo y eficaz sus obligaciones,
c6mo han de aplicarse los procedimientos establecidos en el presente Acuerdo. Los
Arreglos Subsidiarios incluirdn tambidn cualesquiera disposiciones que sean necesarias
para la aplicaci6n de salvaguardias al agua pesada inscrita en el Inventario, asf como
disposiciones relativas a aquellas medidas de contenci6n y de vigilancia que se precisen
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para la aplicaci6n eficaz de las salvaguardias. Podrfn incluir tambidn otros procedimientos
adicionales resultantes de innovaciones tecnol6gicas de probada confiabilidad. El Go-
bierno y el Organismo hardn cuanto estd a su alcance para que los Arreglos Subsidiarios
entren en vigor lo antes posible y a tiempo para que el Organismo pueda desempefiar las
obligaciones que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

c) El Organismo tendri derecho a pedir la informaci6n a que se refiere el pirrafo
41 del Documento de las Salvaguardias y a realizar las inspecciones a que se refiere el
pflraffo 51 de dicho Documento. Los Arreglos Subsidiarios especificardn el imbito de la
informaci6n y el ntimero de tales inspecciones.

Parte V

INVENTARIO

Secci6n 7. El Organismo preparari y llevard un Inventario de conformidad con la
Secci6n 8 del presente Acuerdo.

Seccirn 8. En las Partes del Inventario que se designan a continuaci6n se inscribirdn
los siguientes elementos:

a) En la Parte Principal:

i) Cualquier agua pesada transferida de la URSS a la Reptiblica Argentina;
ii) Cualquier agua pesada producida en cualesquiera de las plantas de producci6n de

agua pesada mientras se hallen inscritas en el Inventario;
iii) Cualquier material nuclear, comprendidas las generaciones subsiguientes de material

fisionable especial, que se haya producido, tratado o utilizado en alguna de las
instalaciones nucleares inscritas en el Inventario, a partir del momento en que dicho
material es producido, tratado o utilizado;

iv) El material nuclear con que haya sido sustituido cualquier material nuclear mencionado
en el punto iii) supra, de conformidad con el pdrrafo 25 o el pirrafo 26 d) del
Documento de las Salvaguardias;

v) Cualquier agua pesada con que haya sido sustituida, de conformidad con la Secci6n
20 o con el apartado c) i) de la Secci6n 22 del presente Acuerdo, el agua pesada a
que se refieren los puntos i) y ii) supra;

b) En la Parte Subsidiaria: Cualquier instalaci6n nuclear o planta de producci6n
de agua pesada, mientras contengan material nuclear o agua pesada inscritos en la Parte
Principal de Inventario.

c) En la Parte Pasiva: Cualquier agua pesada con respecto a la cual haya quedado
en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias o que haya quedado exenta de salvaguardias
de conformidad con los procedimientos pertinentes acordados en los Arreglos Subsidi-
arios, y cualquier material nuclear que normalmente deberfa figurar inscrito en la Parte
Principal del Inventario pero que no lo esti debido a:

i) Haber quedado exento de salvaguardias de conformidad con las disposiciones 21, 22
6 23 del Documento de las salvaguardias; o bien

ii) Haber quedado en suspenso la aplicaci6n de salvaguardias al mismo, de conformidad
con las disposiciones de los pd.rrafos 24 6 25 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 9. El Organismo enviard al Gobierno una copia del Inventario cada doce
meses, asf como en cualquier otro momento que especifique el Gobierno si lo pide al
Organismo con dos semanas de antelaci6n por lo menos.
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NOTIFICACIONES E INFORMES

Seccirn 10. El Gobierno notificari al Organismo:

a) Cualquier transferencia a su jurisdicci6n de agua pesada procedente de la URSS;
b) Cualquier instalaci6n nuclear o planta de producci6n de agua pesada que haya de

inscribirse en el Inventario de conformidad con el apartado b) de la Secci6n 8.

Secci6n 11. El Gobierno dard notificaci6n al Organismo:

a) Por medio de informes, redactados de conformidad con los Arreglos Subsidiarios, del
agua pesada producida y que deba inscribirse en el Inventario de conformidad con el
apartado a) ii) de la Secci6n 8;

b) Por medio de informes, redactados en conformidad con el Documento de las Salva-
guardias y los Arreglos Subidiarios, de cualquier material nuclear producido, tratado
o utilizado durante el periodo abarcado por el informe y mencionado en el apartado
a) iii) de la Secci6n 8.

Cuando el Organismo reciba la notificaci6n, se inscribirA dicha agua pesada o dicho
material nuclear en la Parte Principal del Inventario. El Organismo podri verificar los
cdlculos de las cantidades de dicha agua pesada o de dicho material nuclear. Las recti-
ficaciones pertinentes de las cantidades que figuren en el Inventario se efectuarin por
acuerdo entre el Gobierno y el Organismo.

Secci6n 12. Las notificaciones de las transferencias podrfn ser tambirn efectuadas
en un solo documento por el gobiemo conjuntamente con el Gobierno de la URSS. El
Organismo podrd facilitar al Gobierno de la URSS informaci6n relativa al Inventario.

Secci6n 13. Las notificaciones estipuladas en la Secci6n 10 se efectuardn como
sigue de conformidad con los detalles que habrin de convenirse en los Arreglos
Subsidiarios:

a) Las correspondientes al apartado a) de la Secci6n 10:

i) Dentro de los 30 dias siguientes a la entrada en vigor del presente Acuerdo, por lo
que respecta al agua pesada transferida con anterioridad a la entrada en vigor de dicho
Acuerdo;

ii) Dentro de los 30 dfas siguientes a la recepci6n, por lo que respecta a otras transferencias
de agua pesada;

b) Las correspondientes al apartado b) de la Secci6n 10, dentro de las dos semanas
siguientes a la llegada del material nuclear o del agua pesada a la instalaci6n nuclear o
a la planta de producci6n de agua pesada de que se trate.

Secci6n 14. En las notificaciones o informes efectuados en cumplimiento de las
Secciones 10, 11, 12, 16 6 17 se especificardn, en la medida que proceda, la composici6n
isot6pica y qufmica y la forma ffsica del material nuclear; la composici6n isot6pica y
quimica del agua pesada; el tipo y capacidad de la instalaci6n nuclear o planta de pro-
ducci6n de agua pesada; la cantidad, fecha de recepci6n o de envio y la ubicaci6n del
elemento en cuesti6n; la identidad del remitente y del destinatario y cualquier otra in-
formaci6n pertinente desde el punto de vista de las salvaguardias.

Secci6n 15. Dentro de los treinta dfas siguientes a la recepci6n de una notificaci6n
hecha con arreglo a las Secciones 10, 11 6 12, el Organismo comunicard al Gobierno
que los elementos mencionados en la notificaci6n han quedado inscritos en el Inventario.

Parte VI

TRANSFERENCIAS

Secci6n 16. El Gobierno dard notificaci6n al Organismo de toda transferencia que
se proponga hacer de cualquier elemento inscrito en la Parte Principal del Inventario a
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cualquier instalaci6n nuclear o planta de producci6n de agua pesada que est6 bajo su
jurisdicci6n, excepto si se trata de una instalaci6n nuclear o planta de producci6n de agua
pesada para las cuales se encuentren en vigor Arreglos Subsidiarios aplicables a dicho
elemento en virtud del presente o de otro acuerdo de Salvaguardia, y facilitard al Or-
ganismo, tres meses antes de tener lugar dicha transferencia, informaci6n suficiente que
permita a dste determinar si puede aplicar salvaguardias a dicho elemento y a la instalaci6n
nuclear o planta de producci6n de agua pesada de que se trate, despuds de la transferencia
a tal instalaci6n nuclear o planta de producci6n de agua pesada. Antes de efectuarse la
transferencia del elemento en cuesti6n, se deberd establecer en los Arreglos Subsidiarios
la base necesaria para la aplicaci6n de salvaguardias.

Secci6n 17. El Gobierno darg notificaci6n al Organismo de toda transferencia que
se proponga hacer de cualquier elemento inscrito en el Inventario a un destinatario que
no est6 bajo la jurisdicci6n de dicho Gobierno. La transferencia de material nuclear se
efectuarA con arreglo a las condiciones del prrafo 28 del Documento de las Salvaguardias.
Las mismas condiciones se aplicardn, mutatis mutandis y en la medida que proceda, a
la transferencia de otros elementos inscritos en el Inventario. Una vez que el Organismo
haya comunicado al Gobierno el cumplimiento de las antedichas condiciones y una vez
recibida del Gobierno la notificaci6n de la transferencia, el elemento en cuesti6n se dard
de baja en el Inventario.

Parte VII

EXENCI6N Y SUSPENSION DE SALVAGUARDIAS

Secci6n 18. El Organismo eximird de la aplicaci6n de salvaguardias al material
nuclear inscrito en la Parte Principal del Inventario en las condiciones especificadas en
los pdrrafos 21, 22 6 23 del Documento de las Salvaguardias.

Secci6n 19. El Organismo suspenderi la aplicaci6n de salvaguardias respecto del
material nuclear en las condiciones especificadas en los pdrrafos 24 6 25 del Documento
de las Salvaguardias.

Secci6n 20. Las condiciones que eximan de la aplicaci6n de salvaguardias respecto
del agua pesada y que suspendan dicha aplicaci6n se convendrdn en los Arreglos
Subsidiarios.

Secci6n 21. El material nuclear o el agua pesada que hayan quedado eximidos de
la aplicaci6n de salvaguardias o respecto de los cuales se haya suspendido la aplicaci6n
de salvaguardias, serdn dados de baja en la Parte Principal del Inventario y se inscribirdn
en la Parte Pasiva del mismo.

TERMINAC16N DE LAS SALVAGUARDIAS

Secci6n 22. El Organismo pondrd fin a la aplicaci6n de salvaguardias en virtud
del presente Acuerdo en las condiciones siguientes:

a) A cualquier elemento inscrito en el Inventario, cuando se transfiera de conformidad
con la Secci6n 17;

b) Al material nuclear, en las condiciones especificadas en los pirrafos 26 y 27 del
Documento de las Salvaguardias;

c) Al agua pesada:
i) Cuando el Gobiemo someta a salvaguardias, en sustituci6n, una cantidad igual de

agua pesada en la que la raz6n de los itomos de deuterio a los dtomos de hidr6geno
sea igual o superior; o bien

ii) Siempre y cuando el Organismo verifique que el agua pesada se ha consumido o
se ha degradado hasta el punto en que la raz6n de los itomos de deuterio a los
itomos de hidr6geno es igual o inferior a la raz6n de 1 a 5.000.
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Secci6n 23. Al terminar la aplicaci6n de salvaguardias, en conformidad con la
Secci6n 22, el elemento de que se trate serf dado de baja en el Inventario. El Organismo,
dentro de los treinta dias suguientes a la fecha en que se d6 de baja un elemento en el
Inventario de conformidad con la Secci6n 22, lo comunicarA al Gobierno.

Parte VIII

INSPECTORES DEL ORGANISMO

Secci6n 24. Los inspectores del Organismo que ejerzan sus funciones con arreglo
al presente Acuerdo se regirfn por lo prescrito en los pfirrafos 1 a 10 y 12 a 14 inclusive,
del Documento relativo a los inspectores, con la salvedad de que el pdirrafo 4 de dicho
Documento no se aplicard a ninguna instalaci6n nuclear ni al material nuclear a los que
el Organismo tenga acceso en cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto
al pfrrafo 50 del Documento de las Salvaguardias se convendrfn en los Arreglos
Subsidiarios.

Secci6n 25. El Gobierno aplicarA al Organismo, a sus inspectores y a los bienes
del Organismo que dstos utilicen en el ejercicio de sus funciones en virtud del presente
Acuerdo, las disposiciones pertinentes del Acuerdo sobre privilegios e inmunidades del
Organismo.

Parte IX

PROTECCION FfSICA

Secci6n 26. El Gobierno adoptarA todas las medidas necesarias para la protecci6n
fisica de todos los elementos a que se refiere el presente Acuerdo, teniendo en cuenta las
recomendaciones del Organismo con respecto a tales medidas.

Parte X

DISPOSIC1ONES FINANCIERAS

Secci6n 27. Los gastos se sufragardn como sigue:

a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de la presente Secci6n, cada Parte sufragard
los gastos en que incurra en el cumplimiento de sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo;

b) El Organismo reembolsard todos los gastos especiales en que el Gobierno o personas
sometidas a su jurisdicci6n hayan incurrido por petici6n escrita del Organismo, de los
inspectores o de otros funcionarios de dste, siempre que antes de efectuar el gasto el
Gobierno comunique al Organismo que pedird dicho reembolso.

Nada de lo dispuesto en esta Secci6n prejuzgari la imputaci6n de los gastos que puedan
razonablemente atribuirse a incumplimiento del presente Acuerdo por una de las Partes.

Secci6n 28. El Gobiemo dispondrd lo necesario para que todas las medidas de
protecci6n en materia de responsabilidad civil, tales como seguros y otras garantias
financieras concertadas para cubrir los riesgos de accidente nuclear en las instalaciones
nucleares sometidas a su jurisdicci6n, se apliquen al Organismo y a los inspectores de
6ste en el ejercicio de sus funciones con arreglo al presente Acuerdo en la misma manera
en que se aplican a los residentes en la Repfiblica Argentina.

Parte XI

INCUMPLIMIENTO

Secci6n 29. a) Si, de conformidad con al pdrrafo C del Articulo XII del Estatuto,
la Junta determina que ha habido incumplimiento del presente Acuerdo, recurrird al
Gobiemo para que subsane inmediatamente dicho incumplimiento y preparard los informes
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que la Junta estime apropiados. Si dentro de un plazo razonable el Gobierno no adopta
las medidas correctivas necesarias, la Junta podri tomar cualquiera otra de las medidas
prescritas en el pirrafo C del Artfculo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificarA inmediatamente al Gobierno toda determinaci6n de la
Junta con arreglo a la presente Secci6n.

Parte XII

SOLucION DE CONTROVERSIAS

Secci6n 30. Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del pre-
sente Acuerdo que no quede resuelta mediante negociaci6n u otro procedimiento acordado
por las Partes se sometard, a petici6n de cualquiera de las Partes, a un tribunal arbitral
formado como sigue: cada Parte designari un drbitro, y los dos drbitros designados elegirdn
un tercero, que actuard como Presidente. Si dentro de los treinta dias siguientes a la
petici6n de arbitraje una de las Partes no ha designado drbitro, cualquiera de las Partes
en la controversia podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que
nombre un rbitro. Si dentro de los treinta dfas siguientes a la designaci6n o nombramiento
del segundo drbitro el tercero no ha sido elegido, se seguiri el mismo procedimiento. La
mayoria de los miembros del tribunal arbitral formardn qu6rum y todas las decisiones se
adoptardn por mayorfa de votos. El procedimiento de arbitraje serd determinado por el
tribunal. Las decisiones del tribunal, incluidos todos los fallos relativos a su constituci6n,
procedimiento, jurisdicci6n y repartici6n de gastos de arbitraje entre las Partes, serdn
obligatorias para ambas Partes. Los drbitros serdn remunerados en las mismas condiciones
que los magistrados ad hoc de la Corte Internacional de Justicia.

Secci6n 31. En espera de que se resuelva definitivamente cualquier controversia,
las Partes darin efecto inmediatamente a las decisiones de la Junta concernientes a la
ejecuci6n del presente Acuerdo, si asi lo disponen dichas decisiones, con excepci6n de
las que se refieren a las cuestiones consideradas en las Secciones 26, 27 y 28.

Parte XIII

MODIFICACIONES, ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

Secci6n 32. Las Partes se consultarAn, a petici6n de cualquiera de ellas, acerca de
la modificaci6n del presente Acuerdo. Si la Junta decide introducir modificaciones en el
Docunmento de las Salvaguardias, o en el alcance del sistema de salvaguardias, o en el
Documento relativo a los inspectores, el presente Acuerdo se enmendard, si el Gobierno
asf lo pide, a fin de tener en cuenta dichas modificaciones.

Seccin 33. El presente Acuerdo entrard en vigor tan pronto como sea firmado por
el Director General del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el representante
autorizado del Gobierno. Permanecerd en vigor hasta que, de conformidad con lo esti-
pulado en 61, se haya puesto fin a la aplicaci6n de salvaguardias a todos los elementos,
incluidas las generaciones subsiguientes de material fisionable especial producido, ins-
critos en la Parte Principal del Inventario o hasta cualquier otro momento decidido por
acuerdo entre el Gobierno y el Organismo.

HECHO en Viena a los catorce dias del mes de octubre de 1981, en dos ejemplares
en idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Repdiblica Argentina:
F. PULIT

Por el Organismo Internacional de Energia At6mica:
SIGVARD EKLUND
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS TO HEAVY WATER SUP-
PLIED FROM THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

WHEREAS the Government of the Argentine Republic has made arrangements for
the supply of heavy water from the Union of Soviet Socialist Republics for use in nuclear
power reactors;

WHEREAS the Government of the Argentine Republic has requested the International
Atomic Energy Agency to apply its safeguards system in connection with the above-
mentioned heavy water;

WHEREAS the International Atomic Energy Agency is authorized by its Statute4 to
apply safeguards, at the request of a State, to any of that State's activities in the field of
atomic energy;

WHEREAS the Board of Governors of the International Atomic Energy Agency has
acceded to the request of the Government of the Argentine Republic on 17 September
1981;

Now therefore the Government of the Argentine Republic and the International
Atomic Energy Agency have agreed as follows:

Part I

DEFINITIONS

Section 1. For the purpose of this Agreement:

(a) "Government" means the Government of the Argentine Republic;
(b) "USSR" means the Union of Soviet Socialist Republics;
(c) "Agency" means the International Atomic Energy Agepcy
(d) "Board" means the Board of Governors of the Agency;
(e) "Statute" means the Statute of the Agency;
(f) "Safeguards Document" means Agency document INFCIRC/66/Rev.2;
(g) "Inspectors Document" means the Annex to Agency document GC(V)/

INF/39;
(h) "Inventory" means the list of items to be prepared by the Agency in accordance

with Section 8;
(i) "Heavy water" means water in which the ratio of deuterium atoms to hydrogen

atoms exceeds 1 to 5,000. The term shall include hydrogen and hydrogen compounds in
which the ratio of deuterium atoms to hydrogen atoms exceeds 1 to 5,000;

(j) "Nuclear material" means any source material or special fissionable material
as defined in Article XX of the Statute;

Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

2 Traduction fournie par l'Agence internationale de I'nergie atomique.

I Came into force on 14 October 1981 by signature, in accordance with section 33.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3.
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(k) "Nuclear facility" means:
(i) A principal nuclear facility as defined in paragraph 78 of the Safeguards Document

as well as a critical facility; or
(ii) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram

is customarily used or stored;

(1) "Produced, processed or used" means any utilization or any alteration of the
physical or chemical form or composition including any change of the isotopic compo-
sition, of the nuclear material involved;

(m) "Agreement on the Privileges and Immunities of the Agency" means the
agreement which was approved by the Board on 1 July 1959' the text of which was
published in Agency document INFCIRC/9/Rev.2.

Part H

UNDERTAKINGS BY THE GOVERNMENT AND THE AGENCY

Section 2. The Government undertakes that none of the following items shall be
used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other military purpose
or for the manufacture of any other nuclear explosive device:
(a) Heavy water transferred to the Argentine Republic from the USSR;
(b) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable material,

which has been produced, processed or used in any of the nuclear facilities in which
the heavy water referred to in (a) is used;

(c) Any other items while required to be listed in the Inventory.

Section 3. The Agency undertakes to apply its safeguards system in accordance with
the terms of this Agreement to all items referred to in Section 2 so as to ensure that no
such item is used for the manufacture of any nuclear weapon or to further any other
military purpose or for the manufacture of any other nuclear explosive device.

Section 4. The Government undertakes to accept Agency safeguards, to facilitate
their application and to co-operate with the Agency to that end. The Government and
the Agency shall consult at any time at the request of either Party to ensure the effective
implementation of this Agreement.

Part III

GENERAL SAFEGUARDS PRINCIPLES

Section 5. In applying safeguards, the Agency shall observe the general principles
set forth in paragraphs 9 to 14 of the Safeguards Document.

Part IV

SAFEGUARDS PROCEDURES AND SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Section 6. (a) The procedures to be followed by the Agency in applying safe-
guards to the items listed in the Inventory with the exception of heavy water shall be
those specified in the Safeguards Document.

(b) To that end the Government and the Agency shall make Subsidiary Arrange-
ments concerning the implementation of such procedures, which shall specify in detail,
to the extent necessary for the Agency to be able to fulfil its obligations in an effective

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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and efficient manner, the way in which the procedures set forth in this Agreement are to
be applied. The Subsidiary Arrangements shall further include such measures as are
necessary for the application of safeguards to heavy water listed in the Inventory as well
as any containment and surveillance measures that may be required for the effective
application of safeguards. There may also be included other additional procedures resulting
from technological developments of proven reliability. The Government and the Agency
shall do everything they can to ensure that the Subsidiary Arrangements enter into force
as soon as possible and in time to enable the Agency to fulfil the obligations devolving
upon it under this Agreement.

(c) The Agency shall have the right to request the information referred to in
paragraph 41 of the Safeguards Document and to make the inspections referred to in
paragraph 51 thereof. The Subsidiary Arrangements shall specify the scope of the infor-
mation and the number of such inspections.

Part V

INVENTORY

Section 7. The Agency shall establish and maintain an Inventory in accordance
with Section 8 of this Agreement.

Section 8. The following items shall be listed in the Parts of the Inventory specified
below:

(a) In the Main Part:

(i) Heavy water transferred to the Argentine Republic from the USSR;
(ii) Any heavy water produced in any of the heavy-water production plants while listed

in the Inventory;
(iii) Any nuclear material, including subsequent generations of special fissionable ma-

terial, which has been produced, processed or used in any of the nuclear facilities
listed in the Inventory, from the time when it is produced, processed or used;

(iv) Any nuclear material that has been substituted, in accordance with paragraph 25 or
paragraph 26(d) of the Safeguards Document, for any nuclear material referred to
in (iii) above;

(v) Any heavy water that has been substituted, in accordance with Section 20 or
22(c)(i) of this Agreement, for any heavy water referred to in (i) and (ii) above;

(b) In the Subsidiary Part: Any nuclear facility or heavy-water production plant
while containing nuclear material or heavy water listed in the Main Part of the Inventory.

(c) In the Inactive Part: Any heavy water on which safeguards have been suspended
or which has been exempted from safeguards in accordance with the relevant procedures
agreed in the Subsidiary Arrangements and any nuclear material which should normally
be listed in the Main Part of the Inventory but which is not so listed because:

(i) It is exempt from safeguards pursuant to paragraph 21, 22 or 23 of the Safeguards
Document; or

(ii) Safeguards thereon are suspended pursuant to paragraph 24 or 25 of the Safeguards
Document.

Section 9. The Agency shall send a copy of the Inventory to the Government every
12 months, and also at other times specified by the Government in a request communicated
to the Agency at least two weeks in advance.
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NOTIFICATIONS AND REPORTS

Section 10. The Government shall notify the Agency of:
(a) Any transfers into its jurisdiction of heavy water from the USSR;
(b) Any nuclear facility or heavy-water production plant required to be listed in the

Inventory in accordance with Section 8(b).
Section 11. The Government shall notify the Agency:

(a) By means of reports in accordance with the Subsidiary Arrangements of heavy water
produced and which is required to be listed in Section 8(a)(ii); and

(b) By means of reports in accordance with the Safeguards Document and the Subsidiary
Arrangements of any nuclear material produced, processed or used during the period
covered by the report and referred to in Section 8(a)(iii).

Upon receipt by the Agency of the notification, such heavy water or nuclear material
shall be so listed in the Main Part of the Inventory. The Agency may verify the calculations
of the amounts of such heavy water or such nuclear material. Appropriate adjustments
in the amounts appearing in the Inventory shall be made by agreement between the
Government and the Agency.

Section 12. The notifications of transfers may also be made in a single document
by the Government jointly with the Government of the USSR. The Agency may provide
the Government of the USSR with information relating to the Inventory.

Section 13. The notifications provided for in Section 10 shall be made as follows
in accordance with the details to be agreed in the Subsidiary Arrangements:

(a) For Section 10(a):
(i) Within 30 days after the entry into force of this Agreement for heavy water transferred

prior to the entry into force of this Agreement;
(ii) Within 30 days after receipt for other transfers of heavy water;

(b) For Section 10(b) within two weeks after the arrival of the nuclear material or
heavy water at the nuclear facility or heavy-water production plant in question.

Section 14. Notifications or reports made pursuant to Section 10, 11, 12, 16 or 17
shall specify, to the extent appropriate, the isotopic and chemical composition and the
physical form of the nuclear material; the isotopic and chemical composition of heavy
water; the type and capacity of the nuclear facility or heavy-water production plant; the
quantity, date of receipt or dispatch and the location of the item in question; the iden-
tification of the consignor and consignee and any other information relevant to safeguards.

Section 15. The Agency shall, within 30 days of receiving a notification pursuant
to Section 10, 11 or 12, inform the Government that the items covered by the notifications
are listed in the Inventory.

Part VI

TRANSFERS

Section 16. The Government shall notify the Agency of any intended transfer of
any item listed in the Main Part of the Inventory to any nuclear facility or heavy-water
production plant within its jurisdiction, except a nuclear facility or a heavy-water pro-
duction plant at which Subsidiary Arrangements, under this or another Safeguards Agree-
ment applicable to that item are in force, and shall provide the Agency, three months
before such transfer is effected, with sufficient information to enable it to determine
whether it can apply safeguards to the item and to the nuclear facility or heavy-water
production plant in question after transfer to such a nuclear facility or heavy-water
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production plant. The necessary basis for the application of safeguards shall be settled
in the Subsidiary Arrangements before the transfer of the item in question.

Section 17. The Government shall notify the Agency of any intended transfer of
any item in the Inventory to a recipient that is not under the jurisdiction of the Government.
The transfer of nuclear material shall be made in accordance with paragraph 28 of the
Safeguards Document. The same conditions shall apply, mutatis mutandis and to the ex-
tent relevant, to the transfer of other items on the Inventory. Upon notification of the
Government by the Agency of compliance with the said conditions and on receipt of the
notification of transfer from the Government, the item in question shall be deleted from
the Inventory.

Part VII

EXEMPTION FROM AND SUSPENSION OF SAFEGUARDS

Section 18. The Agency shall exempt from safeguards nuclear material listed in
the Main Part of the Inventory under the conditions specified in paragraph 21, 22 or 23
of the Safeguards Document.

Section 19. The Agency shall suspend safeguards on nuclear material under the
conditions specified in paragraph 24 or 25 of the Safeguards Document.

Section 20. The conditions for exemption from and for suspension of safeguards
on heavy water shall be agreed in the Subsidiary Arrangements.

Section 21. Nuclear material or heavy water which is exempted from safeguards
or on which safeguards have been suspended shall be deleted from the Main Part of the
Inventory and shall be listed in the Inactive Part of the Inventory.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Section 22. The safeguards applied pursuant to this Agreement shall be terminated
by the Agency under the following conditions:

(a) On any item listed in the Inventory, upon transfer, in accordance with Section 17;
(b) On nuclear material, under the conditions specified in paragraph 26 or 27 of the

Safeguards Document;
(c) On heavy water:

(i) When the Government places under safeguards as substitute the same amount of
heavy water of the same or higher ratio of deuterium atoms to hydrogen atoms;
or

(ii) As and when the Agency verifies that it has been consumed or has been degraded
to a point where the ratio of deuterium atoms to hydrogen atoms is equal to or
less than 1 to 5,000.

Section 23. Upon termination of safeguards pursuant to Section 22 the item in
question shall be deleted from the Inventory. The Agency shall, within 30 days of deleting
the listing of an item from the Inventory pursuant to Section 22, inform the Government
accordingly.

Part VIII

AGENCY INSPECTORS

Section 24. The provisions of paragraphs 1 to 10 and 12 to 14 inclusive of the
Inspectors Document shall apply to Agency inspectors performing functions pursuant to
this Agreement, except that paragraph 4 of the Inspectors Document shall not apply to
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any nuclear facility or to nuclear material to which the Agency has access at all times.
The actual procedures to implement paragraph 50 of the Safeguards Document shall be
agreed in the Subsidiary Arrangements.

Section 25. The relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Im-
munities of the Agency shall be applied by the Government to the Agency, its inspectors
and to any property of the Agency used by them in performing their functions under this
Agreement.

Part IX

PHYSICAL PROTECTION

Section 26. The Govemmment shall take all the measures necessary for the physical
protection of all items subject to this Agreement, taking into consideration the recom-
mendations of the Agency with regard to such measures.

Part X

FINANCIAL PROVISIONS

Section 27. Expenses shall be bome as follows:
(a) Subject to paragraph (b) of this Section, each Party shall bear any expenses incurred

in the implementation of its responsibilities under this Agreement;
(b) All special expenses incurred by the Government or by persons under its jurisdiction,

at the written request of the Agency, its inspectors or other officials, shall be reim-
bursed by the Agency if the Government notifies the Agency before the expense is
incurred that reimbursement will be required.

Nothing in this Section shall prejudice the allocation of expenses which are attributable
to a failure by either Party to comply with this Agreement.

Section 28. The Government shall ensure that any protection against third-party
liability, including any insurance or other financial security in respect of risks of a nuclear
accident at nuclear facilities under its jurisdiction, shall apply to the Agency and its
inspectors when carrying out their functions under this Agreement as that protection
applies to residents in the Argentine Republic.

Part XI

NON-COMPLIANCE

Section 29. (a) If the Board determines, in accordance with Article XII.C of the
Statute, that there has been any non-compliance with this Agreement, the Board shall
call upon the Government to remedy such non-compliance forthwith, and the Board shall
make such reports as it deems appropriate. In the event of failure by the Government to
take fully corrective action within a reasonable time, the Board may take any other
measures provided for in Article XII.C of the Statute.

(b) The Agency shall immediately notify the Government of any determination of
the Board pursuant to this Section.

Part XII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 30. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement which is not settled by negotiation or another procedure agreed to by the
Parties shall at the request of either Party be submitted to an arbitral tribunal composed
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as follows: each Party shall designate one arbitrator and the two arbitrators so designated
shall elect a third who shall be the Chairman. If within 30 days of the request for arbitration
one of the Parties has not designated an arbitrator, either Party may request the President
of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall
apply if, within 30 days of the designation or appointment of the second arbitrator, the
third arbitrator has not been elected. A majority of the members of the arbitral tribunal
shall constitute a quorum, and all decisions shall be made by majority vote. The arbitral
procedure shall be fixed by the tribunal. The decisions of the tribunal, including all rulings
concerning its constitution, procedure, jurisdiction and the division of the expenses of
arbitration between the Parties, shall be binding on both Parties. The remuneration of
the arbitrators shall be determined on the same basis as that of ad hoc judges of the
International Court of Justice.

Section 31. Decisions of the Board concerning the implementation of this Agree-
ment, except such as relate to the matters dealt with in Sections 26, 27 and 28 shall, if
they so provide, be given effect immediately by the Parties, pending the final settlement
of any dispute.

Part XIII

AMENDMENTS, ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Section 32. The Parties shall, at the request of either of them, consult about
amending this Agreement. If the Board decides to make any changes in the Safeguards
Document, in the scope of the safeguards system or in the Inspectors Document, this
Agreement shall be amended, if the Government so requests, to take account of such
changes.

Section 33. This Agreement shall enter into force upon signature by or for the
Director General of the Agency and by the authorized representative of the Government.
It shall remain in force until safeguards have been terminated, in accordance with its
provisions, on all items listed in the Main Part of the Inventory, including subsequent
generations of produced special fissionable material, or until such other time as may be
agreed between the Government and the Agency.

DONE in Vienna on the fourteenth day of October 1981 in duplicate in the Spanish
language.

For the Government of the Argentine Republic:
F. PULIT

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE
POUR L'APPLICATION DE GARANTIES A LA FOURNITURE D'EAU
LOURDE PAR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1tTIQUES

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique argentine a conclu avec 'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques un accord pour la fourniture d'eau lourde devant
tre utilis6e dans des rdacteurs nucl6aires;

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique argentine a demand6 A
'Agence internationale de 1'6nergie atomique d'appliquer des garanties A I'eau lourde

susmentionn~e;
CONSIDtRANT que l'Agence internationale de l'6nergie atomique est autoris6e, de

par son Statut 4, A appliquer des garanties, A la demande d'un Etat, A i'une quelconque
des activit6s de cet Etat dans le domaine de l'6nergie atomique;

CONSIDtRANT que le Conseil des gouverneurs de I'Agence internationale de 1'6nergie
atomique a acc6d6 A la demande du Gouvernement argentin le 17 septembre 1981;

En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique argentine et I'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique sont convenus de ce qui suit

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du prdsent Accord :
a) Par <<Gouvemement , il faut entendre le Gouvernement de la Rdpublique

argentine;
b) Par <<URSS>>, il faut entendre I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques;
c) Par <<Agence>>, il faut entendre I'Agence internationale de 1'6nergie atomique;
d) Par <Conseil>, il faut entendre le Conseil de gouverneurs de I'Agence;
e) Par <<Statut>>, il faut entendre le Statut de I'Agence;

f) Par <<Document relatif aux garanties>>, il faut entendre le document de I'Agence
INFCIRC/66/Rev. 2;

g) Par «Document relatif aux inspecteurs>>, il faut entendre l'annexe au document
de I'Agence GC(V)/INF/39;

h) Par «inventaire>>, il faut entendre la liste des articles qui doit tre 6tablie par
I'Agence conformdment au paragraphe 8;

i) Par «eau lourde>>, il faut entendre de l'eau dans laquelle le rapport des atomes
de deutdrium aux atomes d'hydrog~ne d6passe 1/5 000. L'expression recouvre I'hydrog~ne

Traduction foumie par l'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Entr en vigueur le 14 octobre 1981 par la signature, conform~ment au paragraphe 33.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276, p. 3.
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et les compos6s d'hydrog~ne dans lesquels le rapport des atomes de deut6rium aux atomes
d'hydrog~ne d6passe 1/5 000;

J) Par «matires nucl6aires , il faut entendre toute matiire brute ou tout produit
fissile special d6fini A I'Article XX du Statut;

k) Par «installation nucl6aire , il faut entendre
i) Une installation nucldaire principale telle que d6finie au paragraphe 78 du Document

relatif aux garanties, ainsi qu'une installation critique; ou
ii) Tout emplacement oi sont habituellement utilis6es ou stock6es des matiires nucl6aires

en quantit6s sup6rieures A un kilogramme effectif;
1) Par «<produite, trait6e ou utilis6e , il faut entendre toute utilisation ou toute

altdration de l'6tat ou de la composition physique ou chimique, y compris toute modi-
fication de la composition isotopique, des matires nucl6aires employees;

m) Par «<Accord sur les privileges et immunitds de l'Agence>, il faut entendre
l'accord qui a td approuv6 par le Conseil le ler juillet 1959' et dont le texte figure dans
le document de l'Agence INFCIRC/9/Rev.2.

Article II

ENGAGEMENTS DU GOUVERNEMENT ET DE L'AGENCE

2. Le Gouvemement s'engage A ne pas utiliser l'un quelconque des articles 6nu-
m6rds ci-apr~s pour la fabrication d'une arme nucl6aire ou A toute autre fin militaire ou
pour la fabrication d'un autre dispositif explosif nucldaire :
a) L'eau lourde transf6r6e d'URSS en R6publique argentine;
b) Toute mati~re nucl6aire, y compris les g6n6rations successives de mati~res fissiles

sp6ciales, qui a W produite, trait6e ou utilisde dans l'une quelconque des installations
nucl6aires oio est utilis6e l'eau lourde mentionne A l'alinda a;

c) Tout autre article, tant qu'il doit 8tre inscrit A l'inventaire.
3. L'Agence s'engage A appliquer son syst~me de garanties conform6ment aux

dispositions du pr6sent Accord A tous les articles mentionn6s au paragraphe 2 pour
s'assurer qu'aucun de ces articles ne sera utilisd pour la fabrication d'une arne nucl6aire
ou A toute autre fin militaire ou pour la fabrication d'un autre dispositif explosif nucldaire.

4. Le Gouvemement s'engage A accepter les garanties de l'Agence, A en faciliter
l'application et A collaborer avec l'Agence A cette fin. Le Gouvernement et l'Agence se
consultent A tout moment, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, pour assurer
l'application effective du pr6sent Accord.

Article III

PRINCIPES GtNtRAUX DES GARANTIES

5. En appliquant les garanties, l'Agence se conforme aux principes gdn6raux
dnonc6s aux paragraphes 9 A 14 du Document relatif aux garanties.

Article IV

MODALITtS D'APPLICATION DES GARANTIES ET ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

6. a) Les modalit6s d'application des garanties par I'Agence aux articles inscrits
At l'inventaire, A l'exception de l'eau lourde, sont celles qui sont 6nonc6es dans le
Document relatif aux garanties.

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 374, p. 147.
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b) A cette fin, le Gouvernement et l'Agence concluent des arrangements
subsidiaires concermant la mise en oeuvre de ces modalit6s, qui sp6cifient en d6tail, dans
la mesure n6cessaire pour permettre A I'Agence de s'acquitter efficacement de ses
responsabilitds, la mani~re dont les modalit6s 6noncdes dans le pr6sent Accord seront
appliqu6es. Les arrangements subsidiaires comprennent en outre les mesures qui sont
n6cessaires pour l'application des garanties l'eau lourde inscrite A l'inventaire, ainsi
que toute mesure de confinement et de surveillance qui peut 6tre requise pour I'application
efficace des garanties. Ils peuvent aussi comprendre d'autres modalit~s supplmentaires
r6sultant de progr~s techniques et dont la fiabilit6 est 6prouv6e. Le Gouvemement et
l'Agence ne n6gligent aucun effort pour garantir que les arrangements subsidiaires entrent
en vigueur d~s que possible et suffisamment t6t pour permettre A l'Agence de s'acquitter
de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

c) L'Agenct. a le droit de demander les renseignements mentionn6s au paragraphe
41 du Document relatif aux garanties et de faire les inspections pr6vues au paragraphe 51
dudit document. Les arrangements subsidiaires pr6cisent la portde des renseignements et
le nombre de ces inspections.

Article V

INVENTAIRE

7. L'Agence 6tablit et tient A jour un inventaire conform6ment au paragraphe 8 du
pr6sent Accord.

8. Les articles ci-apr~s sont inscrits dans les parties correspondantes de l'inventaire
comme suit :

a) Partie principale

i) L'eau lourde transf6r6e d'URSS en Rdpublique argentine;
ii) Toute eau lourde produite dans l'une quelconque des usines de production d'eau

lourde tant que cette usine est inscrite A l'inventaire;
iii) Toute mati~re nucl6aire, y compris les g6n6rations successives de mati~res fissiles

sp6ciales, qui a W produite, trait6e ou utilis6e dans l'une quelconque des installations
nucldaires inscrites A l'inventaire, A partir du moment ob cette matire est produite,
trait6e ou utilis6e;

iv) Toute mati~re nucl6aire qui a W substitu6e conform6ment au paragraphe 25 ou
l'alin6a d du paragraphe 26 du Document relatif aux garanties A toute mati~re nucl6aire
mentionn6e au sous-alin6a iii ci-dessus;

v) Toute eau lourde qui a W substitude conform6ment au paragraphe 20 ou au sous-
alin6a i de l'alinda c du paragraphe 22 du pr6sent Accord A toute eau lourde mentionn6e
aux sous-alindas i et ii ci-dessus;

b) Partie subsidiaire : Toute installation nucl6aire ou usine de production d'eau
lourde tant qu'elle contient de l'eau lourde ou des mati~res nucl6aires inscrites A la partie
principale de l'inventaire;

c) Partie r6serv6e : Toute eau lourde pour laquelle les garanties ont 6t6 suspendues
ou qui a W exempt~e des garanties conform6ment aux modalit~s pertinentes 6nonc6es
dans les arrangements subsidiaires et toute mati~re nucl6aire qui devrait normalement

tre inscrite A la partie principale de l'inventaire mais qui ne l'est pas :
i) Parce qu'elle est exempt6e des garanties en vertu des paragraphes 21, 22 ou 23 du

Document relatif aux garanties; ou
ii) Parce que les garanties s'appliquant bL cette mati~re sont suspendues en vertu des

paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.
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9. L'Agence envoie une copie de l'inventaire au Gouvernement tous les douze
mois et A tous autres moments spdcifids par le Gouvernement dans une demande adress~e
A 'Agence au moins deux semaines A l'avance.

NOTIFICATIONS ET RAPPORTS

10. Le Gouvernement notifie A l'Agence :
a) Tout transfert sous sa juridiction d'eau lourde provenant d'URSS;
b) Toute installation nucl6aire ou toute usine de production d'eau lourde dont l'inscription

A l'inventaire est requise en vertu de l'alin6a b du paragraphe 8.
11. Le Gouvernement notifie A l'Agence :

a) Par des rapports dtablis conform6ment aux arrangements subsidiaires, 1'eau lourde
produite qui doit &re inscrite l'inventaire en vertu du sous-alinda [ii] de l'alin~a a
du paragraphe 8;

b) Par des rapports 6tablis conform6ment au Document relatif aux garanties et aux
arrangements subsidiaires, toute mati~re nucl6aire produite, traitde ou utilis~e pendant
la p6riode couverte par le rapport et mentionnde au sous-alin6a [iii] de l'alin6a a du
paragraphe 8.

Des r6ception par l'Agence de la notification, ladite eau lourde ou lesdites matires
nucldaires sont inscrites A la partie principale de l'inventaire. L'Agence peut v6rifier le
calcul des quantit6s de cette eau lourde ou de ces mati~res nucldaires. Le cas 6ch~ant,
les quantit6s indiqu6es dans l'inventaire sont rectifies d'un commun accord par le
Gouvernement et l'Agence.

12. Les notifications de transferts peuvent aussi 8tre faites par un seul document
6tabli en commun par le Gouvernement et le Gouvernement de I'URSS. L'Agence peut
communiquer au Gouvernement de I'URSS des renseignements relatifs A i'inventaire.

13. Les notifications pr6vues au paragraphe 10 sont faites, conform6ment aux
dispositions d6tailldes des arrangements subsidiaires, de la mani6re suivante

a) Pour l'alinda a du paragraphe 10 :
i) Dans les trente jours qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord pour 1'eau

lourde transfdrde avant 1'entr~e en vigueur du prdsent Accord;
ii) Dans les trente jours qui suivent la r6ception pour tous autres transferts d'eau lourde;

b) Pour l'alin6a b du paragraphe 10, dans les deux semaines qui suivent l'arriv6e
de l'eau lourde ou des mati~res nucldaires A l'installation nucldaire ou A l'usine de
production d'eau lourde en question.

14. Les notifications ou les rapports faits conformdment aux paragraphes 10, 11,
12, 16 ou 17 indiquent, dans la mesure o6 ces donndes sont ndcessaires, la composition
isotopique et chimique et l'6tat physique des matitres nucidaires; la composition isotopique
et chimique de l'eau lourde; le type et la capacit6 de l'installation nucl6aire ou de l'usine
de production d'eau lourde; la quantitd, la date d'arrivde ou d'envoi et l'emplacement de
I'article en question; le nom de I'exp6diteur et du destinataire, et tous autres
renseignements pertinents du point de vue des garanties.

15. Dans les trente jours qui suivent la r6ception d'une notification pr6vue aux
paragraphes 10, 11 ou 12, l'Agence fait savoir au Gouvernement que les articles vis6s
par la notification sont port6s sur l'inventaire.

Article VI

TRANSFERTS

16. Le Gouvernement notifie t l'Agence tout transfert pr6vu d'un quelconque des
articles inscrits t la partie principale de l'inventaire A une installation nucl6aire ou A une
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usine de production d'eau lourde relevant de sajuridiction, sauf s'il s'agit d'une installation
nucl6aire ou d'une usine de production d'eau lourde pour laquelle des arrangements
subsidiaires, conclus en vertu du present Accord ou d'un autre accord de garanties,
applicables A cet article, sont en vigueur, et communique A l'Agence, trois mois avant
que le transfert n'ait lieu, des renseignements suffisants pour permettre A l'Agence de
d6terminer si elle peut appliquer des garanties A l'article et A l'installation nucl6aire ou
A l'usine de production d'eau lourde en question, apr s transfert A ladite installation
nucl6aire ou A ladite usine de production d'eau lourde. La base n6cessaire A l'application
des garanties est pr6cis6e dans les arrangements subsidiaires avant le transfert de l'article
en question.

17. Le Gouvernement notifie A l'Agence tout transfert pr6vu de tout article inscrit
sur l'inventaire A un destinataire qui ne relive pas de la juridiction du Gouvernement.
Les mati~res nucl6aires sont transfdr6es conform6ment aux dispositions du paragraphe
28 du Document relatif aux garanties. Les m~mes dispositions s'appliquent, mutatis
mutandis et dans la mesure n6cessaire, aux transferts d'autres articles inscrits A l'inven-
taire. Apr~s que l'Agence a notifi6 au Gouvemement la conformit6 auxdites dispositions
et apr~s qu'elle a requ la notification du transfert de la part du Gouvernement, l'article
en question est ray6 de l'inventaire.

Article VII

EXEMPTION ET SUSPENSION DES GARANTIES

18. L'Agence exempte des garanties les matires nucldaires inscrites A la partie
principale de l'inventaire dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 21, 22 ou 23 du
Document relatif aux garanties.

19. L'Agence suspend les garanties sur les mati~res nucl6aires dans les conditions
sp6cifi6es aux paragraphes 24 ou 25 du Document relatif aux garanties.

20. Les conditions d'exemption ou de suspension des garanties applicables A l'eau
lourde sont 6nonc6es dans les arrangements subsidiaires.

21. Les mati~res nucl6aires ou l'eau lourde qui sont exempt6es des garanties ou
pour lesquelles les garanties ont td suspendues sont raydes de la partie principale de
l'inventaire et sont inscrites A la partie r6serv6e de l'inventaire.

LEVtE DES GARANTIES

22. L'Agence cesse d'appliquer les garanties dans le cadre du pr6sent Accord dans
les conditions ci-apr~s :
a) Pour tout article inscrit A F'inyentaire apr~s transfert, conformdment au paragraphe 17;
b) Pour les mati~res nucldaires, dans les conditions sp6cifi6es aux paragraphes 26 ou 27

du Document relatif aux garanties;
c) Pour l'eau lourde :

i) Quand le Gouvernement soumet aux garanties en tant que substitut le mme volume
d'eau lourde ayant un rapport identique ou plus 6lev6 des atomes de deut6rium
aux atomes d'hydrogine; ou

ii) Lorsque 'Agence d6termine que l'eau lourde a 6t6 utilis6e ou appauvrie a un point
tel que le rapport des atomes de deut6rium aux atomes d'hydrog~ne est 6gal ou
inf6rieur A 1/5 000.

23. Apr~s lev6e des garanties sur des mati~res nucl6aires, des installations nu-
cl6aires ou des composants principaux en vertu du paragraphe 22, l'article en question
est ray6 de l'inventaire. Dans les trente jours qui suivent la radiation d'un article de
l'inventaire en vertu du paragraphe 22, l'Agence en informe le Gouvernement.
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Article VIII

INSPECTEURS DE L'AGENCE

24. Les dispositions des paragraphes 1 A 10 et 2 A 14 du Document relatif aux
inspecteurs s'appliquent aux inspecteurs de l'Agence exerqant des fonctions en vertu du
prdsent Accord, si ce n'est que le paragraphe 4 de ce Document ne s'applique pas en ce
qui concerne les installations nucldaires ou les matires nucl6aires auxquelles l'Agence
a acc~s A tout moment. Les modalit~s d'application du paragraphe 50 du Document relatif
aux garanties sont fix6es dans les arrangements subsidiaires.

25. Le Goavernement applique les dispositions pertinentes de I'Accord sur les
privileges et immunitds de l'Agence A l'Agence, A ses inspecteurs et A ses biens que les
inspecteurs utilisent en exerqant leurs fonctions en vertu du prdsent Accord.

Article IX

PROTECTION PHYSIQUE

26. Le Gouvernement prend toutes les mesures n6cessaires pour assurer la pro-
tection de tous les articles faisant l'objet du pr6sent Accord, compte tenu des recom-
mandations de l'Agence en ce qui concerne ces mesures.

Article X

DISPOSITIONS FINANCItRES

27. Les d~penses sont r~gldes comme suit :
a) Sous reserve de l'alinda b ci-dessous, chaque Partie r~gle les d~penses qu'elle encourt

en s'acquittant de ses obligations d6coulant du pr6sent Accord;
b) L'Agence rembourse toutes les d6penses particuli~res encourues, A la demande 6crite

de l'Agence, de ses inspecteurs ou autres fonctionnaires, par le Gouvernement ou les
personnes relevant de son autorit6, si le Gouvernement fait savoir A l'Agence, avant
d'encourir ces d6penses, que le remboursement en sera demandd.

Les pr6sentes dispositions ne pr6jugent pas l'attribution de la responsabilit6 financi~re
pour les d6penses qui peuvent &re raisonnablement consid6r6es comme d6coulant de
l'omission de l'une des Parties de se conformer aux dispositions du pr6sent Accord.

28. Le Gouvernement prend toutes dispositions pour que l'Agence et ses inspec-
teurs, dans l'exercice de leurs fonctions en vertu du prdsent Accord, b6n6ficient de la
mme protection que ses propres ressortissants en mati~re de responsabilit6 civile, y
compris toute assurance ou autre garantie financi~re, en cas d'accident nucleaire survenant
dans une installation nucl6aire qui relive de sa juridiction.

Article XI

VIOLATION

29. a) Si le Conseil constate, conform6ment au paragraphe C de l'Article XII
du Statut, l'existence d'une violation du prdsent Accord, il enjoint au Gouvernement de
mettre immddiatement fin A cette violation et 6tablit les rapports qu'il juge utiles. Si le
Gouvernement ne prend pas, dans un d6lai raisonnable, toutes mesures propres A mettre
fin A cette violation, le Conseil peut prendre toutes autres mesures prdvues au paragraphe
C de l'Article XII du Statut.

b) Dans le cas ofa le Conseil fait une constatation de ce genre conform6ment au
pr6sent paragraphe, l'Agence en avise imm6diatement le Gouvernement.
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Article XII

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

30. Tout diffdrend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6sent Accord,
qui n'est pas r6gl6 par voie de n6gociation, est soumis, A la demande de l'une des Parties,

un tribunal d'arbitrage composd comme suit : chaque Partie d6signe un arbitre et les
deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre qui prdside le tribunal. Si l'une
des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les trente jours qui suivent la demande d'ar-
bitrage, l'une ou l'autre des Parties au diff6rend peut demander au Pr6sident de la Cour
intemationale de Justice de nommer un arbitre. La m8me proc6dure est appliqude si le
troisi~me arbitre n'est pas dlu dans les trente jours qui suivent la d6signation ou la
nomination du deuxi~me. Le quorum est constitu6 par la majoritd des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions sont prises A la majoritd. La proc6dure d'arbitrage est
fix6e par le tribunal. Les deux Parties doivent se conformer aux d6cisions du tribunal, y
compris toute d6cision relative A sa constitution, A sa proc6dure, A sa comp6tence et A la
r6partition des frais d'arbitrage entre les Parties. La rdmundration des arbitres est d6ter-
min6e sur la m6me base que celle des juges ad hoc de la Cour internationale de Justice.

31. Les d6cisions du Conseil concernant l'application du pr6sent Accord, A l'ex-
ception de celles qui ont trait uniquement aux dispositions des paragraphes 26, 27 et 28,
sont, si elles en disposent ainsi, imm6diatement appliqu6es par les Parties en attendant
le r~glement d6finitif du diff6rend.

Article XIII

AMENDEMENTS, ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

32. Sur la demande de l'une d'entre elles, les Parties se consultent au sujet de tout
amendement au prdsent Accord. Si le Conseil d6cide d'apporter une modification quel-
conque au Document relatif aux garanties ou la port6e du syst~me de garanties ou au
Document relatif aux inspecteurs, le prdsent Accord est amend6, si le Gouvemement en
fait la demande, pour tenir compte de cette modification.

33. Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g6ndral
de l'Agence, ou en son nom, et par le reprdsentant autoris6 du Gouvernement. II reste
en vigueur jusqu'A ce que les garanties soient lev6es, conformdment A ses dispositions,
pour tous les articles, y compris les g6n6rations successives de mati~res fissiles sp6ciales
produites, inscrits A la partie principale de l'inventaire, ou jusqu'A la date que le Gou-
vemement et l'Agence pourront fixer d'un commun accord.

FAIT A Vienne, le 14 octobre 1981, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement de la R6publique argentine:
F. PULIT

Pour l'Agence intemationale de l'6nergie atomique
SIGVARD EKLUND
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE FEDERAL GOVERNMENT OF AUSTRIA AND THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY CONCERNING THE GRANTING
OF CERTAIN ADDITIONAL PRIVILEGES TO THE OFFICIALS OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND MEMBERS OF
THEIR FAMILIES FORMING PART OF THEIR HOUSEHOLD, EX-
EMPTING THEM FROM PAYMENT OF CERTAIN TAXES

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Herr Generaldirektor!

Unter Bezugnahme auf die zwischen Vertretern der Osterreichischen Bundesregie-
rung und der Internationalen Atomenergie-Organisation erzielte Ubereinstimmung be-
treffend die Einraumung bestimmter zusatzlicher Privilegien an die Angesteliten der
Organisation beehre ich mich vorzuschlagen, den Angestellten der Internationalen Atom-
energie-Organisation und ihren im gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangeh6rigen,
soferne sie nicht bsterreichische Staatsburger oder Staatenlose mit Wohnsitz in Osterreich
sind, unbeschadet der Bestimmungen des Abkommens vom 11. Dezember 1957 zwischen
der Republik Osterreich und der Internationalen Atomenergie-Organisation uiber den
Amtssitz der Internationalen Atomenergie-Organisation, noch die folgenden Vorrechte
einzuraumen:
1. Befreiung von der Besteuerung aller EinkUnfte und Verm6genswerte der Bediensteten

und ihrer im gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangeh6rigen, soferne diese
Einkiinfte und Verm6genswerte nicht unter die beschrankte Steuerpflicht des 6ster-
reichischen Einkommenssteuerrechts oder Verm6genssteuerrechts fallen.

2. Befreiung von der Erbschafts- und Schenkungssteuer, soweit diese allein infolge des
Wohnsitzes oder gew6hnlichen Aufenthaltes der Bediensteten oder ihrer im gemein-
samen Haushalt lebenden Familienangehorigen in der Republik Osterreich entsteht.

Sollte dieser Vorschlag die Zustimmung der Internationalen Atomenergie-Organi-
sation finden, beehre ich mich vorzuschlagen, daB diese Note und die bestatigende Antwort
der Internationalen Atomenergie-Organisation ein Abkommen zwischen der Oster-
reichischen Bundesregierung und der Internationalen Atomenergie-Organisation darstellt,
das 30 Tage nach einer Mitteilung der Osterreichischen Bundesregierung an die Inter-
nationale Atomenergie-Organisation, daB die verfassungsmaBigen Voraussetzungen fur
das Inkrafttreten erfijllt sind, in Kraft tritt.

Came into force on I April 1982, i.e., 30 days after the Government of Austria notified the International Atomic Energy
Agency (on 2 March 1982) that the statutory requirements for its entry into force had been met, in accordance with the
provisions of the said letters.
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Genehmigen Sie, Herr Generaldirektor, den Ausdruck meiner vorzuglichen
Hochachtung

[Signed - SigneTl

S.E. Hans Blix
Generaldirektor der Internationalen Atomenergie-Organisation
Wien

[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Mr. Director-General:

[See letter 11 - Voir lettre III

Accept, Sir, etc.

His Excellency Hans Blix [WILLIBALD PAHR]
Director-General of the IAEA
Vienna

II

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
27 January 1982

In reply please refer to:
250-N5.26.2

N5.26.22
N5.26.26

Sir,
I have the honour to refer to your note received on 15 January 1982 which, in the

English language, reads as follows:
"With reference to the accord reached between representatives of the Austrian

Federal Government and the International Atomic Energy Agency regarding the
granting of certain additional privileges to the officials of the Agency I have the
honour to propose that the officials of the International Atomic Energy Agency and
members of their families forming part of their household, provided they are not
Austrian nationals or stateless persons permanently resident in Austria, be granted
the following privileges without prejudice to the provisions of the Agreement of 11
December 1957 between the Republic of Austria and the International Atomic Energy
Agency relating to the International Atomic Energy Agency's headquarters: 2

"1. Exemption from taxation on all income and property of officials and members
of their families forming part of their households, insofar as such income and
property do not come under the limited tax liability of the Austrian legislation
on taxation of income or property.

Signed by Willibald Pahr-Signe par Willibald Pahr.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 339, p. 110.
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"2. Exemption from inheritance and gift taxes, insofar as such arise solely from
the fact that the officials or members of their households reside or maintain
their usual domicile in Austria.
"If this proposal meets with the approval of the International Atomic Energy

Agency, I have the honour to propose that this Note and your affirmative reply
thereto, shall constitute an Agreement between the Federal Government of Austria
and the International Atomic Energy Agency that will come into force 30 days after
notification of the International Atomic Energy Agency by the Austrian Federal
Government that the statutory requirements for its entry into force have been met."
I have the honour to confirm that the above-mentioned proposal is acceptable to the

International Atomic Energy Agency and that your note and this reply shall constitute an
Agreement between the International Atomic Energy Agency and the Federal Government
of Austria.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
HANS BLIX

Director-General

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Federal Ministry of Foreign Affairs
Vienna
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD3 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FEDERAL D'AUTRICHE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE CONCERNANT L'OCTROI
DE CERTAINS PRIVILtGES SUPPLEMENTAIRES AUX FONC-
TIONNAIRES DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE
ATOMIQUE ET AUX MEMBRES DE LEUR FAMILLE HABITANT
SOUS LE MEME TOIT, LES EXEMPTANT DU PAIEMENT DE CER-
TAINS IMPOTS

LE MINISTRE FtDIRAL DES AFFAIRES tTRANGLRES

Monsieur le Directeur gdn6ral,
Me r6f6rant A l'accord auquel sont parvenus des reprdsentants du Gouvernement

f6dral autrichien et l'Agence internationale de l'6nergie atomique, concemant l'octroi
de certains privileges suppldmentaires aux fonctionnaires de l'Agence, j'ai l'honneur de
proposer que, sans prdjudice des dispositions de I'Accord relatif au Sidge de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique, conclu le 11 d6cembre 1957 entre la R6publique
d'Autriche et l'Agence internationale de l'6nergie atomique 4, soient octroy6s aux fonc-
tionnaires de I'Agence internationale de l'6nergie atomique et aux membres de leur famille
habitant sous le m6me toit, sous r6serve qu'ils ne soient pas des ressortissants autrichiens
ou des apatrides r6sidant de faqon permanente en Autriche, les nouveaux privildges
suivants :

1. Exemption des fonctionnaires et des membres de leur famille appartenant A leur m6nage
de l'imp6t sur tous les revenus et 616ments de fortune qui ne sont pas assujettis A
l'imposition limitde pr6vue par la 16gislation autrichienne en matidre d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune.

2. Exemption des droits de succession et de donation, dans la mesure ofa ceux-ci sont
exclusivement li6s au fait que les fonctionnaires ou membres de leur famille faisant
partie de leur m6nage ont leur domicile ou r6sidence habituelle en Autriche.

Si cette proposition est acceptable pour l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique, je propose que la pr6sente note ainsi que la r6ponse affirmative de l'Agence
internationale de l'dnergie atomique constituent un accord entre le Gouvernement f6d6ral
autrichien et l'Agence internationale de l'6nergie atomique. Cet accord entrera en vigueur
trente jours aprds que le Gouvernement f6ddral autrichien aura notifi6 A l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique que les conditions pr6vues par la constitution pour son
entrde en vigueur ont td remplies.

Traduction fournie par I'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entrd en vigueur le lr avril 1982, soit 30jours apr~s que le Gouvernement autrichien eut notifi6 A I'Agence internationale

de l'6nergie atomique (le 2 mars 1982) que les conditions d'ordre constitutionnel requises pour son entr6e en vigueur avaient
&6 remplies, conform6ment aux dispositions desdites lcttres.

4 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 339, p. 111.
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Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Directeur g6n~ral, les assurances de ma tr~s haute
considdration.

[Signi]
WILLIBALD PAHR

Monsieur Hans Blix
Directeur g6ndral de I'AIEA
Vienne

II

AGENCE INTERNATIONALE DE L'INERGIE ATOMIQUE

Le 27 janvier 1982

Pfi~re de rappeler la reference
250-N5.26.2

N5.26.22
N5.26.26

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note reque le 15 janvier 1982 et qui, en langue

franqaise, s'6nonce de la mani~re suivante :
[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous confirmer que la proposition mentionn6e ci-dessus est acceptable
pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et que votre note ainsi que la pr6sente
r6ponse constitueront un accord entre l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le
Gouvemement fdd6ral autrichien.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Sign ]
HANS BLIX

Directeur g6n6ral

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
Minist~re f6d6ral des affaires 6trang~res
Vienne
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CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Hungarian
People's Republic,

Mindful of the principles set forth in the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe and desiring to conclude a Convention for the avoidance of
double taxation with respect to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its public communities or local authorities, irre-
spective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are:
a) In Finland:

i) The State income and capital tax (tulo- ja varallisuusvero);
ii) The communal tax (kunnallisvero);

iii) The church tax (kirkollisvero);
iv) The sailors' tax (merimiesvero); and
v) The tax withheld at source from non-residents' income (ldhdevero)

(hereinafter referred to as "Finnish tax");
b) in the Hungarian People's Republic:

i) The income taxes (a j6vedelemad6k);
ii) The profit taxes (a nyeresigad6k);

iii) The enterprises' special tax (a vdllalati kiildnad6);
iv) The house tax (a hdzad6);
v) The tax on house values (a hdzertik ad6);

vi) The ground tax (a telekad6);
vii) The. contribution to communal development (a k~zsgfejlesztjsi hozzdjdrulds);

Came into force on 24 July 1981, i.e., 60 days after the date of the notifications by which the Parties informed each
other (on 25 May 1981) of the completion of their constitutional requirements, in accordance with article 28 (2).
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viii) The levy on dividends and profit distributions of commercial companies (a keres-
kedelmi tdrsasdgok osztaldk 6s nyereseg kifizetdsei utdni illetik);

(hereinafter referred to as "Hungarian tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes

which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any significant changes which have been made in their respective
taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Finland" means the Republic of Finland and, when used in a geo-

graphical sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to
the territorial waters of the Republic of Finland within which, in accordance with inter-
national law and under the laws of Finland, the rights of Finland with respect to the
exploration and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil may
be exercised;

b) The term "Hungarian People's Republic", when used in a geographical sense,
means the territory of the Hungarian People's Republic;

c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Finland or the Hungarian People's Republic, as the context requires;

d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body of
persons;

e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

3) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) The term "national" means any individual possessing a nationality of a Con-
tracting State, and any legal person, partnership and association deriving its status as
such from the laws in force in a Contracting State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road-
transport vehicle operated by an enterprise which has its place of effective management
in a Contracting State, except when the ship, aircraft or road-transport vehicle is operated
solely between places in the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

i) In Finland, the Ministry of Finance or its authorised representative;
ii) In the Hungarian People's Republic, the Minister of Finance or his authorised

representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any term
not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which
it has under the law of that State concerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein by reason
of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature.
An undivided estate of a deceased person shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State of which the deceased was a resident at the time of his death according to
the preceding sentence or the provisions of paragraph 2. However, this term does not

Vol. 1271, 1-20964



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traites

include any person who is liable to taxation in that Contracting State in respect only of
income from sources in that State of capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a
permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in both
Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has his centre of vital interests;

b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either Contracting
State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has an
habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement in
accordance with the provisions of Article 25.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business or industrial activities through which these activities of the
enterprise are wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) A place of management;
b) A branch;
c) An office;
d) A factory;
e) A workshop; and
) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent
establishment" shall be deemed not to include:
a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or delivery;
c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of processing by another enterprise;
d) The maintenance of a fixed place of business or industrial activities solely for the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business or industrial activities solely for the
purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;
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f) An installation project carried on by an enterprise of a Contracting State in connection
with the delivery of machinery or equipment from that State to the other Contracting
State;

g) The maintenance of a fixed place of business or industrial activities solely for any
combination of activities mentioned in sub-paragraphs a) tof), provided that the overall
activity of the fixed place of business or industrial activities resulting from this com-
bination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-other
than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-is acting on behalf
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
not make this fixed-place of business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or
is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or forestry
may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs b) and c), be defined in accordance with the law of the Contracting State in
which the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include property accessory
to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights
to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable [or] fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct

use, letting, or use in any other form of immovable property.
4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles

the owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property
owned by the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form
of such right to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable
property is situated.

5. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.

The provisions of paragraph 4 shall likewise apply to the income from a right of
enjoyment referred to in that paragraph of an enterprise and to income from such right
of enjoyment used for the performance of independent personal services.
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Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,
the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent
establishment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly indeliendently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed
as deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise,
or of the mere delivery to that permanent establishment of goods or merchandise for its
use.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8. INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a ship enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of
which the operator of the ship is a resident.

3. Profits from the operation of road-transport vehicles in international traffic shall
be taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated unless the enterprise carries on activities referred to in this
paragraph in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the provisions of Article 7 shall
apply.

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint venture or an international operating agency.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to auxiliary activities
directly connected with the operation of ships, aircraft or road-transport vehicles in
international traffic.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES
Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
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b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that State,
but the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the recipient is a company (excluding
partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the taxation law of the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other
State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undis-
tributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such other State.

Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this Article means income from debt-ciaims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities
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and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to bonds
or debentures.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal services from a fixed base situated therein,
and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, royalties of the kind referred to in sub-paragraphs b) and c) of par-
agraph 3 may be taxed in the Contracting State in which they arise, and according to the
law of that State, but the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount
of the royalties. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration

a) For the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematograph films, and films or tapes for television or radio broadcasting;

b) For the use of, or the right to use, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or any industrial, commercial, or scientific equipment;

c) For information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such a case,
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a public community, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a resident of [that] Contracting
State or not, has in a Contracting State a permanent establishment in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such
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relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In that case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the law
of each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

I. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2 of
Article 6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of shares or other corporate rights referred to in
paragraph 4 of Article 6 may be taxed in the Contacting State in which the immovable
property owned by the company is situated.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available
to a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be
taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships, aircraft or road-transport vehicles operated
in international traffic or movable property pertaining to the operation of such ships,
aircraft or vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the
preceding paragraphs shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for
the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other Contracting State but only so much of it as is attributable to that fixed
base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a res-
ident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the

aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of

the other State, and
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c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete
are exercised, if that person is directly or indirectly controlled by the entertainer or athlete.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived by a resident
of a Contracting State from activities referred to in paragraph 1 and exercised in the other
Contracting State under a cultural agreement or arrangement between the Contracting
States, shall not be taxed in that other State.

Article 18. PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article or paragraph 2 of Article
19, pensions and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting State in
consideration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other
payments made under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a public
community or a local authority thereof to any individual in respect of services rendered
to that State or community or local authority thereof shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of
which the recipient'is a resident if the services are rendered in that State and the recipient:

i) Is a national of that State; or
ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
public community or a local authority thereof to any individual in respect of services
rendered to that State or community or local authority thereof shall be taxable only in
that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting .State of which
the recipient is a resident if he is a national of that State.
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3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with any business or industrial activities
carried on by a Contracting State or a public community or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS

1. Payments which a student or business, technical, agricultural or forestry ap-
prentice who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who is present in the first-mentioned Contracting State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments are
made to him from sources outside that State. Income derived by such a student from a
scholarship held by him for the purpose of his full-time education at a university or other
institution for higher education, or by such an apprentice for his training shall be exempt
from tax on that income in the Contracting State which he is visiting.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or a business, technical, agricultural or forestry apprentice who is or was imme-
diately before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned State
and who is present in the other Contracting State for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, shall not be taxed in that other
State in respect of remuneration for services rendered in that State, provided that the
services are in connection with his studies or training and the remuneration constitutes
earnings necessary for his maintenance.

Article 21. OTHER INCOME

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-
dependent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property
in respect of which the income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case, the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of Article
6, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. Capital represented by shares or other corporate rights referred to in para-
graph 4 of Article 6 may be taxed in the Contracting State in which the immovable prop-
erty owned by the company is situated.

3. Capital represented by movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, may be taxed in that other State.

4. Capital represented by ships, aircraft and road-transport vehicles operated in
international traffic, and movable property pertaining to the operation of such ships,
aircraft and vehicles shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

5. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.
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Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Finland double taxation shall be eliminated as follows:
a) Where a resident of Finland derives income or owns capital which, in accordance

with the provisions of this Convention, may be taxed in the Hungarian People's Republic,
Finland shall allow:
i) As a deduction from the taxes on income of that person, an amount equal to the taxes

on income paid in the Hungarian People's Republic,
ii) As a deduction from the tax on capital of that person, an amount equal to the taxes

on capital paid in the Hungarian People's Republic.

The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the taxes on
income or on capital, respectively, as computed before the deduction is given, which is
appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed in the
Hungarian People's Republic.

b) Dividends paid by a company which is a resident of the Hungarian People's
Republic to a company which is a resident of Finland shall be exempt from Finnish tax
to the extent that the dividends would have been exempt from tax under Finnish taxation
law if both companies had been residents of Finland.

2. In the Hungarian People's Republic double taxation shall be eliminated as
follows:

a) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives income or owns
capital which, in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in
Finland, the Hungarian People's Republic shall, subject to the provisions of sub-para-
graphs b) and c), exempt such income or capital from tax.

b) Where a resident of the Hungarian People's Republic derives items of income
which, in accordance with the provisions of Articles 10 and 12, may be taxed in Finland,
the Hungarian People's Republic shall allow as a deduction from the tax on the income
of that resident an amount equal to the tax paid in Finland. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given which
is attributable to such items of income derived from Finland.

c) Where in accordance with any provision of the Convention income derived or
capital owned by a resident of the Hungarian People's Republic is exempt from tax in
the Hungarian People's Republic, the Hungarian People's Republic may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such resident, take
into account the exempted income or capital.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one
or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.
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3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph
6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same con-
ditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which is more burdensome than the taxation and
connected requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State
are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article
2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of
this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of
those States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which
he is a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the
Contracting State of which he is a national. The case must be presented within three
years from the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with
the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange
of opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of repre-
sentatives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-
formation as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention
insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the assessment or collection of,
the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
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to the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use the infor-
mation only for such purposes. They may disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on
a Contracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. MEMBERS OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
or consular missions under the general rules of international law or under the provisions
of special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. The Governments of the Contracting States shall notify to each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Convention have been complied
with.

2. The Convention shall enter into force sixty days after the date of the later of
the notifications referred to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after
1 January in the calendar year next following the year in which the Convention enters
into force;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by the Government of a
Contracting State. Either Government may terminate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at least six months before the end of any calendar
year following after the period of five years from the date on which the Convention enters
into force. In such event, the Convention shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after
1 January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, and taxes on capital, to such taxes chargeable
for any taxable year beginning on or after 1 January in the calendar year next following
the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Convention.

DONE in duplicate at Budapest this 25th day of October 1978, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:
PAUL PAAVELA

For the Government of the Hungarian People's Republic:
FALUVGI LAJOS
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PROTOCOL

At the signing today of the Convention between the Government of Finland and the
Government of the Hungarian People's Republic for the avoidance of double taxation
with respect to taxes on income and on capital the undersigned have agreed upon the
following provisions which shall form an integral part of the Convention:

1. Ad Article 2, paragraph 3
The existing Hungarian income taxes (a j6vedelemad6k) covered by sub-para-

graph b) (i) of paragraph 3 of Article 2 of the Convention are:

a) The general income tax (az ditaldnos j6vedelemad6);
b) The income tax of those practising intellectual activity (a szellemi tevekenysiget fol-

ytatdk jvedelemadrja); and
c) The income tax on household and auxiliary farms (a hdztdji is kisegit6 gazdasdgok

jdvedelemadrja).

The existing Hungarian profit taxes (a nyeresdgadrk) covered by sub-paragraph b)
(ii) of paragraph 3 of Article 2 of the Convention are:

a) The profit tax (a nyeresegadr);
b) The profit tax of economic associations with foreign participation (a kilf6ldi rgszviteleI

miikd gazdasdgi tdrsuldsok nyeresegad6ja);
c) The profit tax of State enterprises (az 611ami vdllalatok nyeresggad6ja); and
d) The taxes of foreigners' commercial and other business agencies (a kilfildiek ker-

eskedelmi 9s egyeb, iizleti jellegii kipviseletnek ad6ja).

2. Ad Article 5, paragraph 3
Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of Article 5 of the Convention, the

competent authorities of the Contracting States may, by mutual agreement, decide in each
case that a project on erecting a substantial complete project for production, e.g. a power
plant or paper mill, shall not constitute a permanent establishment even when it lasts
more than 12 months. The period of time referred to in the preceding sentence shall in
no case, however, exceed 24 months.

3. Ad Article 8, paragraph 1
Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be deemed

to include, i.e., the sale of passage tickets.
4. Ad Article 10, paragraph 2, sub-paragraph a)
Economic associations with foreign participation can be established in the Hungarian

People's Republic also in the form of unlimited liability partnerships. Where such an
association is established in that form, the provisions of Article 10 shall be applied
correspondingly to the dividends paid by the association.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE in duplicate at Budapest this 25th day of October 1978, in the English language.

For the Government of the Republic of Finland:
PAUL PAAVELA

For the Government of the Hungarian People's Republic:
FALUV G1 LAJOS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LA
FORTUNE

Le Gouvemement de ia R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire hongroise,

Tenant compte des principes 6nonc6s dans l'Acte final de la Confdrence sur la sdcurit6
et la coop6ration en Europe et d6sireux d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur la fortune,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. PERSONNES VISIES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune
perqus pour le compte d'un Etat contractant, de ses communaut6s publiques ou de ses
collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts perqus
sur le revenu total et sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de fortune,
y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou im-
mobiliers, ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont
a) En Finlande :

i) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune (tulo- ja varallisuusvero);
ii) L'imp6t communal (kunnallisvero);

iii) L'imp6t eccl~siastique (kirkollisvero);
iv) L'imp6t sur les gens de mer (merimiesvero); et
v) L'imp6t retenu A la source sur les revenus des non-residents (liihdevero)

(ci-apr~s d~nomm~s «I'imp6t finlandaiso);
b) Dans la R6publique populaire hongroise

i) Les imp6ts sur le revenu (a jdvedelemad6k);
ii) Les imp6ts sur les bdn6fices (a nyeresigad6k);

iii) L'imp6t sp6cial sur les entreprises (a vd11alati kiu6nad6);
iv) L'imp6t immobilier (a hdzad6);

'Entrde en vigueur le 24juillet 1981, soit 60 jours apr~s la date des notifications par lesquelles les Parties se sont inforides
(le 25 mai 1981) de I'accomplissement des procddures constitutionnelles requises, conformdment au paragraphe 2 de
Particle 28.
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v) L'imp6t sur la valeur fonciire (a hdzirtik ad6);
vi) L'imp6t foncier (a telekad6);
vii) La contribution au ddveloppement communal (a kizs~gfejlesztsi hozzjrulds);

viii) Le pr~l~vement sur les dividendes et les b6n6fices distribu6s des soci6tds commer-
ciales (a kereskedelmi tdrsasdgok osztalik es nyeresig kifizetesei utdni illetik);

(ci-apr~s d~nomm6s l'imp6t hongrois ).

4. La prdsente Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou
sensiblement analogue qui seraient 6tablis apris la date de signature de la prdsente Con-
vention et qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiquent les modifications importantes ap-
port6es A leurs l~gislations fiscales respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme Finlande d6signe ]a Rdpublique de Finlande et, lorsqu'il est employ6
dans un sens g6ographique, il d6signe le territoire de la R6publique de Finlande ainsi que
toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans laquelle
peuvent 6tre exercds, en vertu de la 16gislation finlandaise et conform6ment au droit
international, les droits de la Finlande aff6rents A l'exploration et A l'exploitation des
ressources naturelles du fond de la mer et de son sous-sol qui s'y trouvent;

b) L'expression R6publique populaire hongroise d6signe, lorsqu'elle est utilis6e
dans un sens g6ographique, le territoire de la R6publique populaire hongroise;

c) Les expresions oun Etat contractant et <d'autre Etat contractant ddsignent,
selon le contexte, la Finlande ou la R6publique populaire hongroise;

d) Le terme personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme (societe d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions <entreprise d'un Etat contractant et oentreprise de l'autre Etat
contractant> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 1'autre Etat contractant;

g) Le terme <,ressortissant > d6signe toute personne physique qui poss~de la na-
tionalitd d'un des Etats et toute personne morale, soci6td de personnes et association dont
le statut est r6gi par la l6gislation en vigueur dans un des Etats contractants;

h) L'expression otrafic international d6signe tout transport effectu6 par un navire,
un a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise dont le siege
de direction effective est situd dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire, l'adronef
ou le v6hicule de transport routier n'est exploitd qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

i) L'expression autorit6 comp6tente d6signe

i) En Finlande, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;
ii) Dans la Rdpublique populaire hongroise, le Ministre des finances ou son reprdsentant

autoris6.

2. Pour i'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente.
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Article 4. DoMICILE FISCAL

I. Au sens de la prdsente Convention, l'expression <<r6sident d'un Etat contractant>>
d6signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge social, de son siege
de direction ou de tout autre crit&re de nature analogue. Une succession indivise d'une
personne d6c~d6e est consid6r6e comme un r6sident de I'Etat contractant dont le d6funt
dtait un r6sident A la date de son d6c~s conform~ment A la disposition prdcddente ou aux
dispositions du paragraphe 2. Toutefois, cette expression ne comprend pas toute personne
qui est assujettie A l'imp6t dans cet Etat contractant uniquement pour les revenus provenant
de sources situdes dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose d'un
foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
"deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat avec lequel ses liens personnels
et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdr6ts vitaux);

b) Si l'Etat oiI cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats,
elle est considdrde comme un r6sident de l'Etat ofi elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un r6sident de
l'Etat dont elle poss~de la nationalitd;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne possde la
nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds comp~tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord, conform6ment aux dispositions de l'article 25.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid~r6e comme
un r6sident de l'Etat oil son siige de direction effective est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <<6tablissement stable>> d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activitd.

2. L'expression <<6tablissement stable>> comprend notamment
a) Un si~ge de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier; et
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction

de ressources naturelles.
3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un dtablissement stable

que s'il a une dur6e sup6rieure A 12 mois.
4. Nonobstant les dispositions prdc&dentes du pr6sent article, on considre qu'il

n'y a pas <<6tablissement stable>> si :
a) I1 est fait usage d'installation aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison

de marchandises appartenant t l'entreprise;
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b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposes aux seules fins de stoc-
kage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins de trans-
formation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires ou un 6tablissement industriel est utilisd aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires ou un dtablissement industriel est utilis6e aux seules
fins d'exercer, pour l'entreprise, toute autre activit6 de caractire prdparatoire ou
auxiliaire;

f) Une installation de montage est exploit~e par une entreprise d'un Etat contractant A
l'occasion de la livraison, A l'autre Etat contractant, de machines ou de mat6riel
provenant du premier Etat;

g) Une installation fixe d'affaires ou un 6tablissement industriel est utilisde aux seules
fins d'un ensemble d'activit6s vis6es aux alindas a A f, A condition que l'activit6
g6n6rale de l'installation fixe d'affaires r6sultant de cet ensemble d'activit6s soit de
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit
dans un Etat contractant pour une entreprise et dispose du pouvoir, dans un Etat con-
tractant, qu'elle y exerce habituellement de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
cette entreprise est consid6rde comme ayant un 6tablissement stable dans ledit Etat pour
toutes activit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de
cette personne ne soient limit6es A celles qui sont 6numdr6es au paragraphe 4 et qui,
exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation fixe
d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6putde avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre
Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre inter-
m6diairejouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leur activit6.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le une
soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou
non) ne suffit pas, en lui-m6me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des ex-
ploitations agricoles ou foresti~res, sont imposables dans l'Etat contractant ob ces biens
sont situ6s.

2. a) L'expression «biens immobiliers a, sous rdserve des dispositions des
alindas b et c, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oii les biens consid6rds
sont situ6s.

b) L'expression «biens immobiliers comprend en tout cas les accessoires, le chep-
tel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent
les dispositions du droit priv6 concernant la propridt6 fonci~re, l'usufruit des biens im-
mobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la conces-
sion de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles.

c) Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.
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3. Les dispositions de paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'ex-
ploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'ex-
ploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la propri6td d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne A
la personne qui poss~de ces actions ou ces parts sociales un droit de jouissance des biens
immobiliers ddtenus par la soci6td, les revenus provenant de l'exploitation directe, de la
location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme de ce droit de jouissance, sont
imposables dans l'Etat contractant oti les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens im-
mobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Les dispositions du paragraphe 4 s'appliquent 6galement aux revenus provenant d'un
droit de jouissance d'une entreprise dont il est fait mention dans le pr6sent article et aux
revenus provenant de ce droit de jouissance servant A l'exercice d'une profession
ind6pendante.

Article 7. BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son
activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat,
mais uniquement dans la mesure ob ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat
contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6ta-
blissement stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque Etat contractant, A cet
6tablissement stable les b6ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise
distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques
ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6-
duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, soit dans
l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6ndfice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour 1'entreprise, ou qu'il a simplement pris livraison de mar-
chandises pour son usage.

5. Aux fins des paragraphes prdcddents, les b6n6fices A imputer A l'6tablissement
stable sont d6termin6s chaque ann6e selon la m6me m6thode, A moins qu'il n'existe des
motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pardment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas modifi6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oU le si~ge de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A
bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oU se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un r6sident.
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3. Les b~ndfices provenant de I'exploitation, en trafic international, de v6hicules
de transport routier ne sont imposables que dans I'Etat contractant oj le si~ge de direction
effective de l'entreprise est situ6, sauf si 1'entreprise exerce les activitds vis6es dans le
prdsent paragraphe dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce ces activit6s dans de telles conditions, les
dispositions de I'article 7 sont applicables.

4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices provenant de
la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent aussi aux activitds
auxiliaires lides directement A l'exploitation, en trafic international, de navires, d'a6ronefs
ou de v6hicules de transport routier.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commerciales
ou financires, lides par des conditions convenues ou impos6es qui different de celles qui
seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les bdn6fices qui, sans ces con-
ditions, auraient 6td r6alis6s par l'une des entreprises, mais n'ont pu l'8tre en fait A cause
de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6fices de cette entreprise et imposes
en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une socidte qui est un r6sident d'un Etat contractant
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans I'Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :
a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes, si le b6n6ficiaire est une socidtd (autre

qu'une soci6t6 de personnes) qui d6tient directement au moins 25 p. 100 du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord les
modalit6s d'application de cette limitation.

Le pr6sent paragraphe ne modifie pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices
qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme odividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions ou autres parts bdndficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au mme r6gime fiscal que les revenus d'actions
par la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, dont
la socidtd qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession
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inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la participation gdndratrice
des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou
de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des bdndfices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes payds par la socigt6, sauf dans la mesure oct ces dividendes sont paygs
A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure o6 la participation gdndratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situds
dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des bgndfices non
distribugs, sur les bdndfices non distribuds de la socidt6, mme si les dividendes payds
ou les bdndfices non distribugs consistent en tout ou en partie en bdndfices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

I. Les intdr~ts provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme «intdr6ts employ6 dans le prdsent article ddsigne les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause de
participation aux bdngfices du ddbiteur, et notamment les revenus des fonds publics et
des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le bdndficiaire des
intdr6ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contractant d'oi pro-
viennent les intdr~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance gdndratrice des intdr6ts se rattache effectivement
A l'6tablissement stable ou A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le dgbiteur et le bdnd-
ficiaire ou que Fun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
intdr&s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont payds, excctde celui dont seraient
convenus le ddbiteur et le bgndficiaire en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6-
dentaire des paiements reste imposable selon ]a 1dgislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, les redevances vis6es aux alindas b et c du paragraphe 3 sont im-
posables dans l'Etat contractant d'o6 elles proviennent et selon la Idgislation de cet Etat,
mais l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 5 p. 100 du montant brut des redevances. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants rcglent d'un commun accord les modalitds
d'application de cette limitation.

3. Le terme «redevances employd dans le pr6sent article dgsigne les r6mun6rations
de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage :

a) D'un droit d'auteur sur une oeuvre littgraire, artistique ou scientifique, y compris les
films cindmatographiques et les films ou bandes pour la t6lgvision ou la radiodiffusion;

b) D'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secrets ou d'un dquipement industriel,
commercial ou scientifique;
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c) Pour des informations ayant trait A une experience acquise dans le domaine industriel,
commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce, dans l'autre Etat contractant d'o,
proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6-
diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession lib6rale au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gdn6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont,
suivant les cas, applicables.

5. Les redevances sont consid6rdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une communaut6 publique, une collectivitd locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable pour
lequel le contrat donnant lieu au paiement des redevances a W conclu et qui supporte la
charge de ces redevances, lesdites redevances sont r6put6es provenir de l'Etat contractant
ofb l'6tablissement stable est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la concession, du droit ou de l'information pour lesquels
elles sont pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable
selon la l6gislation de chaque Etat et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers vis6s au paragraphe 2
de l'article 6 sont imposables dans l'Etat oj lesdits biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de I'ali6nation d'actions ou d'autres droits dans une soci6t6
vis6s au paragraphe 4 de l'article 6 sont imposables dans I'Etat contractant obi les biens
immobiliers dMtenus par la socidt6 sont situds.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans I'autre Etat
contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un
Etat contractant dispose dans i'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession
ind6pendante, y compris de tels gains provenant de I'ali6nation de cet dtablissement stable
(seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet
autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires, d'a6ronefs ou de v6hicules de
transport routier exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers effect6s A I'ex-
ploitation de ces navires, a6ronefs ou v6hicules, ne sont imposables que dans I'Etat
contractant oti le si~ge de direction effective de l'entreprise est situ6.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est
un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6rale
ou d'autres activitds ind6pendantes de caract~re analogue ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que cc r6sident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant
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d'une base fixe pour l'exercice de ses activiti6s. S'il dispose d'une telle base, les revenus
sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables
A ladite base fixe.

2. L'expression «profession lib6rale comprend notamment les activitds ind6pen-
dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les
activitds ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que 1'emploi ne
soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exercd, les rdmun6rations reques

ce titre sont imposables dans cet autre Etat.
2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un rdsident

d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans I'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une pdriodes ou des pdriodes n'ex-
c6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile consid6r6e; et

b) Les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que 1'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations au
titre d'un emploi salari6 exerc6 5 bord d'un navire ou d'un a6ronef en trafic international
sont imposables dans l'Etat contractant oft le siege de la direction effective de l'entreprise
est situ6.

Article 16. TANTItMES ET AUTRES RtTRIBUTIONS SIMILAIRES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reqoit en sa qualitd de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou de tout autre organe analogue d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

I. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans 'autre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou de
la t6l6vision ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce
personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-
m6me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions
des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ofO les activit6s de l'artiste ou du sportif
sont exerc6es, si cette personne est soumise, directement ou indirectement, au contr6le
de l'artiste du spectacle ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire d'activit6s vis6es au paragraphe I et exerc6es dans l'autre Etat
contractant dans le cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel conclu entre les Etats
contractants ne sont pas imposables dans cet autre Etat.
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Article 18. PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et du paragraphe
2 de I'article 19, les pensions et autres r6mundrations similaires paydes A un rdsident d'un
Etat contractant au titre d'un emploi ant6rieur sont imposables dans cet Etat.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
les autres paiements effectu6s au titre de la 1dgislation relative A la s6curitd sociale d'un
Etat contactant sont imposables dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant
ou l'une de ses communaut6s publiques ou collectivit6s locales A une personne physique,
au titre de services rendus A cet Etat ou A cette communaut6 ou collectivit6, ne sont
imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si le bdn6ficiaire est un rdsident de cet Etat
qui :

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat h seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses communaut6s
publiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds
qu'ils ont constituds, A une personne physique au titre de services rendus cet Etat, A
cette communautd publique ou A cette collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
le b6ndficiaire est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses communautds publiques ou
collectivit6s locales.

Article 20. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant, qu'un stagiaire ou qu'un apprenti technicien, agri-
cole ou forestier, qui s6journe dans un Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6etudes ou sa formation et qui est ou qui 6tait imm6diatement avant son s6jour un rdsident
de l'autre Etat contractant, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'dtudes ou de for-
mation ne sont pas imposables dans le premier Etat contractant, A condition qu'elles
proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat. Les sommes qu'un 6tudiant reqoit
au titre d'une bourse A seule fin de poursuivre des 6tudes completes dans une universit6
ou un autre 6tablissement d'enseignement supdrieur, ou que reqoit un apprenti pour sa
formation, sont exon6r6es d'imp6t dans l'Etat contractant o~i s6journe leur bdn6ficiaire.

2. Un dtudiant dans une universit6 ou dans une autre institution d'enseignement
supdrieur d'un Etat contractant, un stagiaire ou un apprenti technicien, agricole ou fo-
restier, qui s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou des p6riodes
n'excddant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e civile considdr6e et qui est ou qui
dtait immdiatement avant son s6jour un rdsident du premier Etat, n'est pas imposable
dans l'autre Etat contractant sur les r6mun6rations reques pour des services rendus dans
cet autre Etat, A condition que ces services soient connexes ou accessoires aux dtudes ou
A la formation de cette personne et que les r6mundrations soient n6cessaires pour couvrir
ses frais d'entretien.
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Article 21. AUTRES REVENUS

I. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oai qu'ils pro-
viennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles prdc6dents de la pr6sente Convention
ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire des
revenus, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession lib~rale au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou
le bien g6n~rateur du revenu s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

Article 22. FORTUNE

I. La fortune constitu6e par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans I'Etat contractant oji lesdits biens sont
situ6s.

2. La fortune constitude par des actions ou d'autres droits dans une soci~t6 visas
au paragraphe 4 de l'article 6 est imposable dans I'Etat contractant oib les biens immobiliers
d~tenus par la soci6t6 sont situ6s.

3. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou par des biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat
contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6-
pendante, est imposable dans cet autre Etat.

4. La fortune constitu6e par des navires, des a6ronefs et des v6hicules de transport
routier exploitds en trafic international, ainsi que par des biens mobiliers affect6s A
l'exploitation de ces navires, adronefs ou vdhicules, n'est imposable que dans I'Etat
contractant ofa le si~ge de direction effective de I'entreprise est situd.

5. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Finlande, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivant
a) Lorsqu'un rdsident de la Finlande reqoit des revenus ou poss~de de la fortune

qui, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention, sont imposables dans la
Rdpublique populaire hongroise, la R6publique de Finlande accorde :

i) Pour l'imp6t qu'elle perqoit sur les revenus de cette personne, une d6duction d'un
montant 6gal l'imp6t sur le revenu pay6 dans la R~publique populaire hongroise;

ii) Pour l'imp6t qu'elle perqoit sur la fortune de cette personne, une deduction d'un
montant 6gal A l'imp6t sur la fortune pay6 dans la R6publique populaire hongroise.

Dans 'un ou l'autre cas, cette d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de
l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune, calcul6 avant d6duction, correspondant, selon le
cas, aux revenus ou A la fortune imposables dans la Rdpublique populaire hongroise.

b) Les dividendes pay6s par une socidt6 qui est un r6sident de la R6publique
populaire hongroise A une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande sont exon~r~s de
l'imp6t finlandais dans la mesure oi ces dividendes auraient 6t6 exon~r~s d'imp6t en
vertu de la 1gislation fiscale finlandaise, si les deux soci6t6s avaient W des residents de
la Finlande.

2. En ce qui concerne la Rdpublique populaire hongroise, la double imposition est
6vitde de la mani~re suivante :
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a) Lorsqu'un rdsident de la Rdpublique populaire hongroise reqoit des revenus ou
poss~de de la fortune qui, conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention,
sont imposables en Finlande, la Rdpublique populaire hongroise exon~re, sous rdserve
des dispositions des alin6as b et c, ces revenus ou ces 616ments de fortune de tout imp6t.

b) Lorsqu'un rdsident de la R6publique populaire hongroise reqoit des 616ments de
revenu qui, conform6ment aux dispositions des articles 10 et 12, sont imposables en
Finlande, la R6publique populaire hongroise accorde, sur l'imp6t qu'elle perqoit sur les
revenus de ce r6sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Finlande.
Cette d6duction ne peut toutefois exc6der ia fraction de l'imp6t, calcul6 avant d6duction,
correspondant A ces 6lments de revenu requs de la Finlande.

c) Lorsque, conform6ment une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
les revenus qu'un r6sident de la R6publique populaire hongroise reqoit ou la fortune qu'il
poss~de sont exon6r6s d'imp6t dans la R6publique populaire hongroise, celle-ci peut
n6anmoins, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus ou de la fortune
de ce r6sident, tenir compte des revenus ou de la fortune exondr6s.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde.que
celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi, nonobstant
les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etat contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.
La pr~sente disposition ne peut 6tre interprdt6e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux residents de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements
et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde
A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions de I'article 9, du paragraphe 4 de l'article 11 ou
du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et autres
frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant
sont d~ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans
les memes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s h un r6sident du premier Etat. De m~me,
les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination de la fortune imposable de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de I'autre
Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties
les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de
l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 25. PROCf-DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendamment des
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recours prdvus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd comp~tente
de l'Etat contractant dont elle est un rdsident ou, si son cas relkve du paragraphe I de
l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possde la nationalit6. Le cas doit 8tre
soumis dans un d~lai de trois ans A partir de la premiere notification des mesures qui
entrainent une imposition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas
par voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant, en vue
d'dviter une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention. L'ac-
cord est appliqud quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent de r6soudre d'un
commun accord les difficult~s ou les doutes auxquels peuvent donner lieu l'interpr6tation
ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter pour 61iminer la double
imposition dans les cas non prdvus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes
pr6c6dents. Lorsqu'il parait souhaitable pour parvenir A un tel accord de proc6der A un
6change verbal de vues, cet 6change peut avoir lieu au sein de commissions compos6es
de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la
Igislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention dans
la mesure o6 l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas contraire A la Convention. L'6change
de renseignements n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en
application de la 16gislation interne de cet Etat. Toutefois, si ces renseignements sont
considdr6s i l'origine comme secrets dans I'Etat qui les transmet, ils ne sont communiques
qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern6s
par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les
proc6dures ou poursuites concemant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs

ces imp6ts. Ces personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins,
mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux
ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas etre interpr6tdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur ]a base de sa 16-
gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de l'autre
Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r~v6leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc6dd commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 27. MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les membres de missions diplomatiques ou consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particuliers.
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Article 28. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Les gouvernements des Etats contractants se notifieront que les procddures
constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur de la pr6sente Convention ont dtd
accomplies.

2. La Convention entrera en vigueur 60 jours apr~s la date de r6ception de la
demi~re des notifications vis6es au paragraphe I et ses dispositions seront applicables :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants des revenus acquis

le ler janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention entrera
en vigueur ou A une date postdrieure;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts qui peuvent 6tre perqus durant toute ann6e d'imposition commenqant
le Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la Convention entrera
en vigueur ou A une date post~rieure.

Article 29. DtNONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e
par le gouvemement d'un Etat contractant. Chacun des gouvernements peut d6noncer la
Convention par voie diplomatique en adressant A I'autre gouvemement une notification
de d6nonciation au moins six mois avant la fin de toute ann6e civile suivant l'expiration
d'une p6riode de cinq ans A compter de la date d'entree en vigueur de la pr6sente
Convention. Dans ce cas, la Convention cessera d'8tre applicable :
a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants des revenus acquis

le 1r janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura
6t6 notifi6e ou post6rieurement A cette date;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur la fortune,
aux imp6ts qui peuvent tre perqus durant toute ann6e d'imposition commenqant
le lerjanvier de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura t6
notifi6e ou post6rieurement A cette date.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dciment autoris~s, ont sign6 la prdsente
Convention.

FAIT en deux exemplaires A Budapest, le 25 octobre 1978, en anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
PAUL PAAVELA

Pour le Gouvemement de la Rdpublique populaire hongroise
FALUVI G LAJOS

PROTOCOLE

Lors de la signature A la date de ce jour de la Convention entre le Gouvernement
de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise
tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu et d'imp6ts sur
la fortune, les soussign6s sont convenus que les dispositions ci-apr~s font partie int6grante
de la Convention:

1. En ce qui concerne le paragraphe 3 de 'article 2
Les imp6ts hongrois actuels sur le revenu (a j6vedelemad6k) vis6s par i'alin6a b, i,

du paragraphe 3 de I'article 2 de la Convention sont :
a) L'imp6t sur le revenu global (az dltaldnos j5vedelemad6);
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b) L'imp6t sur le revenu des personnes exergant une activitd intellectuelle (a szellemi
tevkenyseget folytat6k jbvedelemad6ja); et

c) L'imp6t sur le revenu des m6nages et des exploitants agricoles auxiliaires (a hdztdji
is kisegitO gazdasdgok jdvedelemad6ja).

Les imp6ts actuels hongrois sur les b6ndfices (a nyeres~gad6k) vis6s par l'alin6a b, ii,
du paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention sont

a) L'imp6t sur les b6ndfices (a nyeresigad6);
b) L'imp6t sur les bdn6fices des associations 6conomiques A participation 6trang~re (a

kiilf6ldi rjszvdtelle1 mukodo gazdasdgi ttdrsuldsok nyeresigad6ja);
c) L'imp6t sur les b6n6fices des entreprises d'Etat (az cillami vdllalatok nyeresigad6ja);

et
d) L'imp6t sur les 6tablissements commerciaux et autres organismes commerciaux et

industriels 6trangers (a kiilf6ldiek kereskedelmi is egyb, izeti jellegii kipviselet~nek
ad6ja).

2. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 5
Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention, les

autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent, d'un commun accord, d6cider dans
chaque cas qu'un projet de construction tendant A 6difier un ouvrage important destin6 A
la production, comme une centrale d1ectrique ou une papeterie, ne constitue pas un
6tablissement stable mme s'il dure plus de 12 mois. Le d6lai visd dans la phrase pr6-
c6dente ne doit toutefois en aucun cas d6passer 24 mois.

3. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article 8
Les b6ndfices provenant de l'exploitation de navires ou d'afronefs en trafic inter-

national sont r6put6s inclure notamment la vente des billets de voyage.
4. En ce qui concerne l'alinfa a du paragraphe 2 de I'article 10
Les associations 6conomiques A participation 6trangre peuvent 6tre 6tablies dans la

Rdpublique populaire hongroise sous la forme de socidt6s de personnes A responsabilit6
illimit6e. Lorsqu'une telle association est dtablie sous cette forme, les dispositions de
l'article 10 s'appliquent aux dividendes versds par I'association.

EN FOI DE QUOI, les soussignds A ce dOment autorisds, ont sign6 le pr6sent Protocole.
FAIT en deux exemplaires A Budapest, le 25 octobre 1978, en anglais.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande
PAUL PAAVELA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise
FALUVIGI LAJOS
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BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Date: 25 March 1982

TABLE OF CONTENTS
Article Title

Article 1. Scope of Basic Agreement
Article 11. Provision of Assistance
Article III. Utilization of Assistance
Article IV. Co-operation and Information
Article V. Privileges and Immunities
Article VI. Suspension or Termination of Assistance
Article VII. Settlement of Disputes
Article VIII. Final Clauses

WHEREAS the United Nations Capital Development Fund (hereinafter referred to as
the "UNCDF") was established by the General Assembly of the United Nations to provide
assistance to developing countries in the development of their economies by supplementing
existing sources of capital assistance by means of grants and loans directed towards the
achievement of the accelerated and self-sustained growth of the economies of those
countries and oriented towards the diversification of their economies, with due regard to
the need for industrial development as a basis for economic and social progress (hereinafter
referred to as the UNCDF "Assistance");

WHEREAS the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter referred
to as the "Government") may decide to request such Assistance from the UNCDF;

WHEREAS the UNCDF and the Government consider it useful at this time to record
the general terms and conditions under which such Assistance could be provided by the
UNCDF to the Government;

Now therefore the Government and the UNCDF (hereinafter referred to as the
"Parties") have entered into this Basic Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS BASIC AGREEMENT

1. This Basic Agreement embodies the general terms and conditions under which
the UNCDF could provide Assistance to the Government for its development activities,
and shall apply to each project (hereinafter referred to as the "Project") for which the
Assistance is provided.

2. The description of the Project and the specific terms and conditions for financing
the Project, including the undertakings and responsibilities (with respect to carrying out
the Project, furnishing of funds, supplies, equipment, services or other assistance) of the
Government, the UNCDF, and such entity or entities which may be designated, shall be
set forth in a project agreement or other instrument (hereinafter referred to as the "Project
Agreement") to be signed by the Parties and, as may be appropriate, by an entity or
entities designated in the Project Agreement.

Came into force on 25 March 1982 by signature, in accordance with article ViII (1).
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Article 11. PROVISION OF ASSISTANCE

1. Assistance shall be provided by the UNCDF only in response to a request
submitted by the Government and approved by the UNCDF. The Assistance shall be
made available to the Government in accordance with the applicable resolutions and
decisions of the competent United Nations organs and UNCDF executive authorities,
subject to the availability of the necessary funds to the UNCDF.

2. Requests for Assistance shall be presented by the Government to the UNCDF
through the Resident Co-ordinator of the United Nations system for the United Republic
of Tanzania, or the Resident Representative of the United Nations Development Pro-
gramme (hereinafter referred to as the "UNDP") for the United Republic of Tanzania,
or such other authority as may be designated by the UNCDF. Such requests shall be in
the form and in accordance with procedures established by the UNCDF. The UNCDF
and the appropriate authorities of the Government shall, however, normally communicate
through the Resident Co-ordinator or Resident Representative in connection with the
provision of the Assistance. The Government shall provide the UNCDF with all appro-
priate facilities and relevant information to appraise the request, including an expression
of its intent as regards budgetary, personnel or other support to the Project from its own
resources.

3. On the UNCDF's approval of a request for Assistance and after a Project
Agreement has been entered into, the UNCDF shall open on its books a separate project
account (hereinafter referred to as the "Account") for the provision of such Assistance.
Disbursement shall be made from the Account by the authorized person or entity specified
in the Project Agreement and shall be administered in accordance with this Basic Agree-
ment and the Project Agreement.

4. Disbursement from the Account shall be made in such currencies as the UNCDF
may from time to time select and shall be in accordance with the schedule of disbursements
set out in the Project Agreement. Whenever it is necessary to determine the value of one
currency in terms of another, such value shall be determined at the United Nations
operational rate of exchange in effect on the date such determination is made.

5. The conditions precedent to disbursement from the Account and the date by
which such conditions are to be satisfied shall be set forth in the Project Agreement. The
UNCDF may, upon notification to the Government, declare the Assistance to be null and
void if such conditions are not satisfied on or before the date set forth in the Project
Agreement.

6. Notwithstanding any other provision of this Basic Agreement, no disbursement
shall be made from the Account in respect of:

(i) Any commitment or expenditure made by or on behalf of the Government prior to
the date of signature of the Project Agreement, unless otherwise provided in the
Project Agreement.

(ii) Payments for taxes, fees, duties or levies, or other charges imposed under the laws
of the United Republic of Tanzania on the purchase, sale or transfer of goods or
services, or on the importation, manufacture, procurement, supply or ownership
thereof.

7. Upon completion of the Project or in case of its termination under Article VI
of this Basic Agreement, any unutilized portion of the Assistance shall revert to the
general resources of the UNCDF.

Article 11. UTILIZATION OF ASSISTANCE

1. The Government shall be responsible for the Project and the realization of the
objectives of the Project, as described in the relevant Project Agreement, including the
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prompt provision of such funds, facilities, services and other resources as may be required
for the Project.

2. The Government shall carry out the Project or shall ensure that the Project will
be carried out through the entity or entities mutually agreed upon by the Parties and
designated for that purpose in the Project Agreement. The Government shall ensure that
the Project will be carried out with due diligence and efficiency and in conformity with
appropriate administrative, technical and financial practices. The Government shall exert
its best efforts to make the most effective use of the Assistance and shall ensure that the
Assistance, including all goods and services financed out of its proceeds, is utilized
exclusively for the purpose for which it was intended.

3. Any changes to be made with regard to the utilization of the Assistance or to
the scope of the Project shall be mutually agreed upon by the Parties. The Parties shall
also make every effort to co-ordinate the Assistance with assistance, if any, from other
sources.

4. Procurement of goods and services, financed out of the proceeds of the Assistance
shall be carried out through the entity or entities designated for that purpose in the Project
Agreement, in accordance with the UNCDF guidelines. All such procurement shall also
be subject to procedures acceptable to the UNCDF as may be set forth in the Project
Agreement and shall be on the basis of competitive bidding unless otherwise exceptionally
agreed by the UNCDF. Any service charge relating to such procurement by the entity or
entities designated in the Project Agreement shall be met from the proceeds of the
Assistance.

5. All goods, including vehicles and equipment, financed out of proceeds of the
Assistance shall belong to the UNCDF unless and until such time as ownership thereof
is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Parties, to the
Government or to an entity nominated by it.

6. The Government shall cause all goods, including vehicles and equipment, fi-
nanced out of the proceeds of the Assistance, to be insured against all risks including
but not limited to fire, theft, damage by improper handling, weather, and other causes,
during the transit, delivery to the site, installation and use of such goods and equipment.
Vehicles and other movable equipment shall additionally be insured against collision
damage and third party liability. The terms and conditions of such insurance shall be
consistent with sound commercial practices and shall cover the full delivery value of the
goods and equipment. Such terms and conditions shall provide for the proceeds of the
insurance of imported goods to be payable in a fully convertible currency. Any insurance
proceeds shall be credited to the Account and shall in all respects become subject to and
part of the funds governed by the Project Agreement.

7. Except as otherwise agreed by the UNCDF, the Government shall not create or
permit to be created any encumbrance, mortgage, pledge, charge or lien of any kind on
the goods, including vehicles and equipment, financed out of the proceeds of the As-
sistance provided, however, that this paragraph shall not apply to any lien created at the
time of purchase solely as security for the payment of the purchase price of such goods.

Article IV. CO-OPERATION AND INFORMATION

1. The Parties shall co-operate fully to ensure that the purpose of the Assistance
shall be accomplished. To this end they shall exchange views and information with regard
to the progress of the Project, the expenditure of the proceeds of the Assistance, the
benefits derived therefrom, the implementation of respective obligations, and other matters
relating to the Assistance.

2. The Government shall furnish the UNCDF such relevant reports, maps, records,
statements, documents and other information as the UNCDF may request concerning the
Project and any programme or activity to which the Project is related. The Government
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shall enable the UNCDF representatives to have ready access to Project sites, to the goods
and services financed out of the proceeds of the Assistance and to all documents and
records pertaining thereto.

3. The UNCDF shall keep the Government informed of the performance of the
UNCDF responsibilities under this Basic Agreement or the Project Agreement.

4. The Government shall maintain separate records adequate to show the status of
the Assistance received from the UNCDF and the progress of the Project (including the
cost thereof), and to identify the goods and services financed out of the proceeds of'such
Assistance, and shall have such records audited annually, in accordance with sound and
consistently applied auditing principles, by auditors acceptable to UNCDF. (If necessary,
independent private auditors acceptable to UNCDF may be retained for a project and
may, upon agreement of UNCDF, be paid out of the proceeds of the Assistance.) The
Government shall furnish to the UNCDF such records and the report of the audit thereof
not later than six months after the close of the financial year to which the audit relates.

5. The Government shall, upon completion or termination of the Project and in
consultation with the entity or entities designated in the Project Agreement, prepare a
final statement covering the total allocation of the Assistance to the Project and expend-
itures from the Account. The final statement shall be audited in accordance with the
provisions of paragraph 4 of this Article and transmitted to the UNCDF with the auditor's
certificate, within six months after the date of completion or termination of the Project.

6. The Government shall, subsequent to the completion of the Project, make avail-
able to the UNCDF, at its request, information as to benefits derived from the activities
undertaken under the Project including information necessary for evaluation of the Project
or for evaluation of the Assistance, and shall consult with and permit inspection of the
Project by the UNCDF for this purpose.

7. The Government and the UNCDF shall promptly inform each other of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of any Project
or any programme or activity to which the Project is related, the accomplishment of the
purpose of Assistance or the performance by the Parties of their obligations under this
Basic Agreement or the Project Agreement.

Article V. PRIVILEGES, IMMUNITIES AND FACILITIES

The provisions of Articles IX (Privileges and immunities) and X (Facilities for
execution of assistance) of the Basic Assistance Agreement of 30 May 1978 between the
UNDP and the Government' shall apply mutatis mutandis to matters covered by this
Basic Agreement, including matters covered by a Project Agreement.

Article VI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNCDF may, by written notice and after consultation with the Government,
suspend the Assistance to a Project if, in its judgement: (a) any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the effective utilization of the Assistance or
the accomplishment of the purpose of the Project; or (b) continuation of the Assistance
would not serve the purpose for which it was intended. The UNCDF may, in such written
notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its Assistance to the
Project. If any situation referred to in (a) or (b) above continues for a period specified
in such notice, or in any subsequent notice, then at any time after the expiration of such
period and if such situation should continue, the UNCDF may by written notice to the
Government terminate the Assistance to the Project.

2. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or
remedies the UNCDF may have in the circumstances whether under general principles
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of law or otherwise. No delay in exercising or omitting to exercise any right or remedy
available to the UNCDF, under this Basic Agreement or otherwise, shall be construed
as a waiver thereof.

3. The Parties may by mutual agreement suspend or terminate, in whole or in part,
the Assistance to a Project.

Article VII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNCDF and the Government arising out of or relating
to this Basic Agreement or a Project Agreement which is not settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party.

2. Each Party shall appoint one arbitrator, and the arbitrators so appointed shall
appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of the
appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party
may request the President of the International Court of Justice to appoint the arbitrator
or the Chairman as the case may be.

3. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators and the expenses
of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article VIII. FINAL CLAUSES

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature and shall continue
in force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Basic Agreement may be modified by written agreement between the
Parties. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced
by the other Party under this paragraph.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party by written notice to
the other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under this Basic Agreement shall survive
the termination of this Basic Agreement to the extent necessary to ensure that work
already undertaken and commitments entered into pursuant to this Basic Agreement and
the related Project Agreements are brought to a satisfactory conclusion, and to ensure
orderly withdrawal of the personnel, funds and property of the United Nations (including
the UNCDF), the Specialized Agencies or the IAEA, or persons performing services on
their behalf under this Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the Gov-
ernment and the United Nations Capital Development Fund respectively, have on behalf
of the Parties signed the present Basic Agreement.

DONE in two copies in English at Dar es Salaam this 25th day of March 1982.

For the Government For the United Nations
of the United Republic of Tanzania: Capital Development Fund:

[Signed] [Signed]
Mr. NDUGU A. MSHANGAMA Mr. DRAMANE OUATTARA

Deputy Principal Secretary Resident Representative
Ministry of Finance United Nations Development Programme
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE ET LE FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Date : 25 mars 1982

TABLE DES MATItRES
Articles Titre

Article 1. Champ d'application de I'Accord de base
Article 11. Fourniture de I'Assistance
Article 111. Utilisation de I'Assistance
Article IV. Coopdration et information
Article V. Priviiges, immunit~s et facilit6s
Article VI. Suspension ou suppression de I'Assistance
Article VII. R~glement des diff~rends
Article VIII. Clauses finales

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie et le Fonds d'6quipement des
Nations Unies (les <<Parties>>),

CONSIDtRANT que l'Assembl6e gdn6rale des Nations Unies a cr66 le Fonds d'6qui-
pement des Nations Unies (<<FENU>,) afin d'aider les pays en d6veloppement A d6velopper
leur 6conomie, en compl6tant les ressources existantes en matire d'aide A 1'6quipement
au moyen de dons et de pr6ts visant A favoriser la croissance acc6ldr6e et auto-entretenue
de l'dconomie et A l'orienter vers la diversification, compte dament tenu du besoin
d'assurer le d6veloppement industriel en tant que base du progr~s 6conomique et social
(cette assistance dtant ci-apr~s d~nomm6e l'oAssistance du FENU);

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la Rdpublique-Unis de Tanzanie (le ,<Gou-
vemement>) peut d6cider de solliciter cette Assistance du FENU;

CONSIDIRANT que le FENU et le Gouvernement jugent utile.de consigner par 6crit
les clauses et conditions g6n6rales auxquelles le FENU pourrait apporter cette Assistance
au Gouvernement,

Ont conclu le pr6sent Accord de base dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. CHAMP D'APPLICATION DE L'ACCORD DE BASE

1. Le prdsent Accord de base 6nonce les clauses et conditions g6ndrales auxquelles
le FENU peut apporter au Gouvernement une assistance aux fins de ses activit6s de
d6veloppement et vise chacun des projets (ci-apr~s ddnommd le <(Projet>>) au titre duquel
l'assistance est accord6e.

2. La description du Projet et les clauses et conditions en regissant le financement,
y compris les engagements et responsabilit6s (concernant 1'exdcution du Projet ainsi que
l'apport de fonds, de fournitures, de mat6riel, de services et d'autres formes d'assistance)
du Gouvernement, du FENU et de toute(s) autre(s) entit6(s) pouvant tre d6sign6e(s)
figurent dans un accord relatif au Projet ou autre instrument (ci-apr~s d6nomm6 l'<<Accord

Entr6 en vigueur le 25 mars 1982 par la signature, conformdment au paragraphe I de ]'article VIII.
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relatif au Projet>) que signent les Parties et, s'iI y a lieu, l'entitd ou les entit6s d~sign~es
dans l'Accord relatif au Projet.

Article II. FOURNITURE DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU fournit une Assistance exclusivement sur la base de demandes pr6-
sentdes par le Gouvemement et approuvdes par le FENU. Cette Assistance est mise A la
disposition du Gouvemement conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp6tentes des Nations Unies et de la direction du FENU, sous reserve que ce
demier dispose des fonds n6cessaires.

2. Le Gouvernement pr6sente ses demandes d'Assistance au FENU par l'inter-
m6diaire du coordonnateur r6sident du syst~me des Nations Unies pour la R6publique-
Unie de Tanzanie, du reprdsentant rdsident du Programme des Nations Unies pour le
ddveloppement («PNUD ) pour la R6publique-Unie de Tanzanie, ou de tout autre res-
ponsable d6sign6 par le FENU. Ces demandes sont pr~sent6es dans la forme et suivant
les proc6dures d6finies par le FENU. C'est n6anmoins par l'interm6diaire du coordon-
nateur r6sident ou du repr6sentant r6sident que le FENU et les responsables comp6tents
du Gouvemement communiquent normalement pour ce qui a trait A la fourniture de
l'Assistance. Le Gouvernement fournit au FENU toutes facilitds et tous renseignements
requis pour l'6valuation des demandes, en lui indiquant notamment la contribution bud-
g6taire, l'aide en personnel ou tout autre appui qu'il entend apporter au Projet par pr6-
l~vement sur ses propres ressources.

3. Apr~s qu'iI a approuv6 une demande d'Assistance et qu'un accord relatif au
Projet a 6t6 conclu, le FENU ouvre dans ses livres un compte de projet distinct (le
«Compte, ) pour la fourniture de cette Assistance. Le d6caissement des fonds d6pos6s au
Compte est effectu6 par la personne ou l'entit6 autoris6e aux termes de l'Accord relatif
au Projet et administr6 conform6ment au pr6sent Accord de base et A l'Accord relatif au
Projet.

4. Le d6caissement des fonds d6pos6s au Compte se fait dans les monnaies que
peut choisir le FENU, conform6ment au calendrier figurant dans l'Accord relatif au Projet.
S'il y a lieu de d6terminer la valeur d'une monnaie par rapport A une autre, cette valeur
est fixde sur la base du taux de change pratiqu6 pour les op6rations de I'ONU A la date
du calcul.

5. Les conditions pr6alables au d6caissement des fonds d6pos6s au Compte et la
date A laquelle elles doivent etre remplies sont indiqudes dans l'Accord relatif au Projet.
Le FENU peut, par notification au Gouvernement, d6clarer l'Assistance nulle et non
avenue si ces conditions ne sont pas remplies A la date indiqu6e dans i'Accord relatif au
Projet ou avant cette date.

6. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord de base, aucun d6caisse-
ment des fonds d6pos6s au Compte n'est effectu6 pour couvrir :
i) Une engagement contract6 ou une d6pense effectu6e par le Gouvernement ou en son

nom avant la date de signature de l'Accord relatif au Projet, A moins que celui-ci n'en
dispose autrement;

ii) Le paiement d'imp6ts, de redevances, de droits ou de taxes, ou d'autres frais pergus
en vertu de la l6gislation de la R6publique-Unie de Tanzanie sur l'achat, la vente ou
le transfert ou l'importation, la fabrication, l'acquisition, la fourniture ou la propri6t6
de biens ou de services.

7. Lors de l'ach~vement du Projet, ou s'il est mis fin A l'Assistance en application
de l'article VI du pr6sent Accord de base, toute part inutilisde de l'Assistance est retoumre
aux ressources g6n6rales du FENU.
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Article III. UTILISATION DE L'AssISTANCE

1. Le Gouvernement est responsable du Projet et de la r~alisation des objectifs
6nonc6s dans I'Accord relatif au Projet; il lui incombe en particulier d'assurer dans les
meilleurs ddlais la fourniture des fonds, installations, services et autres ressources n6-
cessaires A l'ex6cution du Projet.

2. Le Gouvemement ex6cute le Projet ou le fait ex6cuter par l'entit6 ou les entit6s
convenues entre les Parties et d6sign6es A cette fin dans l'Accord relatif au Projet. Le
Gouvernement veille A ce que le Projet soit excut avec la diligence et I'efficacit6 voulues,
conform6ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, technique et financi~re.
Le Gouvernement ne m6nage aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de l'As-
sistance et veille A ce que celle-ci, y compris les biens et services financ6s au moyen des
fonds en provenant, ne serve qu'aux fins pr6vues.

3. Toute modification A apporter A l'utilisation de l'Assistance ou au champ d'ap-
plication du Projet doit faire l'objet d'un accord mutuel entre les Parties. Les Parties
s'efforcent aussi, le cas 6ch6ant, de coordonner l'Assistance du FENU avec celle d'autres
sources.

4. Les march6s de biens et de services financ6s au moyen des fonds provenant de
l'Assistance sont pass6s par l'interm6diaire de l'entit6 ou des entit6s d6signdes A cet effet
dans l'Accord relatif au Projet, conform6ment aux directives du FENU. Ces march6s
sont 6galement r6gis par les proc6dures rencontrant l'agr6ment du FENU que peut 6noncer
l'Accord relatif au Projet et sont pass6s par voie d'appels d'offres A moins que le FENU
n'accepte exceptionnellement qu'il en soit autrement. Toute commission aff6rente A la
passation d'un march6 par l'entit6 ou les entit6s d6signdes dans l'Accord relatif au Projet
est financfe au moyen des fonds provenant de l'Assistance.

5. Le FENU demeure propriftaire de tous les biens, y compris les v6hicules et
matfriels, financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance sauf cession au Gou-
vernement ou A une entit6 d6signfe par lui, aux clauses et conditions fix~es d'un commun
accord entre les Parties.

6. Le Gouvernement fait assurer tous les biens, y compris les v6hicules et mat6riels,
finances au moyen des fonds provenant de l'Assistance, contre tous les risques, y compris
l'incendie, le vol, les dommages li6s A la manutention, les intempfries et les autres risques
que comportent le transport, la livraison, l'installation et l'utilisation desdits biens et
matfriels. Les v6hicules et autres mat6riels mobiles sont en outre assur6s contre les risques
de collision et de dommages caus6s A des tiers. Les clauses et conditions de cette assurance
doivent 6tre conformes A de saines pratiques de gestion commerciale et couvrir la valeur
totale des biens et mat6riels A la livraison. Suivant ces clauses et conditions, les montants
exigibles au titre de l'assurance des biens import6s doivent 6tre payables en une monnaie
entirement convertible. Ils sont port6s au cr6dit du Compte et rel~vent d~s lors A tous
6gards des dispositions applicables aux fonds regis par l'Accord relatif au Projet, dont
ils font partie int6grante.

7. A moins que le FENU n'accepte qu'il en soit autrement, le Gouvemement ne
constitue ni n'autorise la constitution de charges, hypoth~ques, engagements, privileges
ou nantissements d'aucune sorte sur les biens, y compris les v6hicules et mat6riels,
financ6s au moyen des fonds provenant de l'Assistance, 6tant entendu toutefois que le
pr6sent paragraphe ne saurait s'appliquer A un nantissement constitu6 lors de l'achat,
titre exclusivement de sftret6 garantissant le paiement du prix d'achat desdits biens.

Article IV. COOPIRATION ET INFORMATION

1. Les Parties cooprent pleinement la r6alisation des fins de l'Assistance. A cet
effet, elles proc~dent Ai des 6changes de vues et d'informations concernant le d6roulement
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du Projet, l'utilisation des fonds provenant de l'Assistance et les avantages qui en sont
retires, l'exdcution des obligations respectives et toutes autres questions relatives A
l'assistance.

2. Le Gouvernement fournit au FENU tous les rapports, cartes, livres, dtats, docu-
ments et autres renseignements pertinents que celui-ci peut lui demander concernant le
Projet et tout programme ou activitd auxquels il se rapporte. Le Gouvernement permet
aux repr~sentants du FENU d'accrder librement aux lieux d'exrcution du Projet, ainsi
qu'aux biens et aux services finances au moyen des fonds provenant de l'Assistance et
A tous les documents et livres s'y rapportant.

3. Le FENU tient le Gouvernement informd de l'exrcution des obligations qui lui
incombent aux termes du present Accord de base ou de l'Accord relatif au Projet.

4. Le Gouvernement tient des livres distincts permettant de se rendre compte de
la situation de I'Assistance reque du FENU et de l'6tat d'avancement du Projet (y compris
son cofit) et identifiant les biens et services finances au moyen des fonds provenant de
ladite Assistance, et fait verifier ces livres chaque annie, conformment A de saines
mthodes de vdrification comptable rdgulirement appliqu~es, par des vdrificateurs agr66s
par le FENU. (Au besoin, des vdrificateurs privrs indrpendants agrr6s par le FENU
peuvent 6tre retenus pour un projet et, si le FENU y consent, dtre r6mundrrs au moyen
des fonds provenant de l'Assistance.) Le Gouvernement fournit les livres visfs et le
rapport de verification au FENU six mois au plus tard apr~s la cl6ture de l'exercice
financier auquel ils se rapportent.

5. Lors de l'ach~vement du Projet ou A sa cessation, le Gouvernement 6tablit, en
consultation avec l'entit6 ou les entitrs drsignres dans l'Accord relatif au Projet, un 6tat
final indiquant le montant total des fonds provenant de l'Assistance allours au Projet et
des d~penses financfes par prrl~vement sur le Compte. Ledit 6tat est vrifi6 conformrment
aux dispositions du paragraphe 4 du prrsent article et transmis au FENU avec I'attestation
du vrrificateur dans les six mois qui suivent la date d'ach~vement ou de cessation du
Projet.

6. Apr~s l'ach~vement du Projet, le Gouvemement fournit au FENU, sur sa de-
mande, des 616ments d'information concernant les avantages retirds des activitrs entre-
prises au titre du Projet, y compris notamment les 616ments nrcessaires pour 6valuer le
Projet ou l'Assistance; A cette fin, le Gouvernement consulte le FENU et l'autorise A
inspecter le Projet.

7. Le Gouvernement et le FENU s'informent sans retard de toute circonstance qui
g~nerait ou menacerait de gener ie drroulement d'un projet, ou d'un programme ou d'une
activitd auxquels le Projet est i6, la rralisation des fins de l'assistance ou l'exrcution par
les Parties des obligations qui leur incombent aux termes du present Accord de base ou
de l'Accord relatif au Projet.

Article V. PRIVILtGES, IMMUNITIS ET FACILITIS

Les dispositions des articles IX (Privileges et immunitrs) et X (Facilitds accordres
aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) de l'Accord de base d'assistance
du 30 mai 1978 conclu entre le PNUD et le Gouvernement' s'appliquent mutatis mutandis
aux questions sur lesquelles porte le present Accord de base, y compris celles auxquelles
a trait I'Accord relatif au Projet.

Article VI. SUSPENSION OU SUPPRESSION DE L'ASSISTANCE

1. Le FENU peut, sur notification 6crite et apr~s consultation avec le Gouverne-
ment, suspendre I'Assistance a un projet s'il juge : a) qu'il s'est produit une situation
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qui fait obstacle ou menace de faire obstacle A l'utilisation efficace de l'Assistance ou A
la rralisation des fins du Projet; b) que la poursuite de l'Assistance ne rpondrait pas aux
fins prdvues. Le FENU peut, par la mrme notification, 6noncer les conditions d'une
reprise 6ventuelle de l'Assistance. Si la situation envisagde A l'alinda a ou A I'alinda b
ci-dessus persiste pendant une pdriode sprcifire dans ladite notification, ou dans une
notification ultrrieure, le FENU, A tout moment et tant que cette situation persiste, a la
facult6 de supprimer, sur notification 6crite faite au Gouvernement, son Assistance au
Projet.

2. Les dispositions du prsent article s'entendent sans prjudice des autres droits
ou recours dont le FENU peut se prvaloir en l'occurrence, que ce soit en vertu des
principes grnrraux du droit ou autrement. Le non-exercice ou un retard dans I'exercice
d'un droit ou d'une facult6 de recours dont le FENU brnrficie en vertu du prsent Accord
de base ou A tout autre titre ne sauraient etre interprtrs comme une renonciation audit
droit ou A ladite facultd.

3. Les Parties peuvent, d'un commun accord, suspendre ou supprimer, en tout ou
en partie, l'Assistance A un projet.

Article VII. RiGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diffrrend entre le FENU et le Gouvernement rdsultant du prsent Accord
de base ou de l'Accord relatif au Projet, ou s'y rapportant, et qui n'est pas rgl6 par voie
de nrgociations ou par un autre mode convenu de rfglement est soumis A l'arbitrage A
la demande de l'une ou de l'autre des Parties.

2. Chaque Partie ddsigne un arbitre, et les deux arbitres ainsi drsignrs en drsignent
un troisi~me, qui prside le tribunal d'arbitrage. Si, dans les 30 jours qui suivent la
demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des Parties ne drsigne pas son arbitre ou si, dans
les 15 jours qui suivent la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'est pas
drsign6, l'une ou l'autre des Parties peut demander au President de la Cour internationale
de Justice de procrder A la designation correspondante.

3. La procedure d'arbitrage est arrntre par les arbitres, et les frais d'arbitrage sont
mis A la charge des Parties dans la proportion fixre par eux. La sentence arbitrale est
motivre et elle est acceptre par les Parties comme constituant r~glement drfinitif du
diffrrend.

Article VIII. CLAUSES FINALES

1. Le prsent Accord de base entre en vigueur ds sa signature et demeure en
vigueur tant qu'il n'a pas 6td abrog6 conformrment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord de base peut tre modifi par accord 6crit entre les Parties.
Chacune des Parties examine attentivement et favorablement les propositions formulres
par l'autre en application du prsent paragraphe.

3. Le prsent Accord de base peut 8tre abrog6 par I'une quelconque des deux
Parties sur notification 6crite adress6e A l'autre et il cesse d'avoir effet 60 jours apr~s la
rception de la notification.

4. Les obligations incombant aux Parties en vertu du prsent Accord de base
survivent A son abrogation dans la mesure necessaire pour faire en sorte que les travaux
entrepris et les obligations contractres en vertu du present Accord de base et des Accords
relatifs aux Projets qui s'y rattachent soient mends A bien et honor~s, respectivement,
ainsi que pour assurer le retrait mdthodique du personnel, des fonds et des biens de
l'Organisation des Nations Unies (y compris le FENU), des institutions spcialisres ou
de I'AIEA, ou de toute personne qui fournit des services pour leur compte en vertu du
prsent Accord de base.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfment autoris~s du Gouvemement,
d'une part, et du Fonds d'dquipement des Nations Unies, d'autre part, ont sign6 le pr6sent
Accord de base au nom des Parties.

FAIT A Dar es-Salaam le 25 mars 1982 en deux exemplaires 6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie

Le Secr6taire principal adjoint
au Minist~re des finances,

[Signe]
NDUGU A. MSHANGAMA

Pour le Fonds d'dquipement
des Nations Unies :

Le Repr6sentant r6sident
du Programme des Nations Unies

pour le dfveloppement,
[Signj]

DRAMANE OUATTARA
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AGREEMENT' BETWEEN THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-
ZATION OF THE UNITED NATIONS (WITH ITS HEADQUARTERS
SITUATED IN ROME, ITALY) AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY (WITH ITS HEADQUARTERS SITUATED IN
VIENNA, AUSTRIA)

WHEREAS the Food and Agriculture Organization of the United Nations (hereinafter
referred to as "FAO") and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred
to as "IAEA") entered into an Agreement in 1960 to facilitate the effective attainment
of the objectives set forth in their respective constitutional instruments and concerning
the most efficient use of personnel and resources and the determination of costs arising
out of compliance by either Organization with a request for assistance;2 and

WHEREAS IAEA and FAO have concluded Agreements, covering the 1975-1981
period, relating to collaboration in the implementation and operation of the AGRIS
system, 3 and such collaboration has proved effective and satisfactory; and

WHEREAS the Directors-General of FAO and IAEA consider that it will be in the
interests of both Organizations to pursue this collaboration;

Now therefore FAO and IAEA hereby agree as follows:

Article 1. FUNCTIONS AND RESPONSIBILITIES

(a) FAO shall make arrangements for the regular delivery of AGRIS input data,
in magnetic tape form, confirming to the established AGRIS input standards, to IAEA
for processing.

(b) FAO shall maintain in Vienna an "AGRIS Processing Unit" to: (i) convert
data submitted in a form other than magnetic tape; (ii) correct input data as required;
(iii) ensure liaison with inputting centres and the AGRIS Coordinating Centre at FAO
Headquarters for further Agrindex operations; (iv) check the output; (v) assist in software
development and maintenance for both input and output operations of the system;
(vi) brief or train officials of centres that are, or intend to become, participants in the
AGRIS system with respect to input preparation, validation procedures and output uti-
lization; and (vii) generally perform all operations other than those for which the IAEA
shall assume responsibility.

(c) FAO shall outpost to Vienna two Information Systems Officers, one of whom
shall serve as Liaison Officer and shall head the "AGRIS Processing Unit" responsible
for the input control, input conversion/processing, processing follow-up, output dispatch
and related AGRIS operations as well as liaison with the INIS Section of IAEA.

(d) IAEA shall modify the INIS/AGRIS software, if and as required to meet the
requirements which actual operation will indicate.

(e) IAEA shall, as a regular feature, provide for duplication of output tapes (Master
Tape) every production cycle in a number of copies to be agreed upon by both parties.

I Came into force on 23 February 1982 by signature, with retroactive effect from I January 1982, in accordance with
article 4 (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 361, p. 211.
Ibid., vol. 1022, p. 400, and vol. 1258, Nos. 11-897, 11-898 and 11-899.
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These shall be handed over to the "AGRIS Processing Unit" for dispatch to participating
centres. IAEA shall maintain required authority files for data validation and cumulative
files for (i) preparing the cumulative index to Agrindex; (ii) providing access to the AGRIS
data base for retrieval queries, and (iii) duplicating back-file tapes.

(f) IAEA shall prepare the photocomposition tape and production of films, ready
for printing and publication of the Agrindex and its cumulative indexes.

(g) IAEA shall, if required, and to the extent that its resources permit, supplement
the training provided by the AGRIS Processing Unit under article 1(b) above.

Article 2. ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS

(a) All correspondence regarding the implementation of this Agreement, as well
as all invoices, other than signed letters of Agreement or Amendments thereto, should
be addressed to the operating unit of FAO as follows:

Senior Information Systems Officer
AGRIS Coordinating Centre
Food and Agriculture Organization of the United Nations
Via delle Terme di Caracalla
00100, Rome, Italy
(b) The Director, Division of Scientific and Technical Information of IAEA, shall

be responsible for the implementation of this Agreement and shall serve as the contact
point with FAO.

(c) IAEA shall designate an Officer who shall maintain contacts with the AGRIS
Liaison Officer. The AGRIS Liaison Officer shall be responsible for all communications
and contacts with (i) the national/regional/international AGRIS Centres participating in
AGRIS; (ii) the publisher of Agrindex; APIMONDIA (Rome); (iii) the AGRIS Coordi-
nating Centre at FAO Headquarters. All matters concerning AGRIS current operations,
including queries thereon addressed directly to IAEA, shall be referred to the AGRIS
Liaison Officer.

(d) Professional FAO staff and consultants assigned to Vienna will be accorded
all benefits accorded professional IAEA staff of equal rank, wherever possible.

(e) All staff members assigned to the AGRIS project in Vienna (whether FAO or
IAEA) will be subject to the general supervision of the IAEA Director (or his repre-
sentative), Division of Scientific and Technical Information.

(/) IAEA shall provide the following facilities for the AGRIS Processing Unit:
(i) Suitable office accommodation for its staff;

(ii) Service facilities, electricity and telephone, access to telex, cable and mail services;
(iii) Usual office equipment (desk, chair, cupboards or filing cabinets);
(iv) Such special equipment and supplies as may be necessary to give effect to this

Agreement, including equipment for converting input to machine-readable form.

Article 3. FINANCIAL ARRANGEMENTS

(a) FAO shall reimburse IAEA for the costs incurred by it in giving effect to the
present Agreement on the basis of full cost recovery. Such reimbursement for the services
described below shall not exceed, in the calendar year 1982, the equivalent of US $375,000
on the basis of the following estimates:

Vol. 1271, 11-902
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(i) Use of data processing equipment ................... .up to $ 3,000
(ii) Telex, postage and transportation ................... . up to $ 12,000
(iii) General Service staff ........................... . up to $157,000
(iv) Computer service ............................. . up to $150,000
(v) Photocomposition and production of films .............. up to $ 28,000

(vi) Office accommodation .......................... up to $ 20,000
(vii) Travel of IAEA staff ........................... up to $ 5,000

$375,000
(b) The maximum reimbursement to IAEA and the corresponding estimates for the

calendar year 1983, shall be agreed between FAO and IAEA, and shall be incorporated
in an exchange of letters that shall, thereupon, constitute an integral part of the present
Agreement.

(c) Within the maximum amount that may be reimbursed to IAEA in a given
calendar year, the amounts that may be reimbursed for the different items of expenditure,
as set forth in the relevant estimates, may be varied at any time by mutual agreement.

(d) FAO shall arrange for reimbursement to IAEA of the costs provided for
under this Agreement, upon receipt at FAO Headquarters in Rome, of monthly invoices
in triplicate.

Article 4. DURATION, AMENDMENT AND TERMINATION
(a) This Agreement shall cover collaboration between the parties for a period of

two calendar years beginning on 1 January 1982.
(b) At least six months before the expiry of the two-year period specified in (a)

above, the parties shall consult each other with a view to determining whether their
collaboration relating to the AGRIS Project should continue and, if so, commence the
negotiation of a further Agreement to govern the conditions on which such collaboration
shall take place for a successive period of two calendar years.

(c) This Agreement may be amended at any time by mutual consent, expressed in
an exchange of letters.

(d) This Agreement may be terminated by mutual consent, or by either party giving
the other at least nine months' notice in writing.

Signed on behalf of Signed on behalf of
the Food and Agriculture Organization the International Atomic Energy

of the United Nations: Agency:
[Signed] [Signed]

E. M. WEST HANS BLIX
20 January 1982 23 February 1982

Vol. 1271, 11-902



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICULTURE (AYANT SON SIEGE A ROME) ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE (AYANT
SON SIlGE A VIENNE)

CONSIDIRANT que l'Organisation des Nations Unies pour I'alimentation et l'agri-
culture (ci-apr~s d6nommde la «FAO ) et l'Agence internationale de l'6nergie atomique
(ci-apr~s d6nomm6e I'«AIEA ) ont conclu en 1960 un accord visant A faciliter la rda-
lisation des objectifs d~finis dans leurs actes constitutifs respectifs et A employer le
personnel et les ressources de la manire la plus efficace et A d6terminer au mieux les
dpenses encourues par l'une et l'autre organisation en donnant suite A une demande
d'assistance 4;

CONSIDIRANT que l'AIEA et la FAO ont conclu un accord, portant sur la p~riode
1975-1981, relatif A la collaboration dans la mise en oeuvre et I'administration du syst~me
AGRIS5 et que cette collaboration s'est r6v616e efficace et satisfaisante;

CONSIDtRANT que le Directeur g6ndral de la FAO et le Directeur g6n~ral de I'AIEA
sont convaincus que ces deux organisations ont int6r~t poursuivre cette collaboration;

En cons6quence la FAO et I'AIEA sont convenues de ce qui suit

Article premier. FONCTIONS ET RESPONSABILITtS

a) La FAO prend des dispositions pour fournir r~guli~rement I'AIEA, aux fins
de traitement, des donndes d'entr6e de I'AGRIS sous forme de bandes magn6tiques,
6tablies conform~ment aux normes d'entr6e de I'AGRIS en vigueur.

b) La FAO exploite A Vienne une <,Unit6 de traitement des donn6es AGRIS qui
est charg6e de : i) convertir les donn6es communiqu~es autrement que sur bandes magn6-
tiques; ii) corriger, si n6cessaire, les donn6es d'entr6e; iii) assurer la liaison avec les
centres foumisseurs de donn~es d'entr6e et le Centre de coordination de i'AGRIS situd
au si~ge de la FAO pour les op6rations ult6rieures concernant Agrindex; iv) v6rifier les
donn6es de sortie; v) participer l'M1aboration et A la mise A jour du logiciel tant pour
les op6rations d'entrde du syst~me, que pour celles de sortie; vi) dispenser un enseignement
sommaire ou une formation sur les m6thodes de pr6paration et de validation des donn6es
d'entr6e et sur l'utilisation des donn6es de sortie aux fonctionnaires des centres qui
participent ddjA ou ont l'intention de participer A I'AGRIS; vii) de faqon g~ndrale, exdcuter
toutes les op6rations autres que celles qui incombent A I'AIEA.

c) La FAO d6tache Vienne deux administrateurs spdcialistes de l'informatique,
dont l'un est agent de liaison et dirige l'Unit6 de traitement des donn6es AGRIS, res-
ponsable du contr6le des donn6es d'entrde, de la conversion et du traitement des donn6es
d'entr6e, des opdrations compl6mentaires du traitement, de la distribution des donndes
de sortie et des op6rations connexes de I'AGRIS, ainsi que de la liaison avec la Section
de I'INIS de I'AIEA.

I Traduction foumie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 23 fdvrier 1982 par ]a signature, avec effet rdtroactif A compter du Ie janvier 1982, conformdment

au paragraphe a de l'article 4.
4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 361, p. 211.

Ibid., vol. 1022, p. 401, et vol. 1258, n- 11-897, 11-898 et 11-899.
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d) L'AIEA modifie, selon les besoins, les logiciels INIS/AGRIS afin de r6pondre
aux besoins de I'exploitation.

e) L'AIEA se charge normalement de faire reproduire chaque cycle de bandes de
donn6es de sortie (bandes originales) en un nombre de copies qui est fix6 d'un commun
accord par les deux parties. Ces copies sont transmises A l'Unit6 de traitement des donn6es
AGRIS qui les distribue aux centres participants. L'AIEA tient A jour selon les besoins
des listes de mots vedettes pour la validation des donndes et des dossiers cumulatifs pour :
i) dtablir l'index cumulatif A Agrindex; ii) permettre d'accdder la base de donn6es de
I'AGRIS dans le cas de demandes de renseignements n6cessitant une recherche de don-
n6es, et iii) reproduire des bandes de sauvegarde.

f) L'AIEA prdpare la bande de photocomposition et produit des films, imm6-
diatement utilisables pour l'impression et la publication de I'Agrindex et de ses index
cumulatifs.

g) Sur demande et dans la mesure de ses moyens, I'AIEA complete la formation
dispensde par l'Unitd de traitement des donndes AGRIS en vertu du paragraphe b de
l'article 1 ci-dessus.

Article 2. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

a) Toute la correspondance relative A la mise en oeuvre du pr6sent Accord ainsi
que toutes les factures, A l'exception des lettres sign6es constituant un accord ou leurs
amendements, doivent tre adress6es A ia division compdtente de la FAO, comme suit

A l'Administrateur charg6 du systdme informatique
Centre de coordination de I'AGRIS
Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture
Via delle Tetme di Caracalla
00100 Rome, Italie
b) Le Directeur de la Division de la documentation scientifique et technique de

I'AIEA est charg6 de la mise en oeuvre du prdsent Accord et de la liaison avec la FAO.
c) L'AIEA ddsigne un fonctionnaire charg6 de se tenir en rapport avec l'agent de

liaison de I'AGRIS. L'agent de liaison de I'AGRIS est charg6 de toutes les communi-
cations et de tous les contacts avec : i) les centres nationaux, r6gionaux ou multinationaux
de I'AGRIS qui participent A I'AGRIS; ii) l'diteur d'Agrindex : APIMONDIA (Rome);
iii) le Centre de coordination de l'AGRIS au Sidge de la FAO. Toutes les questions
relatives aux opdrations courantes de I'AGRIS, y compris les demandes de renseignements
adress6es directement A I'AIEA, sont transmises A l'agent de liaison de I'AGRIS.

d) Les fonctionnaires de la FAO et les consultants ddtachds A Vienne bdn6ficient,
chaque fois que cela est possible, de tous les avantages qui sont accordds aux adminis-
trateurs de I'AIEA de mme rang.

e) Tout le personnel affect au projet AGRIS A Vienne (que ce personnel appar-
tienne A la FAO ou A I'AIEA) est plac6 sous l'autorit6 g6n6rale du Directeur de la Division
de la documentation scientifique et technique de I'AIEA (ou de son suppl6ant).

f) L'AIEA met les installations suivantes A la disposition de l'Unit6 de traitement
des donndes AGRIS :
i) Des bureaux en nombre suffisant;

ii) Les services ndcessaires, l'dlectricit6 et le tdldphone, l'acc~s aux services du tdld-
scripteur, des t6l6grammes et du courier;

iii) Du mobilier habituel de bureau (bureaux, chaises, armoires ou classeurs);
iv) Le mat6riel et les fournitures sp6ciales qui peuvent tre n6cessaires h la mise en

euvre du pr6sent Accord, y compris l'6quipement servant A transcrire l'information
en langage machine.
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Article 3. DISPOSITIONS FINANCItRES

a) La FAO rembourse A 1'AIEA I'intdgralit des d6penses encourues par celle-ci
pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord. Ce remboursement, pour les services d6crits
ci-apr~s, ne d6passera pas, pour l'ann6e civile 1982, I'6quivalent de 375 000 dollars des
Etats-Unis, sur la base des estimations ci-apris :

i) Utilisation du materiel de traitement des donn6es A concurrence
de ........................................................... 3 000 dollars

ii) Tdlex et t616grammes, affranchissements postaux et frais de trans-
port concurrence de ......................................... 12 000 dollars

iii) Services assures par le personnel des services g6ndraux A concur-
rence de ................................... . . ............ 157 000 dollars

iv) Services d'ordinateur A concurrence de ......................... 150 000 dollars
v) Photocomposition et production de films A concurrence de ....... 28 000 dollars

vi) Locaux A usage de bureaux A concurrence de ................... 20 000 dollars
vii) Voyages de fonctionnaires de I'AIEA A concurrence de .......... 5 000 dollars

375 000 dollars

b) Le montant maximum du remboursement I'AIEA et les estimations corres-
pondantes pour l'ann6e civile 1983 sont d6terminds conjointement par la FAO et l'AIEA
et font l'objet d'un dchange de lettres qui devient imm6diatement partie intdgrante du
pr6sent Accord.

c) Les montants susceptibles d'tre rembours6s au titre des diffdrentes rubriques
de d6penses, dnoncds dans les estimations pertinentes et n'exc6dant pas le montant
maximum A rembourser A l'AIEA au cours d'une annde civile donn6e, peuvent 6tre
modifi6s A n'importe quel moment par consentement mutuel.

d) La FAO prend les dispositions n6cessaires pour rembourser A I'AIEA les d6-
penses pr6vues au pr6sent Accord, ds r6ception au Siege de la FAO, A Rome, de factures
mensuelles en triple exemplaire.

Article 4. DURtE, AMENDEMENT ET RtSILIATION

a) Le prdsent accord porte sur la collaboration entre les Parties pour une pdriode
de deux ann6es civiles, A dater du ler janvier 1982.

b) Au moins six mois avant l'expiration de la p6riode de deux anndes sp6cifi6e
sous a ci-dessus, les Parties se consulteront afin de d6terminer si leur collaboration relative
au projet AGRIS doit se poursuivre et si, dans ce cas, elles doivent commencer A n6gocier
un nouvel accord qui r6gira les modalit6s de cette collaboration pour une nouvelle pdriode
de deux ann6es civiles.

c) Le pr6sent accord peut 8tre modifi A n'importe quel moment par consentement
mutuel, exprimd par un 6change de lettres.

d) Le present accord peut 8tre r6sili6 par consentement mutuel ou si I'une quel-
conque des parties adresse A l'autre, au moins neuf mois A I'avance, une notification
dcrite A cet effet.

Pour l'Organisation des Nations Unies Pour l'Agence internationale
pour l'alimentation et l'agriculture de l'6nergie atomique

[Signe] [Signi]
E. M. WEST HANS BLIX

Le 20 janvier 1982 Le 23 fdvrier 1982
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ANNEX A ANNEXE A

CHARTER OF THE ORGANI-
OF AMERICAN STATES.

AT BOGOTA ON 30 APRIL

RATIFICATION of the above-mentioned
Charter and of the Protocol of amendment to
the above-mentioned Charter ("Protocol of
Buenos Aires")2 signed at Buenos Aires on
27 February 19672

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Organization of American States
on:

3 March 1982

BAHAMAS

(With effect from 3 March 1982. Signatures
affixed on 3 March 1982.)

Certified statement was registered by the Sec-
retary-General of the Organization of American
States, acting on behalf of the Parties, on
23 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to 4, 8, 11 and 12, as well as annex A in volumes 936, 972,
1050,1140 and 1261.2

1bid., vol. 721, p. 324.

No. 1609.
ZATION
SIGNED
19481

Vol. 1271, A-1609

No 1609. CHARTE DE L'ORGANISATION
DES tTATS AMtRICAINS. SIGNtE A
BOGOTA LE 30 AVRIL 1948'

RATIFICATION de la Charte susmentionn6e
et du Protocole de rdforme de la Charte sus-
mentionnde (<Protocole de Buenos Aires )
signd A Buenos Aires le 27 fdvrier 19672

Instruments d~posgs auprds du Secrdtaire
gingral de 1'Organisation des Etats amiricains
le :

3 mars 1982

BAHAMAS

(Avec effet au 3 mars 1982. Signatures
apposdes le 3 mars 1982.)

La ddclaration certifiee a ite enregistrde par
le Secretaire gengral de l'Organisation des Etats
americains, agissant au nom des Parties, le 23
mars 1982.

Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 119, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnles dans les Index
cumulatifs n- 2 A 4, 8, 11 et 12, ainsi que lannexe A des
volumes 936, 972, 1050, 1140 et 1261.

2 Ibid., vol. 721, p. 325.
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
GOVERNMENTAL MARITIME CONSUL-
TATIVE ORGANIZATION. DONE AT GE-
NEVA ON 6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

17 March 1982

NICARAGUA

(With effect from 17 March 1982.)

Registered ex officio on 17 March 1982.

No. 4314. CONVENTION CONCERNING
THE ISSUE OF CERTAIN EXTRACTS
FROM CIVIL STATUS RECORDS TO BE
SENT ABROAD. SIGNED AT PARIS ON
27 SEPTEMBER 19562

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

28 January 1982

PORTUGAL

(With effect from 27 February 1982.)

Certified statement was registered by Switz-
erland on 23 March 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 907, 913, 928, 942,
954,963,973,980, 985,987,999, 1001, 1006, 1007, 1017,
1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089,
1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144,
1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196,
1213, 1216 and 1224.

2 Ibid., vol. 299, p. 211, and annex A in volumes 932 and
960.

No 4214. CONVENTION RELATIVE A LA
CRtATION D'UNE ORGANISATION
MARITIME CONSULTATIVE INTER-
GOUVERNEMENTALE. FAITE A GE-
NVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument diposi le

17 mars 1982

NICARAGUA

(Avec effet au 17 mars 1982.)

Enregistrg d'office le 17 mars 1982.

No 4314. CONVENTION RELATIVE A LA
DtLIVRANCE DE CERTAINS EXTRAITS
D'ACTES DE L'tTAT CIVIL DESTINES
A L'tTRANGER. SIGNEE A PARIS LE
27 SEPTEMBRE 19562

ADHESION

Instrument diposi aupr~s du Gouvernement
suisse le :

28 janvier 1982

PORTUGAL

(Avec effet au 27 f6vrier 1982.)

La ddclaration certifie a 9td enregistr4e par
la Suisse le 23 mars 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 289, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les rtfdrences donn~es dans les Index
cumulatifs n- 4 8 14, ainsi que lannexe A des volumes 907,
913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001,
1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126,
1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166,
1175, 1181, 1196, 1213, 1216 et 1224.

2 Ibid., vol. 299, p. 211, et annexe A des volumes 932 et
960.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 452 and 473 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

17 March 1982

ITALY

(With effect from 16 May 1982.)

Registered ex officio on 17 March 1982.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 34 annexed to the above-mentioned
Agreement
The amendments were proposed by the Federal Republic of Germany and circulated by the

Secretary-General on 20 October 1981. They came into force on 20 March 1982, in accordance
with article 12 (1).

Amend title to read:

"UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF REFLEX REFLECTING DEVICES FOR
POWER-DRIVEN VEHICLES AND THEIR TRAILERS"

Delete footnotes *, ** and *** of the original Regulation No. 3, in United Nations, Treaty
Series, vol. 480, p. 376.

Cover page. Below "Addendum 2: Regulation No. 3 to be annexed to the Agreement",
add: "Including the 01 Series of amendments".

Paragraph 1 read:

"1. SCOPE

These provisions apply to reflex reflecting devices,' and in particular to those the fitting
of which on power-driven vehicles or their trailers is prescribed or permitted by domestic
regulations."

Footnote:

"I Also called "reflex reflectors"."

Paragraph 2 read:

"2. DEFINITIONS 2

For the purpose of this Regulation,"

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974,
978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098,
1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259 and 1261.

1 Ibid., vol. 1237, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1255, No. A-4789.
4 Ibid., vol. 480, p. 376, and vol. 557, p. 274.
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Footnote:
"2 The definitions of technical terms are those adopted by the International Commission on

Illumination (ICI)."

Delete paragraphs 2.1-2.3 and replace by annex 1, paragraphs 1.1-1.5, to read as follows:

"2. 1. "Reflex reflection" means reflection in which ... angle;

2.2. "Reflex reflecting optical unit" means a combination ... reflection;
2.3. "Reflex reflecting device"' means an assembly ... units;

2.4. "Illuminating surface3 of a reflex reflecting device" means the total ... distances;

Footnote:

-3 Also called "light-emitting surface"."

2.5. "Axis of reference" means the axis, to be defined ... surface;

Add new paragraph 2.6:

"2.6. "Centre of reference" means the intersection of the axis of reference with the light-
emitting surface. It is specified by the manufacturer of the reflex reflecting device;"

Renumber annex 1, paragraphs 1.7-1.12 as 2.7-2.12, to read as follows:

"2.7. "Angle of divergence" means the angle between ... illumination;

2.8. "Illumination angle" means the angle between ... illumination;

2.9. "Angle of rotation" means the angle through ... position;

2.10. "Angular diameter of the reflex reflecting device" means the angle subtended ...
receiver;

2.11. "Illumination of the reflex reflecting device" is the abbreviated ... reference;
2.12. "Coefficient of luminous intensity (CIL)" means the quotient ... rotation."

Add new paragraphs 2.13, 2.14 and 2.15:

"2.13. The symbols and units used in this Regulation are given in annex 1.
2.14. A type of "reflex reflecting device" is defined by the models and descriptive literature

submitted with the application for approval. Reflex reflecting devices can be con-
sidered as belonging to the same type if they have one or more "reflex reflecting
optical units" which are identical with those of the standard model, or if not identical
are symmetrical and suitable for mounting one on the left and one on the right side
of the vehicle, and if their other parts differ from those of the standard model only
in ways not affecting the properties to which this Regulation applies.

2.15. Reflex reflecting devices are divided into two classes according to their photometric
characteristics: Class IA and Class IliA."

Delete paragraph 3 and replace by the following paragraph:

"3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark, or if necessary by his duly accredited representative, and shall be accompanied
by:

3.1.1. Drawings, in triplicate, in sufficient detail to permit identification of the type,
showing geometrically the position in which the reflex reflecting device is to be
fitted to the vehicle. The drawings must show the position intended for the approval
number and class indicator in relation to the circle of the approval mark;

3.1.2. A brief description giving the technical specifications of the materials of which the
reflex reflecting optical unit is made;
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3.1.3. Samples of the reflex reflecting device in red; the number of samples to be submitted
is specified in annex 4;

3.1.4. If necessary, two samples in amber and/or two samples in clear material for sim-
ultaneous or subsequent extension of the approval to amber and/or clear devices."

Amend paragraph 4.1 to read as follows:

-4. 1. Every reflex reflecting device submitted for approval must bear:
4.1.1. The trade name or mark of the applicant;
4.1.2. The word "TOP" inscribed horizontally on the highest part of the illuminating surface,

if such an indication is necessary to determine without ambiguity the angle or angles
of rotation prescribed by the manufacturer."

Delete paragraphs 4.2 and 4.3.
New paragraph 4.2
"4.2. A space of sufficient size to accommodate the approval mark shall be provided on

every device. This space shall be shown on the drawings referred to in paragraph
3.1.1 above."

The first sentence of paragraph 4.4 becomes paragraph 4.3, with the following amendments:

"The markings must be applied on .... or on one ... when the reflex reflecting
device ....

The last sentence of the paragraph becomes paragraph 4.4 and reads:

"... and be indelible.".

New paragraph 5

"5. APPROVAL

5.1. If all the samples submitted meet the requirements of this Regulation, approval shall
be granted.

5.2. If the approval granted in respect of a red reflex reflecting device is extended to
other such devices differing only in colour, the two samples in amber and/or in
clear material submitted in conformity with paragraph 3.1.4. of this Regulation
shall be required to meet only the colorimetric specifications (annex 6), the other
tests no longer being required.

5.3. An approval number shall be assigned to each type approved; the first two digits
shall be the highest number of the series of amendments incorporated in the Reg-
ulation at the time of issue of the approval; the number so assigned shall not be
assigned by the same Contracting Party to another type of reflex reflecting device
covered by this Regulation except in the case of an extension of the approval to a
device differing only in colour.

5.4 Notice of approval, or of refusal of approval, of a type of reflex reflecting device
shall be communicated to the Parties to the Agreement which apply this Regulation
by means of a form conforming to the model defined in annex 2 to this Regulation
and of a drawing annexed thereto, supplied by the applicant for approval, in a
format not exceeding A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and if possible
on a scale of 1:1.

5.5. There shall be affixed to every reflex reflecting device conforming to a type approved
under this Regulation, in the space referred to in paragraph 4.2 above and in addition
to the markings prescribed in paragraph 4.1.1.

5.5.1. An international approval mark consisting of:
5.5.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the

country which has granted approval;*
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5.5.1.2. An approval number;
5.5.1.3. A group of symbols "IA" or "liA" showing the class in which the reflex reflecting

device was placed when approved.
5.6. Where a reflex reflecting device is "mutually incorporated" with other lights which

comply with the requirements of the Regulations applicable to them a single approval
mark may be affixed, comprising a circle surrounding the letter "E" followed by
the distinguishing number of the country which has granted the approval, by the
approval number, and by the additional symbols appropriate to each Regulation
under which approval has been granted. The size of the components of this single
approval mark shall not be less than the minimum size required for the smallest of
the individual markings under a Regulation under which approval has been granted.

5.7. The approval mark must be clearly legible and be indelible.

5.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of arrangements of approval marks."

Footnote:
* 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,

5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia,
11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the
German Democratic Republic, 16 for Norway; 17 for Finland, 18 for Denmark and 19 for Romania;
subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological order in which they
ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that
Agreement, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties to the Agreement."

Delete paragraph 5 ard replace by new paragraph 6:

-6. CONFORMITY OF PRODUCTION

6.1. Every device bearing an approval mark as prescribed in this Regulation shall conform
to the type approved.

6.2. Conformity with regard to mechanical and geometrical characteristics shall be con-
sidered sufficient if the divergencies are not greater than unavoidable manufacturing
tolerances.

6.3. The conformity of production shall not be contested if all the photometric measurements
of one specimen taken at random are equal to at least 80 per cent of the specification.

6.4. If the requirement in paragraph 6.3 is not met, a further sample consisting of five
specimens shall be taken at random. The average of all like photometric measurements
shall be at least equal to the specification and no individual measurement may be less
than 50 per cent of the specification."

Add new paragraphs 7 and 8:

7. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has pre-
viously granted, it shall forthwith notify the other Contracting Parties applying this Reg-
ulation thereof by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

8. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a device under this Reg-
ulation, he shall inform thereof the authority which granted the approval. Upon receiving
the relevant communication that authority shall inform the other Parties to the Agreement
which apply this Regulation thereof by means of a copy of the approval form bearing at
the end, in large letters, the signed and dated annotation: "PRODUCTION DISCONTINUED".
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Paragraph 6 becomes paragraph 9, with the following amendments:

9.1. " ... manufacture that is detrimental ... or to their maintenance ....
9.3. Delete "The optical units of' and replace the word "devices" by "optical units".

The end of paragraph 9.4 should read:
" ... rough surface; any protuberances it may exhibit must not prevent easy cleaning."

Paragraph 7 becomes paragraph 10, with the following amendments:

10.1. " ... requirements set forth in annexes 5 to II to this Regulation. The test procedures
are described in annex 4." Delete the remainder of the paragraph, and the footnote.

10.2. " ... authorize laboratories ....

Add new paragraphs 11 and 12:

"11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES CONDUCTING APPROVAL TESTS AND

OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Contracting Parties to the Agreement which apply this Regulation shall com-
municate to the Secretariat of the United Nations the names and addresses of the
technical services conducting approval tests and of the administrative departments
which grant approval and to which forms certifying approval or refusal or withdrawal
of approval, issued in other countries, are to be sent.

12. TRANSITIONAL PROVISIONS

The Contracting Parties applying this Regulation
12.1. Shall continue to recognize approvals issued for the former classes I, II and III in

respect of the fitting of reflex reflecting devices intended as replacement for vehicles
in use;

12.2. May issue approvals for classes I and II on the basis of document E/ECE/324-E/
ECE/TRANS/505/Add.2 of 23 September 1964 provided that the devices are intended
as replacements for fitting to vehicles in use and that it would not be technically
feasible for the devices in question to satisfy the photometric requirements for class
IA;

12.3. May prohibit the fitting of reflex reflecting devices which do not meet the require-
ments of this Regulation:

12.3.1. On vehicles for which type approval or individual approval was issued on or after
... [24 months after the entry into force of the amendment to Regulation No.3];

12.3.2. On vehicles first brought into use on or after ... [3 years after the entry into force
of the amendment to the Regulation]."

Annex I-Appendix 1 becomes Annex I to the revised document, with the following
amendments:

In the definition of A, delete "or square inches".
In the definition of Or, delete "or inches".
In the definition of Os, delete "or inches".
In the definition of De, delete "or feet".
In the definition of D'e, delete "or feet".

At the beginning of the note, read as follows:

"In general, De and D'e are very nearly ....

Amend the definition of D to read:

"Observation distance from and from beyond ....

Vol. 1271, A-4789



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traites

Replace "d" by "a" (angle of divergence).

Amend the definition of fG to read:

- ... this angle is prefixed by the signs ....

Replace "S" by "cr" (angular diameter of the source Se as seen from point C).

In the definition of E, delete "or ft.cd".

In the definition of CIL, delete "or cd/ft.cd".

Annex I-Appendix 2 becomes Annex 1 and follows the symbols and units. The drawing
remains unchanged, but the text is only in the language of the document.
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Delete Annex II and replace by Annex 2 as follows:

"ANNEX 2

(Maximum format: A 4 (210 X 297 mm))

© E NAM OF ADMINISTRATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval)
of a type of reflex reflecting device pursuant to Regulation No. 3

Approval No .........

1. Trade nam e or m ark ...........................................

2. M anufacturer's nam e ...........................................

3. Name of representative, if any .....................................

4 . A ddress ...................................................

5. C lass of device ...............................................

6. Type of device ................. ...... ... ............. ........

7. Subm itted for approval on ........................................

8. Technical service responsible for approval tests ...........................

9. Date of report issued by that service ..................................

10. Number of report issued by that service ................................

11. Approval granted/refused* ............................................

12. Place ............................................................

13. Dates ............................................................

14. Signature .........................................................

15. Drawing No ....... .annexed hereto shows the characteristics of the reflex reflecting de-
vice, the geometrical position in which it is to be fitted to the vehicle, and the axis of
reference and the centre of reference of the device.

Annex: drawing of reflex reflector, format A 4 (210 X 297 mm)

* Strike out whichever does not apply.'"
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Delete Annex III and replace by Annex 3 as follows:

"ANNEX 3'

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

Model A

The approval number must be placed close to, but in any position in relation to, the circle
surrounding the letter "E". The digits constituting the approval number must face the same way
as the "E". The group of symbols indicating the class must be diametrically opposite the approval
number. The competent authorities will avoid using approval numbers IA and liA, which might
be confused with the class symbols IA and liA.

NOTE: These sketches show various possible arrangements and are given as examples only.

Model B Model C"

I Add -01" before "216".
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IA I.

216

Model D

This approval mark shows that the device is a reflex reflecting device of class IA, approved
in the Netherlands under the number 216 and mutually incorporated with a rear position (side)
light, and that the device meets the requirements of both Regulation No. 3 and Regulation No. 7.
The arrow below the symbol "R" shows that the photometric specifications are met in the direction
of the arrow up to a horizontal angle of 80'.

Delete Annex IV.

Annex V becomes Annex 4, with the following amendments:

Delete "V." before each paragraph number.

Paragraph 1, read:

"1. The applicant shall submit for approval ten samples which shall be tested in the
chronological order indicated in annex 12."

Paragraph 2. The reference to paragraph 6 becomes paragraph 9, annex VI becomes annex
5, annex VII becomes annex 6, annex VIII becomes annex 7, paragraphs VIII.4 and VIII.4.1
become annex 7, paragraphs 4 and 4.1, and paragraph VIII.3 becomes annex 7.

In the third sentence, delete "as provided in paragraph 5.1 of the Regulation".

First group, amend as follows: "... water penetration resistance test (annex 8, para-
graph 1) ... resistance to motor fuels and lubricants (annex 8, paragraphs 3 and 4)."

Second group, amend as follows: "... corrosion test (annex 8, paragraph 2), and then to the
abrasive-strength test of the rear face of the reflex reflecting device (annex 8, paragraph 5) ... heat-
resistance test (annex 10)."

Third group, amend as follows: "... stability in time of the optical properties of reflex reflecting
devices (annex 9)."

Fourth group, amend "annex XII" to read "annex 11".

Paragraph 3. Amend to read: "... referred to in the above paragraph ....

Paragraph 3.1. Amend "annex VII" to read "annex 6".

Paragraph 3.2. Amend to read: "... laid down in annex 7 ... value obtained before the test
on the same sample before the test. Verification shall be performed only for an angle ... specified
in annex 7, paragraphs 4 and 4.1."

Annex VI becomes Annex 5.

Delete "VI." before each paragraph number.

Paragraph 1. Heading should read: "... In Class IA".

Paragraph 1.1. Replace "classes I and II" by "class IA".

Paragraph 1.2. Replace "figure" by "digit".

Paragraph 1.3. Amend to read: "... resembling the letters or digits of simple form 0 ... ".

Paragraph 2. Amend the heading to read "... Class III A".

Paragraph 2.1. Amend to read: "... Class IH A ... inscribed in one comer, the apex of that
comer must be directed upwards."
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Paragraph 2.2. Amend to read: "... triangular, non-reflex-reflecting area with sides
parallel ....

Paragraph 2.5. Amend to read: "If the illuminating surface ... ". The phrase "including
the comer units" should be placed after "optional units" and deleted from the end of the sentence.

Paragraph 2.5.1. Amend "Class I or II" to read "Class IA".
Paragraph 2.6. Amend "Class III" to read "Class III A". Amend the second sentence to

read: "In the case of devices of hollow-triangle type, ... right angles to the latter, shall be equal
to at least ... ".

Paragraph 3. Amend to read: "Compliance with the above specifications shall be verified
by visual inspection."

Annex VI-Appendix becomes Annex 5-Appendix
Amend "Class III" to read "Class III A".
Amend the note at the foot of the page to read: "These sketches are for illustration purposes

only."
The drawings remain unchanged, but the text is only in the language of the document.

Annex VII becomes Annex 6.
Delete "VII." before each paragraph number.
Annex VIII becomes Annex 7.
Delete "VIII." before each paragraph number.
Paragraph 2. Replace "class I" by "Class IA" and delete "and 85 mm diameter for

class II".
Replace "100 cm 2" by "75 cm 2" and delete "for class I and 50 cm2 for class II".
Replace "class III" by "Class IIIA".
Paragraph 3. Delete the footnote, and replace the table by the following:

Angle of Illumination angles
Class diergence Vertical V 0' + and - 10' + and - 5*

Horizontal H 0 0* + and - 20'

IA ..... .20' 300 200 100
130 ,  5 2.8 2.5

IliA ..... .20' 450 200 150
1*30 ,  12 8 8

Paragraph 4.1. Replace "paragraph VI.4" by "paragraph 4", and "paragraph VIII.3"
by "paragraph 3 above".

Paragraph 4.2. Replace "paragraph VIII.4" by "paragraph 4".
Delete paragraph 5.
Annex IX becomes Annex 8.
Delete "IX." before each paragraph number.
Paragraph 1. The beginning of the text becomes paragraph 1.1, with the following amend-

ments: "25" ' should read "50°"; amend "reverse side" to read "rear face is"; and add a final
sentence: "These optical units shall then be immediately immersed in the same conditions in water
at a temperature of 250 - 5' C."

Renumber paragraph 1.1 as paragraph 1.2, and amend as follows: The beginning of the second
sentence should read "If visual inspection ... ".

Renumber paragraph 1.2 as paragraph 1.3, and amend as follows: "If visual inspec-
tion . . . described in annex 4, paragraph 3.2, the reflex reflecting device being first lightly shaken
to remove . . .".
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Paragraph 2. Number each subparagraph as 2.1, 2.2 and 2.3, and the final sentence as 2.4.
Paragraph 2.1. In the second sentence read: "... tarnishing and of the protection of the

rear face to deterioration ... ".
Paragraph 3. Amend as follows: "... soaked in a mixture of 70 vol. per cent of n-heptane

and 30 vol. per cent of toluol. After about five minutes, the surface shall be inspected visually. It
must not show any apparent surface changes, except that slight surface cracks will not be objected
to.,"

Paragraph 4. In the last sentence, replace "paragraph V.3.2" by "annex 4, paragraph 3.2".
Paragraph 5. In the heading, replace "Reverse side" by "Rear face".
Number each subparagraph as 5.1, 5.2 and 5.3.

Paragraph 5.1. Replace by the following text:

"5.1. After having brushed the rear face of the reflex reflecting device with a hard
nylon brush, a cotton cloth soaked in the mixture, defined in paragraph 3 shall be applied to
the said rear face for one minute. The cotton cloth is then removed and the reflex reflecting
device left to dry."

Paragraph 5.2. Replace "reverse side" by "rear face".
Paragraph 5.3. Replace "paragraph V.3.2" by "annex 4, paragraph 3.2", and "reverse

side" by "rear face".
Annex X becomes Annex 9.
Amend the heading to read: "Stability in time of the optical properties' of reflex reflecting

devices".
Delete "X." before each paragraph number.
Paragraph 1. Amend to read: "... stability in time of the . and delete "as ageing

takes place".
Paragraph 2. Replace second sentence by: "If a type of reflex reflector in use exhibits a

systematic defect, the said authorities shall transmit to the authority which granted approval, with
a request for its opinion, any components removed for examination."

Paragraph 3. Replace "regular deficiency" by "systematic defect". Delete the word
"when". Amend the end of the sentence to read: "... interpreted in conformity with the intention
of paragraph 9.1 of this Regulation."

Replace the footnote by the following text:

"' Despite the importance of tests to check the stability in time of the optical properties
of reflex reflecting devices, it is in the present state of the art not yet possible to assess this
stability by laboratory tests of limited duration."

Annex XI becomes Annex 10.
Delete "XI." before each paragraph number.
Paragraph 2. Replace "units" by "component".
Paragraph 3. Replace "in accordance with paragraphs V.3.1 and V.3.2" by "(see an-

nex 4, paragraphs 3.1 and 3.2)."
Annex XII becomes Annex 11.
Delete "XII." before each paragraph number.
Paragraph 2. Replace the second sentence by: "If a type of reflex reflector in use exhibits

a systematic defect, the said authorities shall transmit to the authority which granted approval, with
a request for its opinion, any components removed for examination".

Paragraph 3. Replace this paragraph by the following text:

"3. In the absence of other criteria, the concept of "systematic defect" of a type of
reflex reflector in use shall be interpreted in conformity with the intention of paragraph 9.1
of this Regulation."
Vol. 1271, A-4789
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Replace the footnote by the following text:

" Despite the importance of tests to check the colour-fastness of reflex reflecting devices,
it is in the present state of the art not yet possible to assess colour-fastness by laboratory tests
of limited duration."

Delete the Appendix to the Regulation and annexes.

Add new Annex 12 as follows:

ANNEX 12

CHRONOLOGICAL ORDER OF TESTS

Number Number Samples
of of Test

annex paragraph a b c d e f g h i j

- 9' General specifications: visual inspection ............
5 Shapes and dimensions: visual inspection ...........
6 Colorimetry: visual inspection ..................

Trichromatic co-ordinates in case of doubt ..........
7 Photometry: limited to 20' and V = H = 0 . .......
7 3 complete .......................
8 1 Water: 10 min. in normal position ................

10 min. in inverted position ..............
visual inspection .....................

4 3.1 Colorimetry: visual inspection ..................
Trichromatic co-ordinates in case of doubt ..........

4 3.2 Photometry: limited to 20' and V = H = 0. .......
8 3 Motor fuels: 5 min .... .....................

visual inspection ..................
8 4 Oils: 5 min ..............................

visual inspection ......................
4 3.1 Colorimetry: visual inspection ..................

Trichromatic co-ordinates in case of doubt ..........
4 3.2 Photometry: limited to 20' and V = H = 0 .........
8 2 Corrosion: 24 hours ........................

2 hours' interval ...................
24 hours ........................
visual inspection ...................

8 5 Rear face: 1 min .... ......................
visual inspection ...................

10 Heat: 12hat65* ± 2' C ....................
visual inspection for distortion .............

4 3.1 Colorimetry: visual inspection ..................
Trichromatic co-ordinates in case of doubt ..........

4 3.2 Photometry: limited to 20' and V = H = 0 .........
9 Stability in time ...........................
4 3.1 Colorimetry: visual inspection or trichromatic co-

ordinates ..... .........................
4 3.2 Photometry: limited to 20' and V = H = 0 . .......
Ii Colour-fastness ...........................
4 3.1 Colorimetry: visual inspection or trichromatic co-

ordinates ..... .........................
4 3.2 Photometry: limited to 20' and V = H = 0. .......
4 2 Deposit of samples with administration ............

X X
X X

X X

x

x x

X X x x x x X x
X x X X X X x X
x xx x xx x x

X x X x X X x
x x

X X

*Of the Regulation.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 20 March 1982.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 221 annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by Belgium and circulated by the Secretary-General on 24
October 1981. They came into force on 24 March 1982, in accordance with article 12 (1).

The amended text of Regulation No. 22 reads as follows:

Regulation No. 22

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF PROTECTIVE HELMETS

FOR DRIVERS AND PASSENGERS OF MOTOR CYCLES AND MOPEDS

1. SCOPE

This Regulation applies to protective helmets for drivers and passengers of mopeds and

of motor cycles with or without side-car.*

2. DEFINITIONS**

For the purposes of this Regulation,

2.1. "Protective helmet" means a helmet primarily intended to protect the wearer's head
against impact. Some helmets may provide additional protection;

2.2. "Shell" means the hard part of the protective helmet, which gives it its general shape;

2.3. "Protective padding" means a material used to absorb impact energy;

2.4. "Comfort padding" means a material provided for the wearer's comfort;

2.5. "Retention system" means the complete assembly by means of which the helmet is
maintained in position on the head, including any devices for adjustment of the system
or to enhance the wearer's comfort;

2.5.1. "Chin-strap" means a part of the retention system consisting of a strap that passes
under the wearer's jaws to keep the helmet in position:

2.5.2. "Chin-cup" means an accessory of the chin-strap that fits round the point of the wearer's
chin;

2.6. "Peak" means an extension of the shell above the eyes;

2.7. "Lower face cover" means a detachable or integral part of the helmet covering the
lower part of the face;

2.8. "Visor" means a transparent protective screen extending over the eyes and covering
part of the face;

2.9. "Goggles" means transparent protectors that enclose the eyes;

2.10. "Basic plane of the human head" means a plane at the level of the opening of the
external auditory meatus (external ear opening) and the lower edge of the orbits (lower
edge of the eye sockets);

2.11. "Basic plane of the headform" means a plane which corresponds to the basic plane
of the human head;

2.12. "Reference plane" means a construction plane parallel to the basic plane of the head-
form and at a distance from it which is a function of the size of the headform;

2.13. "Protective helmet type" means a category of protective helmets which do not differ
in such essential respects as:

2.13.1. The trade name or mark, or

2.13.2. The materials or dimensions of the shell, of the retention system or of the protective
padding. However, a protective helmet type may include a range of helmet sizes,
provided that the thickness of the protective padding in each size in the range is at

* Protective helmets for wear in competitions may have to comply with stricter provisions.
** See also the diagramn in annex 3.

'United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 300, and vol. 960, p. 256.
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least equal to that in the protective helmet which when subjected to the tests satisfied
the requirements of this Regulation;

2.14. "Approval test" means a test to determine the extent to which a protective helmet type
submitted for approval is capable of satisfying the requirements;

2.15. "Production quality test" means a test to determine whether the manufacturer is able
to produce helmets completely identical with the helmets submitted for type approval;

2.16. "A routine testing" means the testing of a number of helmets selected from a single
batch to verify the extent to which they satisfy the requirements.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

The application for approval of a protective helmet type shall be submitted by the
manufacturer or by the holder of the manufacturer's name or trade mark or by his duly
accredited representative and for each type the application shall be accompanied by the
following:

3.1. Drawings in triplicate to a scale of 1 : 1, in sufficient detail to permit identification of
the helmet type, including the methods of assembly. The drawings shall show the
position intended for the approval number and serial number in relation to the circle
of the approval mark;

3.2. A brief technical specification stating the materials used;
3.3. Ten helmets taken from a reserve of not less than 20 specimens of various sizes; nine

of them shall be subjected to tests and one shall be retained by the technical service
responsible for conducting the approval tests.

4. MARKINGS

4.1. The protective helmets submitted for approval in conformity with paragraph 3.3 above
shall bear the applicant's name or trade mark and an indication of the size.

4.2. The marking shall be clearly legible and shall be indelible.

5. APPROVAL

5.1. If the protective helmets submitted in pursuance of paragraph 3.3 above meet the
requirements of this Regulation, approval shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits shall
indicate the series of amendments incorporating the most recent major technical amend-
ments made to the Regulation at the time of issue of the approval. The same Contracting
Party may not assign the same number to another helmet type covered by this Regulation.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a protective helmet type pursuant to
this Regulation shall be notified to the Parties to the Agreement applying this Regulation,
by means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation, and drawings
giving dimensions supplied by the applicant for approval, in a format not exceeding
A4 (210 x 297 mm) or folded to that format and, if possible, to a scale of 1 : 1.

5.4. In addition to the marks prescribed in paragraph 4 above, the following particulars
shall be affixed in a suitable space to every protective helmet conforming to a type
approved under this Regulation [and] shall issue to the manufacturer, as his production
proceeds, labels (or an authorization to affix labels) bearing:

5.4.1. An international approval mark consisting of:
5.4.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of the country

which has granted approval,*

* I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition
of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned
shall be communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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5.4.1.2. The approval number, and

5.4.1.3. After the approval number, a dash followed by a production serial number; the pro-
duction serial numbers shall be continuous for all protective helmets of types approved
in the same country, and each authority shall keep a register from which it can check
that the type and production serial numbers correspond for the labels it authorizes to
be affixed.

5.5. Annex 2 to this Regulation gives an example of an arrangement of the approval mark.
5.6. In order to be considered as approved under this Regulation, subject to the provisions

of paragraph 9 below, every protective helmet shall bear, sewn to its retention system,
one of the labels referred to in paragraph 5.4.1.3 above.

5.7. The labels referred to in paragraph 5.6 above may be issued either by the authority
which has granted the approval or, subject to that authority's authorization, by the
manufacturer.

5.8. The label referred to in paragraph 5.6 above shall be clearly legible and resistant to
wear.

5.9. Every six months the administrative department of each Party to the Agreement applying
this Regulation shall communicate to the administrative departments of the other coun-
tries Parties to the Agreement applying this Regulation a list of the approval and
production serial numbers borne by the labels it has issued or has authorized to be
affixed during the previous six months.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. The basic construction of the helmet shall be in the form of a hard outer shell, containing
additional means of absorbing impact energy, and a retention system.

6.2. The protective helmet may be fitted with ear flaps and a neck curtain. It may also have
a detachable peak, a visor and a lower face cover.

6.3. No component or device may be fitted to or incorporated in the protective helmet unless
it is designed in such a way that it will not cause injury and that, when it is fitted to
or incorporated in the protective helmet, the helmet still complies with the requirements
of this Regulation.

6.4. The extent of the protection provided shall be as follows:
6.4.1. The shell shall cover all areas above plane AA' and shall extend downwards at least

as far as the lines CDEF on both sides of the headform (see annex 4, fig. IA).
6.4.2. At the rear, the rigid parts and, in particular, the shell shall not be within a cylinder

defined as follows (see annex 4, fig. IB):
Diameter 100 mm;
Axis, situated at the intersection of the medium plane of symmetry of the headform
and of a plane parallel to and 110 mm below the reference plane (Y).

6.4.3. The protective padding shall cover all the areas defined in paragraph 6.4.1, account
being taken of the requirements of paragraph 6.5.

6.5. The helmet shall not dangerously affect the wearer's ability to hear. The temperature
in the space between the head and the shell shall not rise inordinately; to prevent this,
ventilation holes may be provided in the shell. The outer surface shall be perfectly
smooth. Above the reference plane, the shape shall be in the form of a continuous,
convex curve, except where shaping is provided for functional purposes. Below the
reference plane, irregularities in the curve shall be smoothly faired. The shell shall not
incorporate an integral peak, but may incorporate an integral lower face cover.
Where means for attaching a visor are not provided, the profile at the front edge shall
not prevent the wearing of goggles.

6.6. There shall be no external projections greater than 5 mm above the outer surface of

Vol. 1271, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

the shell. Where a goggle fitting is provided at the rear of the helmet and is designed
to be detachable, this requirement shall not apply to such a fitting.

6.7. Any external projections other than press-fasteners shall be smooth and adequately
faired. Rivet heads shall be radiused and shall not project more than 2 mm above the
outer surface of the shell.

6.8. There shall be no inward-facing sharp edges on the inside of the helmet; rigid, projecting
internal parts shall be covered with padding so that any stresses transmitted to the head
are not highly concentrated.

6.9. The various components of the protective helmet shall be so assembled that they are
not liable to become easily detached as a result of an impact.

6.10. Retention devices shall be protected from abrasion.
6.11. The helmet shall be held in place on the wearer's head by means of a retention system

which is secured under the lower jaw and is firmly attached to the shell.
6.11.1. If the retention system includes a chin-strap, the strap shall be not less than 20 mm

wide under a load of 150 N ± 5 N applied under the conditions prescribed in paragraph
7.6.2. The chin-strap shall not include a chin-cup.

6.11.2. The device to open the retention system shall not be capable of opening other than as
a result of a deliberate act. In the case of a press-fastener opening device, the press-
fastener shall be recessed, i.e., the surface to which the pressure is applied shall be
fitted with a fairing about its whole periphery so that opening does not occur when the
surface is pressed with a sphere of 100 mm diameter.

6.12. The characteristics of the materials used in the manufacture of helmets shall be known
not to undergo appreciable alteration under the influence of ageing, or of the circum-
stances of use to which the helmet is normally subjected, such as exposure to sun,
extremes of temperature and rain. For those parts of the helmet coming into contact
with the skin, the materials used shall be known not to undergo appreciable alteration
through the effect of perspiration or of toilet preparations. The manufacturer shall not
use materials known to cause skin troubles. The suitability of a proposed new material
shall be established by the manufacturer.

6.13. After the performance of one of the prescribed tests, the protective helmet shall not
exhibit any breakage or deformation dangerous to the wearer.

6.14. Peripheral vision.
6.14.1. To carry out the test, the technical service shall select from among the existing sizes

of a helmet type the size it considers likely to yield the least favourable result;
6.14.2. The helmet shall be placed on the headform corresponding to its size by the procedure

set out in annex 5 to this Regulation;
6.14.3. In the above conditions there shall be no occultation in the field of vision bounded by:

(see annex 4, figs. 2A, 2B and 2C).
6.14.3.1. Horizontally: two segments of dihedral angles symmetrical in relation to the median

longitudinal vertical plane of the headform and situated between the reference and the
basic planes.
Each of these dihedral angles is defined by the median longitudinal vertical plane of
the headform and the vertical plane forming an angle of not less than 1050 with the
median longitudinal vertical plane and whose edge is the straight line L K;

6.14.3.2. Upwards: a dihedral angle defined by the reference plane of the headform and a plane
forming an angle of not less than 7' with the reference plane and whose edge is the
straight line L, L2, the points L, and L2 representing the eyes;

6.14.3.3. Downwards: a dihedral angle defined by the basic plane of the headform and a plane
forming an angle of not less than 450 with the basic plane and whose edge is the straight
line K, K 2.
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7. TESTS

7. 1. Sampling and use of samples

Nunber of helmets
to be conditioned

Ultraviolet-
Ambient- radiation

temperature conditioning
and hygrometry Heat Low-temperature and moisture

Test conditioning conditioning conditioning conditioning Total

Impact absorption ......... . 1.. I 1 1 1 4 + 1*
Resistance to penetration .......... 1
Rigidity .................. 2 2
Retention system ............ 1 1

9

* One helmet to be conditioned at the choice of laboratory.

7.2. Types of conditioning
7.2.1. Ambient-temperature and hygrometry conditioning

The helmet shall be exposed to a temperature of 25°C t 5°C and a relative humidity
of 65 per cent - 5 per cent for at least 4 hours.

7.2.2. Heat conditioning
The helmet shall be exposed to a temperature of 50*C - 2°C for not less than 4 hours
and not more than 6 hours.

7.2.3. Low-temperature conditioning
The helmet shall be exposed to a temperature of - 20°C - 2*C for not less than 4
hours and not more than 6 hours.

7.2.4. Ultraviolet-radiation conditioning and moisture conditioning
The outer surface of the protective helmet shall be exposed successively to:

7.2.4.1. Ultraviolet irradiation by a 125-watt zenon-filled quartz lamp for 48 hours at a range
of 25 cm;

7.2.4.2. Spraying for 4 to 6 hours with water at ambient temperature at the rate of 1 litre per
minute.

7.3. Impact-absorption tests
7.3.1. Description of test

7.3.1.1. Principle
Impact absorption capacity is determined by recording against time the acceleration
imparted to a headform fitted with the helmet, when dropped in guided free fall at a
specific impact velocity upon a fixed steel anvil.

7.3.1.2. Marking of points of impact
Before conditioning, the points of impact are marked as indicated in annex 4
(fig. 3).

7.3.1.3. Positioning of the helmet
After conditioning, the test helmet is firmly attached, as prescribed in annex 5, to the
appropriate test headform, which is then so positioned that the designated point on
the helmet is vertically above the centre of the anvil. The plane tangential to the point
of impact must be horizontal.
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7.3.1.4. Test
The drop height shall be such that the unit constituted by the headform and helmet
falls on the test anvil at a velocity which, immediately before impact, is equal to:

7 m/s (+ 0. - 0.15) for the anvil specified in paragraph 7.3.2.3.1.
6 m/s (+ 0. - 0.15) for the anvil specified in paragraph 7.3.2.3.2.

7.3.1.5. Measurements
The velocity of the moving mass is measured between 1 cm and 6 cm before impact,
to an accuracy of I per cent. The acceleration against time at the centre of gravity of
the headform is measured and recorded as prescribed in paragraph 7.3.2.5.

7.3.2. Apparatus (see annex 8, figure 1)
7.3.2.1. Description

The test apparatus shall comprise:
An anvil rigidly fixed to a base
A free fall guidance system
A mobile system supporting the helmeted headform
A metal headform fitted with a tridirectional accelerometer and a measuring
assembly
A system by which the point of impact can be brought into correspondence with
the centre of the anvil.

7.3.2.2. Base
The base shall be made of steel or concrete or a combination of these materials and
have a mass of at least 500 kg.
It shall be so constructed that there is no significant deformation of the surface under
the test load.
No part of the base or anvil shall have a resonance frequency liable to affect the
measurements.

7.3.2.3. Anvils
7.3.2.3.1. The flat steel anvil shall have a circular impact face of 130 mm diameter - 3 mm.
7.3.2.3.2. The hemispherical steel anvil shall have an impact face of 50 mm radius ± 2 mm.

7.3.2.4. Mobile system and guides
The mobile system supporting the headform shall be such that its characteristics do
not affect the measurement of acceleration at the centre of gravity of the headform.
It shall also be such that any point in the area ACDEF can be positioned vertically
above the centre of the anvil.
The guides shall be such that the impact velocity is not less than 95 per cent of the
theoretical velocity.

7.3.2.5. Accelerometer and measuring assembly
The accelerometer shall be capable of withstanding a maximum acceleration of
2,000 g without damage. Its maximum mass shall be 50 grams.
The measuring system, including the drop assembly, shall have a frequency response
in accordance with channel class 1000 of the ISO standard "Techniques of measure-
ment in impact tests/Instrumentation" (ref. DIS 64-87).*

* To be confirmed, with date.
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7.3.3. Headforms
7.3.3. 1. The headforms shall be made of a metal having a low resonance frequency* and shall

have no resonance frequency below 3000 Hz.
7.3.3.2. The general characteristics of the test headforms to be used shall be as follows:

Symbols Size (in cm) Mass (in kg)

A 50 3.1 kg ± 0.10
E 54 4.1 kg ± 0.12
J 57 4.7 kg ± 0.14

M 60 5.6 kg ± 0.16
0 62 6.1 kg ± 0.18

7.3.3.3. The shape of the test headforms shall be:
Above the reference plane, in conformity with the detailed dimensions of the ref-
erence headforms shown in annex 6; below the reference plane, in conformity with
the detailed dimensions of the test headforms shown in annex 7.

7.3.3.4. The centre of gravity of the headform shall be near the point G on the central vertical
axis at "1" mm below the reference plane, as defined in annex 7. The headform shall
contain, near its centre of gravity, a housing for a tridirectional accelerometer.

7.3.4. Selection of points of impact
7.3.4.1. Each test shall be carried out first with the flat anvil and then with the hemispherical

anvil, on the same helmet at two neighbouring but separate points, i.e., at a distance of
15 ± 5 mm from one another, measured along the chord.

7.3.4.2. Six points of impact are defined for each type of helmet:
In the frontal area, B and B 1, in proximity;
In the lateral area X and X 1, in proximity;
P and P 1, in proximity, selected by the laboratory above the plane AA' so as to
check that the requirements are satisfied throughout the area ACDEF.

7.3.4.3. The test sequence shall conform to the table below:

Points of
Conditioning Anvils impact

Atmosphere Flat then hemispherical B and B I
Atmosphere Flat then hemispherical X and X 1
To be selected by Flat then hemispherical P and P 1

the laboratory
High temperature Flat then hemispherical B and B I
High temperature Flat then hemispherical X and X I
Low temperature Flat then hemispherical B and B I
Low temperature Flat then hemispherical X and X I
Radiation and rain Flat then hemispherical B and B I
Radiation and rain Flat then hemispherical X and X 1

7.3.5. Requirements
The absorption efficiency shall be considered sufficient where the resultant acceleration
measured at the centre of gravity of the headform is -- 150 g** for any 5 ms continuously
and at no time exceeds 300 g**.

* Composition of the material of the headform:
Magnesiumizirconium binary alloy with 0.3 to 0.8 per cent zirconium
d = 1.79 kg/dm

3 ± 0.01 kg/dm
3

Designation: United States of America: Alloy K I A
United Kingdom: Alloy ZA
France: Maxium II

** g = 9.81m/sec
2

.
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7.4. Resistance-to-penetration test
7.4.1. The protective helmet shall be subjected to the penetration test at two points within the

area of protection at least 75 mm distant from each other and from any earlier point of
impact. The helmet shall first undergo the process of conditioning which, in the opinion
of the test laboratory, gave the least satisfactory results in the impact-absorption test.

7.4.2. The protective helmet shall be placed, with an initial load of 10 N, on a headform
oriented in such a way that the plane tangential to the shell at the point selected for the
test is substantially horizontal. A metal punch with a conical head rounded at the top
shall be placed vertically to touch the shell at the point selected and held in position by
a ring. A metal drop hammer shall fall on the top of the punch, and the depth to which
the point penetrates into the shell shall be measured by means of an inertia-free device,
such as a photoelectric device, indicating the minimum vertical distance reached, in this
test, between the head of the punch and the headform.

7.4.3. The testing device mentioned in paragraph 7.4.2 above shall have the following
characteristics:

M ass of punch ......................................... 0.3 kg - 10 g
Angle of cone forming punch head ...................... 60' - 10
Radius of rounded top of punch head .................... 0.5 mm
M ass of drop hammer .................................. 3 kg - 25 g
Height of fall measured between top face of punch and lower

face of drop hammer .................................. 1 m - 0.005 m

7.4.4. During the test, the head of the punch shall not come closer than 5 mm, measured
vertically, to the headform.

7.5. Rigidity tests
7.5.1. The helmet, after undergoing ambient-

temperature and hygrometry conditioning,
shall be placed between two parallel plates
by means of which a known load can be
applied along the longitudinal axis (line
LL in the figure opposite) or the transverse .

axis (line TI in the figure). An initial load
of 30 N shall be applied, and after two <.
minutes the distance between the plates T T
shall be measured. The load shall then be
increased by 100 N every two minutes to
a maximum of 630 N. After two minutes L

of application of the 630 N load, the dis-
tance between the plates shall be
measured.

7.5.2. The load applied to the plates shall then be reduced to 30 N again and kept at that value
for five minutes; the distance between the plates shall then be measured.

7.5.3. The helmet used for the test along the longitudinal axis shall be a new helmet, and
another new helmet shall be used for the test along the transverse axis.

7.5.4. In the test along each axis, the deformation measured under the 630 N load shall not
exceed that measured under the initial 30 N load by more than 40 mm.

7.5.5. After restoration of the 30 N load, the deformation measured shall not exceed that
measured under the initial 30 N load by more than 15 mm.

7.6. Dynamic test of the retention system (see annex 8, figure 2)
7.6.1. The helmet shall be positioned for the test in accordance with the requirements of

annex 5.
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7.6.2. The helmet shall be held by the shell at the point traversed by the vertical axis passing
through the centre of gravity of the headform. The retention system shall be adjusted
on a test headform of appropriate size equipped both with a load-bearing device aligned
with the vertical axis passing through the centre of gravity of the headform and with a
device to measure the vertical displacement of the point of application of the force. A
guide and arrest device tor a falling mass shall then be attacned below the headtorm.
The mass of the headform so equipped shall be 15 kg ± 0.5 kg, which shall be the pre-
loading on the retention system for determining the position from which the vertical
displacement of the point of application of the force shall be measured.

7.6.3. The falling mass of 10 kg ± 0.1 kg shall then be released and shall drop in a guided
free fall from a height of 750 ± 5 mm.

7.6.4. During the test, the dynamic displacement of the point of application of the force shall
not exceed 35 nun.

7.6.5. After two minutes, the residual displacement of the point of application of the force, as
measured under a mass of 15 kg ± 0.5 kg, shall not exceed 15 nm.

7.6.6. Damage to the retention system shall be accepted provided that it is still possible to take
the helmet easily off the headform and that the specifications set out in paragraphs 7.6.4
and 7.6.5 are met.

8. TEST REPORTS

8.1. Each technical service shall prepare reports on the results of the approval tests and keep
such reports for two years. In the case of impact-absorption and resistance-to-penetration
tests, the report shall indicate, in addition to the results of the tests, the location on the
helmet of the points of impact with the anvil or of the punch.

9. CONFORMITY OF PRODUCTION AND ROUTINE TESTS

9.1. Every helmet bearing the particulars referred to in paragraph 5.4 above shall conform
to the type approved.

9.2. The service which is responsible for the approval under this Regulation shall take the
necessary steps to ensure that production conforms to the type approved. For this purpose
the provisions of paragraphs 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, and 9.2.4 shall be applied.

9.2.1. To ensure that the manufacturer's production system is acceptable, the responsible service
shall carry out tests of production quality in accordance with paragraph 9.3.

9.2.2. Subsequently, for the purpose of checking conformity with the type approved, it is
sufficient that this service satisfies itself that the manufacturer complies with the quality
control procedures prescribed in paragraph 9.4.

9.2.3. If, however, the controls are carried out directly by this service, the methods used shall
be such that they present reliable results equivalent to those presented by the procedures
prescribed in paragraph 9.2.2 above. In particular, the procedure prescribed in paragraph
9.5 constitutes an appropriate method.

9.2.4. Each technical service shall prepare reports on tests made to check conformity with the
helmet type approved and shall keep such reports.

9.3. Minimum requirements for production quality testing

9.3.1. The first month's production of each new approved helmet type shall be subjected to
production quality tests. For this purpose, 40 helmets shall be taken at random, 30 of
them of average size and 10 of a size to be determined by the technical service. These
helmets shall be subjected to tests selected by the technical service from among those
described in paragraphs 6 and 7 of this Regulation, and in all cases to the tests prescribed
in paragraphs 9.3.2 and 9.3.3. However, if the first month's production is likely to
exceed 3,200 units, the sample shall be taken from the first 3,200 helmets produced. If
production for the first month is less than 300 units, the sample shall be taken from the
first 600 helmets produced, but in any event within the six months following com-
mencement of manufacture.
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9.3.2. Retention system
9.3.2.1. Of the 40 helmets, at least 15 shall be subjected to the retention-system test described

in paragraph 7.6.2.
9.3.3. Impact absorption

9.3.3.1. Of the 40 helmets, three batches each of not less than 10 helmets shall be taken.
9.3.3.2. All the helmets of one batch shall be subjected first to the same conditioning procedure,

as selected by the technical service, and then to the impact-absorption test at the same
group of points of impact selected from among those specified in paragraph 7.3.4.

9.3.3.3. Each batch shall be subjected to the impact-absorption test at a different group of points
of impact after having been subjected to a different conditioning procedure.

9.3.4. The results of the tests described in paragraphs 9.3.2 and 9.3.3 shall satisfy the following
two conditions:

No value shall exceed 1. 1. L;
X + 2.4 S shall not exceed L,

where:

L is the limiting value prescribed for each approval test;
X is the average of the values;
S is the standard deviation of the values.

The value 2.4 specified above is valid only for a series of tests covering at least 10
helmets tested under the same conditions.

9.4. Minimum requirements .for routine quality control by the manufacturer
9.4.1. The manufacturer or his authorized representative holding the ECE type approval mark

shall be obliged to carry out continuous quality control on a statistical basis and by
sampling, or see that it is carried out, so as to ensure that production of the helmets is
uniform and conforms to the provisions of this Regulation.

9.4.2. The manufacturer or his authorized representative shall be held responsible for:

The existence of quality control procedures;
The availability of equipment necessary for the verification of conformity;
Keeping records of test results, test reports and any documents attached;
The use of the test results to verify and ensure the consistency of the helmets
manufactured, allowing for the variation admissible in industrial production.

9.4.3. The helmets selected for verification of conformity shall be subjected to tests, which
may be selected in agreement with the competent authorities, from among those described
in paragraph 7.
The manufacturer or his authorized representative shall in particular be required to carry
out the following tests, or to arrange for them to be carried out, at intervals proportionate
to the total weekly production of helmets of an approved type, as indicated below:

Weekl'y production
by enterprise Impact-absorption test Retention-system test

Up to 800 helmets I per cent of production 0.5 per cent of production
From 801 to 1,200 helmets 8 helmets 4 helmets
From 1,201 to 3,200 helmets 13 helmets 7 helmets
From 3,201 to 10,000 helmets 20 helmets 10 helmets
More than 10,000 helmets 32 helmets 16 helmets

The holder of the approval shall be required, whenever sampling has revealed a failure
to conform to the test requirements for a particular type, to take all measures necessary
to restore conformity of production in that respect.
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9.4.4. The service which granted approval may at any time check the methods used to verify
conformity; for this purpose, the representative of such service

9.4.4.1. Shall, at every inspection, require that the records of test results and production statistics
should be made available to him;

9.4.4.2. May take a random selection of helmets, which shall be forwarded to the technical
service which conducted the approval tests, the minimum number of helmets thus selected
to be determined by the manufacturer.

9.5. Minimum requirements for routine checks by Governments

9.5.1. The tests shall be carried out on helmets offered or intended for sale.

9.5.2. If the requirements of the production quality test are satisfied, the manufacturer or his
authorized representative shall divide the helmets into batches as far as possible hom-
ogeneous with respect to the raw materials or intermediate products used for their
production and the conditions of manufacture. A batch shall comprise not more than
3,200 units. It may comprise helmets of different sizes or of different types, provided
the sizes and/or types are accepted by the service responsible for approval as equivalent
for test purposes.

In such a case, the type or size of helmet to be subjected to the tests shall be selected
at the discretion of the competent authority.

9.5.3. A sample shall be taken from each batch in conformity with the requirements of paragraph
9.5.4. The samples thus taken shall be subjected to tests selected among those described
in paragraphs 6 and 7 of this Regulation; such tests shall include at least two impact-
absorption tests in accordance with paragraph 7.3 and the retention-system test described
in paragraph 7.6.

9.5.4. To be accepted, a batch of helmets shall satisfy the following conditions for each
characteristic:

Batch Batch
accepted if rejected if
number of number of Stringency

Sample Combined defective defective of
Batch size size total units is: units is: inspection

N_- 500 first: 4 0 2
second: 4 8 1 2 normal

500<N--3 200 first: 5 0 2
second: 5 10 1 2

0<Ns< 1 200 first: 8 0 2
second: 8 16 1 2 tightened

I 200<N--3 200 first: 13 0 3
second: 13 26 3 4

This system of double sampling means that: for normal stringency, when no defective
unit is found in the first sample, the batch is to be accepted without a second sample
being tested.

If two defective units are found, the batch shall be rejected.

If one defective unit is found in the first sample, a second sample shall be taken and
the combined total shall satisfy the condition in column 4 above.

9.5.5. If two out of five consecutive batches are rejected, the more stringent requirements shall
be imposed in lieu of the normal conditions. Normal conditions shall reapply when five
consecutive batches have been accepted.

9.5.6. If two consecutive batches subjected to the more stringent conditions are rejected, the
provisions of section 10 shall be applicable.
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10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. The approval granted in respect of a protective helmet type may be withdrawn if the
foregoing conditions are not satisfied.

10.2. If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval it has
previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying
this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation: "APPROVAL WITHDRAWN".

lI. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval granted pursuant to this Regulation ceases altogether to
manufacture an approved protective helmet type, he shall so notify the authority which
granted the approval, which shall in its turn so notify the other Parties to the Agreement
applying this Regulation, by means of a copy of the approval form bearing at the end,
in large letters, the signed and dated annotation: "PRODUCTION DISCONTINUED".

12. INFORMATION FOR WEARERS

12.1. Every protective helmet offered for sale shall bear a clearly visible label with the following
inscription in the national language, or in at least one of the national languages, of the
country in which it is offered for sale:

"For adequate protection, this helmet must fit closely and be securely attached.
Any helmet that has sustained a violent impact should be replaced".

12.2. Additionally where hydrocarbons, cleaning fluids, paints, transfers or other extraneous
additions affect the shell material adversely a separate and specific warning shall be
emphasized in the above-mentioned label and worded as follows:

" 'Warning'-Do not apply paint, stickers, petrol or other solvents to this helmet."

12.3. Every protective helmet shall be clearly marked with its mass to the nearest 50 grammes
and with its size.

13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING AP-

PROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall communicate to the United
Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsible for
conducting approval tests and of the administrative departments which grant approval
and to which forms certifying approval and refusal or withdrawal of approval, issued in
other countries, are to be sent.

14. TRANSITIONAL PROVISIONS

The 02 series of amendments shall be applicable to approvals of new helmet types not
later than 1 July 1982. Approvals granted under this Regulation as amended by the 01
series of amendments (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. I/Add. 21/Rev. 1) shall cease
to be valid after 30 June 1983.
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ANNEX I

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

© E NAME OF ADMINISTRATION

Communication concerning approval (or refusal or withdrawal of approval or production definitely
discontinued) of a protective helmet type for drivers and passengers of motor cycles, pursuant
to Regulation No. 22

Approval No ..........

1. T rade m ark .........................................................................

2 . T y p e ...............................................................................

3 . S izes ...............................................................................

4. M anufacturer's nam e ................................................................

5 . A ddress ............................................................................

6. If applicable, name of manufacturer's representative ....................................

7 . A ddress ............................................................................

8. Brief description of helm et .................................... ......................

9. Subm itted for approval on ............................................................

10. Technical service responsible for conducting approval tests .............................

11. Date of report issued by that service....... .. .....................................

12. Number of report issued by that service .......... .....................................

13. Approval granted/refused* ...........................................................

14 . R em arks ............................................................................

.....................................................................................

15 . P lace ..................................... .........................................

16 . D ate ................................................................................

17 . S ignature ...........................................................................

* Strike out what does not apply.

Vol. 1271. A-4789



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 293

ANNEX 2

EXAMPLE OF AN APPROVAL MARK

(See paragraph 5.4 of this Regulation)

a= 8 mm mnm.

022439-41628 i11

The above approval mark affixed to a protective helmet shows that the helmet type concerned
has been approved in the Netherlands (E 4) under approval number 022439. The approval number
shows that approval was granted in accordance with the requirements of the Regulation already
incorporating the 02 series of amendments at the time of approval, and that its production serial
number is 41628.

NOTE: The approval number and the production serial number shall be placed close to the
circle and either above or below the letter "E" or to left or right of that letter. The digits of the
approval number and of the production serial number shall be on the same side of the letter "E"
and face in the same direction. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided
so as to prevent any confusion with other symbols.
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ANNEX 3

DIAGRAM OF A PROTECTIVE HELMET

Shell

Protective

Neck curtain

P',.dding \

retention system
Chiin strvap)

Vol. 1271. A4789



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s 295

ANNEX 4

HEADFORMS
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Fig. 2A. Peripheral vision
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Fig. 2B. Peripheral vision: vertical field
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Reference
plane

Basic
plane

Vertical median plane

Fig. 2C. Peripheral vision: horizontal field
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ANNEX 5

POSITIONING OF THE HELMET ON THE HEADFORM

1. The helmet is placed on a headform of appropriate size. A load of 50 N is applied on the
crown of the helmet in order to adjust the helmet on the headform. It is ascertained that the
vertical median plane of the helmet coincides with the median vertical plane of the headform.

2. The front edge of the helmet is placed against a gauge to check the minimum angle for the
upward field of vision. The following points are then checked:

2.1. That the line AC and the ACDEF zone are covered by the shell (annex 4, fig. 1);

2.2. That the requirements for the minimum downward angle and the horizontal field of vision
are satisfied.

2.3. Requirements of paragraph 6.4.2 of this Regulation relating to the rear projection should be
respected.

3. If one of these conditions is not met, the helmet is moved slightly from front to rear to seek
a position where all the requirements are met. Once such a position is determined, a horizontal
line is drawn on the shell at the level of the AA' plane. This horizontal line shall determine
the reference plane for the positioning of the helmet during the tests.
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ANNEX 6

REFERENCE HEADFORM

(Shape, dimensions above reference plane)

Dimensions in millimetres

... '

/ \, 6

sa

3

U

300
Jo(

Front .3a .

. - .

I. ! . . .

Reference line

Rear 4 I. -.

Dimensions of upper part of headforms
(to be consulted in conjunction with annex 4, fig. 3)

A

Height
above

reference 0' 180"
line front 15' 30

°  
45' 60 75- 90' 105" 120 135" 150' 165" rear

Dimensions in millimetres

0 88.1 86.4 83.1 75.4 69.9 66.8 66.5 69.3 73.4 78.8 84.1 87.6 88.1
12.7 86.9 85.3 83.1 75.4 69.9 66.8 66.5 69.3 73.4 78.8 84.1 87.6 88.1
25.4 84.6 83.6 82.3 75.4 69.9 66.8 66.5 69.3 73.4 78.8 84.1 86.1 86.1
38.1 80.8 80.3 79.5 72.9 67.6 65.3 65.0 67.6 71.6 76.5 81.3 82.8 82.8
50.8 74.7 74.4 74.0 68.1 63.2 61.0 60.7 63.2 66.8 71.6 73.7 76.7 76.7
63.5 64.8 64.8 64.8 59.9 55.6 53.3 53.1 55.4 59.2 63.5 67.6 67.6 67.6
76.2 45.7 45.7 45.5 43.4 41.4 40.4 40.4 42.4 46.2 50.5 54.6 54.6 54.6
82.6 31.0 31.2 31.2 31.0 50.0 29.7 30.2 32.5 56.1 40.4 43.9 44.5 44.5

Dimension Y: 89.7 mm Head circumference : 500 mm
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C

Height
above

reference 0 180*
line front 15' 30* 45 6W 75 90 105

°  
120" 135

°  
150 165" rear

Dimensions in millimetres

0 91.2 89.7 86.1 78.7 72.6 69.9 69.6 72.4 76.7 82.0 87.4 90.4 91.2
12.7 89.9 88.6 86.1 78.7 72.6 69.9 69.6 72.4 76.7 82.0 87.4 90.4 91.2
25.4 87.6 87.1 85.3 78.7 72.6 69.9 69.6 72.4 76.7 82.0 87.4 89.2 89.9
38.1 84.6 83.8 82.3 76.5 70.6 68.1 68.1 70.6 74.7 79.8 84.3 85.6 86.4
50.8 78.5 78.2 77.5 72.4 66.5 64.3 64.3 66.5 70.4 75.4 79.5 80.3 80.8
63.5 69.3 69.1 69.1 64.5 59.4 57.2 57.4 59.7 63.5 68.3 71.9 71.9 71.9
76.2 52.3 52.3 52.3 49.3 46.2 45.2 45.7 48.0 51.6 56.1 59.4 59.7 59.9
82.6 39.9 39.9 39.9 38.1 37.1 36.6 36.8 38.6 41.9 46.2 50.5 51.1 51.3
88.9 20.6 20.6 20.6 21.3 22.1 22.9 23.9 25.4 28.2 31.8 34.3 34.5 34.5

Dimension Y : 92.7 Head circumference : 540 mm

E

Height
above

reference W* 180W
line front 15" 30* 45* 60* 75- 90 105" 120 135' 150 165" rear

Dimensions in millimetres

0 94.5 93.0 89.7 82.0 76.2 73.2 72.9 75.7 79.8 84.8 90.7 93.7 94.5
12.7 93.2 91.9 89.7 82.0 76.2 73.2 72.9 75.7 79.8 84.8 90.7 93.7 94.5
25.4 91.2 90.7 88.9 82.0 76.2 73.2 72.9 75.7 79.8 84.8 90.7 92.7 93.0
38.1 87.6 87.9 85.9 80.0 74.7 71.6 71.4 74.2 77.7 82.6 88.6 89.2 89.2
50.8 82.0 82.3 81.0 75.4 70.4 67.8 67.6 70.4 73.9 79.0 83.8 84.3 84.3
63.5 73.4 73.7 73.4 68.6 64.0 61.5 61.2 63.5 67.1 71.9 76.5 76.5 76.5
76.2 57.7 57.9 58.2 55.9 52.6 50.5 50.3 52.1 55.1 59.7 64.5 64.8 64.8
82.6 46.5 46.5 46.5 45.2 43.2 42.4 42.9 44.4 47.5 52.3 56.4 56.9 56.6
88.9 30.5 30.5 30.7 31.0 31.2 31.2 31.8 33.8 36.8 40.4 43.9 44.2 44.2

Dimension Y :96 mm Head circumference :540 mm

G

Height
above

reference 0 180

line front 15" 30* 45' 6W 75* 90 105" 120 135" 15W 165" rear

Dimensions in millimetres

0 97.5 95.8 93.0 85.1 79.5 76.2 75.9 78.5 83.1 88.4 94.0 97.0 97.5
12.7 96.3 95.3 92.7 85.1 79.5 76.2 75.9 78.5 83.1 88.4 94.0 97.0 97.5
25.4 93.7 92.7 91.4 85.1 79.5 76.2 75.9 78.5 83.1 88.4 94.0 95.8 96.3
38.1 90.4 89.7 88.9 83.3 77.7 75.2 74.9 77.0 81.3 86.6 91.7 92.7 93.0
50.8 86.1 85.6 84.6 79.0 73.7 71.1 70.9 73.2 78.0 82.8 87.1 87.9 88.1
63.5 77.5 77.2 76.5 72.1 67.3 64.5 64.3 66.5 70.9 75.9 79.0 79.0 80.0
76.2 63.8 63.8 64.0 61.2 57.4 54.9 54.9 56.9 61.5 66.5 68.8 69.1 69.1
88.9 39.9 39.6 39.6 39.1 38.4 37.8 38.4 40.4 44.2 49.8 52.8 53.1 53.1
95.3 20.6 20.6 20.6 21.3 22.4 23.4 23.9 25.4 28.7 33.6 37.8 39.1 39.1

Dimension Y 99.1 mm Head circumference : 560 mm
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J

Height
above

reference 0 180'
line front 15 30' 45 60' 75- 90' 105' 120" 135" 156r 165" rear

Dimensions in millimetres

0 100.8 98.8 96.3 88.1 82.0 79.5 79.2 82.0 85.9 91.7 96.8 100.1 100.8
12.7 99.6 98.0 95.8 88.1 82.0 79.5 79.2 82.0 85.9 91.7 96.8 100.1 100.8
25.4 96.8 95.8 94.5 88.1 82.0 79.5 79.2 82.0 85.9 91.7 96.5 98.3 98.8
38.1 93.7 92.7 91.9 86.1 80.0 77.2 77.7 80.0 83.8 89.4 94.5 95.8 96.0
50.8 89.2 88.6 87.9 82.0 76.2 73.9 74.4 77.0 80.5 85.9 90.4 90.9 90.9
63.5 81.5 80.8 81.0 75.9 70.6 68.1 68.3 71.1 71.4 79.5 83.8 84.1 84.1
76.2 69.3 69.1 69.3 65.3 61.2 58.9 59.2 61.7 65.0 69.3 73.2 73.4 73.4
88.9 47.2 47.5 48.0 46.2 44.4 43.7 44.2 46.2 50.0 54.1 58.2 58.4 58.4
95.3 32.8 32.8 33.3 32.5 32.0 32.3 33.0 35.1 38.1 42.2 46.5 47.2 47.2

Dimension Y : 102.4 mm Head circumference : 570 mm

K

Height
above

reference 00 180'
line front 15' 30' 45' 60' 75' 90' 105' 120 135 150" 165' rear

Dimensions in millimetres

0 102.4 101.1 97.0 89.7 84.1 81.3 80.8 83.3 87.9 92.7 98.3 101.6 102.4
12.7 101.1 100.1 97.0 89.7 84.1 81.3 80.8 83.3 87.9 92.7 98.3 101.6 102.4
25.4 98.8 98.3 96.3 89.7 84.1 81.3 80.8 83.3 87.9 92.7 98.3 99.8 100.6
38.1 95.5 95.2 93.7 87.4 82.0 79.5 79.5 81.5 85.9 90.4 95.5 97.0 97.7
50.8 90.9 90.4 89.7 83.6 78.5 76.2 76.2 78.5 83.1 87.4 91.9 92.5 93.2
63.5 83.1 82.8 82.0 77.2 72.1 69.9 70.4 72.4 76.7 80.8 84.6 85.1 85.6
76.2 71.1 71.1 71.4 68.1 63.8 61.2 61.2 63.0 67.1 71.6 74.9 75.2 75.2
88.9 51.8 51.8 51.8 50.8 48.5 46.7 47.2 49.3 52.1 56.9 60.7 60.7 60.7
95.3 37.6 37.3 37.3 37.3 36.8 36.6 37.1 38.9 42.2 47.0 51.1 51.8 51.3

101.6 18.3 17.8 17.8 18.0 18.5 19.3 20.1 21.8 24.9 29.0 33.8 36.1 36.6
Dimension Y : 103.9 mm Head circumference : 580 mm

M

Height
above

reference 0* 180
line front 15 30' 45' 60' 75' 90' 105' 120' 135' 150' 165' rear

Dimensions in millimetres

0 105.7 103.9 100.6 92.7 86.9 84.1 83.8 86.4 90.7 96.0 102.1 105.7 105.7
12.7 104.4 103.4 100.3 92.7 86.9 84.1 83.8 86.4 90.7 96.0 102.1 105.7 105.7
25.4 102.1 101.6 99.8 92.7 86.9 84.1 83.8 86.4 90.7 96.0 102.1 104.4 104.4
38.1 99.3 98.8 97.8 90.9 85.3 82.6 82.3 84.6 88.9 94.0 99.8 100.8 101.1
50.8 95.0 94.7 93.5 86.9 81.3 79.0 78.7 81.0 85.3 90.4 96.0 96.5 96.3
63.5 87.1 87.1 86.9 80.8 75.4 73.2 73.2 75.4 79.5 84.8 89.4 89.7 89.4
76.2 75.9 76.2 76.2 71.6 67.1 64.8 64.8 66.5 70.6 75.4 80.0 80.0 79.8
88.9 58.2 58.2 58.2 56.6 54.6 52.3 52.3 53.8 56.9 61.7 66.8 67.1 66.8
95.3 45.5 45.7 46.0 46.0 44.5 43.4 43.2 44.5 47.2 52.1 57.7 58.2 57.9

101.6 26.4 26.2 26.7 27.7 28.7 29.5 30.0 31.2 34.0 38.6 42.7 43.2 42.7
Dimension Y : 107.2 mm Head circumference 600 mm
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0

Height
above

reference 0" 180"
line front 15

°  
30 45' 60' 75- 90* 105' 120 135* 150 165* rear

Dimensions in millimetres

0 108.7 107.4 103.4 95.8 90.4 87.6 87.1 90.2 94.2 99.8 105.4 108.0 108.7
12.7 107.7 106.4 103.4 95.8 90.4 87.6 87.1 90.2 94.2 99.8 105.4 108.0 108.7
25.4 105.2 104.4 102.9 95.8 90.4 87.6 87.1 90.2 94.2 99.8 105.4 106.7 106.9
38.1 102.4 102.1 101.1 94.2 88.9 86.1 85.9 88.9 93.0 98.6 103.4 104.1 104.1
50.8 97.8 97.5 96.5 90.2 85.1 82.3 82.6 85.3 89.9 94.7 99.6 100.3 100.3
63.5 91.2 91.2 90.4 84.3 79.2 76.7 77.0 79.8 83.8 88.4 93.0 93.2 93.2
76.2 81.0 81.3 80.8 76.2 71.6 69.3 69.6 71.9 75.7 80.5 84.6 84.6 84.6
88.9 64.5 64.5 64.5 61.5 58.4 57.2 57.7 60.2 63.5 68.1 71.9 71.4 71.9
95.3 54.1 53.8 54.1 52.6 50.3 49.0 49.5 51.6 55.4 60.5 64.3 64.0 64.0

101.6 37.6 37.6 38.1 38.4 38.1 37.8 38.4 40.4 43.4 48.0 51.3 51.3 51.1
Dimension Y :110.2 Head circumference : 620 mm
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ANNEX 7

HEADFORMS

(Shape, dimensions below reference plane)
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Re_fereneplane

Dimension Z'
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A

Dimension /80.

Z' 17 15" 30* 45* 60* 75' 90* 105
°  

120' 135* 150" 165" rear

Dimensions in millimetres

0 88.0 86.5 83.0 75.5 70.0 67.0 66.5 69.5 73.5 78.5 84.0 87.0 88.0
- 11.1 88.0 86.5 82.5 74.5 68.5 66.0 66.0 68.5 72.0 77.0 81.5 84.5 85.0
- 19.9 88.0 88.0 82.5 74.0 66.5 63.0 61.5 64.5 67.5 72.5 77.0 80.0 80.5
- 30.6 88.0 89.5 81.0 71.5 65.0 62.0 56.0 58.0 61.5 66.5 71.0 73.5 74.0
- 39.4 88.0 89.5 79.0 69.0 63.0 60.0 54.0 55.0 58.0 61.5 65.0 67.5 67.0
- 52.5 88.0 89.5 77.0 67.0 60.5 54.0 51.5 52.0 53.5 56.5 59.0 60.0 58.5
- 65.6 88.0 89.5 75.5 65.0 58.5 52.5 50.5 51.0 51.5 52.5 53.0 54.0 54.5
- 74.4 88.0 89.5 73.5 62.5 58.0 51.0 50.5 51.0 51.5 52.5 53.0 54.0 54.5
- 78.8 88.0 89.5 71.5 60.5 49.5 50.0 50.5 51.0 51.5 52.5 53.0 54.0 54.5
- 84.4 88.0 89.5 69.5 47.5 49.5 50.0 50.5 51.0 51.5 52.5 53.0 54.0 54.5
- 92.8 88.0 92.0 47.5 47.5 49.5 50.0 50.5 51.0 51.5 52.5 53.0 54.0 54.5
-119.0 47.0 47.0 47.5 47.5 49.5 50.0 50.5 51.0 51.5 52.5 53.0 54.0 54.5

Dimension I : 11. 1 mm Head circumference : 500 mm

C

Dimension 180"
Z 0* 15" 30" 45" 60* 75" 90" 105* 120" 135' 150 165" rear

Dimensions in millimetres

0 91.5 89.5 86.0 79.0 72.5 70.0 69.5 72.5 77.0 82.0 87.5 90.5 91.5
- 11.5 91.5 89.5 85.5 77.0 71.0 68.5 68.5 71.0 74.5 80.0 84.5 87.5 88.0
- 20.6 91.5 91.0 85.5 76.5 69.0 65.5 64.0 66.5 70.0 75.5 80.0 83.0 83.5
- 31.8 91.5 92.5 84.0 74.0 67.0 64.5 58.0 60.5 64.0 69.0 73.5 76.0 76.5
- 40.8 91.5 92.5 81.5 71.5 65.5 62.0 56.0 57.0 60.0 64.0 67.5 70.0 69.5
- 54.4 91.5 92.5 80.0 69.5 62.5 56.0 53.5 54.0 55.5 58.5 61.0 62.0 61.0
- 68.0 91.5 92.5 78.0 67.0 61.0 54.5 52.0 53.0 53.5 54.5 55.0 56.0 56.5
- 77.1 91.5 92.5 76.0 65.0 60.0 52.5 52.0 53.0 53.5 54.5 55.0 56.0 56.5
- 81.7 91.5 92.5 74.0 62.5 51.0 51.5 52.0 53.0 53.5 54.5 55.0 56.0 56.5
- 87.6 91.5 92.5 72.0 49.5 51.0 51.5 52.0 53.0 53.5 54.5 55.0 56.0 56.5
- 96.2 91.5 95.5 49.0 49.5 51.0 51.5 52.0 53.0 53.5 54.5 55.0 56.0 56.5
-123.4 48.5 48.5 49.0 49.5 51.0 51.5 52.0 53.0 53.5 54.5 55.0 56.0 56.5

Dimension I : 11.5 mm Head circumference : 520 mm

E
Dimension 180"

Z' 0" 15" 30 45* 60" 75" 90" 105" 120 135" 150. 165" rear

Dimensions in millimetres

0 94.5 93.0 90.0 82.0 76.5 73.5 73.0 76.0 80.0 85.0 91.0 94.0 94.5
- 11.9 94.5 93.0 88.5 79.5 73.0 70.5 70.5 73.0 77.0 82.5 87.0 90.5 91.0
- 21.3 94.5 94.0 88.5 79.0 71.0 67.5 66.0 69.0 72.0 77.5 82.5 85.5 86.0
- 32.8 94.5 95.5 86.5 76.5 69.5 66.5 60.0 62.5 66.0 71.0 76.0 78.5 79.0
- 42.1 94.5 95.5 84.5 74.0 67.5 64.0 57.5 59.0 62.0 66.0 70.0 72.0 71.5
- 56.2 94.5 95.5 82.5 71.5 64.5 57.5 55.5 55.5 57.0 60.5 63.0 64.0 63.0
- 70.2 94.5 95.5 80.5 69.5 62.5 56.0 54.0 55.0 55.5 56.0 56.5 57.5 58.0
- 79.6 94.5 95.5 78.5 67.0 62.0 54.5 54.0 55.0 55.5 56.0 56.5 57.5 58.0
- 84.3 94.5 95.5 76.5 64.5 53.0 53.5 54.0 55.0 55.5 56.0 56.5 57.5 58.0
- 90.4 94.5 95.5 74.5 51.0 53.0 53.5 54.0 55.0 55.5 56.0 56.5 57.5 58.0
- 99.3 94.5 98.5 50.5 51.0 53.0 53.5 54.0 55.0 55.5 56.0 56.5 57.5 58.0
-127.4 50.0 50.0 50.5 51.0 53.0 53.5 54.0 55.0 55.5 56.0 56.5 57.5 58.0

Dimension I : 11.9 mm Head circumference : 540 mm
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G

Dimension 180'
Z' 0* 15' 30* 45- 60* 75' 90* 105" 120' 135' 150O 165' rear

Dimensions in millimetres

0 97.5 95.5 93.0 85.5 79.5 76.0 76.0 78.5 83.0 88.5 94.0 97.0 97.5
- 12.3 97.5 95.5 91.5 82.0 75.5 73.0 73.0 75.5 79.0 85.0 90.0 93.0 93.5
- 21.9 97.5 97.0 91.5 81.5 73.5 69.5 68.0 71.0 74.5 80.0 85.0 88.5 89.0
- 33.8 97.5 98.5 89.5 78.5 71.5 68.5 62.0 64.0 68.0 73.5 78.0 81.0 81.5
- 43.5 97.5 98.5 87.0 76.5 69.5 66.0 59.5 61.0 63.5 68.0 72.0 74.5 74.0
- 58.0 97.5 98.5 85.0 74.0 66.5 59.5 57.0 57.5 59.0 62.5 65.0 66.0 64.5
- 72.4 97.5 98.5 83.0 71.5 64.5 58.0 55.5 56.5 57.0 58.0 58.5 59.5 60.0
- 82.1 97.5 98.5 81.0 69.0 63.5 56.0 55.5 56.5 57.0 58.0 58.5 59.5 60.0
- 86.9 97.5 98.5 78.5 66.5 54.5 55.0 55.5 56.5 57.0 58.0 58.5 59.5 60.0
- 93.2 97.5 98.5 77.0 52.5 54.5 55.0 55.5 56.5 57.0 58.0 58.5 59.5 60.0
-102.4 97.5 101.5 52.0 52.5 54.5 55.0 55.5 56.5 57.0 58.0 58.5 59.5 60.0
-131.4 51.5 51.5 52.0 52.5 54.5 55.0 55.5 56.5 57.0 58.0 58.5 59.5 60.0

Dimension I : 12.3 mm Head circumference : 560 mm

J

Dimension 180'

Z' 0 15' 30' 45- 60' 75' 90* 105' 120' 135' 150' 165' rear

Dimensions in millimetres

0 101.0 99.5 95.5 88.5 82.5 79.5 79.5 82.0 86.0 92.0 97.0 100.5 101.0
- 12.7 101.0 99.5 94.5 85.0 78.0 75.5 75.5 78.0 82.0 88.0 93.0 96.5 97.0
- 22.7 101.0 100.5 94.5 84.5 76.0 72.0 70.5 73.5 77.0 83.0 88.0 91.5 92.0
- 35.0 101.0 102.0 92.5 81.5 74.0 71.0 64.0 66.5 70.5 76.0 81.0 84.0 84.5
- 45.0 101.0 102.0 90.0 79.0 72.0 68.5 61.5 63.0 66.0 70.5 74.5 77.0 76.5
- 60.0 101.0 102.0 88.0 76.5 69.0 61.5 59.0 59.5 61.0 64.5 67.5 68.5 67.0
- 75.0 101.0 102.0 86.0 74.0 67.0 60.0 57.5 58.5 59.0 60.0 60.5 61.5 62.0
- 85.0 101.0 102.0 84.0 71.5 66.0 58.0 57.5 58.5 59.0 60.0 60.5 61.5 62.0
- 90.0 101.0 102.0 81.5 69.0 56.5 57.0 57.5 58.5 59.0 60.0 60.5 61.5 62.0
- 96.5 101.0 102.0 79.5 54.5 56.5 57.0 57.5 58.5 59.0 60.0 60.5 61.5 62.0
-106.0 101.0 105.0 54.0 54.5 56.5 57.0 57.5 58.5 59.0 60.0 60.5 61.5 62.0
-136.0 53.5 53.5 54.0 54.5 56.5 57.0 57.5 58.5 59.0 60.0 60.5 61.5 62.0

Dimension I : 12.7 mm Head circumference : 570 mm

K

Dimension 180'
Z, 0 15' 30 45* 60' 75' 90* 105' 120' 135' 150' 165' rear

Dimensions in millimetres

0 102.5 101.0 97.0 90.0 84.0 81.5 81.0 83.5 88.0 93.0 98.5 101.5 102.5
- 12.9 102.5 101.0 96.0 86.0 79.0 76.5 76.5 79.0 83.0 89.5 94.5 98.0 98.5
- 23.0 102.5 102.0 96.0 86.0 77.0 73.0 71.5 74.5 78.0 84.0 89.5 93.0 93.5
- 35.5 102.5 103.5 94.0 82.5 75.0 72.0 65.0 67.5 71.5 77.0 82.0 85.0 85.5
- 45.7 102.5 103.5 91.5 80.0 73.0 63.5 62.5 64.0 67.0 71.5 75.5 78.0 77.5
- 60.9 102.5 103.5 89.5 77.5 70.0 62.5 60.0 60.5 62.0 65.5 68.5 69.5 68.0
- 76.1 102.5 103.5 87.5 75.0 68.0 61.0 58.5 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0
- 86.2 102.5 103.5 85.5 72.5 67.0 59.0 58.5 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0
- 91.3 102.5 103.5 82.5 70.0 57.5 58.0 58.5 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0
- 97.9 102.5 103.5 80.5 55.5 57.5 58.0 58.5 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0
-107.6 102.5 106.5 54.5 55.5 57.5 58.0 58.5 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0
-138.0 54.5 54.5 54.5 55.5 57.5 58.0 58.5 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0

Dimension I : 12.9 mm Head circumference : 580 mm
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M

Dimension 180.
Z' 0. 150 30 45- 60' 75- 90' 105" 120' 135* 150 165" rear

Dimensions in millimetres

0 106.0 104.0 101.0 93.5 87.0 84.5 84.0 86.5 91.0 96.0 102.0 106.0 106.0
- 13.3 106.0 104.0 98.5 88.5 81.5 79.0 79.0 81.5 85.5 92.0 97.0 100.5 101.5
- 23.7 106.0 105.0 98.5 88.0 79.5 75.0 73.5 76.5 80.5 86.5 92.0 95.5 96.0
- 36.5 106.0 106.5 96.5 85.0 77.5 74.0 67.0 69.5 73.5 79.5 84.5 87.5 88.0
- 47.0 106.0 106.5 94.0 82.5 75.0 71.5 64.0 66.0 69.0 73.5 78.0 80.5 80.0
- '62.6 106.0 106.5 92.0 80.0 72.0 64.0 61.5 62.0 63.5 67.5 70.5 71.5 70.0
- 78.3 106.0 106.5 90.0 77.0 70.0 62.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0 64.0 64.5
- 88.7 106.0 106.5 87.5 74.5 69.0 60.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0 64.0 64.5
- 94.0 106.0 106.5 85.0 72.0 59.0 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0 64.0 64.5
-100.7 106.0 106.5 83.0 57.0 59.0 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0 64.0 64.5
-110.7 106.0 109.5 56.5 57.0 59.0 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0 64.0 64.5
-142.0 56.0 56.0 56.5 57.0 59.0 59.5 60.0 61.0 61.5 62.5 63.0 64.0 64.5

Dimension I : 13.3 mm Head circumference : 600 mm

0

Dimension 180'
Z' 0' 15 30* 45' 60' 75' 90' 105 120' 135' 150 165' rear

Dimensions in millimetres

0 108.5 107.5 103.5 96.0 90.5 87.5 87.0 90.0 94.5 100.0 105.0 108.0 108.5
- 13.7 108.5 107.5 101.5 91.5 84.0 81.0 81.0 84.0 88.0 94.5 100.0 103.5 104.5
- 24.4 108.5 108.0 101.5 91.0 81.5 77.5 76.0 79.0 83.0 89.0 94.5 98.5 99.0
- 37.6 108.5 109.5 99.5 87.5 79.5 76.5 63.0 71.5 76.0 81.5 87.0 90.5 91.0
- 48.4 108.5 109.5 97.0 85.0 77.5 73.5 66.0 67.5 71.0 76.0 80.0 83.5 82.0
- 64.5 108.5 109.5 94.5 82.0 74.0 66.0 63.5 64.0 65.5 69.5 72.5 73.5 72.0
- 80.6 108.5 109.5 92.5 79.5 72.0 64.5 62.0 63.0 63.5 64.5 65.0 66.0 66.5
- 91.4 108.5 109.5 90.5 77.0 71.0 62.5 62.0 63.0 63.5 64.5 65.0 66.0 66.5
- 96.8 108.5 109.5 87.5 74.0 60.5 61.0 62.0 63.0 63.5 64.5 65.0 66.0 66.5
-103.8 108.5 109.5 85.5 58.5 60.5 61.0 62.0 63.0 63.5 64.5 65.0 66.0 66.5
-114.0 108.5 113.0 58.0 58.5 60.5 61.0 62.0 63.0 63.5 64.5 65.0 66.0 66.5
- 146.2 57.5 57.5 58.0 58.5 60.5 61.0 62.0 63.0 63.5 64.5 65.0 66.0 66.5

Dimension I : 13.7 mm Head circumference : 620 mm
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ANNEX 8

TEST MACHINES

Headform-drop assembly

Electromagnetic dropper

Guide cables

i '' Headform supportdol

i - IAnvil//

Plate magnet

Steel base (1600 kg.)

Fr

I~1bbber slab (60 Shore)

Figure I
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES EQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements n- 452 et 473 annex6s A l'Accord susmentionn6

Notification reque le

17 mars 1982

ITALIE

(Avec effet au 16 mai 1982.)

Enregistri d'office le 17 mars 1982.

ENTREE EN VIGUEUR des amendements au R~glement n° 34 annexd A l'Accord susmentionnd

Les amendements avaient 6t proposes par la Rdpublique f~drale d'Allemagne et communiques
par le Secr6taire g6ndral le 20 octobre 1981. Ils sont entr6s en vigueur le 20 mars 1982, conform6-
ment au paragraphe 1 de l'article 12.

Modifier le titre comme suit :

«PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS CATADIOPTRIQUES

POUR VIHICULES A. MOTEUR ET LEURS REMORQUES>o

Supprimer les notes *, ** et *** du R~glement original n° 3, dans le Recuei des Traitis des
Nations Unies, vol. 480. V. 377.

Page de couverture. Au-dessous de <Addendum 2 : R~glement n° 3 A annexer A l'Accord ,
ajouter : <y compris la sdrie 01 d'amendements ,.

Paragraphe 1, modifier le texte comme suit:

<<. DOMAINE D'APPLICATION

Les pr~sentes prescriptions s'appliquent aux dispositifs catadioptriques', et notamment
A ceux dont l'installation sur les vdhicules A moteur ou leurs remorques est prescrite ou
admise par les r~glementations nationales.o

Note de bas de page :

<0 Egalement appelds ocatadioptreso.

Paragraphe 2, modifier le texte comme suit:

«2. DFINITIONS 2

Au sens du present R~glement, on entend par :

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ulttrieurs, voir les rtf6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 4 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259 et 1261.

2 Ibid., vol. 1237, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1255, no A-4789.
4Ibid., vol. 480, p. 377, et vol. 557, p. 275.
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Note de bas de page :
«,2 Les definitions des termes techniques sont celles arret6es par la Commission internationale

de l'6clairage (CIE).>
Supprimer les paragraphes 2.1 d 2.3 et les remplacer par les paragraphes 1.1 d 1.5 de I'an-

nexe I, libellds comme suit :

«2.1. <'R.6flexion catadioptrique>, la r~flexion caract6risde par.. l'angle d'6clairage;
2.2. vOptique catadioptrique , une combinaison d'6lments optiques . . . la r~flexion

catadioptrique;
2.3. «,Dispositif catadioptriquel , un ensemble . . . optiques catadioptriques;
2.4. «Plage dclairante 3 d'un dispositif catadioptrique , l'ensemble . . . distances usuelles

d'observation;

Note de bas de page :

03 Aussi appel6e «plage rdflchissante .

2.5. «Axe de r6f~rence , l'axe A d6finir . . . celui-ci existe;

Nouveau paragraphe 2.6 :

«2.6. «<Centre de r6f6rence , l'intersection de i'axe de rdf6rence avec la plage dclairante. I1
est indiqu6 par le fabricant du dispositif catadioptrique;

Les paragraphes 1.7 d 1.12 de I'annexe I libell6s comme suit, deviennent les paragraphes
2.7 d 2.12 :

«2.7. «Angle de divergence , l'angle entre les droites . . . source d'6clairage;
2.8. «Angle d'6clairage , l'angle entre l'axe . . . source lumineuse;

2.9. «Angle de rotation)>, l'angle de d6placement . . . position particulire;
2.10. <Ouverture angulaire du dispositif catadioptrique , l'angle sous lequel . . . r6cepteur;
2.11. «Eclairement du dispositif catadioptrique>, l'expression abr6gde . . . r6f6rence;
2.12. <Coefficient d'intensit6 lumineuse (CIL)>, le quotient . . . rotation donn6s.

Nouveaux paragraphes 2.13, 2.14 et 2.15 :

«<2.13. Les symboles et unites employds dans le present R~glement sont donn6s en an-
nexe 1.

2.14. Un type de «dispositif catadioptrique est d6fini par les modules et les documents
descriptifs ddposds lors de la demande d'homologation. Peuvent etre consid6rds
comme appartenant au m~me type, les dispositifs catadioptriques qui ont une ou des
«optiques catadioptriques , identiques A celles du dispositif type ou non identiques
mais sym6triques et conques de fagon A 8tre mont6es respectivement sur le c6t6
gauche ou le c6t6 droit du v6hicule et dont les parties annexes ne different de celles
du dispositif type que par des variantes sans action sur les propridtds vises dans le
pr6sent R~glement.

2.15. Les dispositifs catadioptriques sont r6partis, suivant leurs caractdristiques photom6t-
riques, en deux cat6gories qui sont appeles «classe IA> et «classe IIIA .

Remplacer le paragraphe 3 par le paragraphe suivant

«3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation sera pr6sentde par le d6tenteur de la marque de fabrique
ou de commerce, ou 6ventuellement par son repr6sentant dfiment accrdditd, et sera
accompagn6e :

3.1.1. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre l'identification
du type et indiquant les conditions g6omdtriques du montage du dispositif catadiopt-
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trique sur le vdhicule. Les dessins doivent montrer la position prdvue pour le numdro
d'homologation et l'indicatif de catdgorie par rapport au cercle de la marque
d'homologation;

3.1.2. D'une description succincte donnant les specifications techniques des matdriaux con-
stitutifs de l'optique catadioptrique;

3.1.3. D'6chantillons du type du dispositif catadioptrique de couleur rouge. Le nombre de
pieces A prdsenter est indiqud A l'annexe 4.

3.1.4. Eventuellement, de deux 6chantillons jaune auto et/ou de deux 6chantillons incolores,
pour le cas o6i l'homologation serait 6tendue simultandment ou ultdrieurement aux
dispositifs de couleur jaune auto et/ou incolores.>

Modifier le paragraphe 4.1 comme suit :

4. 1. Les dispositifs catadioptriques prdsentds A l'homologation porteront
4.1.1. La marque de fabrique ou de commerce du demandeur;
4.1.2. La ou les indications <<TOP> inscrites horizontalement t la partie la plus dlevde de la

plage 6clairante, si de telles indications sont ndcessaires pour fixer sans ambiguit6 le
ou les angles de rotation prescrits par le constructeur.

Supprimer les paragraphes 4.2 et 4.3.
Nouveau paragraphe 4.2
<<4.2. Chaque dispositif comportera un emplacement de grandeur suffisante pour la marque

d'homologation. Cet emplacement sera indiqu6 sur les dessins mentionnds au para-
graphe 3. 1.1 ci-dessus.>>

La premiere phrase du paragraphe 4.4, modifide comme suit, devient le paragraphe 4.3

<,Ces inscriptions doivent 8tre apposdes sur la plage dclairante, ou sur l'une des plages
6clairantes, du dispositif catadioptrique et 6tre visibles de l'extdrieur lorsque le dispositif
catadioptrique est montd sur le vdhicule.,

La derni~re phrase devient le paragraphe 4.4.

Nouveau paragraphe 5

<5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque tous les 6chantillons prdsentds satisfont aux prescriptions du present R-
glement, l'homologation est accordde.

5.2. En cas d'extension de I'homologation ddlivrde A un dispositif catadioptrique rouge
A d'autres dispositifs ne diffdrant que par la couleur, les deux dchantillons jaune
auto et/ou incolores (prdsentds conformdment au paragraphe 3.1.4. du prdsent
R~glement) doivent satisfaire seulement aux specifications colorimdtriques (an-
nexe 6), les autres essais n'dtant plus requis.

5.3. Chaque homologation accordde comportera l'attribution d'un numdro d'homolo-
gation, dont les deux premiers chiffres seront constituds par le numdro de la plus
r6cente sdrie d'amendements incorpor6e au R~glement A la date de ddlivrance de
l'homologation; le numdro ainsi attribu6 ne pourra plus tre attribud par la m~me
Partie contractante A un autre catadioptre vis6 par le prdsent R~glement, sauf en
cas d'extension de I'homologation A un dispositif n'en diffdrant que par ]a couleur.

5.4. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de dispositif catadioptrique
sera communiqud aux pays Parties A l'Accord appliquant le present R~glement au
moyen d'une fiche conforme au module ddfini dans l'annexe 2 de ce R~glement et
d'un dessin joint (fourni par le demandeur de l'homologation) au format maximal
A 4 (210 x 297 mm) ou plid A ce format et si possible A I'6chelle 1:1.

5.5. Sur tout dispositif catadioptrique conforme A un type homologud en application du
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present R~glement, il sera appos6, A I'emplacement vis6 au paragraphe 4.2 ci-
dessus, en plus des marques prescrites au paragraphe 4.4.1

5.5.1. Une marque d'homologation internationale composde :

5.5.1.1. D'un cercle A l'intdrieur duquel est plac~e la lettre <E> suivie du num~ro distinctif
du pays ayant ddlivr6 I'homologation*;

5.5.1.2. Du num6ro d'homologation;

5.5.1.3. D'un groupe de symboles IA>> ou <dII A>> sp6cifiant la classe qui a W attribude
au dispositif catadioptrique lors de I'homologation.

5.6. Si un dispositif catadioptrique est ,,incorpor6 mutuellemento avec d'autres feux qui
satisfont aux prescriptions des r~glements y relatifs, une marque d'homologation
unique peut 6tre apposde, comprenant un cercle A l'intdrieur duquel est placde la
lettre «E suivie du num6ro distinctif du pays ayant ddlivrd l'homologation, du
numdro d'homologation et des symboles additionnels selon les r~glements au titre
desquels 'homologation a W dd1ivrde. Les dimensions des diffrents 616ments de
cette marque ne doivent pas tre infdrieures aux dimensions minimales prescrites
pour les marquages individuels par les r~glements au titre desquels l'homologation
est d61ivr6e.

5.7. La marque d'homologation doit &re nettement lisible et ind6ldbile.

5.8. L'annexe 3 du pr6sent Riglement donne des exemples de sch6mas de marques
d'homologation.

Note de bas de page :
* I pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les

Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9
pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le
Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d6mocratique allemande, 16 pour la Norvrge,
17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark et 19 pour la Roumanie; les chiffres suivants seront
attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification A I'Accord concemant
'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r(ciproque de I'homolo-

gation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur, ou de leur adh6sion A cet Accord et les
chiffres ainsi attribuds seront communiquds par le Secr6taire g(n6ral de l'Organisation des Nations
Unies aux Parties contractantes A I'Accord.>>

Le paragraphe 5 est remplacd par le nouveau paragraphe 6 ci-apri-s

«6. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

6.1. Tout dispositif portant une marque d'homologation prdvue au prdsent Riglement doit
8tre conforme au type homologud.

6.2. Du point de vue m canique et gfomdtrique, la conformit6 est consid6r6e comme satis-
faisante si les diff6rences n'exc~dent pas les dcarts de fabrication indvitables.

6.3. La conformit6 de la production n'est pas contestde si, sur un sp6cimen choisi au hasard,
toutes les mesures photomdtriques atteignent au moins 80 % de la spdcification.

6.4. Si la condition du paragraphe 6.3 n'est pas remplie, il faut choisir un nouvel dchantillon
composd de cinq unites prises au hasard. La moyenne de toutes les mesures photo-
m6triques semblables doit atteindre la sp6cification et aucune mesure individuelle ne
peut etre inf6rieure A 50% de la sp6cification.

Nouveaux paragraphes 7 et 8 :

7. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

Au cas ob une Partie A I'Accord appliquant le prdsent R~glement retirerait une homolo-
gation qu'elle a pr6c6demment accordde, elle en informera aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le pr6sent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'ho-
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mologation portant A la fin, en gros caractres, la mention signe et date <HOMOLOGATION

RETIRPE>>.

8. ARRtT DIfFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrete d~finitivement la production d'un dispositif
catadioptrique faisant l'objet du present R~glement, il en informera I'autoritd qui a ddlivr6
I'homologation. A la suite de cette communication, cette autorit6 en informera les autres
Parties A I'Accord appliquant le present R~glement au moyen d'une copie de la fiche
d'homologation portant A la fin, en gros caract~res, la mention, signde et dat~e <PRO-
DUCTION ARRtT9E >.

Le paragraphe 6 devient le paragraphe 9, avec la modification suivante:

9.1. Mettre le mot onuisible>> au singulier.
[9.3 et fin du paragraphe 9.4 : amendements au texte anglais; sans objet en franqais]

Le paragraphe 7 modifi6 comme suit devient le paragraphe 10 :

10.1 <Les dispositifs catadioptriques doivent en outre satisfaire A des conditions de dimen-
sions et de formes, ainsi qu'A des conditions colorimdtriques, photom~triques, physiques
et m6caniques d6crites aux annexes 5 A 11 du present R~glement. Les modalitds des
essais sont donndes dans l'annexe 4.>>

La note de bas de page est supprim6e.

10.2 <. . . autoriser des laboratoires . .. ,

Nouveaux paragraphes 11 et 12 :
11. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les parties contractantes A I'Accord appliquant le pr6sent R~glement communi-
queront au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charg6s des essais d'homologation et des services administratifs
qui d6livrent I'homologation et auxquels doivent 8tre envoy6es les fiches d'homo-
logation et de refus ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

12. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Les Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement
12.1. Continuent d'accorder le bn6fice des homologations d6livrdes pour les anciennes

classes I, II et MI pour le montage de dispositifs catadioptriques destinds A ]a rechange
pour les vdhicules en circulation;

12.2. Peuvent d6livrer des homologations pour les classes I et II sur la base du document
E/ECE/324-EIECE/TRANS/505/Add.2 du 23 septembre 1964, A condition que ces
dispositifs soient destin6s A la <,rechange pour des v6hicules en circulation et qu'il
ne soit pas techniquement possible pour les dispositifs concem6s de satisfaire aux
valeurs photomdriques de la classe IA;

12.3. Peuvent interdire le montage des dispositifs catadioptriques qui ne satisfont pas aux
prescriptions du pr6sent R~glement :

12.3.1. Sur les vdhicules dont l'homologation par type, ou A titre isold, a 6 ddlivr6e A
partir de . . . [24 mois apr~s l'entr6e en vigueur de l'amendement au R~glement
no 3];

12.3.2. Sur des vdhicules mis en circulation pour la premiere fois, A partir de . . . [3 ans
apr~s l'entr6e en vigueur de l'amendement au R~glement].,

L'Appendice 1 de l'Annexe I, modifide comme suit, devient I'Annexe I du document r6vis6

A : supprimer les mots <ou en pouces carrds .

02 supprimer les mots vou pouces .
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Os supprimer les mots «ou pouces,.
De supprimer les mots *<ou pieds .
D'e supprimer les mots ,,ou pieds,,.

[Modifications concemant le d6but de la note et les symboles D, a et 13; sans objet en frangais.]

Remplacer <<S> par <<u>> (ouverture angulaire de la source Se vue du point C).
E : supprimer les mots ,"ou en ft.cd.>.
CIL : supprimer les mots ,,ou cd/ft.cd.,,.
L'Appendice 2 de I'Annexe I, dont les symboles et unitds sont modifies conform~ment aux

indications ci-dessus, est incorpord A I'Annexe I. Le dessin reste inchang6, mais le texte n'est
pr6sent6 que dans la langue du document.
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L'Annexe If est remplac6e par l'Annexe 2 ci-apr~s

<ANNEXE 2

(Format maximal : A 4 [210X 297 mm])

INDICATION© DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation)
d'un type de dispositif catadioptrique en application du Rglement n0 3

No d'homologation ............

1. M arque de fabrique ou de comm erce ..................................................

2. N om du fabricant ....................................................................

3. Eventuellement, nom de son repr~sentant ..............................................

4 . A dresse .............................................................................

5 . C lasse du dispositif ..................................................................

6 . T ype du dispositif ...................................................................

7. Pr6sentd l'hom ologation le .........................................................

8. Service technique chargd des essais d'homologation ....................................

9. Date du proc~s-verbal d61ivr6 par ce service ...........................................

10. Num6ro du proc~s-verbal dd1ivr6 par ce service ........................................

11. L'homologation est accordde/refus6e* .................................................

12 . L ieu ..................... .... .............................................. .........

13 . D ate s ...............................................................................

14 . S ignature ...........................................................................

15. Le dessin n° . . . . ci-joint indique les caract~ristiques et les conditions gdom6triques de
montage du dispositif catadioptrique sur le v6hicule ainsi que I'axe de r6f6rence et le centre
de rdf6rence du dispositif.

Piece jointe : dessin du catadioptre, format A 4 (210 × 297 mm).

* Rayer la mention qui ne convient pas.-
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L'Annexe III est remplacde par l'Annexe 3 ci-apr~s

<<ANNEXE 3'
SCHiMAS DE MARQUES D'HOMOLOGATION

a - 4 - mini

Moddle A

Le num6ro d'homologation doit 6tre plac6 A proximit6 du cercle circonscrit A la lettre E>
dans une position quelconque par rapport celui-ci. Les chiffres qui la composent doivent etre
orient6s comme la lettre ,<Eo. Le groupe de symboles qui indique la classe doit 8tre diam6tralement
opposd au num6ro d'homologation. Les autoritds comp~tentes s'abstiendront d'utiliser les numdros
d'homologation IA et liA, susceptibles d'6tre confondues avec les symboles des classes IA et
liA.

NOTE : Ces croquis, qui correspondent A diverses r~alisations possibles, sont donnds A titre
d'exemple.

716

_lA
Moddle B

Ajouter <01- avant .216 .

li1A

216
Moddle
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IA I

E 4

216

Modele D

Cette marque d'homologation indique qu'il s'agit d'un dispositif catadioptrique de la classe
IA, homologud aux Pay-Bas sous le numdro 216, coupl A un feu-position lateral arri~re, et que
ce dispositif satisfait A la fois aux exigences des R~glements nos 3 et 7; la flRche au-dessous du
symbole «R indique que les specifications photom~triques sont satisfaites en direction de la flche
jusqu'A un angle horizontal de 80'.>>

Supprimer I'Annexe IV.
L'Annexe V, modifi~e comme suit, devient I'Annexe 4:
Supprimer «V.>> devant les num~ros des paragraphes.
Paragraphe I

<(. Le demandeur devra presenter pour l'homologation dix dchantillons qui seront
essay~s suivant l'ordre chronologique indiqu6 dans l'annexe 12.o

Paragraphe 2. Remplacer «paragraphe 6>> par <«paragraphe 9>, annexe VI>> par annexe
5>>, «annexe VII> par vannexe 6>>, «annexe VIII>> par «annexe 7 , oparagraphes VIII.4 et VIII.4. 1>>
par *paragraphes 4 et 4.1 de l'annexe 7o et <paragraphe VIII.3>> par «annexe 7>>.

Troisi~me phrase, supprimer les mots «conform~ment au paragraphe 5.1 du prdsent
R~glement,>>.

Premier groupe : modifier le texte comme suit : <Les deux 6chantillons seront soumis suc-
cessivement A l'essai de r6sistance A l'eau (paragraphe 1 de l'annexe 8), puis, si cet essai est
satisfaisant, A l'essai de rdsistance aux carburants et aux huiles de graissage (paragraphes 3 et 4
de l'annexe 8).>>

Deuxieme groupe : modifier le texte comme suit : «Les deux dchantillons seront soumis...
A 1'essai de corrosion (paragraphe 2 de l'annexe 8), puis on procddera A l'essai de r6sistance de la
face post6rieure des dispositifs catadioptriques A l'abrasion (paragraphe 5 de I'annexe 8). On
soumettra ensuite les deux m~mes 6chantillons A l'essai de r6sistance A la chaleur (annexe 10).>

Troisieme groupe : modifier le texte comme suit : «Les deux 6chantillons seront soumis
A I'essai de stabilit6 dans le temps des propri6t6s optiques des dispositifs catadioptriques
(annexe 9).

Quatriime groupe : remplacer «annexe XIb> par «annexe 11 .
Paragraphe 3. [Modification sans objet en franqais.]
Paragraphe 3.1. Remplacer «annexe VII>> par oannexe 6>>.
Paragraphe 3.2.

<<... qui satisfasse aux conditions de l'annexe 7 . . . La v6rification sera faite unique-
ment . . . d6finie aux paragraphes 4 et 4.1 de l'annexe 7.>>

L'Annexe VI devient l'Annexe 5.

Supprimer «VI.>> devant les num~ros des paragraphes.
Paragraphe 1. Remplacer «classes I et II>> par «classe IA>>.
Paragraphe 1.1. Remplacer «classes I et H par <classe IA>>.
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Paragraphe 1.2. [Modification sans objet en franqais.]
Paragraphe 1.3. Remplacer les mots ol'article par les mots <de paragraphe>.
Paragraphe 2. Remplacer <classe III> par oclasse IIIA, .
Paragraphe 2.1. Remplacer classe III> par classe IliA>>.
Paragraphe 2.2. [Modification sans objet en frangais.]
Paragraphe 2.5. [Modification sans objet en frangais.]
Paragraphe 2.5.1. Remplacer oles classes I ou II>, par "Ia classe IA>>.
Paragraphe 2.6. Remplacer classe III>> par <classe IliA>>. [Autre modification sans objet

en franqais.]
Paragraphe 3. [Modification sans objet en franqais.]
L'Annexe VI - Appendice devient l'Annexe 5 - Appendice
Remplacer "classe III>> par classe IliA>>.
Note de bas de page : [modification sans objet en frangais].
Les dessins restent inchangds, mais le texte n'est prdsentd que dans la langue du document.
L'Annexe VII devient l'Annexe 6.
Supprimer (<VII. devant les numdros des paragraphes.
L'Annexe VIII devient l'Annexe 7.
Supprimer <VIII. devant les numdros des paragraphes.
Paragraphe 2. Remplacer oclasse I> par classe IA> et supprimer les mots oet de 85 mm

de diam~tre pour la classe Ib>.
Remplacer les mots aux aires maximales suivantes : classe I = 100 cm

2
, classe II = 50

cm2 , par les mots << une aire maximale de 75 cm2 .
Remplacer classe III>> par <classe IIIA>.
Paragraphe 3. Supprimer la note de bas de page et modifier le tableau comme suit:

Angles d'clairage

Vertica-
lement V 0 + et - 10 + et -5*

Angle de Horizonta
Classe divergence lement H 0 0 + et 20

IA ............ 20' 300 200 100
1 30' 5 2,8 2,5

IlA ........ ..... 20' 450 200 150
1 30' 12 8 8

Paragraphe 4.1. Remplacer <<paragraphe VIII.4>> par <paragraphe 4 et oparagraphe VIII.3
par vparagraphe 3 ci-dessus>>.

Paragraphe 4.2. Remplacer oparagraphe VIII.4>> par oparagraphe 4 ci-dessus>.
Supprimer le paragraphe 5.
L'Annexe IX devient l'Annexe 8.
Supprimer <<IX. , devant les num6ros des paragraphes.
Paragraphe 1. Le d6but du texte devient le paragraphe 1.1, avec les modifications sui-

vantes : <<25°>> est remplac6 par <50>>; [deuxi~me modification sans objet en franqais]; ajouter A ]a
fin la phrase suivante : ,"Ces optiques seront ensuite immerg6es, immddiatement et dans les memes
conditions, dans un bain d'eau A 25 ° 

± 5 °C.>>
Le paragraphe 1.1 devient le paragraphe 1.2; [autre modification sans objet en franqais].
Le paragraphe 1.2 devient le paragraphe 1.3, avec la modification suivante : les mots <<para-
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graphe V.3.2>> sont remplacds par les mots <paragraphe 3.2 de l'annexe 4>>.
Paragraphe 2. Num6roter les paragraphes 2.1, 2.2, 2.3 et la demire phrase 2.4.
Paragraphe 2.1. [Modification sans objet en franqais.]
Paragraphe 3. Modifier le texte comme suit : <. . . trempe dans un m61ange formd de

70 % en volume de n-heptane et de 30 % en volume de toluol. Apr~s cinq minutes environ, ladite
surface sera examin6e visuellement. Elle ne devra pas prdsenter de modifications apparentes;
toutefois, on pourra toldrer de lgres fissures superficielles.>

Paragraphe 4. Remplacer <paragraphe V.3.2 > par <paragraphe 3.2. de I'annexe 4>.
Paragraphe 5. [Modification du titre sans objet en franqais.]
Numdroter les paragraphes 5.1, 5.2 et 5.3.
Paragraphe 5.1, nouveau libelld :

<5.1. Apr~s avoir brossd la face post6rieure du dispositif catadioptrique avec une brosse
de fibres de nylon raides, on y applique un coton imbibd du m6lange indiqud au paragraphe 3
ci-dessus pendant une minute. On enlkve ensuite le coton et on laisse s6cher le dispositif
catadioptrique. >

Paragraphe 5.2. [Modification sans objet en franqais.]
Paragraphe 5.3. Remplacer oparagraphe V.3.2 par «paragraphe 3.2 de l'annexe 4 .
L'Annexe X devient l'Annexe 9.
[Modification du titre sans objet en frangais.]
Supprimer <<X. devant les num6ros des paragraphes.
Paragraphe 1. [Modification sans objet en franqais.]
Paragraphe 2. [Modification sans objet en frangais.]
Paragraphe 3. Remplacer «paragraphe 6.1 par «paragraphe 9.1 o.
Note de bas de page : [modification sans objet en franqais].
L'Annexe XI devient 'Annexe 10.
Supprimer XI., devant les numfros des paragraphes.
Paragraphe 2. [Modification sans objet en franqais.]
Paragraphe 3. Remplacer oparagraphes V.3.1 et V.3.2 par paragraphes 3.1 et 3.2 de

l'annexe 4 .
L'Annexe XII devient 'Annexe 11.
Supprimer <XII., devant les numdros des paragraphes.
Paragraphe 2. [Modification sans objet en franqais.]
Paragraphe 3. Remplacer oparagraphe 6.1 > par «paragraphe 9.1 >.
Note de bas de page : [modification sans objet en franqais].
Suppritner l'Appendice au R~glement et aux annexes.
Ajouter la nouvelle Annexe 12 ci-apr~s :
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ANNEXE 12

ORDRE CHRONOLOGIQUE DES ESSAIS

N du
paragraphe Essai

Echamillons
d e f

g X X

X X X

X X X

h i j

x x x

x x x

x x x

xxx xxx

- 9* Specifications g~n~rales : examen visuel .......
5 Formes et dimensions : examen visuel .......
6 Colorim6trie : examen visuel ..............

Coordondes trichromatiques s'il y a doute .....
7 Photom6trie :limitde - 20' et V = H = 0° . .
7 3 complete ...............
8 1 Eau : 0 min position normale ...........

10 min position renvers6e ............
examen visuel ....................

4 3.1 Colorimtrie examen visuel ..............
Coordonn6es trichromatiques s'il y a doute .....

4 3.2 Photomdtrie limit6e - 20' et V = H = 0° . . .
8 3 Carburants : 5 min ..................

examen visuel ...............
8 4 Huiles : 5 min ........................

examen visuel ...................
4 3.1 Colorimtrie examen visuel ..............

Coordonndes trichromatiques s'it y a doute .....
4 3.2 Photomdtrie limitde - 20' et V = H = 0* . .
8 2 Corrosion : 24 heures ...................

2 heures de repos ...........
24 heures ...................
examen visuel ................

8 5 Face postdrieure : I min ..................
examen visuel ............

10 Chaleur : 12 h - 65' t 2C ...............
examen visuel pour d6formations ....

4 3.1 Colorim~trie examen visuel ..............
Coordonndes trichromatiques s'il y a doute .....

4 3.2 Photomdtrie limit6e -- 20' et V = H = 0'
9 Stabilitd dans le temps
4 3.1 Colorim6trie : examen visuel ou coordonnes

trichromatiques
4 3.2 Photomdtrie : limit6e - 20' et V = H = 0'

11 Stabilitd de la couleur
4 3. i Colorim6trie : examen visuel ou coordonn6es

trichromatiques
4 3.2 Photomdtrie : limitde - 20' et V = H = 0*
4 2 D6p6t aupr s Administration ............

* du R~glement.

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistrg d'office le 20 mars 1982.

ENTREE EN VIGUEUR des amendements au R~glement n, 22' annex6 A I'Accord susmentionn6

Les amendements avaient W proposes par la Belgique et communiqu6s par le Secrdtaire gdnd-
ral le 24 octobre 1981. Ils sont entr6s en vigueur le 24 mars 1982, conform6ment au paragraphe I
de l'article 12.

Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 826, p. 301, et vol. 960, p. 263.
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Le texte amendd de R~glement n, 22 est libell comme suit

Rglement N 22

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION DES CASQUES DE PROTECTION

POUR CONDUCTEURS ET PASSAGERS DE MOTOCYCLES ET DE CYCLOMOTEURS

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le prdsent R glement s'applique aux casques de protection destin6s aux conducteurs
et passagers de cyclomoteurs et de motocycles avec ou sans side-car*.

2. Df F1NITIONS**

Au sens du pr6sent R~glement, on entend

2.1. Par <<casque de protection >, un casque destind principalement A protdger contre les
coups la tate de l'utilisateur. Certains casques peuvent fournir une protection
compl~mentaire;

2.2. Par «<calotte,, la partie r6sistante qui donne au casque de protection sa forme g~ndrale;

2.3. Par orembourrage protecteur,, le matdriau qui sert A amortir I'dnergie d'impact;

2.4. Par <<rembourrage de conforto, le mat6riau qui sert A assurer le confort de l'utilisateur;

2.5. Par <<syst~me de retention , l'ensemble complet grAce auquel le casque est maintenu
en position sur la tte, y compris les 6I6ments de r6glage ou d'amdlioration du confort
6ventuels;

2.5.1. Par <jugulaire , un 616ment d'un syst~me de r6tention constitu6 d'une sangle qui passe
sous les machoires de l'utilisateur pour maintenir le casque en place;

2.5.2. Par <mentonnires, un accessoire de la jugulaire adaptd A la forme du menton;

2.6. Par <«visires, le prolongement de la calotte au-dessus des yeux;

2.7. Par <<protection maxillaire,, la partie, amovible ou incorpor~e, du casque couvrant le
bas du visage;

2.8. Par <<6cran>s, un 6cran protection transparent plac6 devant les yeux et couvrant une
partie du visage;

2.9. Par <lunettes de protection , les 61lments de protection entourant et couvrant les yeux;

2.10. Par oplan de base de la tate humaine,, un plan situ6 au niveau de l'ouverture du conduit
auditif exteme et du bord inf~rieur des orbites;

2.11. Par <<plan de base de la fausse tate,, un plan correspondant au plan de base de la tdte
humaine;

2.12. Par <<plan de r6frence , un plan de construction parall~le au plan de base de la fausse
tate et situd A une distance de ce plan qui est fonction de la taille de la fausse tate;

2.13. Par <<type de casque de protection , une cat6gorie de casques de protection ne pr6sentant
pas entre eux des diff6rences essentielles notamment quant A

2.13.1. La marque de fabrique ou de commerce, ou

2.13.2. Les mat~riaux ou dimensions de la calotte, du syst~me de r6tention ou du rembourrage
protecteur. Toutefois, un type de casque de protection peut comprendre une gamme de
tailles de casques de protection condition que l'paisseur du rembourrage de protection
de chaque 616ment de la gamme soit au moins dgale celle du casque de protection
soumis aux essais et ayant satisfait aux exigences du pr6sent R~glement;

2.14. Par <essai d'homologation,, un essai destind A d6terminer dans quelle mesure le type
de casque prdsent l'homologation est susceptible de satisfaire aux prescriptions;

2.15. Par <<essai de qualification de la production , l'essai destin6 A determiner si le fabricant
est en mesure de produire des casques absolument semblables aux casques pr6sentds
pour l'homologation du type;

* Les casques de protection A porter dans les comrptitions peuvent faire l'objet de clauses plus svres.

** Voir aussi le dessin de I'annexe 3.

Vol. 1271, A-4789



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

2.16. Par ((essai de routines, l'essai d'un certain nombre de casques faisant tous partie du
m~me lot, afin de v6ifier dans quelle mesure ils satisfont aux prescriptions.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

La demande d'homologation d'un type de casque de protection est prdsent6e par le
fabricant ou par le d6tenteur de la marque de fabrique ou de commerce ou par son
repr6sentant dOment accrddit6 et sera accompagnde, pour chaque type,

3.1. De dessins, en trois exemplaires, A l'dchelle I : I et suffisamment d~taill6s pour permettre
l'identification du type de casque, y compris celle des procfd6s d'assemblage. Les
dessins doivent montrer la position pr6vue pour le num6ro d'homologation et le num6ro
de s6rie par rapport au cercle de la marque d'homologation;

3.2. D'une description technique prdcisant les matfriaux utilis6s;
3.3. De dix casques, choisis parmi une reserve d'au moins vingt exemplaires de diverses

tailles, dont neuf seront soumis A des essais et le dixi me sera conserv6 par le service
technique charg6 des essais d'homologation.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les casques de protection pr~sent6s A l'homologation en application du paragraphe 3.3
ci-dessus doivent porter la marque de fabrique ou de commerce du demandeur, ainsi
que l'indication de la taille.

4.2. Le marquage doit tre nettement lisible et ind616bile.
5. HOMOLOGATION

5.1. Lorsque les casques de protection, pr6sent6s en exdcution du paragraphe 3.3 ci-dessus,
satisfont aux prescriptions du present R~glement, l'homologation est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte i'attribution d'un num6ro d'homologation dont les deux
premiers chiffres indiquent la s~rie d'amendements correspondant aux plus r~centes
modifications techniques importantes apport~es au R~glement A la date de ddlivrance de
I'homologation. Une m6me Partie contractante ne peut pas attribuer ce numdro A un
autre type de casque de protection vis6 par le present R~glement.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de casque de protection en ap-
plication du pr6sent Rglement sera notifid aux Parties A l'Accord appliquant le pr6sent
R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module de l'annexe I du pr6sent R~glement
et de dessins cot6s (foumis par le demandeur de l'homologation), au format maximal
A 4 (210 x 297 mn) ou plies A ce format et si possible A une 6chelle 1 : 1.

5.4. Sur tout casque de protection conforme A un type homologu6 en application du present
R6glement, il est appos6, dans un emplacement appropri6, en plus des marques prescrites
au paragraphe 4, ci-dessus :

5.4.1. Une marque d'homologation internationale compos6e
5.4.1.1. D'un cercle A l'intrieur duquel est inscrite la lettre "E" suivie du numdro distinctif du

pays qui a ddlivrd I'homologation*,
5.4.1.2. Du numdro d'homologation, et
5.4.1.3. D'un num6ro de sdrie de production suivant le num6ro d'homologation apr~s un tiret;

les num~ros de sdrie de production seront continus pour l'ensemble des casques de
protection dont les types ont 6 agr 6s dans un m~me pays, et chaque autoritd tiendra

* I pour la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'ltalie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour ]a Su de, 6

pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tchcoslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, I I pour le Royaume-
Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d(mocratique allemande, 16 pour
la Norv~ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour ]a Pologne et 21 pour le Portugal. Les
chiffres suivants seront attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concemant I'adoption
de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de l'homologation des pitces et dquipements de
v~hicule A moteur ou de leur adhdsion , cet Accord et les chiffres ainsi attribuds seront communiques par le Secrntaire g6ndral
de l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes A I'Accord.
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une liste qui indiquera la correspondance entre le type et les numdros de s~rie de
production portds par les 6tiquettes dont I'apposition a W autoris~e.

5.5. L'annexe 2 du prdsent Riglement donne un exemple de disposition de la marque
d'homologation.

5.6. Pour pouvoir tre considdr6, sous r6serve des prescriptions du paragraphe 9 ci-apr~s,
comme homologud en application du pr6sent R~glement, tout casque de protection doit
porter, cousue sur son syst~me de r6tention, une des 6tiquette vis6es au paragraphe
5.4.1.3 ci-dessus.

5.7. Les dtiquettes mentionn6es au paragraphe 5.6 ci-dessus peuvent 8tre d6livrdes soit par
I'autorit6 qui a accord6 l'homologation soit, avec son autorisation, par le fabricant.

5.8. L'6tiquette citde en r6f6rence au paragraphe 5.6 ci-dessus doit 8tre nettement lisible et
r6sistante A I'usage.

5.9. Tous les six mois, le service administratif de chaque Partie A I'Accord appliquant le
present R~glement communiquera aux services administratifs des autres pays Parties A
l'Accord appliquant le present R~glement la liste des numdros d'homologation et de s6rie
de production portds par les 6tiquettes ddlivr6es ou dont l'apposition a W autoris6e au
cours des six mois prdc6dents.

6. SPIECIFICATIONS GfNtRALES

6.1. Le casque doit 8tre constitu6, dans sa construction, par une calotte ext6rieure dure pourvue
de moyens suppldmentaires d'absorption de l'6nergie d'impact et d'un syst~me de
r6tention.

6.2. Le casque de protection peut 8tre muni de protge-oreilles et d'un prot~ge-nuque. It peut
8tre muni aussi d'une visi~re amovible, d'un 6cran et d'une protection maxillaire.

6.3. Ne peuvent tre adapt6s ou incorpor6s au casque de protection que des 616ments ou des
dispositifs conqus de mani~re A ne causer aucune blessure; apr~s adaptation ou incor-
poration de ces 616ments ou dispositifs, le casque de protection doit rester conforme aux
prescriptions du prdsent R~glement.

6.4. La protection assur6e doit Etre la suivante

6.4.1. La calotte doit couvrir tous les points situ6s au-dessus du plan AA' et se prolonger vers
le bas au moins jusqu'aux lignes CDEF des deux c6t6s de la fausse tate (voir fig. 1A,
annexe 4).

6.4.2. A l'arri~re, les parties rigides et, en particulier, la calotte ne peuvent se trouver A l'int~rieur
du cylindre ddfini comme suit (voir fig. IB, annexe 4):

Diamtre 100 mm;

Axe situ6 4 l'intersection du plan m6dian de sym6trie de la fausse tete et d'un plan
parallele au plan de r6fdrence (cotd Y) a une distance de 1 10 mm au-dessous de ce
dernier.

6.4.3. Le rembourrage protecteur doit couvrir toutes les zones dffinies au paragraphe 6.4.1,
compte tenu des prescriptions du paragraphe 6.5.

6.5. Le casque ne doit pas modifier dangereusement les facult6s auditives de l'utilisateur.
Dans l'espace compris entre la tte et la calotte, la temperature ne doit pas s'dlever de
faqon excessive; A cet effet, des orifices d'adration peuvent &re amdnag6s dans la calotte.
La surface ext~rieure doit etre parfaitement lisse. Au-dessus du plan de r6fdrence, la
forme doit pr6senter une courbe convexe continue, sauf oi le model6 r6pond A des
exigences fonctionnelles. Au-dessous du plan de rdf6rence, les irr6gularit6s de la courbe
doivent 8tre parfaitement cardnes. La calotte ne doit pas tre pourvue d'une visi~re
incorpor6e, mais elle peut porter une protection maxillaire incorpor6e.

S'il n'est pas prdvu de fixation pour un 6cran, le profil du bord ant6rieur ne doit pas
empfcher le port de lunettes de protection.
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6.6. La surface ext~rieure de la calotte ne doit presenter aucune saillie externe de plus de
5 mm. Cette prescription ne s'applique pas au dispositif amovible dont le casque peut
tre pourvu dans sa partie postdrieure pour permettre la fixation de lunettes de protection.

6.7. Toute saillie externe autre que les boutons-pressions doit etre lisse et convenablement
cardnde. Les tetes de rivets seront courbes et ne devront pas saillir de plus de 2 mm
au-dessus de la surface ext6rieure de la calotte.

6.8. L'int6rieur du casque ne doit prdsenter aucun bord tranchant et les 616ments internes
rigides en saillie doivent 6tre rembourr6s, de sorte que les efforts transmis A la tte ne
soient pas fortement concentrds.

6.9. L'assemblage des divers 616ments du casque de protection doit Etre tel qu'en cas de
choc, aucun d'entre eux ne risque de se d~tacher facilement.

6.10. Les dispositifs de r6tention doivent tre prot6gds contre I'abrasion.
6.11. La retenue du casque sur la tate du porteur doit tre r6alis~e par un syst~me de r6tention

prenant appui sous les mAchoires et i6 solidement A la calotte.

6.11.1. Si le syst~me de rdtention comprend une jugulaire, celle-ci doit avoir une largeur d'au
moins 20 mm sous une charge de 150 N ± 5 N appliqude dans les conditions prescrites
au paragraphe 7.6.2. La jugulaire ne doit pas tre pourvue d'une mentonniere.

6.11.2. La commande d'ouverture du systime de retention ne doit pouvoir s'ouvrir que sous
l'effet d'une action volontaire. Dans le cas d'une commande d'ouverture par pression,
celle-ci doit tre encastrde, c'est- -dire que la surface sur laquelle la pression est
appliqude doit 6tre bord6e sur toute sa p6riphdrie et ne doit pas occasionner l'ouverture
quand elle est press6e par une sphere de 100 mm de diamtre.

6.12. Les caract6ristiques des matdriaux utilis6s dans la fabrication des casques doivent tre
r6putds ne pas subir de modifications sensibles par suite du vieillissement ou des
conditions normales d'utilisation du casque, A savoir : exposition au soleil, temperatures
extremes et pluie. Pour les parties du casque qui sont en contact avec ia peau, on devra
utiliser des matdriaux rdputds ne subir aucune modification appreciable sous l'effet de
la sueur ou des produits de toilette. Le fabricant ne doit pas utiliser de mat~riaux r~putds
causer des troubles dermiques. I1 appartiendra au fabricant de determiner si tel ou tel
nouveau matdriau proposd convient A la fabrication des casques.

6.13. Apr~s l'ex6cution de l'un des essais prescrits, le casque de protection ne doit pr6senter
aucun bris ou d6formation qui soit dangereux pour l'utilisateur.

6.14. Vision p~riph6rique.
6.14.1. Pour effectuer 1'essai, le service technique choisit parmi les tailles correspondant A un

type de casque celle qu'il estime devoir donner le r6sultat le plus d6favorable.

6.14.2. Le casque est placd sur la fausse tate correspondant A sa taille, suivant la proc6dure
illustrde A I'annexe 5 du pr6sent Rglement.

6.14.3. Dans les conditions ci-dessus, il ne doit y avoir aucune occultation dans le champ
visuel limit6 par : (voir annexe 4, figures 2A, 2B et 2C).

6.14.3.1. En horizontal : deux portions de didres symdtriques par rapport au plan vertical
longitudinal m6dian de la fausse t6te et situdes entre les plans de rdf6rence et de base.
Chacun de ces didres est ddfini par le plan vertical longitudinal m6dian de la fausse
tate et le plan vertical faisant avec celui-ci un angle d'au moins 105* et a pour arete
la droite L K.

6.14.3.2. Vers le haut : un di~dre ddfini par le plan de r6f6rence de la fausse tate et un plan
faisant avec celui-ci un angle d'au moins 7' ei ayant pour arete la droite LI L2, les
points Li et L2 reprdsentant les yeux.

6.14.3.3. Vers le bas : un di~dre d~fini par le plan de base de la fausse t6te et un plan faisant
avec celui-ci un angle d'au moins 45' et ayant pour ardte la droite Ki K2.
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7. EsSAIS

7.1. Echantillonnage et utilisation des 9chantillons

Nombre des casques d conditionner

Ata
rayons

A la temperature ultraviolets
et I'hygromo'trie Aux basses et d

Essai ambiarnes A la chaleur tempiratures Ihumidiri Total

Absorption des chocs. . . 1 1 1 1 4 + 1*
Rdsistance A la pdn~tration 1*
Rigidit ........... ..... 2 2
Syst~me de retention . . . . 1 1

9

• Un casque A conditionner au choix du laboratoire.

7.2. Conditionnements

7.2.1. Conditionnement d la tempirature et d I'hygromitrie ambiantes

Le casque est soumis A une temperature de 250 -t 5 C et A une humidit6 relative de
65 % - 5 % pendant quatre heures au moins.

7.2.2. Conditionnement d la chaleur

Le casque est soumis A une temperature de 50' - 2 C quatre heures au moins et six
heures au plus.

7.2.3. Conditionnement aux basses tempgratures

Le casque est soumis A une temperature de - 200 ± 2 *C quatre heures au moins et
six heures au plus.

7.2.4. Conditionnement aux rayons ultraviolets et d I'humiditg

La surface extdrieure du casque est successivement soumise

7.2.4.1. Au rayonnement ultraviolet d'une lampe au x6non A enveloppe A quartz de 125 W, A
une distance de 25 cm, pendant 48 heures;

7.2.4.2. A l'aspersion d'eau A la temperature ambiante, A la cadence de 1 litre par minute
pendant une priode de quatre A six heures.

7.3. Essais d'amortissement des chocs

7.3.1. Description de I'essai

7.3.1.1. Principe

On d6termine la capacit6 d'amortissement des chocs d'apr~s l'enregistrement au cours
du temps de l'acc616ration subie par une fausse tete portant le casque lorsqu'elle tombe
en chute libre guidde, A une vitesse d'impact d6finie,.sur une enclume fixe en acier.

7.3.1.2. Reprage des points d'impact

Avant le conditionnement, les points d'impact sont rep~r6s comme indiqu6 en an-
nexe 4 (figure 3).

7.3.1.3. Positionnement du casque

Apr~s conditionnement, le casque A essayer est solidement attachd, conform6ment A
l'annexe 5, sur la fausse tate d'essai appropri6e, qui est alors positionne de faqon A
pr6senter le point pr6vu sur le casque A la verticale du centre de l'enclume. Le plan
tangent au point d'impact doit 8tre horizontal.
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7.3.1.4. Essai

La hauteur de chute doit tre telle que I'ensemble constitud par la fausse tete et le
casque tombe sur l'enclume d'essai avec une vitesse imm6diatement avant l'impact
sur i'enclume qui soit 6gale A :

7 m/s (+ 0, - 0,15) pour l'enclume d6finie au point 7.3.2.3.1.
6 m/s (+ 0, - 0,15) pour 1'enclume d6finie au point 7.3.2.3.2.

7.3.1.5. Mesures

La vitesse de la masse en mouvement est mesurde entre 1 cm et 6 cm avant l'impact,
avec une precision de I %. L'accl6ration en fonction du temps au centre de gravit6
de la fausse tate est mesur6e et enregistr6e dans les conditions prdvues au point 7.3.2.5.

7.3.2. Appareillage (voir annexe 8, figure 1)
7.3.2.1. Description

L'appareillage d'essai comprend

Une enclume fixe rigidement A un socle

Un systime de guidage de la chute libre
- Un syst me mobile supportant la fausse tete casqude

-Une fausse tate en metal munie d'un acc&6romtre tridirectionnel, suivi d'une
chaine de mesurage

- Un syst~me permettant de mettre en concordance le point d'impact et le centre de
l'enclume.

7.3.2.2. Socle

Le socle doit atre rdalisd en acier ou en b6ton, ou en une combinaison de ces deux
matdriaux, et avoir une masse d'au moins 500 kg.
I1 doit ,tre tel qu'iI n'y ait pas de d6formation significative de la surface du socle sous
la charge d'essai.

Aucune partie du socle, y compris l'enclume, ne doit pr6senter de frdquence de
rdsonance pouvant affecter la mesure.

7.3.2.3. Enclumes

7.3.2.3.1. L'enclume plate en acier a une face d'impact circulaire de 130 mm _ 3 mm de
diamtre.

7.3.2.3.2. L'enclume hdmisph6rique en acier a une face d'impact de 50 mm ± 2 mm de rayon.

7.3.2.4. Systime mobile et guidages

Le syst~me mobile supportant la fausse tate doit tre tel que ses caractdristiques
n'influent pas sur la mesure de I'accl6ration au centre de gravit6 de la fausse tdte. I1
doit itre tel qu'on puisse prdsenter n'importe quel point de la zone ACDEF A la verticale
du centre de l'enclume.
Les guidages doivent etre tels que la vitesse d'impact ne soit pas inf6rieure A 95 %
de la vitesse thdorique.

7.3.2.5. Acc6l6romtre et chaine de mesurage

L'acc616romtre doit pouvoir supporter sans dommage une acc616ration maximale de
2 000 g. I1 doit avoir une masse maximale de 50 grammes.

L'appareillage de mesure, y compris l'ensemble de chute, doit avoir une r6ponse en
fr6quence correspondant au canal de la classe 1 000 de la norme ISO <Techniques de
mesurage lors des essais de chocs/Instrumentation> (rdf. DIS 64-87)*.

* R6frence, y compris date, A confirmer.
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7.3.3. Fausses tetes
7.3.3.1. Les fausses t~tes doivent 6tre r~alisdes dans un mdtal* A basse frdquence de rdsonance

et ne presenter aucune frdquence de resonance au-dessous de 3 000 Hz.
7.3.3.2. Les caractfristiques gdn6rales des fausses totes d'essai i utiliser sont les suivantes

Symboles Taille (en cm) Masse (en kg)

A 50 3,1 kg ± 0,10
E 54 4,1 kg ± 0,12
J 57 4,7 kg ± 0,14

M 60 5,6 kg ± 0,16
0 62 6,1 kg ± 0,18

7.3.3.3. La forme des fausses tetes d'essai doit tre
- Au-dessus du plan de r6ffrence, conforme aux caractdristiques dimensionnelles

ddtaill6es des fausses tetes de rdf6rence figurant en annexe 6;
- Au-dessous du plan de r~fdrence, conforrie aux caractdristiques dimentionnelles

d6tailldes des fausses tetes d'essai figurant en annexe 7.
7.3.3.4. Le centre de gravitd de la fausse tete doit tre voisin du point G situ6 sur l'axe vertical

central A 1mm au-dessous du plan de rdf6rence, tel qu'il est d6fini A l'annexe 7.
La fausse tate doit comporter au voisinage de son centre de gravitd un logement pour
un acc6lfrom~tre tridirectionnel.

7.3.4. Choix des points d'impact
7.3.4.1. Chaque essai est pratiqu6 d'abord avec l'enclume plate puis avec l'enclume h6misph6-

rique, sur le m~me casque, en deux points voisins mais distincts, c'est-A-dire distants
de 15 ± 5 mm mesurds suivant la corde.

7.3.4.2. Six points d'impact sont d~finis pour chaque type de casque
- Dans la zone frontale, B et B 1 voisins de B;
- Dans la zone latdrale, X et X 1 voisins de X;
- P et P I voisins de P, choisis par le laboratoire au-dessus du plan AA' de manire

A s'assurer que les prescriptions sont satisfaites dans toute la zone ACDEF;
7.3.4.3. La s6quence des essais doit 6tre conforme au tableau ci-dessous :

Points
Conditionnernent Enclumes dimpact

Ambiance Plate puis h~misphdrique B et B I
Ambiance Plate puis h~misphdrique X et X I
Au choix du laboratoire Plate puis h6misph~rique P et P 1
Haute tempdrature Plate puis h~misphdrique B et B I
Haute temperature Plate puis h~misphdrique X et X I
Basse temperature Plate puis h~misph~rique B et B I
Basse temperature Plate puis h~misph6rique X et X I
Rayonnement et pluie Plate puis h~misphdrique B et B I
Rayonnement et pluie Plate puis h~misphdrique X et X I

Composition du mat~riau constituant la fausse tete :
Alliage binaire au magnesium et zirconium avec 0,3 A 0,8 % de zirconium
d = 1,79 kg/dm 3 

-t 0,01 kg/dmi
Denomination : Etats-Unis d'Am~rique : alliage KIA

Royaume-Uni : alliage ZA
France : maxium 11
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7.3.5. Prescriptions
On admet que le casque a une efficacit6 d'amortissement suffisante si I'accdlfration
r~sultante, mesur6e au centre de gravit, de la fausse tte, est - 150 g* pendant 5 ms
cumul6es, sans jamais d6passer 300 g*.

7.4. Essai de risistance d la p~n~tration
7.4.1. Le casque de protection sera soumis A l'essai de pdn~tration en deux points compris

dans la zone de protection et distants d'au moins 75 mm l'un de l'autre ou de tout
point d'impact antdrieur. Le casque sera au pr6alable soumis au conditionnement ayant,
selon l'estimation du laboratoire, donn6 les plus mauvais r~sultats l'essai d'absorption
des chocs.

7.4.2. Le casque de protection sera dispos, avec une prcharge de 10 N sur une fausse tate
orient6e de telle fagon que le plan tangent A ia calotte, au point choisi pour l'essai,
soit sensiblement horizontal. Un poinqon mtallique, A tate conique terminde par un
arrondi sphfique, est plac6 verticalement en contact avec la calotte au point choisi et
est guid, par une bague. Un mouton m~tallique tombe sur le haut du poingon et la
profondeur de pntration de la pointe dans la calotte est mesure au moyen d'un
appareil dnu, d'inertie et donnant, par exemple au moyen d'un dispositif photo-
,lectrique, le minimum de distance verticale atteint au cours de cet essai entre la tete
du poinqon et la fausse tate.

7.4.3. L'appareil de tests mentionn au paragraphe 7.4.2 ci-dessus aura les caract6ristiques
suivantes :
Masse du poingon ............................ 0,3 kg ± 10 g
Angle du c6ne formant la t~te du poingon .......... .60 ± 10
Rayon de I'arrondi sphdrique A l'extrdmit6 de la t~te du

poinqon . . ....................... 0,5 mm

Masse du mouton ........................... 3 kg ± 25 g
Hauteur de chute mesurde entre la face supdrieure du poin-

4on et la face inf rieure du mouton ............ .. I m ± 0,005 m

7.4.4. Au cours de l'essai, la t~te du poinqon ne doit pas s'approcher A moins de 5 mm,
mesur6s A la verticale, de la fausse tete.

7.5. Essais de rigidite
7.5.1. Le casque prdalablement conditionn6 par

temp6rature et hygromdtrie ambiantes, est
place entre deux plaques parallles, qui
permettent d'appliquer une charge connue L ,
le long de l'axe longitudinal (axe LL de
la figure ci-contre) ou le long de I'axe .

transversal (axe Tr de la figure ci-contre).
On applique une charge initiale de 30 N <...
et, au bout de deux minutes, la distance T T
entre les plaques est mesur6e. La charge
est ensuite augment6e de 100 N toutes les
deux minutes, jusqu'A un maximum de L

630 N. Apr~s deux minutes d'application
de cette charge de 630 N, on mesure la
distance entre les plaques.

7.5.2. La charge appliqude aux plaques est ensuite r(duite A 30 N et maintenue A cette valeur
pendant cinq minutes, puis on mesure la distance entre les plaques.

7.5.3. On doit utiliser un casque neuf pour l'essai suivant l'axe longitudinal et un autre casque
neuf pour l'essai suivant I'axe transversal.

*g = 9,81 mn/s
2.
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7.5.4. Pour les essais suivant chaque axe, la deformation mesure lors de l'application de la
charge de 630 N ne doit pas d6passer de plus de 40 mm celle mesurde pendant l'ap-
plication de la charge initiale de 30 N.

7.5.5. Apr~s r6tablissement de la charge de 30 N, la d6formation mesur6e ne doit pas d6passer
de plus de 15 mm celle mesur6e la premiere fois pour la charge de 30 N.

7.6. Essai dynamique du systdme de retention (voir annexe 8, figure 2)
7.6.1. La casque est positionnd pr~alablement A l'essai selon les prescriptions de l'annexe 5.
7.6.2. Le casque est maintenu par la calotte au point de percde de l'axe vertical passant par

le centre de gravit6 de la fausse t6te. Le syst~me de r6tention est ajust6 sur une fausse
t6te d'essai de taille appropride et munie d'un dispositif d'accrochage de la charge
coincidant avec l'axe vertical passant par le centre de gravit6 de la fausse tate et d'un
dispositif de mesure du d6placement vertical du point d'application de l'effort. Un
dispositif de guidage et d'arr6t d'une masse tombante est alors accroch6 sous ]a fausse
tate. La masse de la fausse t6te ainsi 6quipde est de 15 kg ± 0,5 kg qui constitue la
pr~charge du systme de retention qui determine la position A partir de laquelle le
d6placement vertical du point d'application de l'effort est mesur6.

7.6.3. La masse tombante de 10 kg ± 0,1 kg est alors libr6e et tombe en chute libre guidde
d'une hauteur de 750 ± 5 mm.

7.6.4. Pendant l'essai, le d6placement dynamique du point d'application de l'effort ne doit
pas exc6der 35 mm.

7.6.5. Apr~s 2 minutes, le d6placement rdsiduel du point d'application de l'effort mesur6 sous
une masse de 15 kg ± 0,5 kg ne doit pas exc6der 15 mm.

7.6.6. Des d6t~iorations du syst~me de retention sont admises a la condition qu'il reste possible
d'enlever ais6ment le casque de la fausse t&e et que les sp6cifications figurant aux
paragraphes 7.6.4 et 7.6.5 soient respectes.

8. PROCLS-VERBAUX D'ESSAIS

8.1. Chaque service technique 6tablira des proc~s-verbaux des rdsultats des essais pour les
essais d'homologation et les conservera durant deux ans. Pour les essais d'absorption
des chocs et de resistance A la p6n~tration, le proc~s-verbal indiquera, outre les r~sultats
des essais, les emplacements, sur le casque, du point d'impact du choc ou du poingon.

9. CONFORMITt DE LA PRODUCTION ET ESSAIS DE ROUTINE

9.1. Tout casque de protection portant les indications vis~es au paragraphe 5.4 ci-dessus
doit 6tre conforme au type homologu6.

9.2. Le service responsable de l'homologation en application du present R~glement doit
prendre les mesures n6cessaires pour assurer la conformit6 de la production au type
homologud. A cette fin, les dispositions des paragraphes 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3 et 9.2.4
doivent 8tre appliqu~es.

9.2.1. Pour s'assurer que le syst~me de production du fabricant est satisfaisant, ce service
execute des essais de qualification de la production conformiment au paragraphe 9.3.

9.2.2. Par la suite, aux fins du contr6le de la conformit6 au type homologu6, il suffit que ce
service s'assure que le fabricant applique les procedures de contr6le de la qualit6
prescrites au paragraphe 9.4.

9.2.3. Si, cependant, les contr6les sont exdcutes directement par ce service, les m~thodes
appliqudes doivent 6tre de nature donner des r~sultats aussi fiables que les procedures
pr~vues au paragraphe 9.2.2 ci-dessus. En particulier, la procedure pr~vue au paragraphe
9.5 constitue une m~thode appropri~e.

9.2.4. Chaque service technique 6tablit des proc~s-verbaux des essais afin de verifier la con-
formitd avec le type de casque homologud et conserve ces procs-verbaux.

9.3. Conditions minimales pour les essais de qualification de la production
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9.3.1. La production du premier mois de chaque nouveau type homologud de casque doit 8tre
soumise A des essais de qualification de la production. A cet effet, on pr61 ve au hasard
40 casques, dont 30 de taille moyenne dans la gamme et 10 d'une taille qui est fix6e
par le service technique. Ces casques sont soumis aux essais choisis par le service
technique parmi ceux qui sont d6finis aux paragraphes 6 et 7 du present R~glement, et
en tout cas aux essais prescrits aux paragraphes 9.3.2 et 9.3.3. Toutefois, si la production
du premier mois est susceptible de d6passer 3 200 unit6s, l'6chantillon doit tre pr~levd
dans la premiere tranche de 3 200 casques produite. Si la production du premier mois
est de moins de 300 unit6s, l'dchantillon doit tre prd1evd parmi les 600 premiers casques
produits, mais en tout cas dans les six mois qui suivent le d6marrage de ia fabrication.

9.3.2. Syst~me de r6tention.
9.3.2.1. Parmi ces 40 casques, 15 au moins seront soumis A I'essai du syst~me de retention

d6crit au paragraphe 7.6.2.
9.3.3. Amortissement des chocs.

9.3.3.1. Parmi les 40 casques, on pr~l~ve trois lots d'au moins 10 casques chacun.
9.3.3.2. Tous les casques d'un lot doivent 6tre soumis d'abord au m~me traitement de condi-

tionnement prescrit par le service technique, puis subir l'essai d'amortissement des
chocs en un m6me groupe de points choisis parmi ceux qui sont spdcifi6s au para-
graphe 7.3.4.

9.3.3.3. Chaque lot doit 6tre soumis A l'essai d'amortissement des chocs en un groupe de point
diffrent, apr~s avoir W soumis A un traitement de conditionnement diff6rent.

9.3.4. Les r6sultats des essais d6crits aux paragraphes 9.3.2 et 9.3.3 doivent satisfaire aux
deux conditions suivantes :

- Aucune valeur ne doit d6passer 1,1 L,
- X ___ 2,4 S ne doit pas d6passer L,

ou:

- L valeur limite prescrite pour chaque essai d'homologation,
- X moyenne des valeurs,

- S 6cart type des valeurs.

La valeur 2,4 sp~cifi6e ci-dessus est seulement valable pour une sfrie d'essais portant
sur au moins 10 casques, essays dans les m~mes conditions.

9.4. Conditions minimales pour le contr6le de routine de la qualitg par le fabricant

9.4.1. Le fabricant ou son reprdsentant officiellement reconnu d6tenant la marque d'homo-
logation de type ECE est tenu d'ex6cuter un contr6le continu de la qualit6 par les
m6thodes statistiques et par pr61Ivements al6atoires, ou de faire ex6cuter un tel contr6le,
pour garantir l'uniformite de la production de casques et la conformit6 aux dispositions
du pr6sent R~glement.

9.4.2. I1 incombe au fabricant ou A son reprdsentant officiellement reconnu

- De veiller A ce que des proc6dures de contr6le de la qualit6 soient appliquees;

- De veiller A ce que le mat6riel n6cessaire pour le contr6le de la conformit6 soit
disponible;

- De tenir en archives les rdsultats d'essais, les proc~s-verbaux d'essai et tous les
documents y annex6s;

- D'apr~s les r6sultats des essais, de contr6ler et d'assurer I'uniformit6 de la production
des casques, en tenant compte des toldrances admissibles dans la fabrication en s6rie.

9.4.3. Les casques pr6lev6s pour le contr6le de la conformit6 doivent 8tre soumis aux essais,
qui peuvent &re choisis en accord avec les autorit6s comptentes parmi ceux d6crits au
paragraphe 7.
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Le fabricant ou son reprdsentant officiellement reconnu est en particulier tenu d'exrcuter,
ou de faire executer, les essais suivants, avec une frdquence proportionnre A la production
totale hebdomadaire de casques d'un type homologu:

Production
hebdomodaire Essai d'amortis- Essai du 'stime
par entreprise semen, des chocs de ritention

Jusqu'A 800 casques I % de la production 0,5 % de la production
de 801 I 200 casques 8 casques 4 casques
de I 201 A 3 200 casques 13 casques 7 casques
de 3 201 A 10 000 casques 20 casques 10 casques
plus de 10 000 casques 32 casques 16 casques

Le drtenteur de l'homologation est tenu, toutes les fois que les essais par sondage ont
rv616 qu'il n'y avait plus conformit6 aux prescriptions d'essai d'un type, de prendre
toutes les mesures nrcessaires pour veiller a ce que soit rrtablie la conformit6 de la
production A cet 6gard.

9.4.4. Le service ayant ddlivr6 I'homologation peut A tout moment verifier les mrthodes ap-
pliqures pour le contr6le de la conformit6; A cette fin, le reprrsentant de ce service

9.4.4.1. Demande, A chaque inspection, que lui soient prrsentdes les archives sur les rrsultats
d'essais et les statistiques de production;

9.4.4.2. Peut pr~lever au hasard des casques, qui seront transmis au service technique qui a
excut les essais d'homologation, le nombre minimal de casques ainsi choisis dtant fix
par le fabricant.

9.5. Conditions minimales pour les contriles de routine par les gouvernements

9.5.1. Les essais sont exrcut~s sur les casques offerts ou destinds i la vente.

9.5.2. S'il est satisfait aux conditions d'acceptabilit6 pour 1'essai de qualification de la pro-
duction, le fabricant ou son reprrsentant officiellement reconnu doivent diviser les casques
en lots aussi homog~nes que possible en ce qui concerne les mati~res premieres ou
produits intermrdiaires entrant dans leur fabrication, et les conditions de production.
L'effectif d'un lot ne doit pas drpasser 3 200 unites. Le lot peut comprendre des casques
de diffrrentes tailles ou de diffrrents types, si ces tailles et/ou types sont acceptrs par
le service responsable de l'homologation comme dquivalents aux fins des essais.

En pareil cas, le type ou la taille de casque A soumettre aux essais doit 8tre choisi au
gr6 de l'autorit6 comp6tente.

9.5.3. Un echantillon doit tre prrlev6 dans chaque lot conformrment aux prescriptions du
paragraphe 9.5.4. Les 6chantillons ainsi prlevds doivent etre soumis aux essais choisis
parmi ceux drcrits dans les paragraphes 6 et 7 du present R~glement; ces essais doivent
au moins comprendre deux essais d'amortissement des chocs conformrment au para-
graphe 7.3 et l'essai du syst~me drfini dans le paragraphe 7.6.

9.5.4. Pour tre acceptd, un lot de casques doit satisfaire aux conditions suivantes pour chaque
caractrristique

Effectif Degri de
Effectif de Critire Critre rigueur

Effectif de I'schatillon daccep- de du
du lot N'ichantilon combin! ration rejet contrle

N 500 premier : 4 0 2
deuxi~me : 4 8 1 2 normal

500 < N 3 200 premier : 5 0 2
deuxi~me : 5 10 1 2

0 < N 1 200 premier : 8 0 2
deuxi~me : 8 16 1 2 renforc6

1 200 < N 3 200 premier : 13 0 3
deuxi~me :13 26 3 4

Vol. 1271, A-4789



1982 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 335

Ce plan d'6chantillonnage double fonctionne comme suit : pour un contr6le normal, si
le premier dchantillon ne comprend pas d'individu d6fectueux, le lot est accept6 sans
essai d'un second 6chantillon. S'il comprend deux individus d6fectueux, le lot est rejetd.
Enfin, s'il comprend un individu ddfectueux, un second 6chantillon est pr6levd, et c'est
le nombre cumul6 qui doit satisfaire A la condition de la colonne 4 du tableau ci-dessus.

9.5.5. I1 y a passage du contr6le normal au contr6le renforcd si, sur cinq lots consdcutifs, deux
sont rejet6s. II y a retour au contr6le normal si cinq lots consdcutifs sont acceptds.

9.5.6. Si deux lots cons6cutifs soumis au contr6le renforcd sont rejet6s, les dispositions du
paragraphe 10 seront appliqudes.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORMIT9i DE LA PRODUCTION

10.1. L'homologation d~livr~e pour un type de casque de protection peut dtre retiree si les
conditions ci-avant ne sont pas respect~es.

10.2. Au cas ob une Partie A l'Accord appliquant le present R~glement retirerait une ho-
mologation qu'elle a pr~c6demment accord~e, elle en informera aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'ho-
mologation portant A la fin, en gros caractres, la mention sign~e et dat6e <HOMOLOGA-
TION RETIRtE> .

11. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire de l'homologation d~livr~e en application du present R~glement arr~te
d~finitivement la production d'un type de casque de protection homologu6, il en informera
l'autorit6 qui a ddlivrd l'homologation qui, A son tour, le notifiera aux autres Parties A
l'Accord appliquant le present R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant la fin, en gros caractres, la mention signe et date <<PRODUCTION

ARRTTE>).

12. INDICATIONS POUR LES USAGERS

12.1. Tout casque de protection offert A la vente doit porter de faqon apparente une dtiquette
avec les mentions suivantes, r~dig~es dans la langue nationale ou au moins une des
langues nationales du pays oi il est mis en vente :

<<Pour assurer une protection suffisante, ce casque doit 8tre bien ajust6 et tre
solidement attache. Tout casque qui a W soumis A un choc violent est A remplacer.>

12.2. En outre, si des hydrocarbures, des solutions nettoyantes, des peintures, des ddcalques
ou d'autres mati~res 6trang~res risquent de degrader le mat~riau de la calotte, I'6tiquette
ci-dessus doit porter un avertissement bien visible, libelld comme suit :

oAttention! N'appliquer sur ce casque ni peinture, ni autocollant, ni essence, ni
aucun autre solvant.>

12.3. Tout casque de protection doit porter de faqon apparente l'indication de sa masse arrondie
aux 50 grammes les plus proches, ainsi que l'indication de sa taille.

13. NoMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des services techniques charges
des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui ddlivrent l'homologation
et auxquels doivent 8tre envoy~es les fiches d'homologation et de refus ou de retrait
d'homologation dmises dans les autres pays.

14. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

La s~rie 02 d'amendements s'applique A l'homologation des types nouveaux de casques
de protection le Ier juillet 1982 au plus tard. Les homologations accord~es aux termes
du present R~glement modifi6 par ia sdrie 01 d'amendements (E/ECE/324-E/ECE/
TRANS/505/Rev. 1/Add.21/Rev. 1) restent valables jusqu'au 30 juin 1983.
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ANNEXE I

(Format maximal : A 4 [210 x 297 mm])

S INDICATION©DE L'ADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation ou I'arret
difinitif de la production) d'un type de casque de protection pour conducteurs et passagers
de motocycles, en application du Rdglement n° 22

No d'homologation .......

1. M arque de fabrique ou de commerce ..................................................

2. Indication du type ...................................................................

3. Tailles .............................................................

4. N om du fabricant ....................................................................

5 . A dresse .............................................................................

6. Le cas dchdant, nom de son reprdsentant ..............................................

7 . A dresse .............................................................................

8. Description somm aire du casque ......................................................

9. Prdsentd A l'hom ologation le .........................................................

10. Service technique chargd d'effectuer les essais d'homologation ..........................

11. Date du proc~s-verbal d6livr6 par ce service ...........................................

12. Numdro du procds-verbal d6livr6 par ce service ........................................

13. Hom ologation accord6e/refusde* ......................................................

14. R em arques ..........................................................................

.....................................................................................

15 . L ieu ................................................................................

16 . D ate ................................................................................
17 . S ignature ...........................................................................

*Biffer la mention inutile.
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ANNEXE 2

EXEMPLE DE MARQUE D'HOMOLOGATION

(Voir paragraphe 5.4 du prisent Reglement)

aa

a= 8mm min.

022439-41628 -I'

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un casque de protection, indique que le
type de ce casque a dtd homologu6 aux Pays-Bas (E 4) sous le num~ro d'homologation 022439.
Le numdro d'homologation indique que I'homologation a &6 accord~e conformdment aux pres-
criptions du R~glement contenant d~jA la s~rie 02 d'amendements au moment de I'homologation
et que son numdro de sdrie de production est 41628.

NOTE. Le num~ro d'homologation et le num6ro de s~rie de production doivent tre placds
A proximit6 du cercle et 8tre disposes soit au-dessus ou au-dessous de la lettre RE>>, soit A gauche
ou A droite de cette lettre. Les chiffres du num~ro d'homologation et du num~ro de s6rie de production
doivent etre disposes du mrme c6t6 par rapport A la lettre <E>, et orients dans le meme sens.
L'utilisation de chiffres romains pour les numdros d'homologation doit tre dvit~e afin d'exclure
toute confusion avec d'autres symboles.
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ANNEXE 3

SCHItMA DUN CASQUE DE PROTECTION

Rembourrage au contact de la tate
Calotte

/ , j Rembourrage
de protection

Garniture d'arte

Prot~ge-nuque

Rembourrage

Rembourrage
Syst~me de r6tention

(Jugulaire)
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ANNEXE 4

FAUSSES TtTES

0

o"0 " g'D-,.0 C

V. 00 0 0
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Plan de
r~f~rence

Axe vertical central

Plan vertical

Fig. 2B. Vision peripherique : champ vertical
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Plan de
r~fdrence

Plan de
base -

Plan vertical m4diah

Fig. 2C. Vision piriphirique : champ horizontal
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ANNEXE 5

POSITIONNEMENT DU CASQUE SUR LA FAUSSE TfTE

1. Le casque est placd sur une fausse tete de taille appropride. Une charge de 50 N est posde
sur le sommet du casque afin d'ajuster le casque A la fausse tate. On s'assure que le plan
vertical median du casque coincide avec celui de la fausse tate.

2. Le bord avant du casque est plac6 en appui sur le calibre d'angle d6terminant l'angle minimum
requis pour le champ visuel vers le haut. I1 est alors vdrifid :

2.1. Que la ligne AC et la zone ACDEF sont recouvertes par la calotte (annexe 4, fig. 1);

2.2. Que l'angle minimum vers le bas est respect6 ainsi que le champ visuel horizontal.
2.3. Les prescriptions du paragraphe 6.4.2 du prdsent R~glement concemant la projection arri~re

doivent 8tre respect6es.
3. Dans le cas oi l'une de ces conditions n'est pas respect6e, le casque est lg~rement d6placd

d'avant en arrire pour tenter de trouver une position pour laquelle toutes les prescriptions
seraient v~ifies. Une fois cette position d6terminde, une horizontale est trac6e sur la calotte
du casque au niveau du plan AA'. Cette horizontale servira de r6f6rence pour le positionne-
ment du casque au cours des essais.
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ANNEXE 6

FAUSSE TETE
(Forme, dimensions au-dessus du plan de rdfirence)

AxTibre -:

Dimensions de la partie superieure des fausses t~tes
(A consulter en liaison avec la figure 3 de I'annexe 4)

A

Hauteur
au-dessus

de la ligne 0 180"
de rifirence aeant 15" 30" 45" 60" 75 90* 105" 120 135" 150' 165' arridre

Dimensions en millimitres

0 88,1 86,4 83,1 75,4 69,9 66,8 66,5 69,3 73,4 78,8 84,1 87,6 88,1
12,7 86,9 85,3 83,1 75,4 69,9 66,8 66,5 69,3 73,4 78,8 84,1 87,6 88,1
25,4 84,6 83,6 82,3 75,4 69,9 66,8 66,5 69,3 73,4 78,8 84,1 86,1 86,1
38,1 80,8 80,3 79,5 72,9 67,6 65,3 65,0 67,6 71,6 76,5 81,3 82,8 82,8
50,8 74,7 74,4 74,0 68,1 63,2 61,0 60,7 63,2 66,8 71,6 73,7 76,7 76,7
63,5 64,8 64,8 64,8 59,9 55,6 53,3 53,1 55,4 59,2 63,5 67,6 67,6 67,6
76,2 45,7 45,7 45,5 43,4 41,4 40,4 40,4 42,4 46,2 50,5 54,6 54,6 54,6
82,6 31,0 31,2 31,2 31,0 30,0 29,7 30,2 32,5 36,1 40,4 43,9 44,5 44,5

Dimension Y : 89,7 mm Tour de t6te 500 mm
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C

Hauteur
au-desus 0"180"au-dessus 0 15" 30" 45* 60" 75 90* 105" 120" 135" 150" 165" 180r

de la ligne avant arriere
de rffe'rence

Dimensions en millimetres

0 91,2 89,7 86,1 78,7 72,6 69,9 69,6 72,4 76,7 82,0 87,4 90,4 91,2
12,7 89,9 88,6 86,1 78,7 72,6 69,9 69,6 72,4 76,7 82,0 87,4 90,4 91,2
25,4 87,6 87,1 85,3 78,7 72,6 69,9 69,6 72,4 76,7 82,0 87,4 89,2 89,9
38,1 84,6 83,8 82,3 76,5 70,6 68,1 68,1 70,6 74,7 79,8 84,3 85,6 86,4
50,8 78,5 78,2 77,5 72,4 66,5 64,3 64,3 66,5 70,4 75,4 79,5 80,3 80,8
63,5 69,3 69,1 69,1 64,5 59,4 57,2 57,4 59,7 63,5 68,3 71,9 71,9 71,9
76,2 52,3 52,3 52,3 49,3 46,2 45.2 45,7 48,0 51,6 56,1 59,4 59,7 59,9
82,6 39,9 39,9 39,9 38,1 37,1 36,6 36,8 38,6 41,9 46,2 50,5 51,1 51,3
88,9 20,6 20,6 20,6 21,3 22,1 22,9 23,9 25,4 28,2 31,8 34,3 34,5 34,5

Dimension Y : 92,7 mm Tour de tate 540 mm

E

Hauteur
au-dessus

de Ia ligne 0" 180"

de riference avant 15" 30* 45 60* 75- 90" 105" 120" 135" 150" 165' arriire

Dimensions en millimetres

0 94,5 93,0 89,7 82,0 76,2 73,2 72,9 75,7 79,8 84,8 90,7 93,7 94,5
12,7 93,2 91,9 89,7 82,0 76,2 73,2 72,9 75,7 79,8 84,8 90,7 93,7 94,5

25,4 91,2 90,7 88,9 82,0 76,2 73,2 72,9 75,7 79,8 84,8 90,7 92,7 93,0
38,1 87,6 87,9 85,9 80,0 74,7 71,6 71,4 74,2 77,7 82,6 88,6 89,2 89,2
50,8 82,0 82,3 81,0 75,4 70,4 67,8 67,6 70,4 73,9 79,0 83,8 84,3 84,3
63,5 73,4 73,7 73,4 68,6 64,0 61,5 61,2 63,5 67,1 71,9 76,5 76,5 76,5
76,2 57,7 57,9 58,2 55,9 52,6 50,5 50,3 52,1 55,1 59,7 64,5 64,8 64,8
82,6 46,5 46,5 46,5 45,2 43,2 42,4 42,9 44,4 47,5 52,3 56,4 56,9 56,6
88,9 30,5 30,5 30,7 31,0 31,2 31,2 31,8 33,8 36,8 40,4 44,9 44,2 44,2

Dimension Y : 96 mm Tour de tate 540 mm

G

Hauteur
au-dessus
de la ligne 0" 15" 30* 45" 60* 75" 90" 105" 120" 135" 150" 165" 180"

de refirence avant arriere

Dimensions en nillimftres

0 97,5 95,8 93,0 85,1 79,5 76,2 75,9 78,5 83,1 88,4 940 97.0 97.5
12,7 96,3 95,3 92,7 85,1 79,5 76,2 75,9 78,5 83,1 88,4 94,0 97,0 97,5
25,4 93,7 92,7 91,4 85,1 79.5 76.2 75.9 78.5 83,1 88,4 94,0 95,8 96,3
38,1 90,4 89,7 88,9 83,3 77,7 75,2 74,9 77,0 81,3 86,6 91,7 92,7 93,0
50,8 86,1 85,6 84,6 79,0 73,7 71,1 70,9 73,2 78,0 82,8 87,1 87,9 88,1
63,5 77,5 77,2 76,5 72,1 67,3 64,5 64,3 66,5 70,9 75,9 79,0 79,0 80,0
76,2 63,8 63,8 64,0 61,2 57,4 54,9 54,9 56,9 61,5 66,5 68,8 69,1 69,1
88,9 39,9 39,6 39,6 39,1 38,4 37,8 38,4 40,4 44,2 49,8 52,8 53,1 53,1
95,3 20,6 20,6 20,6 21,3 22,4 23,4 23,9 25,4 28,7 33,6 37,8 39,1 39,1

Dimension Y : 99,1 mm Tour de tate 560 mm
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J

Hauteur
au-dessus

de la ligne 0 15' 30* 45- 60' 75' 90* 105' 120* 135" 150 165" 180"
de rtfirence aant arriere

Dimensions en millimetres

0 100,8 98,8 96,3 88,1 82,0 79,5 79,2 82,0 85,9 91,7 96,8 100,1 100,8
12,7 99,6 98,0 95,8 88,1 82,0 79,5 79,2 82,0 85,9 91,7 96,8 100,1 100,8
25,4 96,8 95,8 94,5 88,1 82,0 79,5 79,2 82,0 85,9 91,7 96,5 98,3 98,8
38,1 93,7 92,7 91,9 86,1 80,0 77,2 77,7 80,0 83,8 89,4 94,5 95,8 96,0
50,8 89,2 88,6 87,9 82,0 76,2 73,9 74,4 77,0 80,5 85,9 90,4 90,9 90,9
63,5 81,5 80,8 81,0 75,9 70,6 68,1 68,3 71,1 71,4 79,5 83,8 84,1 84,1
76,2 69,3 69,1 69,3 65,3 61,2 58,9 59,2 61,7 65,0 69,3 73,2 73,4 73,4
88,9 47,2 47,5 48,0 46,2 44,4 43,7 44,2 46,2 50,0 54,1 58,2 58,4 58,4
95,3 32,8 32,8 33,3 32,5 32,0 32,3 33,0 35,1 38,1 42,2 46,5 47,2 47,2

Dimension Y :102,4 mm Tour de t~te 570 mm

K

Hauteur
au-dessus

de la ligne 01 15' 30' 45' 60' 75' 90' 105' 120' 135' 150' 165' 180
de rtference avant arriere

Dimensions en millimdtres

0 102,4 101,1 97,0 89,7 84,1 81,3 80,8 83,3 87,9 92,7 98,3 101,6 102,4
12,7 101,1 100,1 97,0 89,7 84,1 81,3 80,8 83,3 87,9 92,7 98,3 101,6 102,4
25,4 98,8 98,3 96,3 89,7 84,1 81,3 80,8 83,3 87,9 92,7 98,3 99,8 100,6
38,1 95,5 95,2 93,7 87,4 82,0 79,5 79,5 81,5 85,9 90,4 95,5 97,0 97,7
50,8 90,9 90,4 89,7 83,6 78,5 76,2 76,2 78,5 83,1 87,4 91,9 92,5 93,2
63,5 83,1 82,8 82,0 77,2 72,1 69,9 70,4 72,4 76,7 80,8 84,6 85,1 85,6
76,2 71,1 71,1 71,4 68,1 63,8 61,2 61,2 63,0 67,1 71,6 74,9 75,2 75,2
88,9 51,8 51,8 51,8 50,8 48,5 46,7 47,2 49,3 52,1 56,9 60,7 60,7 60,7
95,3 37,6 37,3 37,3 37,3 36,8 36,6 37,1 38,9 42,2 47,0 51,1 51,8 51,3

101,6 18,3 17,8 17,8 18,0 18,5 19,3 20,1 21,8 24,9 29,0 33,8 36,1 36,6
Dimension Y :103,9 mm Tour de t&e : 580 mm

M

Hauteur
au-dessus
de la ligne 0 150 30' 45' 60* 75' 90* 105' 120' 1350 150* 165' 180

de reference avant arriere

Dimensions en millimetres

0 105,7 103,9 100,6 92,7 86,9 84,1 83,8 86,4 90,7 96,0 102,1 105,7 105,7
12,7 104,4 103,4 100,3 92,7 86,9 84,1 83,8 86,4 90,7 96,0 102,1 105,7 105,7
25,4 102,1 101,6 99,8 92,7 86,9 84,1 83,8 86,4 90,7 96,0 102,1 104,4 104,4
38,1 99,3 98,8 97,8 90,9 85,3 82,6 82,3 84,6 88,9 94,0 99,8 100,8 101,1
50,8 95,0 94,7 93,5 86,9 81,3 79,0 78,7 81,0 85,3 90,4 96,0 96,5 96,3
63,5 87,1 87,1 86,9 80,8 75,4 73,2 73,2 75,4 79,5 84,8 89,4 89,7 89,4
76,2 75,9 76,2 76,2 71,6 67,1 64,8 64,8 66,5 70,6 75,4 80,0 80,0 79,8
88,9 58,2 58,2 58,2 56,6 54,6 52,3 52,3 53,8 56,9 61,7 66,8 67,1 66,8
95,3 45,5 45,7 46,0 46,0 44,5 43,4 43,2 44,5 47,2 52,1 57,7 58,2 57,9

101,6 26,4 26,2 26,7 27,7 28,7 29,5 30,0 31,2 34,0 38,6 42,7 43,2 42,1
Dimension Y : 107,2 mm Tour de t~te : 600 mm
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0

Hauteur
au-dessus

de la ligne a, 15" 30* 45' 60* 75' 90 105' 120' 135' 150O 165" 180'
de rftrence avant arriire

0 108,7 107,4 103,4 95,8 90,4 87,6 87,1 90,2 94,2 99,8 105,4 108,0 108,7
12,7 107,7 106,4 103,4 95,8 90,4 87,6 87,1 90,2 94,2 99,8 105,4 108,0 108,7
25,4 105,2 104,4 102,9 95,8 90,4 87,6 87,1 90,2 94,2 99,8 105,4 106,7 106,9
38,1 102,4 102,1 101,1 94,2 88,9 86,1 85,9 88,9 93,0 98,6 103,4 104,1 104,1
50,8 97,8 97,5 96,5 90,2 85,1 82,3 82,6 85,3 89,9 94,7 99,6 100,3 100,3
63,5 91,2 91,2 90,4 84,3 79,2 76,7 77,0 79,8 83,8 88,4 93,0 93,2 93,2
76,2 81,0 81,3 80,8 76,2 71,6 69,3 69,6 71,9 75,7 80,5 84,6 84,6 84,6
88,9 64,5 64,5 64,5 61,5 58,4 57,2 57,7 60,2 63,5 68,1 71,9 71,4 71,9
95,3 54,1 53,8 54,1 52,6 50,3 49,0 49,5 51,6 55,4 60,5 64,3 64,0 64,0

101,6 37,6 37,6 38,1 38,4 38,1 37,8 38,4 40,4 43,4 48,0 51,3 51,3 51,1
Dimension Y :110,2 mm Tour de tete 620 mm
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ANNEXE 7

FAUSSE TETE

(Forme, dimensions au-dessous du plan de riffrence)

4S °

8o*

Plan de r~fdrence

I/ 
_

Vue de profil
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Plan de r4f6rence

Cote Ze'

Vue dle face
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A

Cote 0. 15* 30 45" 60
°  

75- 96r 105" 120 135" 150" 165" 180
Z' AR

0 88,0 86,5 83,0 75,5 70,0 67,0 66,5 69,5 73,5 78,5 84,0 87,0 88,0
- 11,1 88,0 86,5 82,5 74,5 68,5 66,0 66,0 68,5 72,0 77,0 81,5 84,5 85,0
- 19,9 88,0 88,0 82,5 74,0 66,9 63,0 61,5 64,5 67,5 72,5 77,0 80,0 80,5
- 30,6 88,0 89,5 81,0 71,5 65,0 62,0 56,0 58,0 61,5 66,5 71,0 73,5 74,0
- 39,4 88,0 89,5 79,0 69,0 63,0 60,0 54,0 55,0 58,0 61,5 65,0 67,5 67,0
- 52,5 88,0 89,5 77,0 67,0 60,5 54,0 51,5 52,0 53,5 56,5 59,0 60,0 58,5
- 65,6 88,0 89,5 75,5 65,0 58,5 52,5 50,5 51,0 51,5 52,5 53,0 54,0 54,5
- 74,4 88,0 89,5 73,5 62,5 58,0 51,0 50,5 51,0 51,5 52,5 53,0 54,0 54,5
- 78,8 88,0 89,5 71,5 60,5 49,5 50,0 50,5 51,0 51,5 52,5 53,0 54,0 54,5
- 84,4 88,0 89,5 69,5 47,5 49,5 50,0 50,5 51,0 51,5 52,5 53,0 54,0 54,5
- 92,8 88,0 92,0 47,5 47,5 49,5 50,0 50,5 51,0 51,5 52,5 53,0 54,0 54,5
-119,0 47,0 47,0 47,5 47,5 49,5 50,0 50,5 51,0 51,5 52,5 53,0 54,0 54,5

Cote I: 11,1 mm Tour de tte : 500 mm

C

Cote 0 15 30 45' 60' 75' 90* 105' 120' 135
°  

150' 165' AR
Z' AR

0 91,5 89,5 86,0 79,0 72,5 70,0 69,5 72,5 77,0 82,0 87,5 90,5 91,5
- 11,5 91,5 89,5 85,5 77,0 71,0 68,5 68,5 71,0 74,5 80,0 84,5 87,5 88,0
- 20,0 91,5 91,0 85,5 76,5 69,0 65,5 64,0 66,5 70,0 75,5 80,0 83,0 83,5
- 31,8 91,5 92,5 84,0 74,0 67,0 64,5 58,0 60,5 64,0 69,0 73,5 76,0 76,5
- 40,8 91,5 92,5 81,5 71,5 65,5 62,0 56,0 57,0 60,0 64,0 67,5 70,0 69,5
- 54,4 91,5 92,5 80,0 69,5 62,5 56,0 53,5 54,0 55,5 58,5 61,0 62,0 61,0
- 68,0 91,5 92,5 78,0 67,0 61,0 54,5 52,0 53,0 53,5 54,5 55,0 56,0 56,5
- 77,1 91,5 92,5 76,0 65,0 60,0 52,5 52,0 53,0 53,5 54,5 55,0 56,0 56,5
- 81,7 91,5 92,5 74,0 62,5 51,0 51,5 52,0 53,0 53,5 54,5 55,0 56,0 56,5
- 87,6 91,5 92,5 72,0 49,5 51,0 51,5 52,0 53,0 53,5 54,5 55,0 56,0 56,5
- 96,2 91,5 95,5 49,0 49,5 51,0 51,5 52,0 53,0 53,5 54,5 55,0 56,0 56,5
- 123,4 48,5 48,5 49,0 49,5 51,0 51,5 52,0 53,0 53,5 54,5 55,0 56,0 56,5

Cote 1: 11,5 mm Tour de tte : 520 mm

E

Core O* 15" 30' 45' 60* 75' 90* 105' 120' 135' 15O 165" AR
Z' AR

- 0 94,5 93,0 90,0 82,0 76,5 73,5 73,0 76,0 80,0 85,0 91,0 94,0 94,5
- 11,9 94,5 93,0 88,5 79,5 73,0 70,5 70,5 73,0 77,0 82,5 87,0 90,5 91,0
- 21,3 94,5 94,0 88,5 79,0 71,0 67,5 66,0 69,0 72,0 77,5 82,5 85,5 86,0
- 32,8 94,5 95,5 86,5 76,5 69,5 66,5 60,0 62,5 66,0 71,0 76,0 78,5 79,0
- 42,1 94,5 95,5 84,5 74,0 67,5 64,0 57,5 59,0 62,0 66,0 70,0 72,0 71,5
- 56,2 94,5 95,5 82,5 71,5 64,5 57,5 55,5 55,5 57,0 60,5 63,0 64,0 63,0
- 70,2 94,5 95,5 80,5 69,5 62,5 56,0 54,0 55,0 55,5 56,0 56,5 57,5 58,0
- 79,6 94,5 95,5 78,5 67,0 62,0 54,5 54,0 55,0 55,5 56,0 56,5 57,5 58,0
- 84,3 94,5 95,5 76,5 64,5 53,0 53,5 54,0 55,0 55,5 56,0 56,5 57,5 58,0
- 90,4 94,5 95,5 74,5 51,0 53,0 53,5 54,0 55,0 55,5 56,0 56,5 57,5 58,0
- 99,3 94,5 98,5 50,5 51,0 53,0 53,5 54,0 55,0 55,5 56,0 56,5 57,5 58,0
- 127,4 50,0 50,0 50,5 51,0 53,0 53,5 54,0 55,0 55,5 56,0 56,5 57,5 58,0

Cote 1: 11,9 mm Tour de tite : 540 mm
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G

Cote 0 15" 30 45' 60 75- 90* 105" 120" 135" 150' 165' 180o
Z" AR

0 97,5 95,5 93,0 85,5 79,5 76,0 76,0 78,5 83,0 88,5 94,0 97,0 97,5
- 12,3 97,5 95,5 91,5 82,0 75,5 73,0 73,0 75,5 79,0 85,0 90,0 93,0 93,5
- 21,9 97,5 97,0 91,5 81,5 73,5 69,5 68,0 71,0 74,5 80,0 85,0 88,5 89,0
- 33,8 97,5 98,5 89,5 78,5 71,5 68,5 62,0 64,0 68,0 73,5 78,0 81,0 81,5
- 43,5 97,5 98,5 87,0 76,5 69,5 66,0 59,5 61,0 63,5 68,0 72,0 74,5 74,0
- 58,0 97,5 98,5 85,0 74,0 66,5 59,5 57,0 57,5 59,0 62,5 65,0 66,0 64,5
- 72,4 97,5 98,5 83,0 71,5 64,5 58,0 55,5 56,5 57,0 58,0 58,5 59,5 60,0
- 82,1 97,5 98,5 81,0 69,0 63,5 56,0 55,5 56,5 57,0 58,0 58,5 59,5 60,0
- 86,9 97,5 98,5 78,5 66,5 54,5 55,0 55,5 56,5 57,0 58,0 58,5 59,5 60,0
- 93,2 97,5 98,5 77,0 52,5 54,5 55,0 55,5 56,5 57,0 58,0 58,5 59,5 60,0
-102,4 97,5 101,5 52,0 52,5 54,5 55,0 55,5 56,5 57,0 58,0 58,5 59,5 60,0
-131,4 51,5 51,5 52,0 52,5 54,5 55,0 55,5 56,5 57,0 58,0 58,5 59,5 60,0

Cote I : 12,3 mm Tour de t&e : 560 mm

i

Cote 0' 15' 30' 45- 60* 75' 90' 105' 120' 135" 150' 165 180
Z' AR

0 101,0 99,5 95,5 88,5 82,5 79,5 79,5 82,0 86,0 92,0 97,0 100,5 101,0
- 12,7 101,0 99,5 94,5 85,0 78,0 75,5 75,5 78,0 82,0 88,0 93,0 96,5 97,0
- 22,7 101,0 100,5 94,5 84,5 76,0 72,0 70,5 73,5 77,0 83,0 88,0 91,5 92,0
- 35,0 101,0 102,0 92,5 81,5 74,0 71,0 64,0 66,5 70,5 76,0 81,0 84,0 84,5
- 45,0 101,0 102,0 90,0 79,0 72,0 68,5 61,5 63,0 66,0 70,5 74,5 77,0 76,5
- 60,0 101,0 102,0 88,0 76,5 69,0 61,5 59,0 59,5 61,0 64,5 67,5 68,5 67,0
- 75,0 101,0 102,0 86,0 74,0 67,0 60,0 57,5 58,5 59,0 60,0 60,5 61,5 62,0
- 85,0 101,0 102,0 84,0 71,5 66,0 58,0 57,5 58,5 59,0 60,0 60,5 61,5 62,0
- 90,0 101,0 102,0 81,5 69,0 56,5 57,0 57,5 58,5 59,0 60,0 60,5 61,5 62,0
- 98,5 101,0 102,0 79,5 54,5 56,5 57,0 57,5 58,5 59,0 60,0 60,5 61,5 62,0
- 106,0 101,0 105,0 54,0 54,5 56,5 57,0 57,5 58,5 59,0 60,0 60,5 61,5 62,0
- 136,0 53,5 53,5 54,0 54,5 56,5 57,0 57,5 58,5 59,0 60,0 60,5 61,5 62,0

Cote I : 12,7 mm Tour de tete : 570 mm

K

Cote 0' 15' 30 45* 60' 75' 90' 105' 120' 135, 150' 165' 1800
Z' AR

0 102,5 101,0 97,0 90,0 84,0 81,5 81,0 83,5 88,0 93,0 98,5 101,5 102,5
- 12,9 102,5 101,0 96,0 86,0 79,0 76,5 76,5 79,0 83,0 89,5 94,5 98,0 98,5
- 23,0 102,5 102,0 96,0 86,0 77,0 73,0 71,5 74,5 78,0 84,0 89,5 93,0 93,5
- 35,5 102,5 103,5 94,0 82,5 75,0 72,0 65,0 67,5 71,5 77,0 82,0 85,0 85,5
- 45,7 102,5 103,5 91,5 80,0 73,0 63,5 62,5 64,0 67,0 71,5 75,5 78,0 77,5
- 60,9 102,5 103,5 89,5 77,5 70,0 62,5 60,0 60,5 62,0 65,5 68,5 69,5 68,0
- 76,1 102,5 103,5 87,5 75,0 68,0 61,0 58,5 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0
- 86,2 102,5 103,5 85,5 72,5 67,0 59,0 58,5 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0
- 91,3 102,5 103,5 82,5 70,0 57,5 58,0 58,5 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0
- 97,9 102,5 103,5 80,5 55,5 57,5 58,0 58,5 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0
- 107,6 102,5 106,5 54,5 55,5 57,5 58,0 58,5 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0
- 108,0 54,5 54,5 54,5 55,5 57,5 58,0 58,5 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0

Cote I : 12,9 mm Tour de tete : 580 mm
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M

Cole 0 15* 30* 45' 60* 75- 90 105' 120" 135 150 1650 180
Z'

AR

0 106,0 104,0 101,0 93,5 87,0 84,5 84,0 86,5 91,0 96,0 102,0 106,0 106,0
- 13,3 106,0 104,0 98,5 88,5 81,5 79,0 79,0 81,5 85,5 92,0 97,0 100,5 101,5
- 23,7 106,0 105,0 98,5 88,0 79,5 75,0 73,5 76,5 80,5 86,5 92,0 95,5 96,0
- 36,5 106,0 106,5 96,5 85,0 77,5 74,0 67,0 69,5 73,5 79,5 84,5 87,5 88,0
- 47,0 106,0 106,5 94,0 82,5 75,0 71,5 64,0 66,0 69,0 73,5 78,0 80,5 80,0
- 62,6 106,0 106,5 92,0 80,0 72,0 64,0 61,5 62,0 63,5 67,5 70,5 71,5 70,0
- 78,3 106,0 106,5 90,0 77,0 70,0 62,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63.0 64,0 64,5
- 88,7 106,0 106,5 87,5 74,5 69,0 60,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0 64,0 64,5
- 94,0 106,0 106,5 85,0 72,0 59,0 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0 64,0 64,5
- 100,7 106,0 106,5 83,0 57,0 59,0 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0 64,0 64,5
- 110,7 106,0 109,5 56,5 57,0 59,0 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0 64,0 64,5
- 142,0 56,0 56,0 56,5 57,0 59,0 59,5 60,0 61,0 61,5 62,5 63,0 64,0 64,5

Cote 1 : 13,3 mm Tour de t6te : 600 mm

0
Core 0* 15' 30* 45' 60' 75' 90* 105o 120' 135' 150' 165' 180
1' AR

0 108,5 107,5 103,5 96,0 90,5 87,5 87,0 90,0 94,5 100,0 105,0 108,0 108,5
- 13,7 108,5 107,5 101,5 91,5 84,0 81,0 81,0 84,0 88,0 94,5 100,0 103,5 104,5
- 24,4 108,5 108,0 101,5 91,0 81,5 77,5 76,0 79,0 83,0 89,0 94,5 98,5 99,0
- 37,6 108,5 109,5 99,5 87,5 79,5 76,5 63,0 71,5 76,0 81,5 87,0 90,5 91,0
- 48,4 108,5 109,5 97,0 85,0 77,5 73,5 66,0 67,5 71,0 76,0 80,0 83,5 82,0
- 64,5 108,5 109,5 94,5 82,0 74,0 66,0 63,5 64,0 65,5 69,5 72,5 73,5 72,0
- 80,6 108,5 109,5 92,5 79,5 72,0 64,5 62,0 63,0 63,5 64.5 65,0 66,0 66,5
- 91,4 108,5 109,5 90,5 77,0 71,0 62,5 62,0 63,0 63,5 64,5 65,0 66,0 66,5
- 96,8 108,5 109,5 87,5 74,0 60,5 61,0 62,0 63,0 63,5 64,5 65,0 66,0 66,5
-103,8 108,5 109,5 85,5 58,5 60,5 61,0 62,0 63,0 63,5 64,5 65,0 66,0 66,5
- 114,0 108,5 113,0 58,0 58,5 60,5 61,0 62,0 63,0 63,5 64,5 65,0 66,0 66,5
- 146,2 57,5 57,5 58,0 58,5 60,5 61,0 62,0 63,0 63,5 64,5 65,0 66,0 66,5

Cote I : 13,7 mm Tour de t6te : 620 mm
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ANNEXE 8

MACHINES D'ESSAI

Machine de chute de la fausse tte

-I ELECTRO-AIMA-NT DE LARGAGE

CABLES DE GUIDAGE

CHARIOT SUPPORT DE LA FAUSSE T2'

AMRTISSEURS DU CHARIOT

ENCLUIM

PLATEAU MAGNE'IQUE

SOCLE EN ACIER (1 6o0 kg)

PLA.fUE DE CAOUTCHOUC (60 Shore)

Figure 1
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Essai dynamique du systeme de ritention

I- i - .-I

. WFAUSSE M*4#

-.. - ........ .. ! --- ..-T " . -I

CAPM Di

..i --- ..- 7 -.

.-- . .... .. / .. ... .
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Figure 2
Textes authentiques des amendements anglais et franqais.
Enregistri d'office le 24 mars 1982.
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No. 5910. AGREEMENT ON CULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE CZECH-
OSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND
THE KINGDOM OF CAMBODIA. SIGNED
AT PRAGUE ON 27 NOVEMBER 1960'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Czechoslovakia regis-
tered on 19 March 1982 the Agreement on cul-
tural co-operation between the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic and the
People's Revolutionary Council of Kampuchea
signed at Prague on 19 November 1980.2

The said Agreement, which came into force
on 23 Apri 1981, provides, in its article 13, for
the terminat-timf the above-mentioned Agree-
ment of 27 November 1960.

(19 March 1982)

United Nations, Treaty Series, vol. 410, p. 263.
2 See p. 29 of this volume.

No 5910. ACCORD SUR LA COOPERA-
TION CULTURELLE ENTRE LA REPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVA-
QUE ET LE ROYAUME DU CAMBODGE.
SIGNIt A PRAGUE LE 27 NOVEMBRE
1960'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement de la Tch6coslovaquie a
enregistrd le 19 mars 1982 l'Accord de coopd-
ration culturelle entre le Gouvernement de la
Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et le Con-
seil populaire rdvolutionnaire du Kampuchea
signd A Prague le 19 novembre 19802.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
23 avril 1981, stipule, son article 13, l'abro-
gation de l'Accord susmentionnd du 27 no-
vembre 1960.

(19 mars 1982)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 410, p. 263.
2 Voir p. 29 du prdsent volume.
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No. 6861. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PACKINGS. DONE AT BRUSSELS ON
6 OCTOBER 1960'

No. 6863. CUSTOMS CONVENTION CON-
CERNING FACILITIES FOR THE IMPOR-
TATION OF GOODS FOR DISPLAY OR
USE AT EXHIBITIONS, FAIRS, MEET-
INGS OR SIMILAR EVENTS. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 19612

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

27 January 1982

LESOTHO

(With effect from 27 April 1982.)

Certified statements were registered by the
Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on
18 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 131; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 6
to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 987, 1041
and 1120.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 6 to 10 and 12 to 14, as well as
annex A in volumes 913, 942, 951,987, 1058, 1094, 1157,
1215 and 1256.

N, 6861. CONVENTION DOUANIERE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES EMBALLAGES. FAITE A
BRUXELLES LE 6 OCTOBRE 1960'

No 6863. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AUX FACILITES ACCOR-
DEES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTINIES A tTRE
PRtSENTtES OU UTILIStES A UNE EX-
POSITION, UNE FOIRE, UN CONGRtS
OU UNE MANIFESTATION SIMILAIRE.
FAITE A BRUXELLES LE 8 JUIN 19612

ADHESIONS

Instruments deposes aupres du Secretaire
general du Conseil de cooperation douanidre
le :

27 janvier 1982

LESOTHO

(Avec effet au 27 avril 1982.)

Les declarations certifiges ont 9t9 enregistries
par le Secritaire general du Conseil de coopi-
ration douanire, agissant au nom des Parties,
le 18 mars 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 131; pour
les faits ultrieurs, voir les rtfirences donn6es dans les Index
cumulatifs n0s 6 A 11, 13 et 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 987, 1041 et 1120.

2 Ibid., p. 187; pour les faits ult6rieurs, voir les rlffrences
donndes dans les Index cumulatifs n-' 6 A 10 et 12 A 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 913, 942, 951, 987, 1058, 1094,
1157, 1215 et 1256.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 19611

No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 19662

SUCCESSIONS

Notifications received on:

17 March 1982

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 7 July 1978, the date of the
succession of States.)

Registered ex officio on 17 March 1982.

United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 14, as well as annex A in volumes 901, 908, 930, 932,
941, 945, 953, 956, 960, 964, 965, 976, 985, 987, 1009,
1021, 1046, 1073, 1107, 1147, 1155, 1202 and 1207.

2 Ibid., vol. 660, p. 195; for subsequent actions, see ref-
erences in Cumulative Indexes Nos. 10 to 14, as well as annex
A in volumes 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950,
959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003, 1010, 1017,
1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077, 1078, 1088,
1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155, 1161, 1205,
1247, 1249, 1256, 1260 and 1263.

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 30 MARS 1961'

No 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'1tLIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION RA-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 19662

SUCCESSIONS

Notifications reues le

17 mars 1982

ILES SALOMON

(Avec effet au 7 juillet 1978, date de la
succession d'Etats.)

Enregistries d'office le 17 mars 1982.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donntes dans les Index
cumulatifs n,' 7 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 901,
908,930, 932,941, 945, 953, 956, 960, 964,965,976, 985,
987, 1009, 1021, 1046, 1073, 1107, 1147, 1155, 1202 et
1207.

2 Ibid., vol. 660, p. 195; pour les faits ultdrieurs, voir les
rff6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 10 14, ainsi
que l'annexe A des volumes 905,907, 917, 937, 940, 941,
943, 949, 950, 959, 973, 974, 978, 982, 988, 993, 995, 1003,
1010, 1017, 1026, 1037, 1038, 1046, 1051, 1057, 1077,
1078, 1088, 1119, 1120, 1136, 1138, 1146, 1151, 1155,
1161, 1205, 1247, 1249, 1256, 1260et 1263.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
SCIENTIFIC EQUIPMENT. DONE AT
BRUSSELS ON 11 JUNE 19681

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:

27 January 1982

LESOTHO

(With effect from 27 April 1982.)

Certified statement was registered by the Sec-
retary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on
18 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690, p. 97; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
10 to 14, as well as annex A in volumes 917, 948, 955, 970,
973, 1006, 1066 and 1102.

No 9884. CONVENTION DOUANIILRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DE MATERIEL SCIENTIFIQUE.
FAITE A BRUXELLES LE II JUIN 19681

ADHESION

Instrument d~posg aupres du Secrdtaire gg-
niral du Conseil de coopgration douaniere le

27 janvier 1982

LESOTHO

(Avec effet au 27 avril 1982.)

La diclaration certifiie a &6 enregistre par
le Secrdtaire gingral du Conseil de coopiration
douanidre, agissant au nom des Parties, le
18 mars 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 690, p. 97; pour
les faits ulterieurs, voir les riffrences donn&s dans les Index
cumulatifs n' 10 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 917,
948, 955, 970, 973, 1006, 1066 et 1102.

Vol. 1271, A-9894
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No. 9944. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
THE GOVERNMENT OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS. SIGNED AT VIENNA ON
30 SEPTEMBER 19681

PROTOCOL
2 

PROLONGING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON 30 JUNE

1981

Authentic text: English.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 24 March 1982.

WHEREAS the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the Government
of the Republic of Turkey and the Government of the United States of America for the Application
of Safeguards, signed on 30 September 19681 (hereinafter referred to as the "Safeguards Transfer
Agreement"), provides that it will remain in force during the term of the Agreement for Co-
operation between the Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Turkey concerning civil uses of atomic energy, signed on 10 June 1955, 3 as amended, 4

(hereinafter referred to as the "Agreement for Co-operation"); -.-----

WHEREAS Section 33 of the Safeguards Transfer Agreement provides that it may be prolonged
for further periods as agreed by the parties;

WHEREAS the Agreement for Co-operation has expired 9 June 1981;
WHEREAS the Government of the Republic of Turkey has affirmed that it will continue to hold

materials, equipment and devices which it or authorized persons under its jurisdiction have received
pursuant to the Agreement for Co-operation, and special nuclear material produced by the use of
such materials, equipment or devices, subject to the terms and conditions of that Agreement and
to the Safeguards Transfer Agreement;

Now, therefore, the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the
"Agency"), the Government of the Republic of Turkey and the Government of the United States
of America have agreed as follows:

1. The Safeguards Transfer Agreement shall continue in force, unless otherwise agreed by
the parties, until the Agency has terminated, in accordance with the terms of that Agreement, the
safeguards provided for in that Agreement.

2. This Protocol shall enter into force upon signature by or for the Director General of the
Agency and by the authorized representatives of the Government of the Republic of Turkey and
the Government of the United States of America.

DONE in Vienna on the thirtieth day of June 1981, in triplicate in the English language.

For the Government of the Republic of Turkey:
ECMEL BARUTIU

For the Government of the United States of America:
ROGER KIRK

For the International Atomic Energy Agency:
SIGVARD EKLUND

United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 139, and annex A in volume 768.

2 Came into force on 30 June 1981 by signature, in accordance with section 2.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 149.
4 Ibid., vol. 407, p. 244; vol. 549, p. 288; vol. 593, p. 304, and vol. 791, p. 356.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

N, 9944. ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE,
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT
TURC POUR L'APPLICATION DE GARANTIES. SIGNE A VIENNE LE 30 SEPTEMBRE
19683

PROTOCOLE
4 

PORTANT PROLONGATION DE L'ACCORD SUSMENTIONNt. SIGNt A VIENNE LE 30 JUIN

1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrt par I'Agence internationale de l'nergie atomique le 24 mars 1982.

CONSIDtRANT que l'Accord entre 'Agence internationale de l'dnergie atomique, le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement turc pour l'application de garanties, signd le
30 septembre 19683 (ci-apr~s ddnomm6 <I'Accord de transfert des garanties,), prdvoit qu'il reste
en vigueur pendant la durde de l'Accord de cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement turc concernant l'utilisation de 1'6nergie atomique dans le domaine
civil sign6 le 10 juin 19555, tel qu'il a W modifi66 (ci-apr~s dfnomm l'Accord de cooperationo);

CONSIDtRANT que I'article 33 de l'Accord de transfert des garanties pr~voit que sa durde peut
etre prolongde, par accord entre les Parties;

CONSIDtRANT que l'Accord de cooperation a expird le 9 juin 1981;
CONSIDtRANT que le Gouvernement turc a affirm qu'il continue A d~tenir des mati~res,

materiel et dispositifs que lui-mme ou des personnes habilites relevant de sa juridiction ont requs
en application de 'Accord de cooperation et des mati~res nucldaires spdciales produites au moyen
de ces matires, materiel ou dispositifs, auxquelles s'appliquent les dispositions dudit Accord et
de l'Accord de transfert des garanties;

L'Agence internationale de I'dnergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e l'Agenceo), le Gou-
vernement turc et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique sont convenus de ce qui suit :

1. L'Accord de transfert des garanties demeure en vigueur, sauf d~cision contraire des Parties,
jusqu'A ce que I'Agence ait, conformment aux termes dudit Accord, lev6 I'application des garanties
prdvues dans cet Accord.

2. Le present Protocole entre en viguebr lors de sa signature par le Directeur g~nfral de
l'Agence ou en son nom et par les repr6sentants dfiment habilit~s du Gouvernement turc et du
Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.

FAIT A Vienne le 30 juin 1981, en trois exemplaires, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement turc :
ECMEL BARUT( U

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
ROGER KIRK

Pour l'Agence intemationale de 1'dnergie atomique
SIGVARD EKLUND

Traduction fournie par l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 694, p. 139, et annexe A du volume 768.
4 Entrd en vigueur le 30 juin 1981 par la signature, confornment au paragraphe 2.
1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 238, p. 149.
6 Ibid., vol. 407, p. 245; vol. 549, p. 289; vol. 593, p. 305, et vol. 791, p. 357.
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No. 11650. CUSTOMS CONVENTION ON
THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PEDAGOGIC MATERIAL. DONE AT
BRUSSELS ON 8 JUNE 1970'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-Gen-
eral of the Customs Co-operation Council on:

27 January 1982

LESOTHO

(With effect from 27 April 1982.)

Certified statement was registered by the Sec-
retary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on
18 March 1982.

No. 13271. CONVENTION CONCERNING
THE ISSUANCE FREE OF CHARGE OF
COPIES OF CIVIL REGISTRATION DOC-
UMENTS AND THE WAIVER OF AU-
THENTICATION REQUIREMENTS RE-
LATING THERETO. CONCLUDED AT
LUXEMBOURG ON 26 SEPTEMBER
19572

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

28 January 1982

PORTUGAL

(With effect from 27 February 1982.)

Certified statement was registered by Switz-
erland on 23 March 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 313; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
13 and 14, as well as annex A in volumes 913, 917, 962,
973, 981,995, 1006, 1066 and 1160.

2 Ibid., vol. 932, p. 31.

No 11650. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DE MATERIEL PEDAGOGIQUE.
CONCLUE A BRUXELLES LE 8 JUIN
19701

ADHESION
Instrument depose auprs du Secr~taire ge-

neral du Conseil de cooperation douaniere le

27 janvier 1982

LESOTHO

(Avec effet au 27 avril 1982.)

La declaration certifiee a etg enregistree par
le Secrdtaire general du Conseil de cooperation
douanire, agissant au nom des Parties, le
18 mars 1982.

No 13271. CONVENTION RELATIVE ALA
DELIVRANCE GRATUITE ET A LA DIS-
PENSE DE LEGALISATION DES EXPE-
DITIONS D'ACTES DE L'ETAT CIVIL.
CONCLUE A LUXEMBOURG LE 26 SEP-
TEMBRE 19572

ADHESION

Instrument depose aupres du Gouvernement
suisse le :

28 janvier 1982

PORTUGAL

(Avec effet au 27 fdvrier 1982.)

La declaration certifiee a 9te enregistrie par
la Suisse le 23 mars 1982.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 817, p. 313; pour
les faits ult6rieurs, voir les rtftrences donntes dans les
Index cumulatifs n- 13 et 14, ainsi que l'annexe A des vo-
lumes 913, 917, 962, 973, 981, 995, 1006, 1066, et 1160.

2 Ibid., vol. 932, p. 31.
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No. 13561. INTERNATIONAL CONVENTION ON THE SIMPLIFICATION AND HARMO-
NIZATION OF CUSTOMS PROCEDURES. CONCLUDED AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ENTRY INTO FORCE of annex A.3 2 to the above-mentioned Convention

Annex A.3

ANNEX CONCERNING CUSTOMS FACILITIES

APPLICABLE TO COMMERCIAL MEANS OF TRANSPORT

INTRODUCTION

The obligation upon Customs authorities to control international transport in their territory in
order to safeguard the Revenue, combat fraud and ensure compliance with national legislation in
other respects involves not only control of goods and passengers carried but also that of the means
of transport used in international traffic. To this end, national legislation in most countries contains
provisions which the Customs authorities are responsible for enforcing, concerning the movement
of commercial means of transport to, in and from the Customs territories, the designated Customs
offices or other approved places of call where commercial means of transport must be reported,
the related documentary formalities, etc.

It is important that the Customs formalities applicable to commercial means of transport be
carried out as rapidly as possible. Thus the measures taken by the Customs should be adapted to
meet the needs in each case according to factors such as the purpose and duration of the stay of
commercial means of transport in the Customs territory.

This Annex deals with means of transport which are used in international traffic for the transport
of persons for remuneration or for the industrial or commercial transport of goods, whether or not
for remuneration. Where appropriate, the provisions of the Annex also apply to commercial means
of transport owned and registered in the territory concerned. It does not deal with means of transport
for private use, nor with military or government means of transport not engaged in commercial
activities.

DEFINITIONS

For the purposes of this Annex:
(a) The term "Customs formalities applicable to commercial means of transport" means all

the operations to be carried out by the person concerned and by the Customs in respect of commercial

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025, 1029,
1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256,
1257 and 1262.

2 The said annex came into force on 18 March 1982, i.e., three months after the following five States had accepted it,
in accordance with article 12 (3) of the Convention. The pertinent notifications of acceptance were received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council as indicated:

Date of receipt
of the notification

State of acceptance

Australia . .................................... 22 October 1981
Canada* ..................................... 13 November 1980
Hungary ..................................... 18 December 1981
New Zealand ................................. 4 December 1979
Sweden* .. .................................... 9 November 1979

*See p. 370 of this volume for the texts of the reservations made upon acceptance.

Vol. 1271, A-13561
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means of transport arriving in or departing from the Customs territory and during their stay therein;

(b) The term "commercial means of transport" means any vessel (including lighters and
barges, whether or not shipbome, and hydrofoils), hovercraft, aircraft, road vehicle (including
trailers, semi-trailers and combinations of vehicles) or railway rolling stock, which is used in
international traffic for the transport of persons for remuneration or for the industrial or commercial
transport of goods, whether or not for remuneration, together with their normal spare parts, ac-
cessories and equipment, as well as lubrication oils and fuel contained in their normal tanks, when
carried with the commercial means of transport;

(c) The term "Customs territory" means the territory in which the Customs law of a State
applies in full;

(d) The term "Customs control" means measures applied to ensure compliance with the
laws and regulations which the Customs are responsible for enforcing;

(e) The term "import duties and taxes" means Customs duties and all other duties, taxes,
fees or other charges which are collected on or in connexion with the importation of goods, but
not including fees and charges which are limited in amount to the approximate cost of services
rendered;

(f) The term "declaration of arrival" or "declaration of departure", as the case may be,
means any declaration required to be made or produced to the Customs authorities upon the arrival
or departure of commercial means of transport, by the person responsible for the commercial means
of transport, and containing the necessary particulars relating to the commercial means of transport
and to the journey, cargo, stores, crew or passengers;

(g) The term "security" means that which ensures to the satisfaction of the Customs that
an obligation to the Customs will be fulfilled;

(h) The term "person" means both natural and legal persons, unless the context otherwise
requires.

PRINCIPLES

1. Standard

Customs formalities applicable to commercial means of transport shall be governed by the
provisions of this Annex.

2. Standard

National legislation shall specify the conditions to be fulfilled and the Customs formalities
applicable in respect of commercial means of transport.

NOTE. Such conditions and formalities may include measures carried out on behalf of other
bodies, for example, harbour authorities.

3. Standard

Customs formalities applicable to commercial means of transport shall be reduced to the
minimum necessary to ensure compliance with the laws and regulations which the Customs are
responsible for enforcing.

4. Standard

All commercial means of transport shall be subject to Customs control on arriving in or
departing from the Customs territory and during their stay therein.

5. Standard

Customs formalities applicable to commercial means of transport shall apply equally, regardless
of the country of registration or ownership of the commercial means of transport, of the country
whence arrived or the country of destination.

Vol. 1271, A-13561
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TEMPORARY IMPORTATION OF COMMERCIAL MEANS OF TRANSPORT

6. Standard
Commercial means of transport, whether loaded or not, shall be allowed to be brought tem-

porarily into a Customs territory conditionally relieved from payment of import duties and taxes
and free of import prohibitions and restrictions. They must be intended for re-exportation without
having undergone any change except normal depreciation due to their use, normal consumption of
lubrication oils and fuel and necessary repairs.

NOTES. 1. The question of temporary importation does not generally arise in respect of
commercial means of transport owned and registered in the territory concerned which are either
home-produced or have previously paid any import duties and taxes to which they were liable.

2. Temporary importation may be made subject to the condition that commercial means of
transport are not used for internal transport in the Customs territory of the country of temporary
importation.

7. Recommended Practice
No security or temporary importation document should be required for commercial means of

transport.

8. Standard
Where the Customs authorities prescribe a time limit for the re-exportation of commercial

means of transport, they shall take into account all the circumstances of the transport operations
intended.

9. Recommended Practice
At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs au-

thorities, the latter should extend any period initially fixed.

TEMPORARY IMPORTATION OF SPECIAL EQUIPMENT FOR THE LOADING,

UNLOADING, HANDLING AND PROTECTION OF CARGO

10. Standard
Special equipment for the loading, unloading, handling and protection of cargo, whether or

not it is capable of being used separately from the commercial means of transport, which is imported
with the commercial means of transport and is intended to be re-exported therewith, shall be allowed
to be brought temporarily into a Customs territory conditionally relieved from payment of import
duties and taxes and free of import prohibitions and restrictions.

NOTES. 1. Temporary importation of such equipment may be made subject to the condition
that it is used only in the immediate vicinity of the commercial means of transport, for example
within an airport or on shore at ports of call.

2. No security or temporary importation document is normally required for such equipment.

TEMPORARY IMPORTATION OF PARTS AND EQUIPMENT

11. Standard
Parts and equipment which are to be used, in the course of repair or maintenance, as replace-

ments for parts and equipment incorporated in or used on a commercial means of transport already
temporarily imported in a Customs territory, shall be allowed to be brought temporarily into that
territory conditionally relieved from payment of import duties and taxes and free of import pro-
hibitions and restrictions.

NOTES. 1. A temporary importation document and, in some instances, security may be
required for such parts and equipment. However, some countries have found it possible to dispense
with these requirements.

Vol. 1271. A-13561
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2. At the request of the person concerned, replaced parts and equipment which are not re-
exported may be:

(a) Cleared for home use in their existing state as if they had been imported in that state; or
(b) Destroyed or rendered commercially valueless under Customs control, without expense to the

Revenue; or
(c) With the consent of the Customs authorities, abandoned free of all expenses to the Revenue.

PLACES OF ARRIVAL IN AND DEPARTURE FROM THE CUSTOMS TERRITORY

12. Standard
National legislation shall specify the places where commercial means of transport may arrive

in or depart from the Customs territory. In determining those places the factors to be taken into
account shall include the particular requirements of trade, industry and transport.

NOTE. Countries may specify for this purpose the Customs routes, that is to say, the roads,
railways, waterways and any other routes which commercial means of transport must follow. This
may have to be done in collaboration with authorities of the neighbouring countries.

DESIGNATED CUSTOMS OFFICES, THEIR COMPETENCE AND HOURS OF BUSINESS,
AND OTHER APPROVED PLACES OF CALL

13. Standard
National legislation shall designate the Customs offices at which commercial means of transport

arriving in or departing from the Customs territory must be reported to the Customs. In determining
the competence of these offices and their hours of business, the factors to be taken into account
shall include the particular requirements of trade, industry and transport.

NOTES. 1. In some countries the competence of the Customs offices is determined with
reference to the Customs routes and their importance.

2. Where necessary, the competence of certain Customs offices may be restricted to certain
modes of transport.

3. In general, aircraft arriving in the Customs territory are required to make their first landing
at a Customs airport. Similarly, ships may be required to make their first call at a place provided
with a Customs office.

14. Recommended Practice
Where corresponding Customs offices are located on a common frontier, the Customs au-

thorities of the two countries concerned should correlate the business hours and the competence of
those offices.

NOTE. In some cases joint controls have been established at common frontiers with Customs
offices of the two countries installed at the same place and sometimes in the same building.

15. Recommended Practice
At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs au-

thorities, the latter should, as far as possible, allow the Customs formalities on the arrival and
departure of commercial means of transport to be accomplished outside the business hours of the
Customs office; any expenses which this entails may be charged to the person concerned.

16. Recommended Practice
At the request of the person concerned, and for reasons deemed valid by the Customs au-

thorities, the latter should, as far as possible, allow the Customs formalities on the arrival and
departure of commercial means of transport to be accomplished at an approved place of call other
than the designated Custom office; any expenses which this entails may be charged to the person
concerned.
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NOTE. Such permission may be granted, for example, for ships carrying cargo to be unloaded
at private wharves.

17. Standard
Priority shall be given to the accomplishment of the Customs formalities on the arrival and

departure of commercial means of transport carrying passengers or urgent consignments such as
live animals or perishable goods.

CUSTOMS CONTROL BEFORE ARRIVAL AT A DESIGNATED CUSTOMS OFFICE

OR OTHER APPROVED PLACE OF CALL

18. Standard

Customs control in respect of commercial means of transport before arrival at a designated
Customs office or other approved place of call shall be reduced to the minimum necessary to ensure
compliance with the laws and regulations which the Customs are responsible for enforcing.

NOTES. I. For the purposes of Customs control, Customs authorities may be empowered,
inter alia, to board ships and other vessels, stop trains at frontier stations, stop road vehicles and
require the presentation of commercial, transport or other documents concerning the commercial
means of transport and the cargo, stores, crew and passengers.

2. As a rule it is not necessary to take Customs control measures which involve searching
commercial means of transport, affixing seals to them or requiring them to travel under Customs
escort from the place of arrival in the Customs territory to a designated Customs office or other
approved place of call. Foreign Customs seals would normally be accepted unless they were
considered not to be sufficient or secure.

3. National legislation may provide that any accidents or other unforeseen interruptions of
the journey shall be reported to the Customs or other competent authorities closest to the scene of
the accident or other event.

19. Recommended Practice

Where the designated Customs office or other approved place of call at which commercial
means of transport are to be reported is not located at the place where such means of transport
arrive in the Customs territory, no document concerning commercial means of transport should be
required to be lodged with the Customs authorities at the place of arrival in the Customs territory.

CUSTOMS FORMALITIES ON ARRIVAL AT THE DESIGNATED CUSTOMS OFFICE
OR OTHER APPROVED PLACE OF CALL

Documentation

20. Standard
The cases where a declaration of arrival is required to be lodged with the Customs authorities

on arrival of commercial means of transport and the particulars required to be given thereon shall
be limited to the minimum necessary to ensure compliance with the laws and regulations which
the Customs are responsible for enforcing.

NOTES. 1. The declaration of arrival may consist of several separate forms which together
contain all the required particulars.

2. A number of international agreements lay down the maximum information which may be
required to be given on the declaration of arrival, e.g. the Annex to the Convention on Facilitation
of International Maritime Traffic (London, 9 April 1965), Annex 9 to the Convention on International
Civil Aviation (Chicago, 7 December 1944), the international Convention to facilitate the crossing
of frontiers for goods carried by rail (TIF Convention, Geneva, 10 January 1952) and the Regulations
(1963 version) of the Central Rhine Commission concerning the use of the Rhine Manifest.
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21. Standard
The Customs authorities shall reduce, as far as possible, the number of copies of the declaration

of arrival required to be submitted to them.

22. Standard
Where the Customs authorities require documentation in support of the declaration of arrival

this shall not be required to contain more than the information necessary to verify that declaration.

NOTE. The Customs authorities may require the presentation of, for example, bills of lading,
certificate of nationality or registration, certificate of measurement, journey logbook, waybills and
consignment notes.

23. Recommended Practice
Where the documents produced to the Customs are made out in a language which is not

specified for this purpose or in a language which is not a language of the country into which
commercial means of transport have arrived, a translation of the particulars given in those documents
should not be required as a matter of course.

24. Recommended Practice
When they are considering the revision of present forms or preparation of new forms for the

declaration of arrival, the competent authorities should base their forms on the models laid down
by any relevant international instruments, and should combine any two or more such forms into a
single form where this is feasible for the presentation of all data required for the completion of the
declaration of arrival.

25. Standard
No documents to be produced to or lodged with the Customs authorities in connexion with

the arrival of commercial means of transport shall be required to be legalized, verified, authenticated
or previously dealt with by any representatives abroad of the country into which commercial means
of transport arrive.

Customs control

26. Standard
Customs control upon arrival of commercial means of transport at the designated Customs

office or other approved place of call shall be limited to measures necessary to ensure compliance
with the laws and regulations which the Customs are responsible for enforcing and shall take into
account the type of commercial means of transport and the purpose of the stay in the Customs
territory.

NOTES. 1. Commercial means of transport which stop only for a short time in the Customs
territory without discharging or taking on passengers or cargo are not normally subject to measures
other than general supervision.

2. Customs authorities may carry out checks to ensure that commercial means of transport
fulfil the technical conditions laid down by certain international agreements for the international
transport of goods.

27. Standard
The Customs authorities shall not as a matter of course search commercial means of transport

but shall confine themselves to searches on a selective or random basis.

NOTE. National legislation may provide that, when searching commercial means of transport,
Customs authorities are entitled to every assistance by the crew.

28. Recommended Practice
Where the Customs authorities exercise their right to search commercial means of transport

such search should be carried out as rapidly as possible.
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SUBSEQUENT CALLS IN THE CUSTOMS TERRITORY

29. Standard
Where commercial means of transport call at subsequent places in the Customs territory without

intermediate calls in another country, the applicable Customs formalities shall be kept as simple
as possible and shall take into account any Customs control measures already taken.

NOTE. Where appropriate, copies of documents previously lodged with or produced to the
Customs authorities may be allowed to be used for the purposes of accomplishing the Customs
formalities at subsequent places of call, particularly in respect of cargo for such places.

CUSTOMS FORMALITIES UPON DEPARTURE OF COMMERCIAL MEANS OF TRANSPORT

FROM THE CUSTOMS TERRITORY

30. Standard
Customs formalities applicable upon the departure of commercial means of transport from the

Customs territory shall be limited to measures to ensure that:
(a) Where required, a declaration of departure is duly lodged with the competent Customs office;
(b) Where appropriate, Customs seals are affixed;
(c) Where required, specified Customs routes are followed; and
(d) No unauthorized delay occurs in the departure of commercial means of transport.

31. Recommended Practice
The use of declaration of departure forms identical to those prescribed for declaration of arrival

forms should be allowed by the Customs authorities, provided that their use for purposes of departure
is clearly indicated.

NOTE. Model forms laid down by certain relevant international instruments have been pre-
pared with a view to their use both on arrival and on departure.

32. Standard
Commercial means of transport shall be permitted to depart from the Customs territory through

a Customs office other than that through which they arrived.

COMMERCIAL MEANS OF TRANSPORT DAMAGED,

DESTROYED OR IRRECOVERABLY LOST

33. Standard
Temporarily imported commercial means of transport which are damaged, destroyed or ir-

recoverably lost by accident or force majeure while in the Customs territory shall not be required
to be re-exported but they may be:

(a) Cleared for home use in their existing state as if they had been imported in that state;

(b) Rendered commercially valueless under Customs control, without expense to the Revenue, any
parts or materials salvaged being subjected to the import duties and taxes to which such
components are liable at the time when, and in the condition in which, they are presented; or

(c) With the consent of the Customs authorities, abandoned free of all expenses to the Revenue.

INFORMATION CONCERNING CUSTOMS FORMALITIES

APPLICABLE TO COMMERCIAL MEANS OF TRANSPORT

34. Standard
The Customs authorities shall ensure that all relevant information regarding Customs formalities

applicable to commercial means of transport is readily available to any person interested.
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RESERVATIONS MADE UPON ACCEPTANCE

CANADA

Recommended Practice 7

In Canada, a temporary importation document is utilized in some instances to control the

length of time a foreign highway vehicle remains in Canada.

Standard 10

In Canada, cargo handling equipment is not allowed free temporary admission.

SWEDEN

Standard 6

Under Swedish legislation, exemption from duties and taxes is granted for fuel for commercial
means of transport not exceeding 400 1.

Authentic texts: English and French.

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 18 March 1982.

ACCESSION to the International Convention of 18 May 1973 on the simplification and harmo-

nization of customs procedures'

Notification received by the Secretary-General of the Customs Co-operation Council on:

2 February 1982.

PORTUGAL

(With effect from 2 May 1982. Accepting annex E. 12 without reservation.)

Certified statement was registered by the Secretary-General of the Customs Co-operation
Council, acting on behalf of the Parties, on 18 March 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269.
2 Ibid.. vol. 1057, p. 367.
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No 13561. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA SIMPLIFICATION ET L'HAR-
MONISATION DES R1tGIMES DOUANIERS. CONCLUE A KYOTO LE 18 MAI 19731

ENTREE EN VIGUEUR de l'annexe A.3 2 A la Convention susmentionnde

Annexe A.3

ANNEXE CONCERNANT LES FORMALITES DOUANIE-RES

APPLICABLES AUX MOYENS DE TRANSPORT A USAGE COMMERCIAL

INTRODUCTION

La mission qui incombe aux autoritds douani~res de contr6ler les transports intemationaux
empruntant leur territoire afin de garantir les intdrdts du Trdsor public, de lutter contre la fraude
et d'assurer l'observation de la l~gislation nationale A d'autres 6gards, leur impose non seulement
de contr6ler les marchandises et les voyageurs transport6s mais dgalement les moyens de transport
utilisds dans le trafic international. A cette fin, la legislation nationale en vigueur dans la plupart
des pays comporte des dispositions que les autoritds douani~res sont charg~es d'appliquer et qui
ont trait aux d~placements des moyens de transport A usage commercial A l'entr6e et A la sortie du
territoire douanier et sur celui-ci, aux bureaux de douane et autres lieux d'escale d6sign~s pour la
prdsentation des moyens de transport A usage commercial, aux formalit~s documentaires qui en
r~sultent, etc.

I1 importe que les formalit6s douani~res applicables aux moyens de transport A usage com-
mercial soient effectudes le plus rapidement possible. Les mesures prises par la douane doivent
6tre, par consdquent, adaptdes aux circonstances propres A chaque cas, compte tenu, notamment,
du motif et de la dur6e du s6jour de chaque moyen de transport A usage commercial sur le territoire
douanier.

La pr6sente annexe a trait aux moyens de transport utilisds, en trafic international, pour
l'acheminement des personnes A titre on6reux, ou pour le transport industriel ou commercial des
marchandises, que ce soit ou non A titre ondreux. Le cas dchdant, les dispositions de I'annexe
s'appliquent dgalement aux moyens de transport A usage commercial immatriculds dans le territoire
et ayant la nationalitd du pays en cause. Elle ne concerne pas les moyens de transport A usage
privd, ni les moyens de transport de l'armde ou de I'administration qui ne sont pas utilis~s pour
des opdrations commerciales.

Nations Unies, Recueil des Traies, vol. 950, p. 269, et annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078, 1081, 1088, 1094, 1102, 1122, 1128, 1130, 1135, 1137,
1146, 1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166, 1172, 1181, 1197, 1198, 1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253,
1256, 1257 et 1262.

2 L'annexe est entr6e en vigueur le 18 mars 1982, soit trois mois apr~s que les cinq Etats suivants I'aient acceptde,
conform~ment au paragraphe 3 de I'article 12 de la Convention. Les notifications d'acceptation ont W reques par le Secrdtaire
gdniral du Conseil de cooperation douani re, comme indiqud ci-apr~s

Date de riception
de to notification

Etat d'acceptation

Australie ........ .......................... 22 octobre 1981
Canada* ......... .......................... 13 novembre 1980
Hongrie ......... .......................... 18 d~cembre 1981
Nouvelle-Zalande ........ ...................... 4 d~cembre 1979
Subde* 

. . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . 9 novembre 1979
* Voir p. 378 du present volume pour les textes des reserves faites lors de

I'acceptation.
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DIFINITIONS

Pour l'application de la prdsente annexe, on entend
a) Par <<formalit~s douani~res applicables aux moyens de transport A usage commercial>>

l'ensemble des operations A effectuer par la personne intdressde et par la douane A I'entre, A la
sortie du territoire douanier et pendant le sjour sur ledit territoire des moyens de transport A usage
commercial;

b) Par *moyen de transport A usage commercial> : tout navire (y compris les alleges et
p~niches, m~me transport~es A bord d'un navire et les hydroglisseurs), adroglisseur, adronef,
vdhicule routier (y compris les remorques, les semi-remorques et les combinaisons de vdhicules)
ou materiel ferroviaire roulant, utilisds, en trafic international, pour l'acheminement des personnes
A titre ondreux ou le transport industriel ou commercial des marchandises, que ce soit ou non A
titre ondreux, ainsi que leurs pieces de rechange, accessoires et dquipements normaux et les huiles
lubrifiantes, le combustible et le carburant contenus dans les reservoirs normaux, lorsqu'ils se
trouvent A bord du moyen de transport A usage commercial;

c) Par , territoire douanier>> : le territoire dans lequel les dispositions de la Idgislation douani~re
d'un Etat sont pleinement applicables;

d) Par ocontr6le de la douane : I'ensemble des mesures prises en vue d'assurer l'observation
des lois et r~glements que la douane est charg~e d'appliquer;

e) Par droits et taxes A l'importation>> : les droits de douane et tous autres droits, taxes et
redevances ou impositions diverses qui sont perqus A l'importation ou A l'occasion de l'importation
des marchandises, A l'exception des redevances et impositions dont le montant est limitd au coat
approximatif des services rendus;

J) Par <ddclaration d'entrde>> ou <dclaration de sortie>>, selon le cas : toute declaration A
faire ou A presenter aux autoritds douani~res par la personne responsable d'un moyen de transport
A usage commercial, A l'entrde ou A la sortie de ce moyen de transport, et qui contient les ren-
seignements n~cessaires relatifs au moyen de transport, A son trajet, son chargement, ses provisions
de bord, son 6quipage et ses passagers;

g) Par (garantie>> : ce qui assure, A la satisfaction de la douane, l'exdcution d'une obligation
envers celle-ci;

h) Par opersonne>> : aussi bien une personne physique qu'une personne morale, A moins que
le contexte n'en dispose autrement.

PRINCIPES

1. Norme
Les formalit~s douani~res applicables aux moyens de transport A usage commercial sont r6gies

par les dispositions de la pr~sente annexe.

2. Norme
La legislation nationale dnonce les conditions A remplir par les moyens de transport A usage

commercial ainsi que les formalit~s douani~res qui leur sont applicables.

NOTE. Certaines de ces conditions et formalitds peuvent 6tre appliqudes pour le compte
d'autres organismes, par exemple, les autoritds portuaires.

3. Norme
Les formalit6s douani~res applicables aux moyens de transport A usage commercial sont r6duites

au minimum n6cessaire pour assurer l'observation des lois et r~glements que la douane est chargde
d'appliquer.

4. Norme
Tout moyen de transport A usage commercial qui entre dans le territoire douanier, en sort ou

y s6joume est soumis au contr6le de la douane.
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5. Norme
Les formalitds douani~res relatives aux moyens de transport A usage commercial sont appli-

cables dans les m8mes conditions, ind6pendamment du pays d'immatriculation ou de la nationalitd
du moyen de transport A usage commercial, du pays de provenance ou du pays de destination.

IMPORTATION TEMPORAIRE DES MOYENS DE TRANSPORT A USAGE COMMERCIAL

6. Norme
Les moyens de transport A usage commercial, qu'ils soient charg6s ou non, sont admis tem-

porairement sur le territoire douanier en suspension des droits et taxes A l'importation et sans
prohibitions ni restrictions A l'importation. Ils doivent 8tre destin6s A la r6exportation sans avoir
subi de modification, exception faite de la ddprdciation normale par suite de l'usage qui en est fait,
de la consommation normale des huiles lubrifiantes, combustibles et carburants, ainsi que des
r6parations n6cessaires effectudes.

NOTES. 1. La question de l'importation temporaire ne se pose g6ndralement pas A l'dgard
des moyens de transport A usage commercial immatriculds sur le territoire et ayant la nationalitd
du pays en cause, lorsqu'ils ont 6td fabriquds dans ce pays ou ont prdcddemment acquittd les droits
et taxes A l'importation dont ils dtaient passibles.

2. L'importation temporaire peut tre subordonn6e A la condition que les moyens de transport
A usage commercial ne soient pas utilisds pour des transports internes sur le territoire douanier du
pays d'importation temporaire.

7. Pratique recommandge
Aucune garantie ni aucun document d'importation temporaire ne devraient tre exigds pour

les moyens de transport A usage commercial.

8. Norme
Lorsque les autorit6s douanires fixent un d61ai pour la r6exportation d'un moyen de transport

A usage commercial, elles doivent tenir compte des conditions particuli~res des op6rations de
transport envisag6es.

9. Pratique recommandge
A la demande de la personne intdress6e, et pour des raisons jugdes valables par les autoritds

douani~res, celles-ci devraient proroger le d6lai initialement fix.

IMPORTATION TEMPORAIRE DU MATfRIEL SPICIAL SERVANT AU CHARGEMENT,

AU DICHARGEMENT, A LA MANUTENTION ET A LA PROTECTION DES MARCHANDISES

10. Norme
Lorsqu'il est import6 avec un moyen de transport A usage commercial et qu'il est destin6 A

6tre rdexport6 avec celui-ci, le materiel special servant au chargement, au d6chargement, A la
manutention et A la protection des marchandises, m~me utilisable sdpar6ment du moyen de transport
A usage commercial, est admis temporairement sur le territoire douanier en suspension des droits
et taxes A l'importation et sans prohibitions ni restrictions A l'importation.

NOTES. 1. L'importation temporaire d'un tel mat6riel peut 8tre subordonnde A la condition
qu'il soit utilisd uniquement dans le voisinage immddiat du moyen de transport A usage commercial,
par exemple, dans un adroport ou A terre dans les ports d'escale.

2. Aucune garantie ni aucun document d'importation temporaire ne sont normalement exigds
pour ce materiel.

IMPORTATION TEMPORAIRE DES PIlCES DfTACHtES ET DES 9QUIPEMENTS

11. Norme
Les pikes d6tach6es et les 6quipements destin6s A tre utilis6s pour une r6paration ou un
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entretien en vue de remplacer des pices ou dquipements incorpor~s ou utilis~s dans un moyen de
transport 5 usage commercial ddjA importd temporairement sur le territoire douanier sont admis
temporairement sur ce territoire en suspension des droits et taxes A l'importation et sans prohibitions
ni restrictions A l'importation.

NOTES. 1. Un document d'importation temporaire et, dans certains cas, une garantie peu-
vent 8tre exigds pour ces pieces dtachdes ou dquipements. Toutefois, certains pays ont pu renoncer
A cette exigence.

2. A la demande de la personne intdress6e, les piices ddtachdes et les dquipements remplac6s
qui ne sont pas rdexportds peuvent 8tre :

a) Mis 5 la consommation dans l'dtat ob ils se trouvent, comme s'ils avaient W import6s dans
cet dtat,

b) Ddtruits ou trait6s de manire A leur 6ter toute valeur commerciale, sous le contr6le de la douane
et sans frais pour le Tr6sor public, ou

c) Avec l'accord des autoritds douani~res, abandonnds, sans frais, au profit du Trdsor public.

LIEUX D'ENTRtE ET DE SORTIE DU TERRITOIRE DOUANIER

12. Norme
La 1dgislation nationale d6signe les lieux ofi le moyen de transport A usage commercial peut

p6n~trer sur le territoire douanier ou le quitter. Pour d6terminer ces lieux, il est tenu compte
notamrnment des n6cessitds particuli~res du commerce, de l'industrie et des transports.

NOTE. Les pays peuvent d6signer A cet effet des routes douani~res, A savoir les routes, voies
ferr6es, voies navigables et autres voies de transport que le moyen de transport usage commercial
doit emprunter. I1 peut tre n6cessaire de ddsigner ces routes en collaboration avec les autorit6s
des pays limitrophes.

BUREAUX DE DOUANE DI-SIGNtS, COMPITENCE ET JOURS ET HEURES D'OUVERTURE,
ET AUTRES LIEUX D'ESCALE AUTORISIS

13. Norme
La 16gislation nationale ddsigne les bureaux de douane ob l'entrde du moyen de transport A

usage commercial sur le territoire douanier ou sa sortie doivent 8tre ddclar6es A la douane. La
compdtence respective de ces bureaux et leurs jours et heures d'ouverture sont d6termin6s compte
tenu notamment des ndcessit~s particulires du commerce, de l'industrie et des transports.

NOTES. 1. Dans certains pays, la competence des bureaux de douane est fixe compte tenu
des routes douani~res et de leur importance.

2. La competence de certains bureaux de douane peut, le cas 6ch6ant, 8tre limit6e A certains
modes de transport.

3. En g6n6ral, les adronefs p6n6trant sur le territoire douanier sont tenus d'effectuer leur
premier atterrissage dans un a6roport douanier. De m~me, les navires peuvent 6tre tenus d'effectuer
leur premiere escale en un lieu pourvu d'un bureau de douane.

14. Pratique recommandge
Lorsque des bureaux de douane correspondants sont situds sur une fronti~re commune, les

autorit6s douani~res des deux pays concem6s devraient harmoniser les jours et heures d'ou-
verture ainsi que la compdtence de ces bureaux.

NOTE. Dans certains cas, des dispositifs de contr6le juxtaposds sont dtablis aux frontiires
communes, les bureaux de douane des deux pays 6tant install6s au mme endroit et parfois dans
le m~me bftiment.
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15. Pratique recommandge
A la demande de la personne int6ress~e, et pour des raisons jugdes valables par les autoritds

douanires, celles-ci devraient, dans la mesure du possible, permettre que les formalit6s douani~res
applicables A l'entrde ou A la sortie du moyen de transport A usage commercial soient accomplies
en dehors des jours et heures d'ouverture du bureau de douane; les frais qui en rdsultent peuvent
tre mis A la charge de la personne int6ressde.

16. Pratique recommandde
A la demande de la personne int6ressde, et pour des raisons jugdes valables par les autoritds

douanires, celles-ci devraient, dans la mesure du possible, permettre que les formalitds douanires
applicables A l'entr6e ou A la sortie du moyen de transport A usage commercial soient accomplies
en un lieu d'escale autoris6 autre que le bureau de douane ddsignd; les frais qui en r6sultent peuvent
atre mis A la charge de la personne int6ressde.

NOTE. Cette autorisation peut 8tre accord6e, par exemple, aux navires dont la cargaison doit
tre ddcharg6e sur des quais priv6s.

17. Norme
Pour l'accomplissement des formalitds douani~res applicables A l'entr6e et A la sortie des

moyens de transport A usage commercial, la prioritd est accord6e A ceux qui transportent des
voyageurs ou des envois urgents, tels les animaux vivants ou les marchandises p6rissables.

CONTR6LE DE LA DOUANE AVANT L'ARRIVtE DANS UN BUREAU DE DOUANE DtSIGNt
OU UN AUTRE LIEU D'ESCALE AUTORISt

18. Norme
Le contr6le de la douane au regard du moyen de transport A usage commercial avant I'arrivde

dans un bureau de douane d6signd ou un autre lieu autorisd est r6duit au minimum n6cessaire pour
assurer l'observation des lois et r~glements que la douane est charg6e d'appliquer.

NOTES. 1. Aux fins du contr6le de la douane, les autorit6s douanires peuvent 8tre habi-
lit6es, notamment, A monter A bord des navires et autres embarcations, A arr~ter les trains dans les
gares fronti~res, A arr~ter les v~hicules routiers et A exiger la pr6sentation des documents com-
merciaux, des documents de transport ou autres documents concernant le moyen de transport A
usage commercial et son chargement, les provisions de bord, 1'6quipage et les passagers.

2. En g6n6ral, il n'est pas n6cessaire de recourir A des mesures de contr6le douanier consistant
A visiter le moyen de transport A usage commercial, A y apposer des scellements ou A exiger qu'il
soit achemin6 sous escorte douani~re entre le lieu d'entr~e sur le territoire douanier et un bureau
de douane d6sign6 ou un autre lieu d'escale autorisd. Les scellements douaniers 6trangers sont
normalement accept6s, sauf s'il apparait qu'ils sont insuffisants ou qu'ils n'offrent pas la s6curit6
voulue.

3. La 16gislation nationale peut stipuler que les accidents ou toute autre interruption impr6vue
du trajet sont signal6s A la douane ou aux autres autorit6s comp~tentes les plus proches du lieu de
l'accident ou de l'6v6nement en question.

19. Pratique recommandde
Lorsque le bureau de douane ddsign6 ou un autre lieu d'escale autoris6 ob le moyen de transport

usage commercial doit etre prdsent n'est pas situ6 au lieu d'entr6e dudit moyen de transport sur
le territoire douanier, il ne devrait pas tre fait obligation de d6poser aupris des autoritds douani~res
du lieu d'entrde sur le territoire douanier des documents relatifs au moyen de transport A usage
commercial.
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FORMALIT9S DOUANItRES A L'ARRIVtE AU BUREAU DE DOUANE DtSIGNt
OU EN UN AUTRE LIEU D'ESCALE AUTORISt

Documents

20. Norme
Les cas oii une declaration d'entrde doit obligatoirement tre d~pos~e auprs des autorit~s

douani~res A l'entr~e du moyen de transport usage commercial, ainsi que les renseignements qui
doivent y figurer, sont limits au minimum ncessaire pour assurer l'observation des lois et r~gle-
ments que la douane est charge d'appliquer.

NOTES. 1. La declaration d'entrde peut 6tre constitute par plusieurs formules diffdrentes
rdunissant tous les renseignements requis.

2. Un certain nombre d'accords internationaux limitent les renseignements exigibles sur la
dclaration d'entr~e, notamment l'annexe de la Convention visant A faciliter le trafic maritime
international (Londres, 9 avril 1965), l'annexe 9 de la Convention relative A l'aviation civile
internationale (Chicago, 7 d~cembre 1944), la Convention internationale pour faciliter le fran-
chissement des frontires aux marchandises transport~es par voie ferr~e (Convention TIF, Gen~ve,
10 janvier 1952) et les R~glements (version de 1963) de la Commission centrale du Rhin relatifs
A l'utilisation du Manifeste rhdnan.

21. Norme
Les autoritds douani~res r~duisent, dans la mesure du possible, le nombre d'exemplaires de

ia dclaration d'entre dont elles exigent la presentation.

22. Norme
Lorsque les autorit~s douanires exigent des documents l'appui de la declaration d'entr~e,

elles acceptent que ces documents ne contiennent pas d'autres renseignements que ceux qui sont
ncessaires A la verification de cette declaration.

NOTE. Les autoritds douani~res peuvent notamment exiger la presentation des documents
suivants : connaissements, certificats de nationalitd ou d'immatriculation, certificat de jauge, carnet
de bord, lettres de voiture et feuilles de route.

23. Pratique recommandge
Lorsque les documents pr~sent~s A la douane sont 6tablis dans une langue dont l'utilisation

n'est pas pr~vue A cet effet ou qui n'est pas une langue du pays dans lequel le moyen de transport
A usage commercial est arrive, les autorit~s douani~res ne devraient pas syst~matiquement exiger
une traduction des mentions portes sur ces documents.

24. Pratique recommandde
Lorsqu'elles envisagent de modifier les formules actuelles de declaration d'entr~e ou d'en

6laborer de nouvelles, les autoritds comptentes devraient aligner leurs formules sur les modules
pr~vus par les instruments internationaux appliqu6s en la matire et r~unir deux ou plusieurs de
ces formules en une seule dans les cas oii cela est possible et permet de presenter tous les ren-
seignements requis pour l',tablissement de Ia d6claration d'entr~e.

25. Norme
Aucun des documents A presenter ou dposer aupr~s des autoritds douani~res en relation

avec l'entr~e du moyen de transport usage commercial ne doit obligatoirement 6tre lgalisd,
contr616 ou authentifi6 par un repr~sentant A I'6tranger du pays d'entrde du moyen de transport A
usage commercial ni lui dtre soumis au pr~alable.

Contr6le de la douane
26. Norme

Le contr6le de la douane A l'entr~e du moyen de transport A usage commercial au bureau de
douane d~sign6 ou en un autre lieu d'escale autoris6 se limite aux mesures n~cessaires pour assurer
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l'observation des lois et r~glements que la douane est charg~e d'appliquer et tient compte de la
nature du moyen de transport A usage commercial et du motif de son s6jour sur le territoire douanier.

NOTES. 1. Tout moyen de transport A usage commercial qui ne fait qu'un court s6jour sans
d6barquer ni embarquer de passagers ni de cargaison n'est normalement soumis qu'A des mesures
de surveillance gdndrale.

2. Les autoritds douanires peuvent proc6der A des v6rifications pour s'assurer que le moyen
de transport A usage commercial est conforme aux conditions techniques 6noncdes par certains
accords internationaux en vue du transport international des marchandises.

27. Norme
Les autorit6s douaniires ne visitent pas systdmatiquement le moyen de transport A usage

commercial mais procdent uniquement A des visites par sondages ou par larges dpreuves.

NOTE. La 1dgislation nationale peut stipuler que, lors de la visite du moyen de transport A
usage commercial, l'dquipage doit preter son assistance aux autoritds douaniires.

28. Pratique recommandge
Lorsque les autoritds douanires exercent leur droit de visite du moyen de transport A usage

commercial, cette visite devrait 8tre effectue le plus rapidement possible.

ESCALES ULTIRIEURES SUR LE TERRITOIRE DOUANIER

29. Norme
Lorsque le moyen de transport A usage commercial fait plusieurs escales sur le territoire douanier

sans escale intermddiaire dans un autre pays, les formalits douanires applicables sont aussi simples
que possible, compte tenu des mesures de contr6le douanier qui ont d6jA dt6 prises.

NOTE. Lorsqu'il y a lieu, des exemplaires des documents d6jA d~pos~s ou pr~sent6s aux
autorit6s douani~res peuvent tre utilis6s pour l'accomplissement des formalit6s douani~res appli-
cables aux diffrrents lieux d'escale suivants, notamment en ce qui concerne les marchandises ayant
pour destination ces divers lieux d'escale.

FORMALITIS DOUANILRES APPLICABLES AU MOYEN DE TRANSPORT A USAGE COMMERCIAL

A LA SORTIE DU TERRITOIRE DOUANIER

30. Norme
Les formalitds douanires applicables lorsque le moyen de transport A usage commercial quitte

le territoire douanier se limitent aux mesures visant A s'assurer :

a) Que la d6claration de sortie, lorsqu'elle est exig6e, est d~ment d6pos6e au bureau de douane
comp6tent;

b) Que, lorsqu'il y a lieu, des scellements douaniers sont appos6s;
c) Que les routes douani~res prescrites sont effectivement empruntdes lorsqu'il y a lieu; et
d) Que la sortie du moyen de transport A usage commercial s'effectue sans retard injustifi6.

31. Pratique recommandge
Les autorit6s douani~res devraient permettre l'utilisation de formules de d6claration de sortie

identiques A celles qui sont prescrites pour la d6claration d'entrde, A condition qu'il soit clairement
indiqud qu'elles sont utilisdes pour la sortie.

NOTE. Les modules de formules prdvus par certains instruments internationaux appliqu6s en
la matire ont W 61aborfs en vue d'6tre utilis6s tant A l'entr~e qu'A ia sortie.

32. Norme
Le moyen de transport A usage commercial est autoris6 a quitter le territoire douanier par un

bureau de douane diff6rent du bureau d'entr6e.
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MOYENS DE TRANSPORT A USAGE COMMERCIAL ENDOMMAGtS, DtTRUITS

OU IRRMtDIABLEMENT PERDUS

33. Norme
La rdexportation des moyens de transport A usage commercial, import(s temporairement, qui

se trouvent endommagds, d(truits ou irr(m(diablement perdus par suite d'accident ou de force
majeure survenu au cours de leur s(jour sur le territoire douanier n'est pas exig(e, mais ils peuvent
6tre :

a) Mis A la consommation dans l'6tat oil ils se trouvent, comme s'ils avaient W import(s dans
cet 6tat;

b) Traitds de mani~re A leur 6ter toute valeur commerciale, sous le contr6le de la douane et sans
frais pour le Tr(sor public, les pices et matires r(cupres 6tant passibles des droits et taxes
A l'importation applicables A ces 6l6ments A la date of ils sont pr(sentds et dans l'6tat ob ils se
trouvent A ce moment; ou

c) Avec l'accord des autorit(s douani~res, abandonnds, sans frais, au profit du Tr(sor public.

RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LES FORMALITIS DOUANILRES APPLICABLES
AUX MOYENS DE TRANSPORT A USAGE COMMERCIAL

34. Norme
Les autorit(s douani~res font en sorte que toute personne int(ressde puisse se procurer sans

difficult6 tous renseignements utiles au sujet des formalit(s douani~res applicables aux moyens de
transport A usage commercial.

RESERVES FAITES LORS DE L'ACCEPTATION

CANADA

Pratique recommand~e 7

Au Canada, un document d'importation temporaire est utilis6 dans certains cas pour contr6ler
la durde pendant laquelle un v(hicule routier 6tranger demeure au Canada.

Norme 10
Au Canada, le mat(riel de manutention des marchandises n'est pas admis en admission tem-

poraire en franchise.

SUEDE

Norme 6
En application de la l6gislation su(doise, l'exondration des droits et taxes est accord(e pour

les carburants des moyens de transport A usage commercial dans la limite de 400 1.

Textes authentiques : anglais etfranqais.

La ddclaration certifiie a ete enregistree par le Secretaire gendral du Conseil du coopdration
douanidre, agissant au nom des Parties, le 18 mars 1982.
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ADHESION A la Convention internationale du 18 mai 1973 pour la simplification et l'harmonisation
des regimes douaniers'

Notification reque par le Secrtaire gdneral du Conseil de cooperation douanidre le

2 fdvrier 1982

PORTUGAL

(Avec effet au 2 mai 1982. Avec acceptation de I'annexe E. 12 sans reserve.)

La declaration certifie a ete enregistrie par le Secretaire general du Conseil de cooperation
douaniere, agissant au nom des Parties, le 18 mars 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 950, p. 269.
2 Ibid., vol. 1057, p. 385.
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[DUTCH TEXT-TEXTE NtERLANDAIS]

No. 13930. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE
REPUBLIEK OOSTENRIJK INZAKE SOCIALE ZEKERHEID

AANVULLENDE OVEREENKOMST BUJ DE OVEREENKOMST VAN 7 MAART 1974 TUSSEN HET KONINK-
RIJK DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK OOSTENRIJK INZAKE SOCIALE ZEKERHEID

Het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oostenrijk
zijn de volgende wijzigingen en aanvullingen van de Overeenkomst inzake sociale zekerheid

van 7 maart 1974 - in het vervolg ,,Overeenkomst" genoemd - overeengekomen:

Artikel I

I. Artikel 1, eerste lid, sub 3, van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,3. ,,onderdaan"
wat Oostenrijk betreft, een Oostenrijks staatsburger;
wat Nederland betreft, een persoon van Nederlandse nationaliteit;"

2. a) In artikel 2, eerste lid, sub 2, b) van de Overeenkomst vervallen de woorden ,,voor
werknemers".

b) Artikel 2, derde lid, tweede zinsdeel van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,voorts is deze Overeenkomst niet van toepassing op de Oostenrijkse wettelijke regeling
inzake de verzekering van notarissen.".

3. Artikel 3, sub b) van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,b) vluchtelingen in de zin van het Verdrag van 28 juli 1951 en het Protocol van 31
januari 1967 betreffende de status van vluchtelingen, die gewoonlijk op het grondgebied van
een Overeenkomstsluitende Staat verblijven.".
4. Artikel 4 van de Overeenkomst vervalt.
5. Artikel 6 van de Overeenkomst vervalt.
6. Artikel 7 van de Overeenkomst vervalt.
7. Van artikel 8 van de Overeenkomst vervalt het tweede lid, alsmede het cijfer 1 voor bet

eerste lid.
8. Aan artikel 10 van de Overeenkomst wordt een zesde lid toegevoegd luidende:

,6. Op degenen, die ingevolge het eerste en het tweede lid zijn vrijgesteld van de in
de ontvangende Staat geldende wetgeving inzake sociale zekerheid, is de wetgeving van de
zendstaat van toepassing.".

9. Van artikel 12 van de Overeenkomst vervalt het tweede lid, alsmede het cijfer 1 voor bet
eerste lid.

10. Artikel 14 van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,Artikel 14. 1. Een persoon, die
a) is aangesloten bij een orgaan van een Overeenkomstsluitende Staat of
b) tegenover een orgaan van een Overeenkomstsluitende Staat recht heeft op verstrekkingen,
ontvangt, indien hij woont op het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Staat waar het
bevoegde orgaan niet is gevestigd, verstrekkingen alsof hij bij het orgaan van zijn woonplaats
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aangesloten was. De omvang, de duur en de wijze van verlenen van de verstrekkingen worden
bepaald door de wettelijke regeling welke dit orgaan toepast.

2. Wanneer een persoon zijn woonplaats overbrengt naar het grondgebied van de
Overeenkomstsluitende Staat, waarop het bevoegde orgaan is gevestigd, ontvangt hij verstrek-
kingen volgens de door dit orgaan toegepaste wettelijke regeling.

Deze bepaling is eveneens van toepassing, wanneer hij voor hetzelfde geval van ziekte
of moederschap reeds verstrekkingen heeft genoten van de organen van de Overeenkomstslui-
tende Staat, op het grondgebied waarvan hij voor de overbrenging van zijn woonplaats heeft
gewoond; indien de door het bevoegde orgaan toegepaste wettelijke regeling voorziet in een
maximale duur voor het verlenen van verstrekkingen, wordt met het tijdvak waarover onmid-
dellijk voor de overbrenging van de woonplaats verstrekkingen zijn verleend, rekening
gehouden.

3. De voorgaande leden zijn van overeenkomstige toepassing op de gezinsleden, die
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Staat wonen of hun woonplaats
overbrengen naar het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Staat, waarop het bevoegde
orgaan is gevestigd.".

11. In artikel 15 van de Overeenkomst vervalleen de worden ,,,eerste lid,".

12. a) Artikel 16, eerste en tweede lid van de Overeenkomst worden vervangen door:

,,1. Wanneer een rechthebbende op pensioenen, verschuldigd krachtens de wettelijke

regelingen van beide Overeenkomstsluitende Staten, op het grondgebied van een Overeen-
komstsluitende Staat woont en hij op grond van de wettelijke regeling van deze Staat recht
op verstrekkingen heeft, worden deze hem en zijn gezinsleden verleend door het orgaan van
zijn woonplaats, alsof hij alleen recht op verstrekkingen had op grond van de wettelijke regeling
van de Overeenkomstsluitende Staat waar hij woont. Deze verstrekkingen komen voor rekening
van het orgaan van de Overeenkomstsluitende Staat, waar de rechthebbende woont.

2. Wanneer een rechthebbende op een pensioen verschuldigd krachtens de wettelijke
regeling van slechts een Overeenkomstsluitende Staat op het grondgebied van de andere Staat
woont en hij op grond van de wettelijke regeling van eerstbedoelde Staat recht zou hebben
op verstrekkingen, indien hij op het grondgebied van deze Staat woonde, dan worden hem en
zijn gezinsleden verstrekkingen verleend door het orgaan van zijn woonplaats, alsof hij recht
op verstrekkingen had op grond van de wettelijke regeling van de Overeenkomstsluitende Staat
waar hij woont. Deze verstrekkingen komen voor rekening van de bevoegde organen van de
Overeenkomstsluitende Staat waar het orgaan dat het pensioen verschuldigd is, gevestigd is".

b) In artikel 16, vierde lid van de Overeenkomst wordt de term ,,pensioen of rente" vervangen
door de term ,,pensioen".

c) In artikel 16, vijfde lid van de Overeenkomst wordt de term ,,pensioen of rente" vervangen
door de term ,,pensioen" en vervallen de woorden ,,of de rente".

d) In artikel 16, zesde lid van de Overeenkomst vervallen de woorden ,,of rente".

13. In artikel 17 van de Overeenkomst vervallen de woorden ,,artikel 12, tweede lid".

14. In artikel 18, eerste lid van de Overeenkomst worden de woorden ,,overeenkomstig de
artikelen 12, 13, 14 en 16" vervangen door de woorden: ,,overeenkomstig de artikelen 13, 14 en
16".

15. Artikel 20, tweede lid van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,2. Voor toepassing van het eerste lid, sub b) en c) wordt rekening gehouden met de
tijdvakken van verzekering zoals zij werkelijk zijn vervuld."

16. Artikel 21 van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,Artikel 21. Voor de toepassing van de artikelen 19 en 20 houden de Oostenrijkse
organen rekening met de volgende bepalingen:

1. Om vast te stellen welk orgaan voor de uitkeringen bevoegd is, worden slechts
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Oostenrijkse tijdvakken van verzekering in aanmerking genomen.
2. Indien de toekenning van uitkeringen voor rekening van de pensioenverzekering voor

mijnwerkers afhankelijk is van de voorwaarde dat wezenlijk mijnarbeid in de zin van de
Oostenrijkse wetgeving is verricht, wordt alleen met die Nederlandse tijdvakken van verze-
kering rekening gehouden welke zijn gebaseerd op het verrichten van werkzaamheden in een
gelijksoortig bedrijf met gelijksoortige arbeid.

3. De artikelen 19 en 20 zijn niet van toepassing ten aanzien van de voorwaarde voor
het recht op en de toekenning van de bijzondere eenmalige uitkering voor mijnwerkers (Berg-
mannstreuegeld) voor rekening van de pensioenverzekering voor mijnwerkers.

4. Voor de toepassing van artikel 20, eerste lid gelden de volgende bepalingen:
a) Met Nederlandse tijdvakken van verzekering wordt rekening gehouden zonder daarbij

de Oostenrijkse wettelijke bepalingen omtrent de in aanmerking te nemen tijdvakken van
verzekering toe te passen.

b) De pensioengrondslag wordt vastgesteld uitsluitend op grond van de Oostenrijkse
tijdvakken van verzekering.

c) Premies voor de aanvullende verzekering, de uitkeringstoelage voor mijnwerkers, de
toelage wegens hulpbehoevendheid en de vereffeningstoelage blijven buiten beschouwing.

5. Voor de toepassing van artikel 20, eerste lid, sub c) gelden de volgende bepalingen:
Indien de totale duur van de volgens de wettelijke regelingen van beide Overeen-

komstsluitende Staten in aanmerking te nemen tijdvakken van verzekering langer is dan de
maximum duur, welke voor de vaststelling van de verhogingen in de Oostenrijkse wettelijke
regelingen is vastgelegd wordt het verschuldigde pro-rata pensioen berekend naar verhouding
van de duur van de tijdvakken van verzekering waarmede krachtens de Oostenrijkse wettelijke
regelingen rekening moet worden gehouden tot de bedoelde maximum duur van de
verzekeringsmaanden.

6. Het volgens artikel 20, eerste lid, sub c) berekende bedrag wordt eventueel
vermeerderd met de verhogingen wegens premies voor de aanvullende verzekering, de
uitkeringstoelage voor mijnwerkers, de toeslag wegens hulpbehoevendheid en de
vereffeningstoelage.

7. Voor de berekening van de toelage wegens hulpbehoevendheid geldt artikel 20, eerste
lid, sub b) en c); artikel 23 is van overeenkomstige toepassing.

8. Bijzondere uitkeringen worden naar evenredigheid van het Oostenrijkse pro-rata
pensioen toegekend; artikel 23 is van overeenkomstige toepassing.

9. Indien de totale duur van de tijdvakken van verzekering waarmee voor de berekening
van het pensioen volgens de Oostenrijkse wettelijke regelingen rekening moet worden gehou-
den, korter is dan twaalf maanden, wordt geen uitkering voor rekening van de Oostenrijkse
pensioenverzekering verleend, behalve indien zonder toepassing van artikel 19 aanspraak op
pensioen bestaat ingevolge de Oostenrijkse wettelijke regelingen.".

17. Artikel 23 van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,Artikel 23. Indien een persoon ook zonder toepassing van artikel 19 aanspraak op
uitkering krachtens de Oostenrijkse wettelijke regeling heeft en deze uitkering hoger is dan
het totaal bedrag van de overeenkomstig artikel 20, eerste lid, sub c) berekende uitkeringen,
verhoogt het Oostenrijkse orgaan zijn aldus berekende uitkering met het verschil tussen het
bedrag van de uitkering waarop uitsluitend op grond van de Oostenrijkse wettelijke regeling
recht zou bestaan; het vorenstaande geldt eveneens ten aanzien van een Nederlandse uitkering
die zonder toepassing van artikel 20, eerste lid, sub c) berekend is.".

18. a) De aanhef van artikel 24 van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,In afwijking van het bepaalde in artikel 20 stellen de Nederlandse bevoegde organen
de ouderdomspensioenen vast uitsluitend op basis van de Nederlandse tijdvakken van verze-
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kering, echter met inachtneming van de volgende bepalingen:".

b) Artikel 24, sub 5 van de Overeenkomst vervalt.

19. a) De aanhef van artikel 25 van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,De bevoegde Nederlandse organen passen artikel 20 alleen toe ten aanzien van personen
op wie de Nederlandse wetgeving op het tijdstip van hun overlijden niet meer van toepassing
is; hierbij worden de volgende bepalingen in acht genomen:".

b) Artikel 25, sub 1 a) van de Overeenkomst wordt vervangen door:
,,a) die op grond van hun eigen pensioenverzekering een pensioen krachtens de Oos-

tenrijkse wetgeving ontvangen,".

20. a) De aanhef van artikel 26, tweede lid van de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,2. De bevoegde Nederlandse organen passen artikel 20 alleen toe ten aanzien van
personen op wie de Nederlandse wetgeving op het tijdstip waarop de arbeidsongeschiktheid
intreedt niet meer van toepassing is en die verzekerd zijn geweest ingevolge de Nederlandse
wettelijke regeling inzake de arbeidsongeschiktheidsverzekering voor werknemers; hierbij wor-
den de volgende bepalingen in acht genomen:".

b) In artikel 26, tweede lid, sub 1. van de Overeenkomst vervallen de woorden ,,voor
werknemers".

21. In artikel 43 van de Overeenkomst wordt het zinsdeel ,,de bepalingen van artikel 4,
derde lid, artikel 7, eerste lid en artikel 19" vervangen door de woorden: ,,deze Overeenkomst".

22. In punt I, sub 2, van het Slotprotocol bij de Overeenkomst vervallen de woorden ,,voor
werknemers".

23. a) In punt II, sub 3, van het Slotprotocol bij de Overeenkomst worden de woorden
,zijn niet op Nederlandse onderdanen van toepassing" vervangen door de woorden: ,,blijven

onverminderd van kracht".
b) Punt II, sub 4, van het Slotprotocol bij de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,4. De Oostenrijkse wettelijke bepalingen inzake de verzekering van personen, die bij
een Oostenrijkse officiele vertegenwoordiging in een derde land of bij leden van een zodanige
vertegenwoordiging in dienst zijn, blijven onverminderd van kracht."

c) Punt II, sub 5, van het Slotprotocol bij de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,5. De Oostenrijkse wettelijke bepalingen inzake het in aanmerking nemen van in de
oorlog vervulde tijdvakken van militaire dienst en daarmede gelijkgestelde tijdvakken blijven
onverminderd van kracht.".

24. Punt III van het Slotprotocol bij de Overeenkomst vervalt.
25. In punt V, sub 1, van het Slotprotocol bij de Overeenkomst vervalt het woord

,,verplicht".

26. a) Punt VI, sub 2, van het Slotprotocol bij de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,2. Een uitkering wegens arbeidsongeschiktheid krachtens de in artikel 2, eerste lid
onder 2, sub b) bedoelde wettelijke regelingen wordt bij toepassing van het eerste en het
tweede lid slechts dan als een pensioen beschouwd indien deze uitkering berekend is naar een
arbeidsongeschiktheid van 45 pct. of meer.".

b) Punt VI, sub 4, van het Slotprotocol bij de Overeenkomst vervalt.

27. Punt VII van het Slotprotocol bij de Overeenkomst vervalt.

28. Punt VIII van het Slotprotocol bij de Overeenkomst wordt vervangen door:

,,VIII. Ten aanzien van de artikelen 25 en 26 van de Overeenkomst:
In de in artikel 25, sub I en artikel 26, tweede lid, sub I bedoelde gevallen houden de

Nederlandse organen met een wegens dezelfde gebeurtenis toegekende rente uit de Oostenrijkse
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ongevallenverzekering rekening overeenkomstig de ingevolge artikel 20, eerste lid, sub c)
vastgestelde verhouding van tijdvakken.".

Artikel 11

1. Deze Aanvullende Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de derde maand
volgende op de datum waarop beide Overeenkomstsluitende Staten elkaar hebben medegedeeld dat

aan de in hun land vereiste grondwettelijke procedures voor inwerkingtreding is voldaan.

2. Vanafde datum van inwerkingtreding van deze Aanvullende Overeenkomst wordt artikel 1,

lid 19, sub b, geacht in werking te zijn getreden vanaf I januari 1975, en wordt artikel I,

lid 27, geacht in werking te zijn getreden vanaf I januari 1976.

TEN BLIJKE WAARVAN de gevolmachtigden van beide Overeenkomstsluitende Staten deze

Aanvullende Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 5 november 1980 in tweevoud in de Nederlandse en de Duitse

taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

C. A. VAN DER KLAAUW
Voor de Republiek Oostenrijk:

FRANZ WEIDINGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 13930. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIEDERLANDE UND DER
REPUBLIK OSTERREICH OBER SOZIALE SICHERHEIT

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 7. MARZ 1974 ZWISCHEN DEM KONIGREICH DER NIE-
DERLANDE UND DER REPUBLIK OSTERREICH OBER SOZIALE SICHERHEIT

Das K6nigreich der Niederlande und die Republik Osterreich
haben zur Anderung und Erganzung des Abkommens iber Soziale Sicherheit vom 7. Marz

1974 - im folgenden Abkommen genannt - folgendes vereinbart:

Artikel I

1. Artikel 1 Absatz 1 Ziffer 3 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

_3. ,,Staatsangehbriger"
in bezug auf Osterreich dessen Staatsbiurger,
in bezug auf die Niederlande eine Person niederlandischer Staatsangeh6rigkeit;"

2. a) Im Artikel 2 Absatz 1 Ziffer 2 litera b des Abkommens hat der Ausdruck , ,fjr
Dienstnehmer" zu entfallen.

b) Artikel 2 Absatz 3 zweiter Halbsatz des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
,es bezieht sich ferner nicht auf die 6sterreichischen Rechtsvorschriften Ober die

Notarversicherung."

3. Artikel 3 litera b des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
,,b) Flfichtlinge im Sinne der Konvention vom 28. Juli 1951 und des Protokolls vom

31. J anner 1967 fiber die Rechtsstellung der Fluichtlinge, die sich im Gebiet eines Vertrags-
staates gew6hnlich aufhalten."
4. Artikel 4 des Abkommens hat zu entfallen.
5. Artikel 6 des Abkommens hat zu entfallen.
6. Artikel 7 des Abkommens hat zu entfallen.
7. Im Artikel 8 des Abkommens haben die Bezeichnung Absatz 1 und die Bestimmung des

Absatzes 2 zu entfallen.
8. Dem Artikel 10 des Abkommens ist ein Absatz 6 mit folgendem Wortlaut anzuffigen:

,,6. Die nach den Absatzen 1 und 2 von den im Empfangsstaat geltenden Rechtsvor-
schriften Ober Soziale Sicherheit befreiten Personen unterliegen den Rechtsvorschriften des
Entsendestaates."
9. Im Artikel 12 des Abkommens haben die Bezeichnung Absatz 1 und die Bestimmung des

Absatzes 2 zu entfallen.
10. Artikel 14 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

,,Artikel 14. 1. Eine Person, die
a) bei einem Trager eines Vertragsstaates versichert ist oder
b) einen Leistungsanspruch gegen einen Triger eines Vertragsstaates hat,
erhalt, wenn sie im Gebiet des anderen als des Vertragsstaates wohnt, in dem der zustdndige
Triger seinen Sitz hat, Sachleistungen, als ob sie bei dem Trager ihres Wohnortes versichert
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wdre. Das Ausmass, die Dauer sowie die Art und Weise der Leistungsgewiihrung richtet sich
nach den fur diesen Trdger geltenden Rechtsvorschriften.

2. Verlegt eine Person ihren Wohnort in das Gebiet des Vertragsstaates, in dem der
zustindige Trager seinen Sitz hat, so erhalt sie Leistungen nach dessen Rechtsvorschriften.
Dies gilt auch, wenn sie fOr denselben Fall der Krankheit oder der Mutterschaft bereits
Leistungen von den Tragem des Vertragsstaates erhalten hat, in dessen Gebiet sie vor dem
Wohnortwechsel gewohnt hat; sehen die vom zustandigen TrAger anzuwendenden Rechtsvor-
schriften eine Hbchstdauer der Leistungsgewdhrung vor, so wird die Zeit angerechnet, fOr die
unmittelbar vor dem Wohnortwechsel Leistungen gewdhrt worden sind.

3. Die vorhergehenden Absatze gelten entsprechend fOr Familienangeh6rige, die im
Gebiet des anderen Vertragsstaates wohnen oder ihren Wohnort in das Gebiet des Vertrags-
staates verlegen, in dem der zustindige Trager seinen Sitz hat."

11. Im Artikel 15 des Abkommens hat der Ausdruck ,,Absatz 1" zu entfallen.
12. a) Artikel 16 Absatze I und 2 des Abkommens haben folgende Fassung zu erhalten:

,, 1. Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zum Bezug von
Pensionen Berechtigter im Gebiet eines Vertragsstaates und hat er aufgrund der Rechtsvor-
schriften dieses Vertragsstaates Anspruch auf Sachleistungen, so werden sie ihm und seinen
Familienangeh6rigen von dem Triger seines Wohnortes gew.hrt, als ob er einen Anspruch
auf Sachleistungen lediglich aufgrund der Rechtsvorschriften des Vertragsstaates hatte, in dem
er wohnt. Diese Leistungen gehen zu Lasten des Tragers des Vertragsstaates, in dem der
Berechtigte wohnt.

2. Wohnt ein nach den Rechtsvorschriften nur eines Vertragsstaates zum Bezug einer
Pension Berechtigter im Gegiet des anderen Vertragsstaates und hatte er aufgrund der
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates Anspruch auf Sachleistungen, wenn er im Gebiet
dieses Vertragsstaates wohnte, so werden ihm und seinen Familienangehorigen Sachleistungen
von dem Trager seines Wohnortes gewifhrt, als ob er einen Anspruch auf Sachleistungen
aufgrund der Rechtsvorschriften des Vertragsstaates hatte, in dem er wohnt. Diese Leistungen
gehen zu Lasten des zustindigen TrAgers des Vertragsstaates, in dem der zur Pensionszahlung
verpflichtete Trager seinen Sitz hat."

b) Im Artikel 16 Absatz 4 des Abkommens ist der Ausdruck ,,Pension oder Rente" durch
den Ausdruck ,,Pension" zu ersetzen.

c) Im Artikel 16 Absatz 5 des Abkommens sind der Ausdruck ,,Pension oder Rente" durch
den Ausdruck ,,Pension" und der Ausdruck ,,Pensions- oder Rentenzahlung" durch den Ausdruck
,,Pensionszahlung" zu ersetzen.

d) Im Artikel 16 Absatz 6 des Abkommens ist der Ausdruck ,,Pensions- oder Rentenwerber"
durch den Ausdruck ,,Pensionswerber" zu ersetzen.

13. Im Artikel 17 des Abkommens hat der Ausdruck ,,im Artikel 12 Absatz 2," zu entfallen.
14. Im Artikel 18 Absatz I des Abkommens ist der Ausdruck ,,nach den Artikeln 12, 13,

14 und 16" durch den Ausdruck ,,nach den Artikeln 13, 14 und 16" zu ersetzen.
15. Artikel 20 Absatz 2 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

,2. Bei Anwendung des Absatzes 1 literae b und c werden die Versicherungszeiten mit
ihrem tatsichlichen Ausmass bericksichtigt."

16. Artikel 21 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

,Artikel 21. Die 6sterreichischen Trager haben die Artikel 19 und 20 nach folgenden
Regeln anzuwenden:

1. Fir die Feststellung des leistungszustdndigen Tragers sind nur 6sterreichische Ver-
sicherungszeiten zu berdcksichtigen.

2. Hangt die Gewahrung von Leistungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung
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davon ab, dass wesentlich bergmannische Titigkeiten im Sinne der 6sterreichischen Rechtsvor-
schriften zuruckgelegt sind, so werden von den niederlandischen Versicherungszeiten nurjene
beriicksichtigt, denen eine Beschaftigung in einem gleichartigen Betrieb mit einer gleichartigen
Tatigkeit zugrunde liegt.

3. Die Artikel 19 und 20 gelten nicht fur die Anspruchsvoraussetzungen und fuir die
Leistung des Bergmannstreuegeldes aus der knappschaftlichen Pensionsversicherung.

4. Bei Durchfiuhrung des Artikels 20 Absatz I gilt folgendes:
a) Niederlandische Versicherungszeiten sind ohne Anwendung der 6sterreichischen

Rechtsvorschriften fiber die Anrechenbarkeit zu beriucksichtigen.
b) Die Bemessungsgrundlage wird ausschliesslich aus den 6sterreichischen Versiche-

rungszeiten gebildet.
c) Beitrage zur Hoherversicherung, der knappschaftliche Leistungszuschlag, der Hilf-

losenzuschuss und die Ausgleichszulage bleiben ausser Ansatz.
5. Bei Durchfiuhrung des Artikels 20 Absatz 1 litera c gilt folgendes:
Ubersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten zu

berucksichtigenden Versicherungszeiten das nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften fir
die Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte H6chstausmass, so ist die geschuldete
Teilpension nach dem Verhaiitnis zu berechnen, das zwischen der Dauer der nach den 6ster-
reichischen Rechtsvorschriften zu berficksichtigenden Versicherungszeiten und dem erwaihnten
Hochstausmass von Versicherungsmonaten besteht.

6. Der nach Artikel 20 Absatz 1 litera c errechnete Betrag erh6ht sich allenfalls um
Steigerungsbetrige fir Beitrdge zur H6herversicherung, den knappschaftlichen Leistungs-
zuschlag, den Hilflosenzuschuss und die Ausgleichszulage.

7. Fur die Bemessung des Hilflosenzuschusses gilt Artikel 20 Absatz 1 literae b und c;
Artikel 23 ist entsprechend anzuwenden.

8. Sonderzahlungen gebihren im Ausmass der osterreichischen Teilpension; Artikel 23
ist entsprechend anzuwenden.

9. Erreichen die Versicherungszeiten, die nach den bsterreichischen Rechtsvorschriften
zu berilcksichtigen sind, insgesamt nicht zwblf Monate ftir die Berechnung der Pension, so
wird aus der 6sterrechischen Pensionsversicherung keine Leistung gewihrt, es sei denn, dass
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften ohne Anwendung des Artikels 19 Anspruch auf
Pension besteht."

17. Artikel 23 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

,,Artikel 23. Hat eine Person nach den osterreichischen Rechtsvorschriften auch ohne
Beriicksichtigung des Artikels 19 Anspruch auf Leistung und wdre diese h6her als die Summe
der nach Artikel 20 Absatz 1 litera c errechneten Leistungen, so hat der 6sterreichische TrAger
seine so errechnete Leistung, erhbht um den Unterschiedsbetrag zwischen der Summe der nach
Artikel 20 Absatz 1 litera c errechneten Leistungen und der Leistung, die nach den 6sterrei-
chischen Rechtsvorschriften allein zustinde, als Teilleistung zu gewwuhen; dies gilt auch fur
eine ohne Anwendung des Artikels 20 Absatz 1 litera c errechnete niederlandische Leistung."

18. a) Im Artikel 24 des Abkommens hat die Einleitung folgende Fassung zu erhalten:

,,Die zustaindigen niederlandischen Trager haben ungeachtet des Artikels 20 Alterspen-
sionen ausschliesslich unter Beriicksichtigung der niederlandischen Versicherungszeiten sowie
der folgenden Regeln festzustellen:"

b) Artikel 24 Ziffer 5 des Abkommens hat zu entfallen.
19. a) Im Artikel 25 des Abkommens hat die Einleitung folgende Fassung zu erhalten:

,,Die zustdindigen niederlhindischen Trager haben Artikel 20 nur in den F5llen anzuwenden,
in denen Personen zum Zeitpunkt ihres Todes den niederlandischen Rechtsvorschriften nicht
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mehr unterliegen; hiebei gelten folgende Regeln:"

b) Artikel 25 Ziffer 1 litera a des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

,,a) die eine Pension aus eigener Pensionsversicherung nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften beziehen,"
20. a) Im Artikel 26 Absatz 2 des Abkommens hat die Einleitung folgende Fassung zu

erhalten:

,,2. Die zustiindigen niederlkndischen Triger haben Artikel 20 nur in den Fdllen an-
zuwenden, in denen Personen, die den niederlindischen Rechtsvorschriften fiber die Ar-
beitsunf'higkeitsversicherung fur Dienstnehmer unterlagen, den niederlandischen Rechtsvor-
schriften aber im Zeitpunkt des Eintritts der Arbeitsunfdihigkeit nicht mehr unterliegen; hiebei
gelten folgende Regeln:"

b) Im Artikel 26 Absatz 2 Ziffer 1 des Abkommens hat der Ausdruck ,,fiir Dienstnehmer"
zu entfallen.

21. Im Artikel 43 des Abkommens ist der Ausdruck ,,die Bestimmungen des Artikels 4
Absatz 3, des Artikels 7 Absatz I und des Artikels 19 des Abkommens" durch den Ausdruck
,,dieses Abkormnens" zu ersetzen.

22. Im Punkt I Ziffer 2 des Schlussprotokolls zum Abkommen hat der Ausdruck , ,fir
Dienstnehmer" zu entfallen.

23. a) Im Punkt II Ziffer 3 des Schlussprotokolls zum Abkommen ist der Ausdruck ,,sind
auf niederi.ndische Staatsangeh6rige nicht anwendbar" durch den Ausdruck ,,bleiben unberiuhrt"
zu ersetzen.

b) Punkt II Ziffer 4 des Schlussprotokolls zum Abkommen hat folgende Fassung zu erhalten:
,,4. Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Versicherung der bei einer

amtlichen 6sterreichischen Vertretung in einem Drittstaat oder bei Mitgliedern einer solchen
Vertretung beschiftigten Personen bleiben unberuihrt."

c) Punkt II Ziffer 5 des Schlussprotokolls zum Abkommen hat folgende Fassung zu erhalten:

,5. Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Beriucksichtigung von
Kriegsdienstzeiten und diesen gleichgestellten Zeiten bleiben unberiihrt."

24. Punkt III des Schlussprotokolls zum Abkommen hat zu entfallen.
25. Im Punkt V Ziffer 1 des Schlussprotokolls zum Abkommen ist der Ausdruck ,,pflicht-

versichert" durch den Ausdruck ,,versichert" zu ersetzen.
26. a) Punkt VI Ziffer 2 des Schlussprotokolls zum Abkommen hat folgende Fassung zu

erhalten:

,2. Eine Leistung wegen Arbeitsunf'ahigkeit nach den im Artikel 2 Absatz I Ziffer 2
litera b angeftihrten Rechtsvorschriften gilt bei Anwendung der Absatze 1 und 2 nur dann als
Pension, wenn ihr eine Minderung der Arbeitsfahigkeit von mindestens 45 von Hundert zu-
grunde liegt."

b) Punkt VI Ziffer 4 des Schlussprotokolls zum Abkommen hat zu entfallen.
27. Punkt VII des Schlussprotokolls zum Abkommen hat zu entfallen.
28. Punkt VIII des Schlussprotokolls zum Abkommen hat folgende Fassung zu erhalten:

,,VIII. Zu den Artikeln 25 und 26 des Abkommens:
In den Fallen des Artikels 25 Ziffer I und des Artikels 26 Absatz 2 Ziffer I beriucksichtigen

die niederlandischen Triger eine wegen desselben Ereignisses gewihrte Rente aus der oster-
reichischen Unfaliversicherung nur im Ausmass des nach Artikel 20 Absatz 1 litera c fest-
gestellten Zeitenverhiltnisses."
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Artikel H

(1) Dieses Zusatzabkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Ablauf des Monats
in Kraft, in dem die Vertragsstaaten einander mitgeteilt haben, dass die jeweiligen innerstaatlichen
Voraussetzungen fur das Inkrafttreten erfillt sind.

(2) Am Tag des Inkrafttretens dieses Zusatzabkommens treten Artikel I Ziffer 19 litera b
mit 1. Janner 1975 und Artikel I Ziffer 27 mit 1. Jinner 1976 rickwirkend in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsstaaten dieses Zusatzabkom-
men unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Den Haag, am 5. November 1980 in zwei Urschriften, in niederlandischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur das KOnigreich der Niederlande:
C. A. VAN DER KLAAUW

Fur die Republik Osterreich:
FRANZ WEIDINGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13930. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT THE HAGUE ON
7 MARCH 1974'

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT THE HAGUE

ON 5 NOVEMBER 1980

Authentic texts: Dutch and German.

Registered by the Netherlands on 13 March 1982.

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Austria
Have, for the purpose of amending and supplementing the Convention on social security of

7 March 1974 (hereinafter referred to as "the Convention"), agreed as follows:

Article I

1. Article 1, paragraph 1, subparagraph 3, of the Convention shall be amended to read as
follows:

"3. 'National' means:

In the case of Austria, an Austrian national;
In the case of the Netherlands, a person of Netherlands nationality;"

2. (a) In article 2, paragraph 1, subparagraph 2 (b), of the Convention, the words "for
employed persons" shall be deleted.

(b) In article 2, paragraph 3, of the Convention, the second part of the sentence shall read
as follows:

"nor shall it apply to the Austrian legislation concerning insurance for notaries."

3. Article 3, subparagraph (b), of the Convention shall be amended to read as follows:

"(b) Refugees within the meaning of the Convention relating to the Status of Refugees
of 28 July 19513 and the Protocol to that Convention of 31 January 19674 who are habitually
resident in the territory of one of the Contracting States".

4. Article 4 of the Convention shall be deleted.
5. Article 6 of the Convention shall be deleted.
6. Article 7 of the Convention shall be deleted.
7. In article 8 of the Convention, paragraph 2, and the figure 1 before the first paragraph

shall be deleted.
8. There shall be added to article 10 of the Convention a paragraph 6, reading as follows:

"6. Persons who, in accordance with paragraphs I and 2, are exempt for the social
security legislation in force in the receiving State shall be subject to the legislation of the
sending State."

I United Nations, Treaty Series. vol. 966, p. 3.

2 Came into force on I October 1981, i.e., the first day of the third month following the month in which the Parties

notified each other (on 15 July 1981), of the completion of the required constitutional procedures, with retroactive effect from
1 January 1975 in respect of article 1, paragraph 19 (b), and from 1 January 1976 in respect of article I, paragraph 27, in
accordance with article II.

I United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
4 Ibid., vol. 606, p. 267.
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9. In article 12 of the Convention, paragraph 2 and the figure 1 before the first paragraph
shall be deleted.

10. Article 14 of the Convention shall be amended to read as follows:

"Article 14. 1. A person who:
(a) Is insured with an insurance authority of one of the Contracting States, or
(b) Is entitled to benefits from an insurance authority of one of the Contracting States,
shall, if he is resident in the territory of the Contracting State other than that in which the
competent insurance authority has its seat, be entitled to benefits in kind as though he were
insured with the insurance authority of his place of residence. The scale and duration of such
benefits and the manner of providing them shall be determined in accordance with the legislation
applicable to the last-mentioned insurance authority.

2. Where a person transfers his residence to the territory of the Contracting State in
which the competent insurance authority has its seat, he shall receive benefits in accordance
with the legislation applicable to that insurance authority.

This provision shall also apply where the person has already received benefits in respect
of the same case of illness or the same pregnancy from the insurance authorities of the
Contracting State in whose territory the person was resident before the change of residence;
if the legislation to be applied by the competent insurance authority prescribes a maximum
duration for the provision of benefits, the period for which benefits were provided immediately
before the change of residence shall be taken into account.

3. The preceding paragraph shall apply mutatis mutandis to dependants who are resident
in the territory of the other Contracting State or who transfer their residence to the territory
of the Contracting State in which the competent insurance authority has its seat."

11. In article 15 of the Convention, the words "paragraph 1" shall be deleted.
12. (a) Article 16, paragraphs I and 2, of the Convention shall be amended to read as

follows:
"1. Where a person in receipt of pensions payable under the legislation of both Con-

tracting States is resident in the territory of one of the Contracting States and is entitled to
benefits in kind under the legislation of that State, such benefits shall be provided to him and
his dependants by the insurance authority of his place of residence as though he were entitled
to benefits in kind solely under the legislation of the Contracting State in which he is resident.
The cost of such benefits shall be borne by the insurance authority of the Contracting State
in which the beneficiary is resident.

2. Where a person in receipt of a pension payable under the legislation of only one of
the Contracting States is resident in the territory of the other Contracting State and would be
entitled to benefits in kind under the legislation of the first-mentioned State if he were resident
in the territory of that State, benefits in kind shall be provided to him and his dependants by
the insurance authority of his place of residence as though he were entitled to benefits in kind
under the legislation of the Contracting State in which he is resident. The cost of such benefits
shall be borne by the competent insurance authority of the Contracting State in which the
insurance authority liable for the pension has its seat."

(b) In article 16, paragraph 4, of the Convention, the words "pension or annuity" shall be
replaced by the word "pension".

(c) In article 16, paragraph 5, of the Convention, the words "pensioner or annuitant" shall
be replaced by the word "pensioner" and the words "or annuity" shall be deleted.

(d) In article 16, paragraph 6, of the Convention, the words "or annuities" shall be deleted.
13. In article 17 of the Convention, the words "article 12, paragraph 2" shall be deleted.
14. In article 18, paragraph 1, of the Convention, the words "under articles 12, 13, 14 and

16" shall be replaced by the words "under articles 13, 14 and 16".
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15. Article 20, paragraph 2, of the Convention shall be amended to read as follows:

-2. For the purpose of applying the provisions of paragraph l(b) and (c), insurance
periods shall be taken into account to their full extent."

16. Article 21 of the Convention shall be amended to read as follows:

"Article 21. For the purpose of applying articles 19 and 20, Austrian insurance au-
thorities shall act in accordance with the following provisions:

1. For the purpose of determining which insurance authority is liable for the benefits,
only Netherlands insurance periods shall be taken into account.

2. Where the granting of benefits under the pensions insurance scheme for miners
depends on the performance of an activity which is essentially mining activity within the
meaning of Austrian legislation, only such of the Netherlands insurance periods as are based
on employment in a similar industry involving the performance of a similar activity shall be
taken into account.

3. The provisions of articles 19 and 20 shall not apply with respect to the conditions
for entitlement to, and the granting of, the long-service bonus for miners (Bergmannstreuegeld)
under the pensions insurance scheme for miners.

4. For the purpose of applying article 20, paragraph 1, the following provisions shall
apply:

(a) Netherlands insurance periods shall be taken into account without the application
of the Austrian legislation concerning the taking into account of insurance periods;

(b) The pension basis shall be calculated solely according to the Austrian insurance
periods;

(c) Contributions under the supplementary insurance scheme, the supplementary benefit
for miners, the supplementary allowance for disabled persons and the equalization allowance
shall not be taken into account.

5. For the purpose of applying article 20, paragraph 1 (c), the following provisions
shall apply:

If the total duration of the insurance periods to be taken into account under the legislation
of both Contracting States exceeds the maximum duration prescribed under Austrian legislation
for the purpose of calculating increments, the partial pension for which the insurance authority
is liable shall be calculated according to the proportion which the duration of the insurance
periods to be taken into account under Austrian legislation bears to the said duration of insurance
months.

6. The amount calculated in accordance with article 20, paragraph I (c), shall where
appropriate be increased by increments for contributions under the supplementary insurance
scheme, by the supplementary benefit for miners, by the supplementary allowance for disabled
persons and by the equalization allowance.

7. For the purpose of calculating the supplementary allowance for disabled persons, the
provisions of article 20, paragraph 1 (b) and (c), shall apply; article 23 shall apply mutatis
mutandis.

8. Special payments shall be payable on the same scale as the Austrian partial pension;
article 23 shall apply mutatis mutandis.

9. If the insurance periods to be taken into account under Austrian legislation for the
purpose of calculating the pension amount in all to less than 12 months, no benefit shall be
granted under the Austrian pensions insurance scheme unless entitlement to a pension exists
under Austrian legislation without the application of article 19."

17. Article 23 of the Convention shall be amended to read as follows.

"Article 23. Where a person is entitled to a benefit under Austrian legislation even
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without the application of article 19, and that benefit would be greater than the aggregate of
the benefits calculated in accordance with article 20, paragraph 1 (c), the Austrian insurance
authority shall increase its partial benefit, thus calculated, by the amount of the difference
between the aggregate of the benefits calculated in accordance with article 20, para-
graph 1 (c), and the benefit which would be payable solely under Austrian legislation; the
foregoing shall also apply to a Netherlands benefit calculated without the application of article
20, paragraph 1 (c)."

18. (a) In article 24 of the Convention, the introductory part shall be amended to read as
follows:

"Notwithstanding the provisions of article 20, the competent Netherlands insurance au-
thorities shall, for the purpose of determining old age pensions, take into account only Neth-
erlands insurance periods and the following provisions:"

(b) Article 24, subparagraph 5, of the Convention shall be deleted.

19. (a) In article 25 of the Convention, the introductory part shall be amended to read as
follows:

"The competent Netherlands insurance authorities shall apply the provisions of ar-
ticle 20 only in the case of persons who at the time of their death are no longer subject to
Netherlands legislation; in such a case, the following provisions shall apply:"

(b) Article 25, subparagraph 1 (a), of the Convention shall be amended to read as follows:

"(a) Persons in receipt of a pension from a private pensions insurance scheme under
Austrian legislation;"

20. (a) In article 26, paragraph 2, of the Convention, the introductory part shall be amended
to read as follows:

"2. The competent Netherlands insurance authorities shall apply the provisions of ar-
ticle 20 only in the case of persons who were subject to the Netherlands legislation concerning
invalidity insurance for employed persons but who at the time of commencement of the
invalidity are no longer subject to Netherlands legislation; in such a case, the following
provisions shall apply:"

(b) In article 26, paragraph 2, subparagraph 1, of the Convention, the words "for employed
persons" shall be deleted.

21. In article 43 of the Convention, the words "the provisions of article 4, paragraph 3,
article 7, paragraph 1, and article 19 of the Convention" shall be replaced by the words "this
Convention".

22. In section I, paragraph 2, of the Final Protocol to the Convention, the words "for
employed persons" shall be deleted.

23. (a) In section II, paragraph 3, of the Final Protocol to the Convention, the words "shall
not apply to Netherlands nationals" shall be replaced by the words "shall not be affected".

(b) Section II, paragraph 4, of the Final Protocol to the Convention shall be amended to
read as follows:

"4. The Austrian legislation concerning insurance for persons who are employed at an
official Austrian mission in a third State or are in the employ of members of such a mission
shall not be affected."

(c) Section II, paragraph 5, of the Final Protocol to the Convention shall be amended to
read as follows:

"5. The Austrian legislation concerning the taking into account of periods of wartime
military service and periods assimilated thereto shall not be affected."
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24. Section III of the Final Protocol to the Convention shall be deleted.

25. In section V, paragraph 1, of the Final Protocol to the Convention, the word "com-
pulsorily" shall be deleted.

26. (a) Section VI, paragraph 2, of the Final Protocol to the Convention shall be amended
to read as follows:

"2. An invalidity benefit under the legislation referred to in article 2, paragraph 1,
subparagraph 2 (b), shall, for the purpose of applying the provisions of paragraphs I and 2,
be deemed to be a pension only if it is based on a diminution of capacity to work of at least
45 per cent."

(b) Section VI, paragraph 4, of the Final Protocol to the Convention shall be deleted.

27: Section VII of the Final Protocol to the Convention shall be deleted.

28. Section VIII of the Final Protocol to the Convention shall be amended to read as follows:

"VIII. Ad articles 25 and 26 of the Convention: In the cases specified in article 25,
subparagraph 1, and article 26, paragraph 2, subparagraph 1, the Netherlands insurance au-
thorities shall take an annuity granted in respect of the same occurrence under the Austrian
accident insurance scheme into account only to the extent of the ratio of insurance periods
determined in accordance with article 20, paragraph I (c)."

Article 11

1. This Supplementary Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the date on which the Contracting States notify each other that their respective consti-
tutional procedures for its entry into force have been completed.

2. On the date of entry into force of this Supplementary Agreement, article I, para-
graph 19 (b), and article I, paragraph 27, shall enter into force with retroactive effect to 1 January
1975 and 1 January 1976 respectively.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have signed this
Supplementary Agreement.

DONE at The Hague, on 5 November 1980, in duplicate in the Dutch and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of the Netherlands:
C. A. VAN DER KLAAUW

For the Republic of Austria:
FRANZ WEIDINGER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13930. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE SUR LA StCURITt SOCIALE. SIGNEE A LA HAYE LE 7 MARS 19741

ACCORD ADDITIONNEL
2 k LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGNt A LA HAYE LE 5 NOVEMBRE

1980
Textes authentiques : nierlandais et allemand.

Enregistrg par les Pays-Bas le 13 mars 1982.

Le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique d'Autriche,

En vue de modifier et de completer la Convention sur la s~curit6 sociale en date du 7 mars
1974 (ci-apr~s ddnomm6e ola Conventiono>), sont convenus de ce qui suit

Article premier

I. A I'article premier de la Convention, le point 3 du paragraphe I est modifi6 comme suit

<<3) Le terme ,,ressortissant, d~signe :
En ce qui concerne I'Autriche, les citoyens de cet Etat;

En ce qui conceme les Pays-Bas, une personne de nationalitd nderlandaise.-

2. a) A I'article 2 de la Convention, l'expression ,<des salari6s>> est supprimd au para-
graphe 1, point 2, b.

b) A l'article 2, la deuxi~me moiti6 du paragraphe 3 est remplacde par le texte suivant

,,elle ne s'applique pas non plus la 1dgislation autrichienne concemant I'assurance des
notaires>>.

3. A l'article 3 de la Convention, l'alinda b est modifi6 comme suit

,b) Les rdfugids au sens de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des
rdfugi6s 3 et du Protocole du 31 janvier 1967 y relatif 4, qui rdsident habituellement sur le
territoire d'un des Etats contractants.s>

4. L'article 4 de la Convention est supprim6.
5. L'article 6 de la Convention est supprim6.

6. L'article 7 de la Convention est supprim6.

7. A I'article 8 de la Convention, le chiffre 1 au d6but du premier paragraphe et les dis-
positions du paragraphe 2 du m6me article sont supprim6s.

8. A I'article 10 de la Convention, un nouveau paragraphe 6 ainsi conqu est ajout6

(<6) Les personnes qui ne sont pas soumises A la l6gislation de sdcuritd sociale de l'Etat
accrdditant conformdment aux paragraphes 1 et 2 sont soumises A la 1dgislation de I'Etat
accrdditaire.>>
9. A 1'article 12 de la Convention, le chiffre 1 au d6but du premier paragraphe et les

dispositions du paragraphe 2 sont supprim6s.

I Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 966, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le I- octobre 1981, soit le premier jour du troisi~me mois suivant celui au cours duquel les Parties

s'dtaient notifid (le 15 juillet 1981) I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, avec effet r~troactif au
I- janvier 1975 A I'gard de I'alin6a b du paragraphe 19 de l'article I et au I- janvier 1976 t 1'6gard du paragraphe 27 de
I'article I, conformrment A 'article II.

I Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 189, p. 137.
4 Ibid., vol. 606, p. 267.

Vol. 1271, A-13930



396 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

10. L'article 14 de la Convention est modifid comme suit

<<Article 14. 1) Une personne qui :
a) Est assurde aupr~s d'un organisme de l'un des Etats contractants ou
b) Est en droit de recevoir des prestations d'un organisme d'un des Etats contractants,

bn6ficie, lorsqu'elle rdside sur le territoire de l'Etat contractant autre que celui dans lequel
l'organisme competent a son siege, de prestations en nature, comme si elle dtait assurde aupr~s
de l'organisme du lieu de sa residence. L'dtendue, la durde et les modalit~s du service desdites
prestations sont d6termin6es suivant les dispositions de la 1dgislation appliqu6e par cet
organisme.

2) Lorsqu'une personne transfre sa rdsidence sur le territoire de l'Etat contractant dans
lequel l'organisme competent a son siege, elle bdn6ficie des prestations conform6ment aux
dispositions de la l6gislation dudit Etat.

Cette r~gle est dgalement applicable lorsque la personne a d6jA b6ndficid pour le meme
cas de maladie ou de matemitd de prestations servies par les organismes de l'Etat contractant
sur le territoire duquel elle f6sidait avant le transfert; si la 1dgislation applicable par l'organisme
comp6tent pr6voit une dur6e maximum pour l'octroi des prestations, il est tenu compte de la
dur6e pendant laquelle des prestations ont dtd servies imm6diatement avant le transfert de
rdsidence.

3) Les dispositions des paragraphes pr6c6dents s'appliquent mutatis mutandis aux
membres de sa famille qui rdsident sur le territoire de l'Etat contractant autre que celui dans
lequel l'organisme comptent a son siege ou qui transferent leur r6sidence sur le territoire de
I'Etat contractant dans lequel cet organisme a son si~ge.>

11. A l'article 15 de la Convention, l'expression '<au paragraphe 1 de l'article 12)> est
remplac~e par < l'article 12>.

12. a) A l'article 16 de la Convention, les paragraphes 1 et 2 sont modifi6s comme suit

v1) Lorsque le titulaire d'une pension due en vertu des 1dgislations de l'un et de l'autre
Etats contractants rdside sur le territoire de l'un de ces Etats et a droit A des prestations en
nature en vertu de la 1dgislation dudit Etat, ces prestations lui sont servies, de m~me qu'aux
membres de sa famille, par l'organisme du lieu de sa r6sidence comme s'il avait droit A ces
prestations en nature exclusivement en vertu de la Igislation de l'Etat contractant sur le
territoire duquel il r6side. Lesdites prestations sont A la charge de l'organisme de ce dernier
Etat.

2) Lorsque le titulaire d'une pension due en vertu des 1gislations d'un seul des deux
Etats contractants r6side sur le territoire de I'autre Etat et aurait droit A des prestations en
nature en vertu de la l1gislation du premier Etat contractant s'il r6sidait sur le territoire de cet
Etat, des prestations en nature lui sont servies, de m~me qu'aux membres de sa famille, par
l'organisme du lieu de sa r6sidence, comme s'il avait droit A des prestations en nature en vertu
de la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel il rdside. Ces prestations sont A
la charge de l'organisme compdtent de I'Etat contractant sur le territoire duquel l'organisme
d~biteur de la pension a son siege.>,

b) Au paragraphe 4 de l'article 16 de la Convention, le membre de phrase <ou d'une pension
est supprimd.

c) Au paragraphe 5 de l'article 16 de la Convention, l'expression "sur la pension ou la rente
est remplacde par osur la pension>, et l'expression oddbiteur de la pension ou de la renteo est
remplac6e par od6biteur de la pension .

d) Au paragraphe 6 de l'article 16 de la Convention, le membre de phrase oou une rente
est supprim6.

13. L'expression vau paragraphe 2 de l'article 12 , A l'article 17 de la Convention, est
supprimde.
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14. A l'article 18 de la Convention, l'expression <<en vertu des articles 12, 13 14 et 16>>
employ6e au paragraphe I est remplac6e par l'expression «en vertu des articles 13, 14 et 16>>.

15. A l'article 20 de la Convention, le paragraphe 2 est modifid comme suit :

«2) Aux fins de I'application des alindas b et c du paragraphe I du prdsent article, les
p6riodes d'assurance sont prises en compte A concurrence de leur durde effective.>>

16. L'article 21 de la Convention est modifi6e comme suit :
<(Article 21. Pour l'application des articles 19 et 20, les organismes autrichiens se

confornent aux r~gles suivantes :
I) Aux fins de d6terminer quel organisme doit verser la pension, il est uniquement tenu

compte des pdriodes d'assurance accomplies en Autriche.
2) Si l'octroi de prestations de l'assurance-pension des mineurs est subordonn6 A

1'exercice d'activit~s qui sont essentiellement des activit6s de mineur au sens de la legislation
autrichienne, seules sont prises en compte, parmi les pdriodes d'assurance accomplies aux
Pays-Bas, celles qui correspondent / l'exercice d'activitfs analogues dans une branche d'in-
dustrie du m~me type.

3) Les articles 19 et 20 ne sont pas applicables aux fins de la d6termination des conditions
d'existence du droit au compl6ment de pension de retraite des mineurs (Bergmannstreuegeld)
et du service de ces prestations par l'assurance-pension des mineurs.

4) Aux fins de I'application du paragraphe 1 de l'article 20, les dispositions suivantes
sont applicables :

a) Les p~iodes d'assurance accomplies aux Pays-Bas sont prises en compte sans qu'il
soit fait application de la 1dgislation autrichienne concernant la prise en compte des p6riodes
d'assurance;

b) La base du calcul de la pension est ddtermin6e uniquement d'apr~s les p6riodes
d'assurance accomplies en Autriche;

c) Les cotisations au titre de l'assurance compldmentaire, le compldment de prestations
des mineurs, le compldment de pension des grands invalides et le supplement de pr6quation
ne sont pas prises en compte.

5) Aux fins de l'application de l'alinda c du paragraphe 1 de l'article 20, les dispositions
suivantes sont applicables :

Si la dur6e totale des p~riodes d'assurance prises en compte selon les legislations des
deux Etats contractants d6passe la durde maximale fix6e par la lgislation autrichienne aux
fins du calcul de la majoration progressive de la pension, la pension partielle due par l'organisme
est calculde sur la base du rapport entre la durde des p6riodes d'assurance prises en compte
selon la ligislation autrichienne et ladite durde maximum, en mois d'assurance.

6) Le montant calcul conform6ment A l'alin6a c du paragraphe I de l'article 20 est
augment6, le cas 6chdant, des majorations pour cotisations versdes au titre de l'assurance
compl6mentaire, du compldment de prestations des mineurs, du compiment de pension des
grands invalides et du suppl6ment de pdr6quation.

7) Pour le calcul de compl6ment de pension des grands invalides, les alinas b et c du
paragraphe I de l'article 20 sont applicables; les dispositions de I'article 23 sont applicables
mutatis mutandis.

8) Les versements extraordinaires sont dus dans la m~me proportion que la pension
partielle autrichienne; les dispositions de I'article 23 sont applicables mutatis mutandis.

9) Si les p6riodes d'assurance prises en compte selon la l6gislation autrichienne pour
le calcul de la pension n'atteignent pas 12 mois au total, aucune prestation n'est accordfe au
titre de l'assurance-pension autrichienne, A moins qu'un droit pension ne soit acquis en vertu
de la 1dgislation autrichienne inddpendamment de l'application de I'article 19. ,

17. L'article 23 de la Convention est modifid comme suit :
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<<Article 23. Au cas oti, ind~pendamment des dispositions de I'article 19, une personne
a droit, en vertu de la 1dgislation autrichienne, A une prestation d'un montant supdrieur au
total des prestations calculdes conformdment A l'alinda c du paragraphe 1 de l'article 20,
l'organisme autrichien majore sa prestation partielle, ainsi calcul6e, du montant de la diffdrence
entre le total des prestations calculdes conform6ment A l'alin6a c du paragraphe I de I'article
20 et la prestation qui serait due selon la seule 16gislation autrichienne; ceci s'applique dgale-
ment A une prestation n6erlandaise calcul6e sans qu'il soit fait application de l'alin~a c du
paragraphe I de I'article 20.>

18. a) Le chapeau de l'article 24 de la Convention est modifi6 comme suit

«Nonobstant l'article 20, les organismes n~erlandais comp~tents d~tenninent les pensions
de vieillesse en prenant exclusivement en compte les p6riodes d'assurance accomplies aux
Pays-Bas, ainsi que les r~gles suivantes :>

b) Le paragraphe 5 de l'article 24 de la Convention est supprimd.
19. a) Le chapeau de l'article 25 de la Convention est modifid comme suit

((Les organismes n6erlandais comp~tents n'appliquent les dispositions de l'article 20 que
dans le cas de personnes qui ne sont plus soumises A la ldgislation n6erlandaise au moment
de leur d6c~s; ils se conforment alors au r~gles suivantes :

b) L'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 25 de la Convention est modifid comme suit

«a) Qui pergoivent une pension au titre de leur propre assurance-pension, conform6ment
A la legislation autrichienne,,,

20. a) Le chapeau du paragraphe 2 de l'article 26 de la Convention est modifi6 comme
suit :

«2) Les organismes n6erlandais comp~tents n'appliquent l'article 20 que dans le cas de
personnes qui 6taient soumises A la l16gislation nderlandaise sur l'assurance invalidit6 des salarids
et ne le sont plus A la date oti l'invaliditd a d6but6; ils se conforment alors aux r~gles suivantes :>

b) A l'article 26 de la Convention, l'expression <des salari6s,,, au point 1 du paragraphe 2,
est supprim6e.

21. A l'article 43 de la Convention, l'expression <Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 4,
du paragraphe 1 de l'article 7 et de l'article 19 de la Convention ne portent pas atteinte,,, est
remplacde par l'expression «<La pr6sente Convention ne porte pas atteinte ,.

22. Au point I 2) du Protocole final relatif A la Convention, l'expression «des salaridso, est
supprimde.

23. a) Au point II 3) du Protocole final relatif A la Convention, l'expression «Ne sont pas
applicables aux ressortissants n6erlandais> est remplac6e par «Sont rdservdes,,.

b) Le point II 4) du Protocole final relatif A la Convention est modifi6 comme suit

«4) Est rdservde la legislation autrichienne concernant l'assurance des personnes em-
ploy6s par une representation autrichienne officielle dans un Etat tiers ou par des membres
d'une telle representation.

c) Le point I 5) du Protocole final relatif A la Convention est modifi6 comme suit

«5) Est rdserv6e la 1dgislation autrichienne relative A la prise en compte des p6riodes
de service de guerre ou p6riodes assimil~es.,

24. Le point III du Protocole final relatif A la Convention est supprim6.

25. Au point V 1) du Protocole final relatif A la Convention, l'expression «l'assurance
obligatoire est remplacfe par I'expression «I'assurance ,.

26. a) Le point VI 2) du Protocole final relatif A la Convention est modifid comme suit

«2) Lorsqu'il est fait application des paragraphes 1 et 2, une prestation d'invalidit6
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accordde conform6ment A la I6gislation visde A l'alinda 2, b, du paragraphe 1 de l'article 2
nest considdr6e comme une pension que si elle est fondde sur une diminution de la capacit6
de travail d'au moins 45 p. 100.>

b) Le point VI 4) du Protocole final relatif A la Convention est supprim6.

27. Le point VII du Protocole final relatif A la Convention est supprim6.
28. Le point VIII du Protocole final relatif A la Convention est modifid comme suit

oVIII. En ce qui concerne les articles 25 et 26 de la Convention :Dans les cas vis~s
au paragraphe 1 de l'article 25 et au point 1 du paragraphe 2 de l'article 26, les organismes
nderlandais comptents ne prennent en compte une rente servie au titre d'une assurance accident
autrichienne par suite de la r6alisation du risque vis6 que par application du rapport entre les
priodes fix6es A l'alinda c du paragraphe 1 de l'article 20.>

Article II

1. Le prdsent Accord additionnel entrera en vigueur le premier jour du troisi me mois suivant
celui au cours duquel les Etats contractants se seront informs mutuellement que les conditions
requises par leurs 1dgislations nationales respectives pour son entrde en vigueur sont remplies.

2. L'alinda b du paragraphe 19 de l'article premier et le paragraphe 27 de i'article premier
auront, le jour d'entI6e en vigueur du pr6sent Accord additionnel, un effet r6troactif A compter du
Ie- janvier 1975 et du ler janvier 1976, respectivement.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont signd le prdsent Accord
additionnel.

FAIT A la La Haye, le 5 novembre 1980, en deux exemplaires originaux, en langues n6erlandaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume des Pays-Bas
C. A. VAN DER KLAAUW

Pour la Rpublique d'Autriche
FRANZ WEIDINGER
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No. 14531. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND
CULTURAL RIGHTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

SUCCESSION

Notification received on:

17 March 1982

SOLOMON ISLANDS

(With effect from 7 July 1978, the date of the
succession of States. With a declaration that the
Solomon Islands maintain the reservations en-
tered by the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland2 save in so far as the same
cannot apply to Solomon Islands.)

Registered ex officio on 17 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and annex
A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037,
1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106,
1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197,
1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1225,
1249, 1256 and 1259.

2 ibid., vol. 1007, p. 389.

No 14531. PACTE INTERNATIONAL RE-
LATIF AUX DROITS ECONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. ADOPTE PAR
L'ASSEMBLtE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DECEMBRE 1966'

SUCCESSION

Notification reque le

17 mars 1982

ILES SALOMON

(Avec effet au 7 juillet 1978, date de la
succession d'Etats. Avec drclaration que les Iles
Salomon maintiennent les rdserves formuldes
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord2 sauf dans la mesure oii elles ne
sont pas applicables aux lles Salomon.)

Enregistr6 d'office le 17 mars 1982.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 993, p. 3, et
annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035,
1037. 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103,
1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181,
1197, 1202, 1203, 1207, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1225, 1249, 1256 et 1259.

2
Ibid., vol. 1007, p. 391.
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL N- 14851. CINQUIEME ACCORD INTER-
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT NATIONAL SUR L'ETAIN. CONCLU A
GENEVA ON 21 JUNE 19751 GENEVE LE 21 JUIN 1975'

WITHDRAWAL RETRAIT

Notification received on: Notification reque le

23 March 1982 23 mars 1982

ROMANIA ROUMANIE

(With effect from 31 December 1981.) (Avec effet au 31 d6cembre 1981.)

Registered ex officio on 23 March 1982. Enregistri d'office le 23 mars 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and annex Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1014, p. 43, et
A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027, 1030, annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1026, 1027,
1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052, 1055, 1074, 1106, 1120 1030, 1031, 1041, 1043, 1045, 1049, 1052, 1055, 1074,
and 1237. 1106, 1120 et 1237.
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No. 15410. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK, ON
14 DECEMBER 19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 March 1982

ARGENTINA

(With effect from 17 April 1982.)

With the following reservation:

No 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA R1tPRESSION DES IN-
FRACTIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION IN-
TERNATIONALE, Y COMPRIS LES
AGENTS DIPLOMATIQUES. ADOPTEE
PAR L'ASSEMBLtE GENERALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE 14
DECEMBRE 1973'

ADHESION

Instrument ddpos6 le:

18 mars 1982

ARGENTINE

(Avec effet au 17 avril 1982.)

Avec la rdserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Reptblica Argentina declara, de conformidad con lo establecido en el pdrrafo 2 del
artfculo 13 de la Convenci6n, que no se considera obligada por el pdrrafo I del artfculo 13 de
dicha Convenci6n".

[TRANSLATION]

In accordance with article 13, paragraph 2,
of the Convention, the Argentine Republic de-
clares that it does not consider itself bound by
the provisions of article 13, paragraph 1, of the
Convention.

Registered ex officio on 18 March 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106, 1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146, 1147,
1150, 1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207,
1208, 1218, 1234, 1252, 1259 and 1263.

[TRADUCTION]

La Rdpublique argentine declare, conform-
ment au paragraphe 2 de l'article 13 de la Con-
vention, qu'elle ne se considre pas lie par les
dispositions du paragraphe I de l'article 13 de
cette Convention.

Enregistre d'office le 18 mars 1982.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1035, p. 167, et
annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092, 1095, 1102,
1106,1110,1120, 1135, 1136,1137,1138,1146,1147, 1150,
1151, 1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208,
1218, 1234, 1252, 1259 et 1263.
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No. 16206. AGREEMENT BETWEEN THE N, 16206. ACCORD ENTRE LE GOU-
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL ARGENTINE ET L'AGENCE INTER-
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
APPLICATION OF SAFEGUARDS. POUR L'APPLICATION DE GARANTIES.
SIGNED AT VIENNA ON 22 JULY 19771 SIGNt A VIENNE LE 22 JUILLET 1977'

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MEN- ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENT
I
ONNt.

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON SIGNt A VIENNE LE 4 DtCEMBRE 1980
4 DECEMBER 1980

Authentic text: Spanish. Texte authentique : espagnol.

Registered by the International Atomic Energy Enregistrd par l'Agence internationale de
Agency on 24 March 1982. l'nergie atomique le 24 mars 1982.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Considerando que el Gobiemo de la Rep6blica Argentina y el Organismo Internacional de
Energia At6mica (que en adelante se denominari "Organismo" en el presente Acuerdo) desean
enmendar su Acuerdo de 22 de julio de 1977 para la aplicaci6n de salvaguardias;

Considerando que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 estas enmiendas el 18 de
septiembre de 1980;

El Gobiemo de la Reptiblica Argentina y el Organismo acuerdan lo siguiente:

Secci6n 1. El Acuerdo para la aplicaci6n de salvaguardias de 22 de julio de 1977 queda
enmendado como sigue:

A. La Secci6n 2 a) queda enmendada como sigue:
"a) el equipo suministrado y cualquier material nuclear transferido por la Repuiblica

Federal de Alemania a la Argentina en relaci6n con la ejecuci6n del contrato;"

B. La Secci6n 5 a) i) queda enmendada como sigue:

"i) el equipo suministrado y cualquier material nuclear transferido por la Repuiblica
Federal de Alemania a la Argentina en relaci6n con la ejecuc6n del contrato;"

C. La Secci6n 8 queda enmendada como sigue:
"a) El Gobiemo de la Reptiblica Argentina dardi notificaci6n al Organismo de haber

recibido cualquier equipo suministrado o informaci6n o cualquier material nuclear mencionado
en el inciso i) del apartado a) de la Secci6n 5; esta notificaci6n se hard dentro de las dos
semanas siguientes a la transferencia a la jurisdicci6n de la Republica Argentina.

b) La notificaci6n de la transferencia tambidn la podri hacer el Gobierno de la Repuiblica
Federal de Alemania, o bien el Gobiemo de la Repuiblica Federal de Alemania conjuntamente
con el Gobierno de la Repuiblica Argentina. El Organismo tambi6n podrdi solicitar informaci6n
del Gobiemo de la Repuiblica Federal de Alemania en relaci6n con las transferencias de equipo
suministrado o de informaci6n o de cualquier material nuclear mencionado en el inciso i) del
pirrafo a) de la Secci6n 5.

c) El Organismo inscribiri el equipo suministrado y el material nuclear transferido
mencionado en el inciso i) del pdrrafo a) de la Secci6n 5 en la Parte principal del Inventario
e inscribiri la informaci6n en la Lista, una vez que haya recibido notificaci6n o confirmaci6n

United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 117. ' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1065, p. 117.

2 Came into force on 4 December 1980 by signature, in 2 Entr6 en vigueur le 4 dtcembre 1980 par la signature,
accordance with section 2. conformtment A Iarticle 2.
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del Gobierno de la Reptiblica Argentina de que se ha recibido ese equipo suministrado o esa
informaci6n o el material nuclear transferido e informar, en tal sentido al Gobierno de la
Repfiblica Argentina y al Gobiemo de la Repdiblica Federal de Alemania.

d) En cada notificaci6n se especificar, en la medida pertinente, la composici6n nuclear
y qufmica, la forma fisica y la cantidad del material nuclear transferido o el tipo y la capacidad
del equipo suministrado, la fecha de expedici6n y la de recibo, la identidad del remitente y
del destinatario y cualquier otra informaci6n pertinente."

D. La Secci6n 14 queda enmendada como sigue:

"El material nuclear seri dado de baja en el Inventario, y se dard por terminada la
aplicaci6n de salvaguardias al mismo, conforme se establece en los p.rafos 26 y 27 del
Documento de las salvaguardias. El equipo y las instalaciones nucleares que se enumeran en
la Parte principal del Inventario se dardn de baja en el Inventario y la aplicaci6n de salvaguardias
a los mismos cesard despuds de que el Organismo haya determinado que los elementos de que
se trata no pueden ya utilizarse para ninguna actividad nuclear importante desde el punto de
vista de las salvaguardias. El Organismo tambidn dar, por terminada la aplicaci6n de salva-
guardias en virtud del presente Acuerdo respecto de cualquier material nuclear que sea dado
de baja en el Inventario en conformidad con el apartado b) de la Secci6n 11."

Secci6n 2. El presente Acuerdo entrard en vigor cuando sea firmado por el Director General
del Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el representante autorizado del Gobierno
de la Repfiblica Argentina.

HECHO en Viena, a los cuatro dias del mes de diciembre de 1980, en dos ejemplares, en el
idioma espafiol.

Por el Gobierno de la Reptiblica Argentina:
E. PULIT

Por el Organismo Internacional de Energfa At6mica:
SIGVARD EKLUND

[TRANSLATION]'

Whereas the Government of tne Argentine
Republic and the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") desire to amend their Agreement for
the Application of Safeguards of 22 July 1977;2

Whereas the Board of Governors of the
Agency approved these amendments on 18 Sep-
tember 1980;

Now therefore, the Government of the Ar-
gentine Republic and the Agency have agreed
as follows:

Section 1. The Agreement for the Appli-
cation of Safeguards of 22 July 1977 is amended
as follows:

I Translation supplied by the International Atomic Energy

Agency.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 117.

[TRADUCTION]'

Considdrant que le Gouvernement de la R&
publique argentine et l'Agence internationale de
i'dnergie atomique (ci-apr~s ddnommde l'A-
gence-) souhaitent modifier leur accord pour
l'application de garanties du 22 juillet 19772;

Considdrant que le Conseil des gouverneurs
de l'Agence a approuvd ces modifications le
18 septembre 1980;

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine
et l'Agence sont convenus de ce qui suit :

Article premier. L'Accord du 22 juillet
1977 en vue de l'application de garanties est
modifi6 comme suit :

Traduction foumie par l'Agence internationale de I'dner-
gie atomique.

2 Nations Unies, Recueil des Traitfs. vol. 1065, p. 117.

Vol. 1271, A-16206
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A. Section 2(a) is amended to read as
follows:

"(a) The supplied equipment and any nu-
clear material transferred from the Federal Re-
public of Germany to Argentina in connection
with the implementation of the Contract;"

B. Section 5(a)(i) is amended to read as
follows:

"(i) The supplied equipment and any nu-
clear material transferred from the Federal Re-
public of Germany to Argentina in connection
with the implementation of the Contract;"

C. Section 8 is amended to read as follows:

-(a) The Government of the Argentine
Republic shall notify the Agency of the receipt
of any of the supplied equipment or infor-
mation or of any nuclear material referred to
in Section 5(a)(i) within two weeks of its
transfer into the jurisdiction of the Argentine
Republic.

(b) The notification of transfer may also
be made by the Government of the Federal
Republic of Germany, or by the Government
of the Federal Republic of Germany jointly
with the Government of the Argentine Re-
public. The Agency may also request infor-
mation from the Government of the Federal
Republic of Germany in connection with
transfers of the supplied equipment or infor-
mation or of any nuclear material referred to
in Section 5(a)(i).

(c) The Agency shall list supplied equip-
ment and transferred nuclear material referred
to in Section 5(a)(i) in the main part of the
Inventory and information in the list when it
has received notification or confirmation by
the Government of the Argentine Republic of
the receipt of such supplied equipment or in-
formation or transferred nuclear material and
shall so inform the Government of the Ar-
gentine Republic and the Government of the
Federal Republic of Germany.

(d) Each notification shall specify, to the
extent relevant, the nuclear and chemical
composition, physical form and the quantity
of the transferred nuclear material or the type
and capacity of the supplied equipment, the

A. Le texte du paragraphe a de l'article 2
est modifid comme suit :

va) L'dquipement fourni et toute matire
nucldaire transfre de Rrpublique frdrale
d'Allemagne en Argentine A l'occasion de
l'exdcution du Contrat;>>

B. Le texte de l'alinra i du paragraphe a de
l'article 5 est modifit comme suit :

<i) L'dquipement fourni et toute matire
nucldaire transfre de Rdpublique frddrale
d'Allemagne en Argentine A l'occasion de
l'ex~cution du Contrat;>

C. Le texte de l'article 8 est modifi6 comme
suit :

«a) Le Gouvernement de la Rdpublique ar-
gentine notifie A I'Agence la rrception de tout
6quipement fourni, de toute information ou
de toute matidre nucldaire visre A l'alinra a,
i, de l'article 5 dans les deux semaines suivant
leur transfert sous la juridiction de la Rrpu-
blique argentine.

b) La notification du transfert peut aussi
6tre faite par le Gouvernement de ]a Rdpu-
blique frdrale d'Allemagne, ou conjointe-
ment par le Gouvernement de la Rrpublique
fdrale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique argentine. L'Agence peut
6galement demander au Gouvernement de la
Rrpublique frdrale d'Allemagne des ren-
seignements relatifs aux transferts de 1'6qui-
pement fourni ou des informations, ou de
toute matire nucldaire visde A l'alinra a, i,
de I'article 5.

c) L'Agence inscrit l'6quipement fourni
et les mati~res nuclraires transfdres qui sont
visres A l'alinra a, i, de l'article 5 A la partie
principale de l'inventaire et les informations
sur la liste lorsqu'elle a requ notification ou
confirmation par le Gouvernement de la R&
publique argentine de la reception de cet
6quipement fourni, de ces informations ou de
ces mati~res nuclraires transfdres, et elle en
informe le Gouvernement de la Rrpublique
argentine et le Gouvernement de la R~pu-
blique frdrrale d'Allemagne.

d) Chaque notification indique, selon le
cas, la composition nuclraire et chimique, la
forme physique et la quantit6 des matires
nucldaires transf~res ou le type et la capacit6
de l'6quipement fourni, la date d'exp~dition,

Vol. 1271. A-16206
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date of shipment, the date of receipt, the iden-
tity of the consignor and consignee and any
other relevant information."

D. Section 14 is amended to read as follows:

"Nuclear material shall be deleted from the
Inventory and Agency safeguards thereon
shall be terminated as provided in paragraphs
26 and 27 of the Safeguards Document. Nu-
clear facilities and equipment listed in the
main part of the Inventory shall be deleted
from the Inventory and safeguards thereon
shall be terminated after the Agency has de-
termined that the items in question are no
longer usable for any nuclear activity relevant
from the point of view of safeguards. The
Agency shall also terminate safeguards under
this Agreement with respect to any nuclear
material deleted from the Inventory in ac-
cordance with Section 1 (b)."

Section 2. This Agreement shall enter into
force upon signature by or for the Director Gen-
eral of the Agency and by the authorized rep-
resentative of the Government of the Argentine
Republic.

la date de r6ception, l'identit6 de l'exp6diteur
et du destinataire, et tous autres renseigne-
ments pertinents.>,

D. Le texte de l'article 14 est modifid
comme suit :

<<Les mati~res nucldaires sont raydes de
l'inventaire et les garanties de l'Agence ces-
sent de s'y appliquer conform6ment aux para-
graphes 26 et 27 du Document relatif aux
garanties. Les installations et les dquipements
nucidaires inscrits A la partie principale de
l'inventaire sont ray6es de l'inventaire et les
garanties de l'Agence cessent de s'y appliquer
apr~s que l'Agence a d~termind que les arti-
cles en question ne peuvent plus 8tre utilis6s
pour une quelconque activitd nucl6aire ayant
une importance du point de vue des garanties.
L'Agence cesse 6galement d'appliquer les
garanties prdvues par le pr6sent Accord aux
mati~res nucl6aires raydes de l'inventaire
dans les conditions pr6vues au paragraphe b
de l'article 11. >
Article 2. Le prdsent Accord entre en vi-

gueur lors de sa signature par le Directeur g&
ndral de I'Agence ou par son repr6sentant et par
le repr~sentant dOment habilit6 du Gouverne-
ment de la Rdpublique argentine.

DONE in Vienna on the fourth day of Decem- FAIT A Vienne, le 4 d6cembre 1980, en double
ber 1980 in duplicate in the Spanish language. exemplaire en langue espagnole.

For the Government of the Argentine
Republic:

E. PULIT

For the International Atomic Energy
Agency:

SIGVARD EKLUND

Pour le Gouvernement de la Rdpublique
argentine:

E. PULIT

Pour l'Agence internationale de
l'dnergie atomique:

SIGVARD EKLUND

Vol. 1271, A-16206
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No. 16546. CONVENTION CONCERNING
THE AUTHENTICATION OF CERTAIN
DEATHS. CONCLUDED AT ATHENS ON
14 SEPTEMBER 1966'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
Switzerland on:

28 January 1982

PORTUGAL

(With effect from 27 February 1982.)

Certified statement was registered by Switz-
erland on 23 March 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1081, p. 221, and
annex A in volumes 1122 and 1162.

No 16546. CONVENTION RELATIVE A LA
CONSTATATION DE CERTAINS DICtS.
CONCLUE k ATHtNES LE 14 SEP-
TEMBRE 1966'

ADHESION

Instrument ddpos auprds du Gouvernement
suisse le :

28 janvier 1982

PORTUGAL

(Avec effet au 27 f6vrier 1982.)

La diclaration certifiie a 6ti enregistrie par
la Suisse le 23 mars 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1081, p. 221, et
annexe A des volumes 1122 et 1162.

Vol. 1271, A-16546
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

14 December 1981

NORWAY

(With effect from 14 June 1982.)

With the following declaration:

"We simultaneously declare that we recog-
nize ipso facto and without special agreement,
in relation to any other High Contracting Party
accepting the same obligation, the competence
of the International Fact-Finding Commission
referred to in article 90 of Protocol I."

15 January 1982

REPUBLIC OF KOREA
(With effect from 15 July 1982.)

With the following declarations:

"1. In relation to Article 44 of Protocol I,
the "situation" described in the second sentence
of paragraph 3 of the Article can exist only in
occupied territory or in armed conflicts covered
by paragraph 4 of Article 1, and the Government
of the Republic of Korea will interpret the word
"deployment" in paragraph 3 (b) of the Article
as meaning "any movement towards a place
from which an attack is to be launched";

2. In relation to paragraph 4 (b) of Article
85 of Protocol I, a party detaining prisoners of
war may not repatriate its prisoners agreeably to
their openly and freely expressed will, which
shall not be regarded. as unjustifiable delay in

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and annex
A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216, 1226 and
1256.

Vol. 1271, A-17512

No 17512. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOOT 1949 RELATIF A LA
PROTECTION DES VICTIMES DES
CONFLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTE A GENVE
LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS

Instruments diposis auprs du Gouvernement
suisse le :

14 d6cembre 1981

NORVtGE

(Avec effet au 14 juin 1982.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Nous d6clarons simultandment reconnaitre de
plein droit et sans accord spdcial, A l'dgard de
toute autre Partie contractante qui accepte la
mme obligation, la comp6tence de la Com-
mission internationale d'6tablissement des faits,
visde A l'article 90 du Protocole I.

15 janvier 1982

RtPUBLIQUE DE CORtE
(Avec effet au 15 juillet 1982.)

Avec les d6clarations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. En ce qui conceme l'article 44 du Proto-
cole I, les osituationss d6crites dans la deuxi~me
phrase du paragraphe 3 de cet article ne peuvent
exister que dans les territoires occup6s ou dans
le cas de conflits armds couverts par le para-
graphe 4 de l'article premier, et le Gouverne-
ment de la R6publique de Corde interpr6tera le
mot oddploiements au paragraphe 3, b, de cet
article, comme signifiant <tout mouvement vers
un lieu A partir duquel une attaque doit etre
lance>.

2. En ce qui concerne le paragraphe 4, b,
de l'article 85 du Protocole I, une partie ayant
ddtenu des prisonniers de guerre peut ne pas les
rapatrier si cela est conforme A leur volontd ou-
vertement et librement exprim6e, sans se rendre

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226 et 1256.
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the repatriation of prisoners of war constituting
a grave breach of this Protocol;

3. In relation to Article 91 of Protocol I, a
party to the conflict which violates the provisions
of the Conventions or of this Protocol shall take
the responsibility for paying compensation to the
party damaged from the acts of violation,
whether the damaged party is a legal party to
the conflict or not; and

4. In relation to paragraph 3 of Article 96
of Protocol I, only a declaration made by an
authority which genuinely fulfills the criteria of
paragraph 4 of Article I can have the effects
stated in paragraph 3 of Article 96, and it is also
necessary that the authority concerned be rec-
ognized as such by the appropriate regional in-
tergovernmental organization."

17 February 1982

SWITZERLAND

(With effect from 17 August 1982.)

With the following reservations and decla-
ration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Reservation regarding article 57:
The provisions of article 57, paragraph 2, cre-

ate obligations only for battalion or group com-
manders and higher-echelon commanders. The
information available to the commanders at the
time of the decision shall be the determining
factor.

2. Reservation regarding article 58:
As article 58 contains the expression "to the

maximum extent feasible", subparagraphs (a)
and (b) shall be applied subject to the exigencies
of the defence of the national territory.

Furthermore, in conformity with article 90,
paragraph 2, of Protocol I, Switzerland recog-
nizes ipso facto and without special agreement,
in relation to any other High Contracting Party
accepting the same obligation, the competence
of the International Fact-Finding Commission to
enquire into allegations by such other Party.

Certified statements were registered by Switz-
erland on 23 March 1982.

coupable pour autant d'un retard injustifid dans
le rapatriement des prisonniers de guerre, qui
constitue une infraction grave A ce Protocole.

3. En ce qui concerne l'article 91 du Pro-
tocole I, toute partie au conflit qui violerait les
dispositions des Conventions ou du Protocole
sera tenue d'indemniser la partie 16s6e par ces
violations, que la partie 16sde soit juridiquement
partie au conflit ou non.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de
l'article 96 du Protocole 1, seule une dclaration
faite par une autorit6 satisfaisant v6ritablement
aux critires 6nonc6s au paragraphe 4 de l'article
premier peut produire les effets indiqu6s au para-
graphe 3 de l'article 96, l'autoritd en question
devant en outre 8tre reconnue en tant que telle
par I'organisation intergouvernementale rdgio-
nale appropride.

17 f6vrier 1982

SUISSE

(Avec effet au 17 ao~t 1982.)

Avec les r6serves et la d6claration suivantes

<<I. Rdserve portant sur l'article 57 :
Les dispositions du paragraphe 2 de l'article

57 ne crdent des obligations que pour les com-
mandants au niveau du bataillon ou du groupe
et aux dchelons plus dlevds. Sont d6terminantes
les informations dont les commandants dispo-
sent au moment de leur d6cision.

2. R6serve portant sur l'article 58
Etant donn6 que l'article 58 contient l'expres-

sion <dans toute ia mesure de ce qui est pra-
tiquement possible>, les alindas a et b seront
appliquds sous r6serve des exigences de la dd-
fense du territoire national.

De plus, la Suisse reconnait, conform6ment
A l'article 90, paragraphe 2, du Protocole I, de
plein droit et sans accord spcial, A i'dgard de
toute autre Haute Partie contractante qui accepte
ia m~me obligation, la competence de la Com-
mission internationale d'dtablissement des faits
pour enqu~ter sur les all6gations d'une telle autre
Partie.>>

Les declarations certfiges ont 9ti enregistrees
par la Suisse le 23 mars 1982.

Vol. 1271, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING
TO THE PROTECTION OF VICTIMS
OF NON-INTERNATIONAL ARMED
CONFLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED
AT GENEVA ON 8 JUNE 1977'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

14 December 1981

NORWAY

(With effect from 14 June 1982.)

15 January 1982

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 15 July 1982.)

17 February 1982

SWITZERLAND

(With effect from 17 August 1982.)

Certified statements were registered by Switz-
erland on 23 March 1982.

No 17513. PROTOCOLE ADDITION-
NEL AUX CONVENTIONS DE GE-
NE-VE DU 12 AOOT 1949 RELATIF A
LA PROTECTION DES VICTIMES
DES CONFLITS ARMES NON INTER-
NATIONAUX (PROTOCOLE II).
ADOPTt A GENEVE LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS

Instruments d~poses auprds du Gouvernement
suisse le :

14 d6cembre 1981

NORVtGE

(Avec effet au 14 juin 1982.)

15 janvier 1982

RtPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 15 juillet 1982.)

17 f~vrier 1982

SUISSE

(Avec effet au 17 ao0t 1982.)

Les dclarations certifies ont 9t9 enregistr~es
par la Suisse le 23 mars 1982.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1125, p. 609, et
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202 and 1216. annexe Ades volumes 1138. 1140, 1151, 1175, 1202et 1216.

Vol. 1271, A-17513
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No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED AT
GENEVA ON 19 NOVEMBER 1980'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification received on:

16 March 1982

GUATEMALA

(With effect from 16 March 1982.)

Registered ex officio on 16 March 1982.

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 March 1982

GUATEMALA

(With provisional effect from 25 March 1982.
The Agreement came into force provisionally on
16 March 1982 for Guatemala which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 65 (1). As an exporting
member.)

Registered ex officio on 25 March 1982.

t United Nations, Treaty Series, vol. 1245, No. 1-20313,
and annex A in volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263
and 1270.

N, 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVE LE 19 NOVEMBRE 19801

APPLICATION PROVISOIRE

Notification revue le

16 mars 1982

GUATEMALA

(Avec effet au 16 mars 1982.)

Enregistrg d'office le 16 mars 1982.

ADHESION

Instrument diposg le

25 mars 1982

GUATEMALA

(Avec effet A titre provisoire A compter du
25 mars 1982. L'Accord est entrd en vigueur A
titre provisoire le 16 mars 1982 pour le Guate-
mala qui, A cette date, avait notifid son intention
de l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 65. Comme membre exportateur.)

Enregistr, d'office le 25 mars 1982.

1 Nations Unies, Recuei des Traitzs, vol. 1245, n' 1-20313,
et annexe A des volumes 1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263
et 1270.

Vol. 1271, A-20313
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 19641

RATIFICATIONS and APPROVALS (AA) in respect of the General Regulations of the Universal
Postal Union concluded at Rio de Janeiro on 26 October 19792

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

1 February 1982

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 1 February 1982.)

17 February 1982

MALAYSIA

(With effect from 17 February 1982.)

23 February 1982 AA

MAURITANIA

(With effect from 23 February 1982.)

24 February 1982

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 24 February 1982.)

24 February 1982 AA

INDIA

(With effect from 24 February 1982.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
14, as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006,
1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127,
1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258 and 1261.

2 Ibid., vol. 1239, No. A-8844, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.

Vol. 1271, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

N, 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE A VIENNE
LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (AA) A 'dgard du R glement g6n6ral de 'Union postale
universelle conclu A Rio de Janeiro le 26 octobre 19792

Instruments diposis auprs du Gouvernement suisse le

I- fdvrier 1982

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 1er fWvrier 1982.)

17 f6vrier 1982

MALAISIE

(Avec effet au 17 fWvrier 1982.)

23 fWvrier 1982 AA

MAURITANIE

(Avec effet au 23 fWvrier 1982.)

24 fdvrier 1982

RtPUBLIQUE POPULAIRE DfMOCRATIQUE DE CORtE

(Avec effet au 24 fdvrier 1982.)

24 fWvrier 1982 AA

INDE

(Avec effet au 24 ffvrier 1982.)

Nations Unies. Recueji des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ultdrieurs. voir les r6ferences donnees dans les Index
cumulatifs n- 9 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052. 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088,
1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144. 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254,
1258 et 1261.

Ibid., vol. 1238, n, A-8844, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.

Vol. 1271, A-8844
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No. 19985. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 1979'

No. 19986. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 19792

RATIFICATIONS and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

1 February 1982

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 1 February 1982.)

17 February 1982
MALAYSIA

(With effect from 17 February 1982.)

23 February 1982 AA

MAURITANIA

(With effect from 23 February 1982.)

24 February 1982

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

With effect from 24 February 1982.)

24 February 1982 AA

INDIA

(With effect from 24 February 1982.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19985, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.
2

Ibid.. No. 1-19986, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.

Vol. 1271, A-19985, 19986
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No 19985. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A RIO DE JANEIRO LE
26 OCTOBRE 1979'

No 19986. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A RIO DE
JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (AA)

Instruments diposis aupres du Gouvernement Suisse le

1I- fdvrier 1982

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 1- fdvrier 1982.)

17 f~vrier 1982

MALAISIE

(Avec effet au 17 f~vrier 1982.)

23 f~vrier 1982 AA

MAURITANIE

(Avec effet au 23 fdvrier 1982.)

24 f~vrier 1982

RfPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE CORtE

(Avec effet au 24 fdvrier 1982.)

24 fdvrier 1982 AA

INDE

(Avec effet au 24 fWvrier 1982.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1238, n- 1-19985. et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.
2 Ibid., no 1-19986, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.

Vol. 1271. A-19985, 19986
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No. 19987. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLER'S CHEQUES AGREEMENT.
CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 1979'

No. 19988. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER
19792

No. 19989. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO ON
26 OCTOBER 19793

No. 19990. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE JANEIRO
ON 26 OCTOBER 19794

RATIFICATIONS and APPROVALS (AA)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

1 February 1982
LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 1 February 1982.)

23 February 1982 AA

MAURITANIA

(With effect from 23 February 1982.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19987, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.
2 Ibid., No. 1-19988, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.

Ibid., No. 1-19989, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.
4 Ibid., No. 1-19990, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.

Vol. 1271, A-19987, 19988, 19989, 19990



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 417

No 19987. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES BONS
POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 1979'

No 19988. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHEQUES POSTAUX.
CONCLU , RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

No 19989. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19791

No 19990. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A RIO
DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19794

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (AA)

Instruments diposis aupres du Gouvernement suisse le

I- fdvrier 1982

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au I r f6vrier 1982.)

23 f6vrier 1982 AA

MAURITANIE

(Avec effet au 23 f6vrier 1982.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1238, n° 1-19987, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.
2 Ibid., no 1-19988, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.
3

Ibid., no 1-19989, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.
4 Ibid., no 1-19990, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.

Vol. 1271, A-19987, 19988, 19989, 19990
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No. 19991. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT RIO DE
JANEIRO ON 26 OCTOBER 19791

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

1 February 1982

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 1 February 1982.)

No. 19992. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT. CON-
CLUDED AT RIO DE JANEIRO ON 26 OCTOBER 19792

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

1 February 1982

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 1 February 1982.)

24 February 1982

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 24 February 1982.)

Certified statements were registered by Switzerland on 23 March 1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1239, No. 1-19991, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.
2

Ibid., No. 1-19992, and annex A in volumes 1247, 1254, 1258 and 1261.

Vol. 1271, A-19991, 19992
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No 19991. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'tPARGNE. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19791

RATIFICATION

Instrument diposd auprds du Gouvernement suisse le

1e fdvrier 1982

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au ler fdvrier 1982.)

No 19992. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
tCRITS PtRIODIQUES. CONCLU A RIO DE JANEIRO LE 26 OCTOBRE 19792

RATIFICATIONS

Instruments deposs aupres du Gouvernement suisse le

1Ir f6vrier 1982

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 1c fdvrier 1982.)

24 f6vrier 1982

R9PUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE DE CORtE

(Avec effet au 24 f6vrier 1982.)

Les diclarations certifiges ont &e enregistries par la Suisse le 23 mars 1982.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1238, n, 1-19991, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.
2 Ibid., n

° 
1-19992, et annexe A des volumes 1247, 1254, 1258 et 1261.

Vol. 1271, A-19991, 19992
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 587. CONVENTION (No. 4) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN DUR-
ING THE NIGHT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office
on :

19 February 1982

LUXEMBOURG

(With effect from 19 February 1983.)

No. 1070. CONVENTION (No. 89) CONCERNING NIGHT WORK OF WOMEN EM-
PLOYED IN INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY 19483

DENUNCIATIONS

Notifications registered with the Director-General of the International Labour Organisation
on :

19 February 1982

LUXEMBOURG

(With effect from 19 February 1983.)

25 February 1982

URUGUAY

(With effect from 25 February 1983.)

26 February 1982

IRELAND

(With effect from 26 February 1983.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 67; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to
7, 9, 10, 12 and 13, as well as annex A in volumes 940, 958, 970, 1015, 1023 and 1038.

3 Ibid., vol. 81, p. 147; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 9 and II to 13, as well
as annex A in volumes 903,958, 1015, 1038, 1098, 1106, 1111, 1138, 1223, 1242 and 1263.

Vol. 1271, A-587, 1070
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 587. CONVENTION (No 4) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES,
ADOPTEE PAR LA CONFE-RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIERE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

DtNONCIATION

Notification enregistrie aupres du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

19 fdvrier 1982

LUXEMBOURG

(Avec effet au 19 f~vrier 1983.)

No 1070. CONVENTION (No 89) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DES FEMMES
OCCUPEES DANS L'INDUSTRIE (RItVIStE EN 1948). ADOPTItE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE ET UNIEME SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JUILLET 19483

DENONCIATIONS

Notifications enregistres aupres du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

19 fdvrier 1982

LUXEMBOURG

(Avec effet au 19 fdvrier 1983.)

25 fdvrier 1982

URUGUAY

(Avec effet au 25 fdvrier 1983.)

26 f(vrier 1982

IRLANDE

(Avec effet au 26 f6vrier 1983.)

La ratification de toute Convention adoptte par la Confdrence generale de l'Organisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n, 98 inclusivement. est r6put&e valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant rtvision des articles finals, 1961. conform6ment A ]'article 2
de cette demire Convention (voir Nations Unies, Recuei des Traitis. vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 38, p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les rdferences donn~es dans les Index
cumulatifs n-

0 
2 A 7, 9, 10, 12 et 13. ainsi que l'annexe A des volumes 940, 958. 970, 1015, 1023 et 1038.

3 Ibid., vol. 81, p. 147; pour les faits ultrieurs. voir les r6ftrences donnles dans les Index cumulatifs n- 2 A 9 et II A
13, ainsi que I'annexe A des volumes 903, 958, 1015, 1038, 1098, 1106, 1111, 1138, 1223, 1242 et 1263.

Vol. 1271, A-587, 1070

1982 421



422 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:

ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-

ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FOURTH

SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978'

No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH SESSION, GE-
NEVA, 25 JUNE 19792

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

10 February 1982

MEXICO

(With effect from 10 February 1983.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 16 March
1982.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242,
1248 and 1252.

2 Ibid., vol. 1260, No. 1-20691.

Vol. 1271, A-19183, 20691
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : R6LE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE G1tNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIIME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 1978'

No 20691. CONVENTION (No 152) CONCERNANT LA SECURITt ET L'HYGItNE DU
TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTEE PAR LA CONFE-
RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-CINQUIIME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19792

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur gniral du Bureau international du Travail le

10 f6vrier 1982

MEXIQUE

(Avec effet au 10 fWvrier 1983.)

Les diclarations certifiges ont iti enregistr4es par l'Organisation internationale du Travail
le 16 mars 1982.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211. 1216, 1218, 1223, 1236,
1242, 1248 et 1252.

2 Ibid., vol. 1260, no 1-20691.

Vol. 1271. A-19183, 20691
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